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ნაშრომი წარმოადგენს დაღესტნის ერთ-ერთი უმწერ- 
ლობო ენის--ბაგვალურის-- გრამატიკული ანალიზის პირ- 

ველ ცდას. დაწვრილებითაა განხილული ფონეტიკისა და 

მორფოლოგიის საკითხები (ყველა კილოკავის ჩვენებათა 
გათვალისწინებით). ნაშრომს ერთეის ტეჟსტები. 
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ვმესავალი 

ბაგვალური ენა დაღესტნის მთიანეთის ერთ-ერთი პატარა უმწერ- 
“ლობო ენაა ის ხუნძურ-ანდიურ-დიდოურ ენათა ანდიურ ქვეჯგუფში 

შედის. ამ ენაზე მეტყველთა ძირითადი აულებია: კვანადა, თლონდოდა, 

ხუმტადა, ჰემერსო, თლისი, თლიბიმო!, პირველი ოთხი წუმადის რაი- 

ონშია, ხოლო ორი უკანასკნელი–- მეზობელ ახვახის რაიონში. ბაგვა- 

ლელთა საერთო რიცხვი 4 ათასს აღემატება; 

სამწერლო ენად ბაგვალები ხუნძურს ხმარობენ, დაღესტნის მცირე- 
რიცხოვან ერთა დაახლოების პროცესში ბაგვალები სხვა ანდიურ- 

დიდოურ ტომებთან ერთად ერწყმიან ხუნძებს, რომლებიც მათთან ახ- 

ლოს დგანან ენითაც და კულტურითაც. ეროვნებით ბაგვალები ხუნძე- 

ბად აღირიცხებიან ხუნძური ენის ცოდნა ბაგვალებში ძალიან გავრცე- 

ლებულია (თუმცა ქალებში შედარებით ნაკლებად), მაგრამ ხშირად ეს 

ცოდნა სასაუბრო მეტყველების ფარგლებს არ სცილდება. ბოლო ხა- 

ნებში სწრაფად იზრდება რუსული ენის ცოდნა (რაც საერთოდაა დამა- 

ხასიათებელი მრავალენოვანი დაღესტნისათვის). ბაგვალელთა ერთმა ნა- 

წილმა (ხუშტადელებმა, თლონდოდელებმა) იცის ტინდიური ენაც. ტინ- 

დიელები ბაგვალების მეზობლები არიან (სამხრეთით) და ენობრივად 

მათთან ძალიან ახლოს დგანან. 

ბაგვალური ენისა და ხალხის აღსანიშნავად სხვადასხვა ტერმინს 

ხმარობენ თვითონ ბაგვალებში ,,ბაგვალების“ აღსანიშნავად ზოგადი 

ტერმინი არა ჩანს (წარმომავლობას ასახელებენ ფუძე აულის მიხედვით). 

ახლო მეზობელ ტომებთან ურთიერთობის დროს თავიანთ თავს ხუნძუ- 

რად ბაგვალ-ებს ეძახიან, სხვა ხალხებთან ურთიერთობის დროს კი, რო- 

გორც აღვნიშნეთ, თავიანთ თავს ხუნძებს მიაკუთვნებენ. ხუნძურად (და 

აქედან რუსულადაც) ბაგვალებს "ბაგვალალ-ს ან ბაგულალ-ს ეძახიან. 

ბოლო -ალ წარმოადგენს ხუნძურ მრავლობითი რიცხვის ნიშანს (მხ. რ, 

1 ამ აულების ოფიციალური სახელწოდება ზუნძური ენიდან მომდინარეობს. 

რუსულად: ICიმMმმ, 1ო0Iა0უმ, XVIIIმI2, I C6M6000, IIXIICCI, 1 XI6VII0; ხუნ- 
ხურად: კშეანადა, ლ'ონდოდა, ხუშტადა, ჰემერსო, ლ'ისმი„ ლ“'იბიშო. ამავე აულთა 

ადგილობრივი (ბაგვალერი) სახელებია: კვანქ, ჰინდუქ, ჰუნსბაჭ ( I ჰუნსბაბა), ჰემესი, 

/ლ'ისში ( II ჰესბი), ჰიბიშბი ( II სტიბილ”). 
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ბაგვალ-ავ L კლ., ბაგვალ-აი II კლ., მრ. რ. ბაგვალ-ალ). ამ -ალ სუფიქ- 

სის მოკვეცისა ან შენარჩუნების კვალობაზე ასეთი ვარიანტები ჩნდება: 

ნ6გწ8ეუმის-სხI, 6მIVუმუნ-Iს,, რმიცმ/MIIVM-IხL (ქართულად: ბაგვალალები, 
ბაგულალები, ბაგვალები). ზოგჯერ ბაგვალური ენის აღსანიშნავად ხმა- 

რობენ „კვანადურ ენას“ (#ცმIM8/I4IICMIIII #30IIM) – ბაგვაღლელთა ერთ-ერთი 
უმთავრესი აულის მიხედვით?. 

ადგილობრივად (წუმადის რაიონში, მეზობელ ხუნძურ მოსახლე- 

ობაში) ტერმინს ,,ბაგვალური“ უფრო ფართო მნიშვნელობა აქვს: ასე 

აღნიშნავენ საკუთრივ ბაგვალებსაცა და ტინდიელებსაც ერთად აღებულს, 

ე. ი. მდ, ანდიის ყოისუს მარჯვენა ნაპირის მცხოვრებლებს საერთოდ. 

ამ გაგებით ,,ბაგვალური“ უპირისპირდება „ჭამალურს“, რომელიც ამა 

მდინარის მარცხენა. ნაპირზე მცხოვრებ. ხალს აღნიშნავს, ელმც შე 

ანდიური ენები ერთმანეთისაგან დიდად დაშორებულნი არ არიან, 

სხვაობის უკიდურესი წერტილებია ანდიური და ახვახური. მათ შორის 
(ერთმანეთისაგან მეტ-ნაკლები დაშორებით) ლაგდება ანდიური ქვეჯგუ- 

ფის დანარჩენი ენები, · 

ბაგვალური ენა ძალიან ახლოს დგას მეზობელ ენებთან –– ჭამალურ- 

თან და განსაკუთრებით ტინდიურთან", ეს სამი ენა ანდიურ ენათა ქვე- 

ჯგუფში ქმნის გარკვეულ წრეს, რომელიც ღოდობერიულის მეშვეობით 
ბოთლიხურსა და ანდიურს უკავშირდება, არ არის გამორიცხული შესა- 

ძლებლობა, რომ ტინდიური და ბაგვალური ერთმანეთის მიმართ მივიჩ- 
ნიოთ დიალექტებად, რომლებიც ერთმანეთისაგან უფრო შორს, რა 
თქმა უნდა, არ არიან, ვიდრე, მაგალითად, ხუნძური ენის ხუნძახური 

და ანწუხური დიალექტები. მაინც აღწერის თვალსაზრისით უფრო მარჯ- 
ვე ჩანს მათი ცალ-ცალკე შესწავლა, 

ყოველ ბაგვალურ აულს ახასიათებს გარკვეული ენობრივი თავისე- 

ბურება, თუმცა მეტწილად ეს სხვაობა დიდი არ არის. შეიძლება გამო- 

იყოს სამი კილოკავი: კვანადურ-ჰემერსოული (კვანადური და ჰემერსო- 
ული თქმებით), თლონდოდურ-ხუშტადური (თლონდოდური და ხუშტა- 

დური. თქმებით), თლისურ-თლიბიშოური (თლისური და თლიბიშოური 

თქმებით)., ამ სამ კილოკავთაგან პირველი ორი ერთმანეთთან საკმაოდ 
ახლოსაა, ხოლო თლისურ-თლიბიშოური შედარებით ცალკე დგას. 

1 ხ-ნძერ-ანდიურ-დიდოურ ენათა სახელების მეტი წილი სწორედ ასეა ნაწარ- 
მოები (– უმთავრესი აელის სახელწოდებიდან). რაც ზოგჯერ უხერხულობას იწვევს. 

9? საჭიროების შემთხვევაში მარჯვე ჩანს ,,ბაგვალურის“ გამოყენება ამ უკანასკ- 

ნელი (ფართო) მნიშვნე=ობით „საკუთრივ ბაგვალურისათვის“ კი შეიძლება ,,კვანადუ- 
რი“ ვიხმაროთ. 

4 ამას ემყარება ანდიერ ენთ»; ჩვენ მიერ მიღებული დალაგება: ანდიური, 

გოთლიხური, ღოდობერიუელი, ჭამალური, ტინდიური, ბაგვალური, კარატული, ახვა- 
რი, ; · 

შ § იხ, ჩვენი: ტინდიური ენის ფონეტიკური მიმოხილეა, იკე, V, 1952, გვ. 328, 
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ბაგვალური ენა სუსტადაა შესწავლილი, ამ ენის ცოტად თუ ბევ- 
რად სრული აღწერა დღემდე არ მოიპოვება, 

ბაგვალური ენის შესახებ პირველი ცნობები მოცემულია რ. ერ- 

კერტის წიგნში! ანდიური ენები აქ წარმოდგენილია ორი ჯგუფის სა- 

ხით: ანდიური დიალექტები (საკუთრივ ანდიური, ბოთლიხური, ჰიჰათ- 

ლური Lე. ი, ჭამალური|) და ტინდიური) და კარატული დიალექტები (კა- 

რატული, ღოდობერიული და კვანადური ანუ ბაგვალალური)?. ღოდო- 
ბერიული და კვანადური ფრაზები ერთადაა წარმოდგენილი, კვანადური 

მასალა, რომელიც სახალდობრ აულ კვანადის მეტყველებას ასახავსზ, 

შეიცავს 40-მდე მოკლე შესიტყვებას?. ამასთან უმარტივეს შესიტყვება- 

თა მნიშვნელოვანი ნაწილი ზმნის პარადიგმის გამოვლინებას ემსახურება 

და ფაქტობრივ არაფერს იძლევა, რადგან პირის კატეგორია, რის გარ- 

კვევაც ამ შესიტყვებათა მიხედვით უნდა მომხდარიყო, ბაგვალურს არ 

გააჩნია. წარმოდგენილი მასალა სამუალებას არ იძლევა გავითვალის- 

წინოთ ბაგვალურის მორფოლოგიის უმთავრესი საკითხები. 

სმ ა. სCML0იIL LI 5ი0”მCს01 ძია 10IIIL05)5CIC1 5ეთიძა, ვენა, 1895, 
გე. 195–-196, სხვათა შორის, ბაგვალებს (და ქამალებს) შეებზება ცნობი=ი დეკა- 

ბრისტი მწერლის ა. ბესტუეჟევ-მარლინსკის (1797-1837) ნაწარმოების (,,ამალათ-ბე- 

გი“) ერთი ადგილი, სადაც) აღწერილია მოგზაურობა დაღესტნის მთიანეთში, ავტორის 

ცნობები (ეთნოგრაფიული ხასიათისა) ,იბოგუჩემონე-ის" “შესაზებ ზოგ საინტერესო 

დაკვირეებასთ-ნ ერთად მოკლებული არაა ეგზოტიკურ ჩანართებს, ავტორისეული 

60LVVCM0IIხ) დამახინჯებული გადმოცემაა ამჟამად იშვიათად ხმარებული ხუნძური ბაგ- 

ვა-ჭამალ-ისა (ბაგვა-ჭამალალ”ე ინე „ბაგვალ-ვამალებმი წასვლა“). 

7? ანდიერი ქვეჯგუფის ერთ-ერთი უმნიშვნელოვანესი წევრი–-ახვახური--რ. ერ- 

კერტს გამორჩა (ეს სწორედ შენიშნა ჯერ კიდევ ა. დირმა თავის „,Mმ1ლიI!მუს!“-ს 

წინასიტყვაობაში) ტერმინით „ახვახური“ რ. ერკერტი აღნიშნავს ხუნძური ენის 

ერთ-ერთ აღმოსავლურ დიალექტს (!). აქ შეცდომის მიზეზი ”ნდა იყოს ის, რომ „ახ- 
ვახი“ არა მარტო ეთნიკური სახეღია, არამედ გერგრაფიულიც (ტერიტორიული) დ: 

ამ ტერიტორიაზე საკეთრივ ახვახელებს გარდა ხუნძებიც,ყ ცხოერობენ (ყოფ. ყაპიბის 

რაიონში), ერკერტისეული კლასიფიკაცია ანდიური ენებისა მცდარია. მცდარადაა ჩა- 

წერილი მასალის დიდი ნაწილი და, ცხადია. მასზე დამყარებული დასკვნებიც არ არის 

ზუსტი, მაგრამ შიგადაშიგ ვხვდებით რიგ საინტერესო მოსაზრებას. მაგ. ხუნძურ-ანდიურ–- 

დიდოური ქვეჯგუფის წევრთა ურთიერთმიმართების შესახებ (ხუნძურთან სიახლოვის 

თვალსაზრისით), ხმოვანთშესატყეისობის შესახებ ანდიურ ენათა შიგნით (ა: ო) და 

სხვ. დაწვრილებით სხვაგან. 

8 ამას ადასტურებს თუდაც მეშველი ზმნა ეკვა ,არის“, რაც მხოლოდ აულ 

კვანადის მეტყველებას ახასიათებს. 

· 9 მაგ., „ბაღის ღობე“, ,მე კარგად ეარ“, ,ის ღარიბია“, „მე ()Lენი მყავს“ 

„შენ ძროხა გყავს“, „მას ვირი ჰყავს“... ერკერტის წიგნის პირველ ნაწილში, სადაც 

სათანადო ენათა ლექსიკაა განხილული, ბაგვალური მასალა არ მოიპოვება (მოყვანილია 

მხოლოდ ანდიერი და კარატული ლექსიკა, რამდენადაც წიგნში წარმოდგენილი კლა- 

სიფიკაციის მიხედვით ანდიური ენები დიალექტთ, ამ ორი ჯგუფისაგან შედგება).



ერკერტისეული ჩანაწერების ნაკლოვანებები საკმაოდ ცნობილია, 

მეტად დაბალ დონეზე დგას ბაგვალური მასალის' ჩაწერის ფონეტიკური 

მხარეც, მაგ., ერთმანეთისაგან გარჩეული არაა მკვეთრები და შესაბამისი 

ფშვინვიერები (კ და ქ, ტ და თ, ჭ და ჩ), არაა გარჩეული ძლიერი და 
სუსტი თანხმოვნები (ში და შ, სი და ს), არეულია ხ და ჰ, არეულია 

ლატერალური თანხმოვნები და სხვ,. აღნიშნული არაა თანხმოვანთა 

პალატალიზაცია, ხმოვანთა სიგრძე... არის რიგი სხვა შეცდომაც. 

შედარებით მეტი ღა უფრო სანდო მასალა ბაგვალური ენის შე- 

სახებ მოცემულია ა. დირის ნაშრომში ,,Mმ70იMმ2761419 დირის მასალა, 
ისევე როგორც ერკერტის.ა, აულ კვანადის მეტყველებას ასახავს. წარ- 

მოდგენილია მოკლე გრამატიკული ცნობები (ბრუნებისა და უღვლილე- 
ბის შესახებ, გვ. 42-48) და 65 მოკლე ფრაზა (გვ. 48-- 52). უზუსტო- 
ბანი ა. ღირის ჩანაწერებშიაც არის, მაგ., გარჩეული არაა ცა და წა, 

შ და ში... აღნიმნული არაა პალატალიზაცია, ხმოვნის სიგრძე... ზოგ- 
ჯერ პალატალიზებული კ (და ქ) წარმოდგენილია როგორც ჯ... არასწო- 

რადაა ჩაწერილი ზოგი ფორმა. მართალია, ა. დირის მასალების მიხედ- 
ვათ შეუძლებელია ბაგვალური ენის აღნაგობის წარმოდგენა ზოგად ხა- 

ზებშიაც კი, მაგრამ რ. ერკერტის მასალებთან შედარებით ეს მაინც წინ 
გადადგმული ნაბიჯია. 

ამ რამდენიმე წლის წინათ გამოქვეყნდა ზ. მაჰომედბეკოვას წერი- 

ლი ბაგვალური ენის შესახებ (წინასწარი ხასიათისა)! აქ წარმოდგენი- 

ლია მოკლე ცნობები ბაგვაულური ენის ბგერითი შედგენილობისა, ზოგი 

ფონეტიკური პროცესისა, ბრუნებისა და უღვლილების უმთავრესი სა- 

კითხების შესახებ. გამოკვლევა ასახავს აულ თლონდოდის მეტყველებას. 

წინამდებარე ნაშრომი ემყარება ჩვენ მეერ დაღესტანში შეკრებილ 
მასალებს და ითვალისწინებს ბაგვალურ ენაზე მეტყველი ყველა აულის 

ჩვენებას, ბაგვალური ენის შესწავლა დავიწყეთ 1952 წელს. თავდაპირ- 

ველაღ აულ თლონდოდის მეტყველებას გავეცანით, შემდეგ კი--სხვა 
აულებისას (კვანადა, ხუშტად-ა, ჰემერსო, თლისი...), ხუნძურ-ანდიურ 

ენათა ისტორიიდან ზოგიერთი საკითხის განხილვასთან დაკავშირებით 

ბაგვალური ენის შესახებ რიგი დაკვირვება მოცემულია ცალკეულ წე- 

რილებში (მაგ. ვიწრო უმახვილო ხმოვანთა კვეცა აუსლაუტში, ძლიერ 
აფრიკატთა სპირანტიზაცია, ლატერალთა და ფარინგალურ თანხმოვანთა 

რეფლექსები, დ-ს ცვლილებები და სხვ.)!”, 

ჰი ბ. უიი, Mმ76იIმ»ს, უუ% M3V9CIII8 ი36IM08 |! ყმილყVყIII გM/0-XILIII10M- 
C#M0II წიVიIII, თბილისი, 1909, გვ. 42--52. 

) 3, M, M270M6#)60M%088. სნმწმმIIICMII შპს; (იი0C/000III0/6900 
C006LLCMIIC). Cრ. 80II00Cხ: II3VMყCIIII# II6C0IIIICM#0-#0ცM23CM#MMX 93ხIM08, M0CM%08, 1961. 

12 ეხ, ჩეენი: ტინდიური ენის ფონეტიკური მიმოხი ღვა. ი კე, 1953, ერთი რი- 
გის თ,ნხმოვანთ, ცვლილებისათვის ზუნძურ-ანდიურ ენებში, სმამ, ტ. 22, 1959, აფ- 
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ფონეტიკბ% 
ბგერითი სისტემა 

ხმოვნები 

§ 1, ბაგვალურის ხმოვანთა სისტემაში გამოიყოფა პირისმიერი 

უბრალო (მოკლე) და გრძელი ხმოვნები, აგრეთვე მათი ნაზალიზებული 

სახეობები, ამრიგად, ხმოვანთა ოთხი ჯგუფი გვაქვს: მარტივი მოკლე, 

მარტივი გრძელი, ნახალიზებული მოკლე, ნაზალიზებული გრძელი. 

ხმოვანთა სიგრძე არაა მკაფიოდ გამოკვეთილი თვისება. ნაზალი- 

ზებული ხმოვნებიც პი“რისმიერებთან შედარებით ნაკლებად გვხვდე- 

ბა. ცხადია, კიდევ უფრო იშვიათია გრძელი ნაზალიზებული ხმოვანი. 

დაპირისპირებას მოკლე ხმოვანი--გრძელი ხმოვანი მეტად მცირე ფუნქ- 

ციური დატვირთვა აქვს. 

მარტივი მოკლე ხმოვანია ა, ე, ი, ო, უ. ო იმვიათად გვხვდება. 

ყოველი მათგანი დასაშვებია ყოველს პოზიციამი, ოღონდ გასათვალის- 

წინებელია, რომ: 

1. ბაგვალური გაურბის ორი ხმოვნის ერთმანეთის მოყოლებით 

წარმოთქმას (მათ შუა ხმოვანთგასაყარი ჩნდება, ან ადგილი აქვს ხმო- 
ვანთა ასიმილაცია-შერწყმას). 

2. აბსოლუტურ ბოლოში უმახვილო ვიწრო ხმოვნები (ი, «) «კ- 

ვეცება ხოლმე. 
3. ანლაუტში ხმოვანი მუდამ მაგარი შემართვით წარმოითქმის. 

§ 3, ნაზალიზებული ხმოვნები, ნაზალიზებული ხმოვნები საკმაოდ 

ხშირია. განსაკუთრებით სისტემატურობით, გამოირჩევა ნ თემის ნიშნიან 
ზმნათა ფოთომები, (მაგ., ნამყო), რომელთაც დაბოლოებად ნაზალიზებული 

ხმოვანი მოუდით (აბ, ითი, უი). ჩვეულებრივია ა, ი და უუ ხმოვანთა ნა- 

რიკატები ანდიურ ენებში, ი კ ე, XI, 1959. Cიმმ8I!!!(04ხMნII მIმ»I3 CM8:04V6Mნ1X 00- 
I08 ც 2820CL0M II მII1IIMCMIMX #3ხI:1X. Mმგჯმყხმუმ, 1959, ფარინგალური თანხმოვ– 
ნები ზუნძურ-ანდიურ ენებში, იკე IX-X, 1958. IC0MC0II2MIXII3M მMMIIIICMIIX #3ხI- 

X08, L6IIIVVCI, 1964; სპეციალურად. სნეჯხმ»MIIMCVII #3MIM#. კრებ. §13ხIM# V200108 
CCCსდ, 1. IV, M00CM82გ, 1967. 
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ზხალიზებული სახეობები, რაც შეეხება საშუალო აწეულობის ო-სა და 

ე-ს, ისინი საერთოდ არაა გავრცელებული (განსაკუთრებით ო), ამიტომ 
მათი ნაზალიზებული სახეობების დადასტურება ძნელია. 

ნაზალიზებული ხმოვანი შეიძლება იყოს გრძელიც, მაგრამ გრძელი 

ხმოვანი შედარებით იშვიათია, გრძელი ნაზალიზებული ხმოვანი კი კი- 

დევ უფრო იშვიათი. 
ზოგ კილოკავს (მაგ თლისურს) ახასიათებს ინტერვოკალური მ-ს 

დასუსტება, რაც მეზობელი ხმოვნის განახალურებას იწვევს, მაგრამ ეს 

მხოლოდ სწრაფ დაუდევარ მეტყველებაში დასტურდება, ჩვეულებრივი 
ტემპით მეტყველების დროს კი მ არ იკარგება (მაგ., კამუდუ >> II კან- 

უდე „გადახტება4))შ. 
ათ: „ბიშაან ,,გაიმარჯვა“ (თლის.), ბისა” „იპოვა (თლის,). ჰან 

„ჰა!“ (თლის.), ჰაცა6 ,ნახა/ (თლის.), ა6'ლ'ი „გაიგონა“ (თლის.), ტჯანჰი 

„დაიძინა“ (თლის,), ჰეჭანვ „დიდი“ (თლის,), ხ“ვანიი „სუნი“ (თლის.), 

სავანჰა „დაიღალა“ (თლის.), ანჰა „გაიგონა“ (კვან.), 'მაანი ,„,თევზი“ 

(კვან), ბუკვა” „გადაყლაპა“ (ხუშტ.), ჰანმთუბ „ასეთი“ (ხუშტ.), 

ჰვაი „სუნი“ (თლონდ.), ბისა” „ნახა“ (თლონდ.), ბასა „უამბო“ 

(თლონდ)). 

ით: ჰეტიინ „თევა“ (თლის.), ქერშბინ „მოქსოვა“ (თლის.), მინლ“ 

„მზე“ (თლის.), ინ „ალაო“ (თლის.) უჟინია „მეძლო“ (თლის.), ქვანი 

„კვარი“ (კვან.), ბაწბი6 ,,ჰკითხა“ (თლონდ.), სი6 ,,დათვი“ II სი6 (თლონდ.), 

უნ: რუშბუნ ,,ჩაქრა (თლის.), წბაუნიი „არწივი“ (თლის,), ვუნყა 

»ეყო“ (თლის.), რაჰუნ „გააღო“ (თლის.), რეკუნ „მეჯდა“ (თლის.), ბეჩუ6 

„გარეცხა“ (თლის.), კუხ- „კვამლი“ (კვან.,, თლონდ.), ჰუიწ>» ,,თაფლი“ 
(კვან.), ჰუბიი „თესლი“ (თლონდ.), ბუბლა ,,გაატყავა“ (თლონდ.). 

ეთ: ლ'ბენ „წყალი“ (კვან.), ლ“ბენიი „წყალი“ (თლის.), მე6 „მენ“ 

(თლონღ.), დე6 „მე“ (თლონდ.). 
§6: ჰან „ნახა (კვან, შდრ. თლის, ჰაცან), ბაწბაან „შეკითხვა“ 

(კვან.), ბეშბაბ ,,ჩაქრობა“ (კვან.), 

კვანადურის ინფინიტივის ფორმაში, რომელიც გრძელი § ხმოვნით 

ბოლოვდება, ნ თემიან ზმნებს მუდამ 3თ მოუდის. 

აი: სინ „დათვი“ (თლის.). “ 

ამრიგად, ნახალიზებულ ხმოვანთაგან გვხვდება: 

ან ინ უნ ებ 

56 ი6 

შდრ, ანალოგიერი მდგომარეობა ხუნძური ენის ხუნძახურ კილოში. იხ, 

ჩვენი: ,,M0I(C011მMXII3M“/ გე. 36 და შმდ. 
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არის შემთხვევები, როცა ერთ კილოკავს ნაზალიზებული ხმოვანი 

აქვს, ხოლო მეორეს (იმავე სიტყვაში)-- არანაზალიზებული ხუშტ. პია- 

კ“აბ-–– თლის. ჰერქჭანვ –– კვან, ჰიკრაბ ,.დიდი“, 

ნაზალიზებული ხმოვანი (თავის მხრივ მეორეული) ასეთ შემთხვე- 

ვებში გამარტივებულია. 

თლის, დე „მე“ ერგატივში იგნება დენდ. ამოსავალია დენ ფუძე 

სახელობითისათვის რომელსაც ერგატივში დ სუფიქსი დაერთო, სქე- 

მატურად: 

სახ. დენ >> დეი > დე, ერგ. დენ-დ. 
სრულებით ასევე მე „შენ“: ერგატ. მენღ. (სახ. მე < მე6 < მენ). 

ამოსავალი ფორმები დენ, მენ დაცულია ანდიურ ენათა უმეტესობაში 

(მდრ. ხუნძ. დუნ „მე“, მუნ „ მენ“), თლის. შაუ, კვან. შაი „რძე“<შაუი, 

შაინი, მდრ. ბოთლ. შმაიულ, ანდ. შმაიმუ „რძე“. თლის, ესა, კვან, ისა 

„ყველი“ < ეფსა, იასა, მდრ. ბოთლ. იასა, ტინდ. ინსა, ხუნძ. ნისო 

„ყველი“. კვან. ჰაკიტა „ყური“ < ჰანკ“იტა, მდრ. რიგ ანდიურ ენათა 

ჰანკიტა „ყური“. , 

კვან. ჰიკ“აბ „დიდი“ < ჰინკ“აბ, შდრ. თლის, ჰერვაიბ, 

§ 1. გრძელი ხმოვნები გრძელი ხმოვნები გამოთქმაში არც თუ 

იშვიათია, მაგრამ ისინი დაუდეგრობით გამოირჩევიან: ერთსა და იმავე 

სიტყვაში ხან გვხვდება გრძელი ხმოვანი და ხან არა, მნიშვნელობას ეს 

არა ცვლის. ასეთი სიგრძე ფაკულტატური სასაუბრო ინტონაციური გა- 

გრძელების შთაბექდილებას ტოეებს., მაგრამ არის შემთხვევა, სადაც 

გრძელი ხმოვანი არ არის ფაკულტატური, მისი შეცვლა სათანადო მო- 

კლე ხმოვნით არ ხდება. ასეთ პირობებში შეიძლება ვილაპარაკოთ 

ხმოვნის სიგრძის ფონემატურობის შესახებ! გრძელი ხმოვნები მორფე- 

მებში იშვიათია, მაგრამ საკმაოდ ხშირია მორფემათა საზღვარზე. აღსა- 

ნიმნავია ისიც, რომ შემთხვევათა დიდი უმეტესობა ზმნებზე მოდის. 

თლისური: 

3: ვამია „ვაჟები“, ზინა ,,ძროხები“, რომააგუ „ხეზე“, იმაგუ „მა- 

მისაკენ“, წბარ> „დაალევინე“ (კაუზატივებში მუდამ § გვაქვს), ხინჭა 
„ხინკლები“ (მდრ, ხინჭა ,ხინკალი“), ჰეჟპლა „რისთვის“. 

8: შაი „რძე“ ( II შაიიი), სინ „დათვი“, ხ“ვანი „ცხენები“, იაშარ 

„ქალიშვილები“, ბბრობ „იცის“. 

ე: ბუხბედი ,,გაათია რა (ღამე)“, რეკვებდი „შეჯდა Cა“, 

თლონდოდური: 

3: ეჰუნახ ,,შესაძლებელია“ (ხუშტ.), წალ ,,დაალევინა« (ხუშტ.),:· 

14 გრძელი ხმოვანი მეორეულია, კომბინატორული ბგერათცვლილების შედეგი, 

იხ, ქვემოთ, 
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” ჰამო „ნახა რა“ (ხუშტ.),, ბ32 „მოვიდა“ (თლონდ.), ჰანი „აჩვენა“ 

(თლონდ.). 
ე: ჯვე „დაწერა“, ჰე „უკან“ (ხუშტ.ე, ტელო „ჩაარჭო რა“ 

(ხუშტ.), ბეკუბ „უცოდინარი“ (ხუშტ.), ბე „ისწავლა, იცოდა“ (ხუშტ.), 

გ“ენა „წევა“ (თლონდ.), წბე „დალია“ (თლონდ.). 
ო: ვონ „ეყო“ (ხუშტ.), ჰობ ,კარგი“ (შდრ. ჰობ ,საფლავი“') 

დუშტ.), ოჩა „ქათამი“ (თლონდ.), ბრწირა „ოთხჯერ“ (თლონდ.). 

უ: უნ „იკ“ (შდრ, უნ „თავი“) (ხუშტ.), ბურა ,,ოთხი“ (თლონდ.). 
კვანადური: 

5: ხაბი „ქვაბები“ (მხ. ხაი), გ“პლა „კეთება“, ქვა „ხელთ“, ვავო 

„მოვიდა რა“, ჯვაბო „დაწერა რა“, ხავამ „თევზი“, თა „კვიცი“, წალა 

„ცეცხლს“ (მიც. ბო.), წაბი „ცეცხლები“ (მრ., შდრ. მხ. წა- „ცეცხ-. 

ლი“)19, ჰა6 ,,ნახა“, ვა „მოვიდა“ კვა „მოკლა“, ვასააბ „ბიძაშვილი (მა- 

მაკაცი)“, ბელა» „წვრილი“ (მრ, ადამ.), ვალ'ბ „თეთრი“, კ“აბა „უკან“, 

კვანადურში ინფინიტივს გრძელი 5 ხმოვანი აწარმოებს: გვარა 

„წერა“, წაარპ „სმა“... ის ზმნები, რომლებიც ნამყოს წარმოების მიხედ- 

ვით „ა რიგს“ განეკუთვნება, ნამყოსა და ინფინიტივის ფორმას ერთმა- 

ნეთისაგან ა ხმოვნის სიგრძე (ინფინიტ.)--სიმოკლით (ნამყო) განარჩევენ: 

ინფინიტ. ნამყო 

ბუშმაპა ,,ჩაქრობა4 ბუშბან ,,ჩაქრა“ 

ბასა „თხოობა" ბასან ,,უთხრა“ 

ე: ჰე „უკან“, სახე ,,წინ“, მესელ“'ბლა „ოქროსიც“, გ“ებო „ქნა 

რა“, გედი „გააკეთაო“, 8: ბირა „იცის“. ო: ჰრბ „კარგი“, ოჩა „ქა- 
თამი“, რმბა „მას“, ბუქურობდი „საქიროაო“, ჭამრლა კ“იჰი „ვირის 

ზევით“, 
ამრიგად, გრძელ ხმოვანთაგან დასტურდება 53 (ყველაზე ხშირად), 

მშ, ი (შედარებით იშვიათად). რამდენსამე შემთხვევაში ჩანს = და უ 

გრძელ ნაზალიზებულ ხმოვანთაგან ჩვეულებრივია 56, სხვა ხმოვ- 

ნები იშვიათია, 

ერთი და იმავე სიტყვის პარადიგმებში შეიძლება ხან გრძელი 
ხმოვანი გამოვლინდეს, ხანაც მოკლე: ტელა < ტე-ილა „მერჭობა«, 

ტელილა < ტე-ალ-ილა „მერჭობინება“ (ხუშტ.). 

§ 4. მახვილის შესახებ მახვილი სუსტი დინამიკურია, დისტინ- 
ქციური ფუნქციის მქონე. მეტწილად მახვილის ადგილი განსაზღვრუ- 

Iნ აი «მ ფორმებში, სადაც ათ კომპლექსი თანხმოვანთა შორის ექცევა, გადა– 

დის §-ში M(C-ა2C > C2C). 
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ლია სიტყეის მორფოლოგიური ფორმით (მაგ., ნამყოში მახვილი არას- 
დროს ბოლო მარცვალზე არაა, ინფინიტივში კი პირიქით – მუდამ ბოლო 

მარცვალზეა)., მახვილი მოძრავია. ნიმუში (ხუშტ.): 

მრ, რ. მრ, რ. 

სახ. სარ ,,მელა“ სარა || სარაბი 
ერგ. სარარ სარარ II სარაბარ 
6ათ. სარალ“ბ სარალი II სპრაბალ“ე 

§ წ. ხმოვანთა მაგარი შემართვა, ხმოვანი სი ყვის თავში ყოველ- 

თვის მაგარი შემართვით გამოითქმის, შემართვის ა თავისებურებას ფო- 

ნემატური მნიშვნელობა არა აქვს (თუმცა გამოთქმის ნორმას წარმოად- 
გენს). ჩანაწერებში მაგარ შემართვას სპეცეალურად არ აღვნიშნავთ. 

თანხმოვნები 
§ 0. წარმოვადგენთ თანხმოვანთა სისტემის ზოგად თონეტიკურ 

დახასიათებას (სქემაში შეტანილია ყველა კილოკავის მონაცემები)!?, 

  

  

  

  

    

    

  

  
  

  

    

  

      
  

      
              

ხშული აფრიკატი სპირანტი 

ყრუ ყრუ ყოუ 
- C · C C ფშეენე. L 2 

< 2 I ნ ა 8 111015) § 
C § = |C2| 5 | 29) 59|I 4 | 5!) « 
2 I '(თC | == | თ > |თლ|)ც1) 12 |C | 5 + I 

ზაგისმიერი ბ ფ ქ მ 

ენაკბილ. დ თ ტ ნ 

დინ:ენის- ღ-'-'--->C-“ 

მიერი | სინინა წ % სა 5 

შიშინა ჩ პ ჟ შ.|I 52 პა რ 

შუაენისმიერი გ“ ქი | „ 5 

უკანაენის-|წინა რიგი გ ქ კ ხ– 
„ მიერი 

უკანა რიგი ღ | ს, |ხ 

ფარინგალურ ი _' 5 1ყ I ლგ) ჰე წ“ “| 
ლარინგალური ს ––კვ “““ 

ლატერალური ტი | ლ         
48 აკლია თლისურის ც, ცზ. ჩბ, ლ”, ლ“ (იხ. ქვემოთ ცალკე სქემა).



§ 7. მკვეთრად გამოირჩევა თანხმოვანთა სისტემის ორი ძირითადი 

ტიპი, კილოკავების მიხედვით ერთმანეთისაგან განსხვავებული. ერთ 

ჯუფმი შედის თლონდოდურ-ხუშტადური და კვანადურ-ჰემერსოული 

კილოკავები (პირობით -- კილოკავთა დასავლური ჯგუფი), მეორეში კე 

თლისურ-თლიბიშოური კილოკავი (პირობით –კილოკავთა აღმოსავლური 

ჯგუფი). ამ ორ ჯგუფს მორის სხვაობა იმდენად მნიშვნელოვანია, რომ 

მათი განხილვა ცალ-ცალკე უფრო მოსახერხებელია. 

პირველ ჯგუფში შემავალ აულთა (თლონდოდა, ხუშტადა, კვანადა, 

ჰემერსო) თანხმოვანთსისტემა არსებითად ერთგვარია: 

წარმოვადგენთ: თანხმოვანი ფონემების სქემას კვანადის, ჰემერსოს, 

თლონდოდისა და ხუშტადის მეტყველების მიხედვით: 

ხუ | მჟღერი ბ.ი გ გ 
ული ფშვინვერი ფ თ: ჩ ქ“ ქ ჭ 

მკვეთრი ტწვ კ6 კ ტყს 

მ რი %ზ 
სპირანტი | ქლე ძლიერი სა 3. : თ , 

ფშვინვ. | სუსტი I ს შ ) ხ“ | ხ = ჰი პ 
L მკვეთრი წა ქა 

სონანტები: ვ, 298; რ,ლ, მ, ნ. 

წარმოდგენილი სისტემა საკმაოდ მარტივია: ხშულებს აკლია რიგ? 

წევრი, რის გამოც სამეულების სახით წარმოდგენილია მხოლოდ დ, თ, 

#; გბ, ქ, კ. ბ, ქ“ კ“. ბაგისმიერებს აკლია მკვეთრი, სისინა აფრიკატთა- 

გან მხოლოდ წ გვაქვს (აკლია მჟღერი და ფშვინვიერი), ხოლო შიშინა 

აფრიკატებს აკლია მჟღერი, ისევე, როგორც ფარინგალურებს. საერთოდ 

მჟღერი აფრიკატები არა გვაქვს. ცალეულებით (მკვეთრით) არის წარ- 

მოდგენილი ლატერალური და” ლარინგალური ხშული. 

სპირანტთა რიგში აღსანიშნავია მკვეთრი სპირანტების წი-სა და 

ჭა-ს არსებობა. 

სპეციფიკური ლატერალური თანხმოვანი მხოლოდ ორია: აფრიკა- 

ტი ტი და სპირანტი ლ'ა (გამოთქმაში ორივე ძლიერია, თუმცა დაპირის- 

პირების არ არსებობის გამო ნეიტრალურებს წარმოადგენენ). იხ. აგრე– 

თეე § 18. 

აღსანიშნავია პალატალიზებულ უკანაენისმიერთა რიგის გ“, ქ“, კ” 

არსებობა, ეს რიგი (რომელიც ისტორიულად მეორეულია, იხ. § 16), 

ამჟამად ფონემატურობას იძენს, რამდენადაც სათანადო უკანაენისმიერ, 
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რიგთან (გ, ქ, კ) იდენტურ პოზიციამი შეიძლება შეგვხვდეს (ისტორი- 
ულად ეს გამორიცხული იყო მათ შორის დამატებითი დისტრიბუციის 
არსებობის გამო), 

X და განსაკუთრებით ჰი საკმაოდ იშვიათია, ეს ფარინგალური 
სპირანტები მეტწილად (მაგრამ არა მხოლოდ) ნასესხებ სიტყვებში იჩე- 
ნენ თავს. 

იმ ბგერათაგან, რომლებიც სისტემის მიხედვით იყო მოსალოდ- 

ნელი, მაგრამ გვაკლია, ცალკე უნდა აღინიშნოს ც-ს საკითხი. ც როგორც 
ფონემა არა გვაქვს, მაგრამ ც შეიძლება ნასესხებ სიტყვებში შეგვხვდეს” 
ამრიგად ეს ბგერა კვლავ შემოდის. ასევე, ფშვინვიერი აფრიკატი ლ: 
შეიძლება შეგვხვდეს ნასესხებ სიტყვებში. 

ცალკეულ რიგთა და ბგერათა გამოთქმის შესახებ შემდეგი უნდა 
აღინიშნოს: 

პალატალიზებული თანხმოვნები (გ“, ქ“, კ“) გამოითქმის ძლიერი 
პალატალიზაციით. საარტიკულაციო ადგილი იმდენად წინაა წამოწეული, 
რომ გამოთქმაში იგი სათანადო აპიკალებსა და შიშინა აფრიკატებს 

უახლოვდება (გ“” უახლოვდება დ“/ჯ-ს, ქ“--თ“/ჩ-ს, კ“--ტ“/ჭ-ს). 
მკვეთრი სპირანტები წი და ჭთ გამოითქმის როგორც ძლიერი თან- 

ხმოვნები (ისტორიულად ისინი ძლიერი აფრიკატებია). გამოთქმაში წა 
ღა ვა წმინდა სპირანტებია. 

ნეიტრალური აფრიკატები და სპირანტები რეალიზებულია რო- 
გორც ძლიერები, მაგ., აფრიკატები ტი, ვ, ყ, სპირანტები ხ“, ლ“"ი (ეს 
"ისტორიულად აიხსნება: წარმოშობით ისინი ძლიერები არიან, მათი გა- 
ნეიტრალურება გამოიწვია შესაბამის სუსტთა დაკარგვამ). რაც შეეხება 
ნეიტრალურ წ-სა და ჭ-ს, ისინი ხშირად (მაგრამ ფაკულტატურად) გამო- 
ითქმიან როგორც ძლიერი აფრიკატები (წა და ჭა)!?, 

ერთ-ერთი უმნიშვნელოვანესი თავისებურება ბაგვალური კონსონან- 
ტიზმისა (განსახილველ აულთა მეტყველებაში) ისაა, რომ დაპირისპი- 
რება ძლიერ ღა სუსტ თანხმოვანთა შორის (ესოდენ დამახასიათებელი 
ხუნძურ-ანდიური ენებისათვის) გამოხატულია ძალზე მკრთალად. სულ 
სამიოდე წყვილი დასტურდება ამ კორელაციის მქონე: სი–-ს, ში--შ 
და ხი–-ხ. ამ წყვილეულებშიც კორელაცია სუსტადაა დატვირთული, 

ისტორიული წყვილები წი-- წ, ვ=- ვ დაიშალა ძლიერ კორელატთა გა- 

სპირანტების გამო, ლ“ ლ მოიშალა სუსტი კორელატის გაქრობის 
გამო და სხვ. (იხ. ქვემოთ ბგერითი (ცვლილებების შესახებ). ხსენებული 

1: წ-სა და ქ-ს ამგვარსა თუ იმგვარს რეალიზაციას ფონოლოგიური ღირებუე- 

ლება არა «ქვს. მაგ. წაი II წხაი „ცეცხლი“ (< წაი), წულ II წბულ „ჯოხი“ (< წელ), 
ბეწი || ბეწმი „გაძლა“ (< ბეწი)... მაგალითები ხუშტადურია. 
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კორელაციის მოშლითაა გამოწვეული ის საყურადღებო თვისება, რაც 

განსახილველ სისტემას აქვს ამჟამად: ყეელა მკვეთრი ნეიტრალურია 

(ტ, წ, ჭ, კ. კ; ჟ, ტი, ს, წა, ქა). თუ გავითვალისწინებთ, რომ ნეიტ- 

რალურია ყველა ფშვინვიერი ხშულიც (და, ცხადია, ყველა მჟღერიც, 
რომელიც ნეიტრალურია ხუნძურ-ანდიურ ენებში საერთოდ). ირკვევა, 

რომ კორელაცია ძლიერი- სუსტი მხოლოდ ფშვინვიერ სპირანტებშია 

შესაძლებელი. 

§ 8, თლისურ-თლიბიშოური კონსონანტიზმი, თლისურ-თლიბიშო-- 

“ური კილოკავის კონსონანტიზმი საგრძნობლად განსხვავდება სხვა კილო- 

კავთა კონსონანტიზმისაგან თავისი სისრულითა და სირთულით. 

თანხმოვანი ფონემების სქემა თლისისა და თლიბიშოს მეტყველე– 

ბის მიხედვით: 

დ მჟღერი ბ დ გ 

=1 ძლიერი ფთ | ცა ჩ? 8) , 

§,) 'თ L სუსტი ც ჩ ქ ლ. პ 
+I5 59 6 | ძლიერი | ლ”ქი (კი 1 

8 | სესტი ტი)ეწვ კ ტ ყს 
I მჟღერი ზ უჟ ღ # 

L5 დ) ძლიერი (სა) შა ხა ლ“ 
ჯ თ სუსტი ს (შ) ხ I ხ (C I ჰ 

-= 

სონანტები: ვ; #; რ, ლ, მ, 6 

ძირითადი, რითაც ეს სქემა ზემოთ განხილულისაგან განსხვავდება, 
ისა, რომ აქ მკაფიოდაა წარმოდგენილი დაპირისპირება ძლიერ და 

სუსტ თანხმოვნებს “შორის, ნაცვლად კილოკავთა დასავლური ჯგუფის 

სამი წყვილისა, აქ ათი წყვილი გვაქვს (ც– ცა, ჩ--ჩა, ქ--ქა, კ--კა, 
წ–- წი, ქ–- ქი, ს“ სა, შ-- ში, ს-- ხა, ლ'-- ლ“ი), წყვილთა ამ სიმრავლეს 

აპირობებს ისეთი ბგერების არსებობა (განსხვავებით დასავლური ჯგუ- 

ფის კილოკავებისაგან), როგორიცაა: ც, ცა, ჩა ქა, კა, ლ'. თლისურში 

უკეთაა წარმოდგენილი ლატერალთა რიგი: ნაცვლად, მაგ., თლონდოდუ- 
რის ორი ლატერალისა (ტი და ლ“) თლისურში ოთხი ლატერალია: ლ”, 

ტი, ლ“, და ლ“. 

"თლისურში არა გვაქვს პალატალიზებული უკანაენისმიერები (გ“, 

ქი, კი), რამდენადაც ისინი '"მიმინა თანხმოვნებში (სათანადოდ ჟე, ჩ,. 

ჭ-ში) გადავიდნენ (იხ. § 16). 
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ცალკეულ ბგერათა გამოთქმა თლისურში ისეთივეა, როგორც, მა- 

გალითად, თლონდოდურში (წა და ჭა, აქაც აბრუპტივი სპირანტებია, 

მაგრამ საერთო სქემაში მათი მოთავსება ხშულებთან უფრო გამართლე- 

ბული ჩანს). 

რიგ ფონემას (ქა, კა, შ) სუსტი ფონოლოგიური დატვირთვა აქვს 

(იშვიათად გვხედებიან და სათანადო კორელატთან შერწყმის ტენდენ- 

ციას ავლენენ). 
საგანგებოდ უნდა აღინიმნოს თლისურ-თლიბიშოურისათვის და- 

მახასიათებელი ერთი მოვლენა: სუსტი სიბილანტები (განსაკუთრებით 

წ, ქ, ს, შ) იმდენად ძლიერად გამოითქმიან, რომ ზოგჯერ მათე გარჩევა 

ჭირს სათანადო ძლიერისაგან (წ/წა, ჭ/ჭი, ს/სა, შ/შა). სუსტი შ, მაგა- 

ლითად, თითქმის არც კი დასტურდება (შ > შა). 

სხვაობა დასავლურ (მაგ. თლონდოდურ) და აღმოსავლურ (მაგ., 
თლისურ) კილოკავთა შორის ისტორიულად ადვილი ასახსნელია: თლი- 

სური სქემა არქაულია, ხოლო თლონდოდური-ახალი და ძლიერ გა- 

მარტივებული (ერთ-ერთი ყველაზე გამარტივებული ხუნძურ-ანდიურ 

ენებში!). ეს გამარტივება შეპბრობებულია ისტორიულად მოქმედი რიგი 

ფონეტიკური პროცესით. უმთავრესია: აფრიკატთა სპირანტიზაცია (იხ, 

§ 17), ლატერალთა ცვლხლებანი (იხ. § 18), ქით და კი თანხმოვანთა გა“ 

ქრობა (იხ. § 19, 20). 

§ 9. ცალკეულ თანხმოვანთა შესახებ. ფარინგალური მჟღერი სპი- 

რანტი § ანდიურ ენებში (თუ ნასესხებ სიტყვებს არ მივიღებთ მხედ- 

ველობაში –– ხუნძურიდან, არაბულიდან) საერთოდ იშვიათია, თუმცა ასეთ 

შემთხვევაშიც შეიძლება შეიცვალოს ს-თი (როგორც ფაკულტატური ვარიან- 

ტით). ბაგვალურში, განსაკუთრებით თლისურში, 36 შედარებით მკვიდრად 

გრძნობს თავს (ოღონდ მისი ისტორიული რაობაა გაურკვეველი). მაგ.: 

ჭუჭუჩა, „ქათამი“, ჭამი „ვირი“, ჭჯასა „თრთვილი“, ზაჩობ ,,მწვანე“, 

მეჩ „ვაშლი“, ჩვაჭა ,,თევზი“, 8არა „თავთავი“, მიჭარ ,ცხვირი“, ბაყჯა 

„სახე“ (მდრ. თლონდ, ბაჭა „სახე“, მეჭელ „ცხვირი“ე...1ზ ამ მაგალი- 

თებშიც ძნელია გამოვრიცხოთ ხუნძურის გავლენა (შდრ. ხუნძ. 8ეჩ 

„ვაშლი“, ჭურჩინაბ ,„,მწვანე“, ჩაუჭა „თევზი“, მეჭერ „ცხვირი“)ჯ ან 

ხმაბაძვის ელემენტები (§ამი „ვირი“, ჭუჯუჩა ,,ქათამი“), არაბუე,ლ-ხუნ- 

ძურიდან შემოსული სიტყვები ჭ-ს ჩვეულებრივად ინახავს (ყაიდა 

„ყაიდა“, საჭათ „საათი“, მუტეჭაბ ,,დამჯერე!ი... 
ანალოგიურ მდგომარეობაშია #-ს ყრუ შესატყვისი ჰი. ანდიური 

19 თლიბიშოურში ბაჰა ,სახე“. ცხვირის აღმნიშვნელი სიტყე> ყველგან 7-ს ავ- 

ლენს (თლონდ, მე#ელ, ხუშტ. მეშერ, კეან., თლის., თლიბ. მიმარ). 
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ენებისათვის ჰა არაა ნიშნეული (თუმცა მაგალითები მისი ხმარებისა -- 

განსაკუთრებით ნასესხებ სიტყვებში -- ჩვეულებრივი მოვლენაა). „ბაგვა- 

ლურში (განსაკუთრებით თლისურში) ჰა საკმაოდ მკვიდრია: პბოქელ 

„ორთქლი“, ჰხადურ „მზა“, ჰაელექო „მამალი“, ჰააჟათაბ „საჭირო“, 

ჰაინჰბიდე „,დაიხვიხვინა რა“, აჰბე-ჰიულა „ღრიანცელი“, საჰა – საწყაოა, .. 

თითქმის ყველა ეს სიტყვა ნასესხები ჩანს (ხუნჭურიდან, .არაბულიდან), 

მაგრამ რამდენსამე შემთხვევაში ჰი ვლინდება თლისურში სხვა ანდიურ ენა- 

თა ანლაუტისეული ჰ-ს ნაცვლად (პირველადი პი არაა): ჰბერტჯიემ „ფესვი“, 

ჰაარწა „ჭიანჭველა“, შდრ. აგრეთვე ხუმტადური ჰააჭაა ,,ძირს“, კვანა- 
დურში ჰა გვაქას საკუთარი მარაგის სიტყვაში ვუჰბავო ეკვა „ღვიძავს“. 

თავდაპირველადი ც ბაგვალუ რში ს-ში გადავიდა, თლისურში სპო- 

რადულად ც დასტურდება: არც (თლონდ. არს) „ფული“, ცებ (თლონდ, 
სებ) „ერთი“. შდრ. სხვა მაგალითები:-ბასან „უამბო“ ( < “"ბაცაი, მდრ. 

ხუნძ, ბიცანა), ბისა§ „ნახა“ (< %ბიცალ, შდრ. ახე. მიჩენი); უნსა „ხა- 

რი“ (<%უნცა, შდრ. ხუნძ: ოც), სი6 „დათვი“ (< X#ცინ, 'მდრ. ხუნძ. 

ცი) და სხვ. 

თითო-ოროლა შემთხვევაში ც სხვა კილოკავებშიც ჩანს: დარც 

„ბაჭია“ (კვან.), ფერც „გუთანი“ (თლის., მდრ. თლონდ. ფერეწ“, ხუნძ. 

ფურუცბ), ლახბაც || რახბაც „ჯაჭვი“ (ხუშტ., მდრ, ხუნძ. რახაასძ)... 

გვხვდება რამდენიმე გაორკეცებული თანხმოვანი, მაგ. დდ (გამო- 

ითქმის როგორც გემინატი თა), ლლ. ორივე კომბინატორული გზითაა 

მიღებული, მაგ. დდ < ბდ (იხ. § 26), ხოლო ლლ <-რლ (იხ, § 25) ან 

კიდევ ორი ლ-ს შეხვედრით. ყველა ეს ბგერა (დდ, ლლ...) მორფემათა 

საზღვარზე გვხვდება (მაგ, ბაზარ-ლა >> ბახალლა ,,ბაზარში“, ჰინწილ- 

ლა > ჰინწილლა „თითიც“), ზოგჯერ ორმაგ ლლ-დ ისმის ისტორიული 

ტ“'-ს რეფლექსი ხმოვანთა შორის. ორმაგი ლლ აქვს ხუმტადურს ნამყო 

დროის აბსოლუტივის ფორმაში (კომბინატორულ ნიადაგზე, იხ. § 26)1პ. 
უფრო იშვიათია ნნ (ასევე კომბინატორულად მიღებული წლ-საგან, 

იხ, § 26). 

ცალკე უნდა აღვნიმხოთ პალატალიზებული ნ“-ს არსებობა ხუშტა- 

დურში ეს დასტურდება არსებითად მხოლოდ ერთ ზმნისართში (და 

ბ ლლ ისმის ზმნაში სალლი ,,უკბინა“ (კვან,, ხუშტ.), ჰვალლი „ადუღდა“ 
(ყვან.) ასევე: ჰელლა „დაწვეაა“ (შდრ. ჰელა „შეუყვარდება“), ლლე! „ეი!“ (ხუშტ.). 
ლლ-ს წარმომავლობა აქ უცნობია. ლლ გვხვდება სხვათა სიტყვის აფივსში: ბუკვასბ- 

ალლი „იქნებაო“ (ხუშტ.), ებახალ-ლი „ნეტავ რაო“ (ხუშტ.), ზოგი ინფორმატორი 

ააზრიანებს ტ'-ს რეფლექსს, მაგ. ბალლილა „ყვირილი“ და ბალილა „ჩაცმა“. ამოსა–- 

ვალია ორიეესთეის ომონიმური "ბატ“- ფუძე (შდრ, ბოთლ. ბა/- 1. დაიძახა, 2. წა- 
იკითხა, 3, ჩაიცვა). ზოგან ლ > ლლ ინტენსიურობისათვის ხაზგასმით შეიძლება იყოს 

გამოწვეული. 
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მისგან ნაწარმოებ სიტყვებში): უნ“ ,,იქ“ (უნ“სა „იქიდან“),.. აინ“ ,,აქ“ 

C II აინ, აინ“და „აქვე“) ნ“ პალატალიზებული ჩანს მომდევნო ი-ს 

გავლენით (შემდგომ ი წინ გადასმულა): უნ“ „იქ“ < წუნი (მეტათეზი- 

სით #უი«ნ). აინ“ ,,აქ“ < ”ანი (მეტათეზისით აინ, რაც არსებობს კიდეც). 

თლიბიშოურში დასტურჯება რბილი ლ, რომელიც მკაფიოდ ისმის 

ინტერვოკალურ პოზიციაში, როღესაც ლ-ს მომდევნო ხმოვანია ა (ალა, 

ელა, ოლა, ილა): წანდალ“ა „დაცვა“ (ინფინიტივის -ალა დაბოლოება 

რბილ ლ-ს შეიცავს), იმაკოლ“ა „მამაც კი“, პელ“ადუსა „უკანა“... 

რბილი – ზოგიერთის გამოთქმაში ანლაუტსა და აუსლაუტშიც გვხვღე- 

ბა (მუღულ“ „ზურგი“, უსთულ“ „მაგიდა“, ლ“ამადურ ,,სტაფილო“, 

ლ“აჩა „მშალაშინი“), ფონემას რბილი ლ“ არ წარმოადგენს. 

ფონეტიკური პროცესები 

§ 10. ვიწრო ხმოვნების მოკვეცა. სიტყვის (უპირატესად სახელის) 

აბსოლუტურ ბოლოში უმახვილო ვიწრო ხმოვნები ი და უ იკვეცება: ი 

იკვეცება სავსებით, ხოლო თოუ-მ შეიძლება კვალი დატოვოს ვ-ს სახით, 

რომელიც ფონეტიკურად რეალიზებულია როგორც მეტად მოკლე უ. ეს 

პროცესი ბაგვალურის ყველა კილოკავს ახასიათებს. ბრუნების პროცესში, 

თუ სახელი ისტორიულად ერთფუძიანი ბრუნებისაა, სათანადო ხმოვანი 

(სახელობითის ფორმაში მოკვეცილი) შენარჩუნებულია, რამდენადაც აქ 

ეს ხმოვანი დახურულ მარცვალში აღმოჩნდება (და არა აბსოლუტურ 

ბოლოში)“, 

ი-ს მოკვეცა (მაგალითები თლონდოდურია, ფრჩხილებში მითი- 

თებულია ირიბ ბრუნვათა ფუძე, სადაც სახელობითის ფორმაში მოკვე- 

ცილი ხმოვანი დაცულია): მიწა (მიწბი-) ,,ენა“, მიყ (მიყი-) ,,გზა“, რიტი 

(რიტიი-) „ხორცი“, ილ“ (ილ'ი-) „ჩვენ“ (ინკლუზივი), ვასბ ,,ძმა“, იასა 

„და“, მილჰ (მილჰი-) „მზე“, უნშა ,,მიწა“, თუფ „თოფი“, მიჰ ,,მატყლი“, 

ღან ,პური“, რაჟ „ნიორი“, ტუბ „ნაწილი“, ჭანტ „რწყილი“, რატი 

„ძვალი“, ნაწი „ტილი“, 

ამავე რიგისაა მესერ „ოქრო“, მერ „ლუდი“, ჰურ „შეშა“... აქ 

ბოლო რ მიღებულია დ-საგან. პროცესი დ >> რ ვერ მოხდებოდა, ბო- 

ლოში რომ ხმოვანი არ ყოფილიყო (იხ. § 22). ასევე: მაკ“. „ბავშვი“, 

შეკ” „ძარღვი“ გვიჩვენებს, რომ აქაც -ი მოკვეცილია, წინააღმდეგ შე- 

20 ბოლო -ი და -უ დაცულია ანდიურ ენათა უმეტესობაში, ზოგს ენაში კი, მა- 
გალითად ჭამალუერში (თუმცა არა ყველა კილოკავში), ხსენებულ ზმოვანთა მოკევეცა 

კიდევ უფრო ძლიერია, ვიდრე ბაგვალურში, მაგ.. პაქვარულ კილოკავში მოკვეცილია 
ი ნამყოს. ფორმებშიც (ბეტი-ი > ბეტი „მოხნა“, ც:სკაეგ<დიში არ ხდება. 
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მთხვევაში კ-ს პალატალიზაცია არ მოხდებოდა (იხ. § 16), ერგატივის 
ფორმაში მოკვეცილია ი: ილურ „დედამ“ < ილური ( < ილულ-დი), ვა- 

რან-დ „,აქლემმა“ < ვარან-დი და მისთ. 

რიგ შემთხვევში ი მოკვეცილი არაა: ნამყო დროის 

ფორმებში (ეე: წ. „ი რიგის“ ზმნებში): ბეჰი „მოიტანა“, ბელ“აი ,,წა- 

ვიდა“ (თლონდ.). ჟიჰი ,გააკეთა“, წაარი ,,დალია“ (თლის.). წინი „უჩხვ- 

ლიტა“, ბიჰი „მოიტანა“ (კვან.). 

ზმნისართებში: სუნი ,გუშინ“, ეჰელი „დღეს“, ეში ,,შინ“, 

არი „აქ“, ორი „იქ“, აჰი ,ზევით“, ჰიტიი „ქვევით“, ჰინი „მიგნით"“, 

საერი „წინ“, ჰარდი „ძალიან“, ამავე რიგს მიყვება ზოგი ლოკატივი 

და ადგილის სახელი: ყეჰენი „ტომარაში“, ჯაფინი „ქოთანში“, 

ჰური „ყანაში“.. ირი „ტინდი“ (აულია), ჰემესაი „ჰემერსო“ (აულია), 

ასანტაი ,ასანტლი“ (ხუტორია), ლ“ბენტიი „თლენტლი“ (ხუტორია), პი- 

რის ნაცვალსახელები: ილი „ჩვენ“ (ინკლუზ.), იშაი „ჩვენ“ (ექს- 
კლუზ.), ბიშთი ,,თქვენ“. ' , 

საელთა მრავლობითის ფორმები: ჰაკუიაბი. „ცოლე- 

ბი“, გიზანაბი „ოჯახები“... ნასესხები სიტყვები: ყოტი „პირობა“, 

შაჰი „შაური“, ჩინი „ფაიფური“. 

ხმოვნის (ნაზალურის) მომდევნო ი არ იკვეცება (თუმცა 
გამოთქმაში მოკლე ი-დ ისმის) წააიი ,,მარილი“, ჰვანი ,სუნი“, ქუნი 

„მამალი ცხვარი“, კუნი „კვამლი“, ჰუფი „თესლი“, 

უ-ს მოკვეცა (მაგალითები თლონდოდურია, ფრჩხილებში მითი- 

თებულია ირიბ ბრუნვათა ფუძე, სადაც სახელობითში მოკვეცილი უ. 

დაცულია არაბოლოკიდურ პოზიციაში): ყარ (ყარუ-) „დრო“, ჟურყ 

(ყურყუ-) „ბაყაყი“, ილჰ (ილჰუ-) „ცური“, ანჟით (ანჟითუ-) „ნაჯახი“, 

ზებ „დღე“, ბოწი „მთვარე, თვე“, ჰვაბ „წისქვილი“... კ ათვ (კ“ათუ-) 

„ცხენი“, მილჰვ (მილჰუ-) „ფრჩხილი“, ღაჟვ (ღაჟუ-) „ხელი“, ღუნღვ 
(ღუნღუ-) „მტრედი“, ბუჰვ (ბუჰუ-) „ბუ“, ტუნტვ (ტუნტუ-) „ბუზი“, 
სუსუკვ (სუსუკუ-) „საცერი“, ჭათვ (ვათუ-) „მუჭი“, ნიქვ (ნიქუ-) „მუხ- 

ლი“, ისვ (ისუ-) „ღოჯის კბილი“, ღეწვ (ღეწუ-) „მაშა“, მიჟათვ (მიჟა- 

თუ-) „წვერი“ (6000Xმ), მატბვ (მატწ”უ-) „სიზმარი“, ჰილვ (ჰილუ-) 

„ფრთა“, „ფსკერი“, ყერვ (ყერუ-) „ხორბალი“, სინვ „წებო“, იჩვ „ჭა- 

კი“, მუჩვ „ქარი“ და სხე. მრ. 

უ-ს სრულ მოკვეცასა და ვ-ში (4, უ) გადასვლას შორის მკაფიო 

ზღვარი არა ჩანს, ხმირია პარალელური ფორმები: ღუნღვ I ღუნღ 

„მტრედი“, ბუჰვ I ბუჰ „ბუ“, მიჟათვ I მიჟათ „წვერი“, მუჩვ II მუჩ 

„ქარი“ და მისთ. ზოგჯერ ფაკულტატურად უ ხმოვანიც დასტურცება: 

სალუ (| სალვ | სალ „კბილი“, ჟუნჟუ I ჟუნჟვ | ჟუნქ. „ჭიანჭველა“. 
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რიგ შემთხვევაში ბოლოკიდური უ დაცულია: 

ნამყო დროის ფორმებში (აქ უ წარმოშობით #4 -+ ი-საგან 
მოდის, «4 წინამავალი ფუძისეული თანხმოვნის ლაბიალიზაციის ელე- 

მენტია. ხოლო ი ნამყოს ნიშანი „ი რიგის“ ზმნებში): ბუყუ „გაჭრა“, 

ბუხაუ „დარჩა“, ბუჭუ „დაკლა“, ზმნისართებში: ეკუ „მეტი“, ტაებუ 

„დღისით“. ნასესხებ სიტყვებში: თათუ »გემო“, მატუ „სარკე“, 
ჰაელექუ „მამალი4%2), 

მახვილიანი უ არ იკვეცება: 

უ-ს დასუსტები შედეგად ბაგეალურში (ისევე, როგორც ჭამა- 

ლურში) აუსლაუტში იქმნება ვ'ზე დაბოლოებული თანხმოვათნკომპლექ- 

სები (კ6იათვ „ცხენი“ და მისთ.), რაც ხუნძურ-ანდიური ენებისათვის 

უცხოა??, 

§ 11. ხმოვანთა რედუქცია ინლაუტში. შეინიშნება ხმოვანთა (ჩვე- 

ულებრივად ვიწრო ი ხმოვნის) რედუქცია ფონეტიკურად განსახღვრულ 

პირობებში: 1. შუა (არათავკიდურ და არაბოლოკიდურ) მარცვალში 

(ინტერსილაბურ პოზიციაში). 2. ი მოქცეულია ორ თანხმოვანს შორის, 

ამასთან წინა თანხმოვანი სონორია 3. მორფემათა საზღვარზე. ცხადია, 

გვაქვს სხვა ხმოვნებისა და სხვაგვარ პირობებში დაკარგვის შემთხვევაც, 

მაგრამ განმსაზღვრელ პირობად ჩამოთვლილ სამ პირობათაგან ერთ- 

ერთი მაინც არის ხოლმე“, 

აწმყო ზოგადის -იდა (-ინდა) ნიშანი, როცა ის სონორზე დაბო- 

ლოებულ ფუძეს ერთვის, კარგავს ი-ს, 
წაარ-იდა > წაარ-და ,,სვამს“ (თლის.) 

ყამ-იდა > ყამ-და „ჭამს“ (თლის.) 

შდრ. ჟიჰ-იდა „აკეთებს“, ბაწა-ინდა “ჰკითხულობს“, ბას-ინდა 

„მოუთხრობს“, 

კვანადურში მასდარის აფექტიური ბრუნვის ფორმაში მასდარისეუ- 

ლი რ-ს მომდეკნოდ ი იკარგება: 

2?! ბაგვალურში ი-სა უ-ს მოკვეცის ზოგი საკითხის შესახებ იხ. ჩვენი: თანხმო- 

ვანთა: ერთი რიგის (ევლილებები... გვ. 101, ი. ცერცვაძე, ბოლოკიდურ ხმოვანთა 

მოკეეცისათვის ანდიურ ენეაში, სმამ, 1959, M# 2, ტ. 2ქ. 

3. სუნძურში ასეთი კომპლექსები (თავისთავად მეორეული–-ხმოენის მოკვეცით 

მიღებული) გამარტივდა: რაკ < რაკვ ( < რაკვა, „გული“, ბაყ < ბევ ,,მზე“, ბაკ< 

< ბაკვ ,ადგილი“, სვაქ <:- სვაქე-,,დაღლა“... «თხ. ჩვენი: ,,IML0IIC0I12!111(3M“, გვ. 63. 
29 ჩამოთვლილი პირობები მისაღები ჩანს ყველა ანდიური ენისათვის. სხვათა 

შორის ასეა შეზრდილი ზმნის ფუძეს აფივსისეული დ ანდიურში (ჭეარდ- ,წერა“ და» 
მისთ. < ჯვარ-იდ- და მისთ.). იხ, აგრეთეე ჩვენი CიმშI!!707ხMIII შII2.III2 წგ”0უხისხ!X 
0CM08 ჩ მ0მ090CX0M II! 9I!2IIMCMIIX #3ხIMმX, მაჰაჩყალა, 1959, გვ. 30 და შმდ. მარცვალი, 
რომელშიცაა სარედუქციო ი, მოქცეულია მარცვალთა მორის: VC%ბი CV – VC%CV. 
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ბეტიაირიბა >> ბეტაირბა ,,ხვნას“ (შდრ, ნათ. ბეტიირილ!ა). 

ხუმტადურში კაუზატივის ნამყოს აბსოლუტივის ფორმაში კაუზა- 

ტივისეული -ალ ნიშნის მომდევნოდ იკარგება აბსოლუტივის -იბო და- 

ბოლოების ი (შემდგომ ადგილი აქვს თანხმოვანთა შერწყმას, იხ. § 27): 
საორ-ალ-იბო > სბორ-ალ-ბო ( >>საბორალლო) „დააბრუნა რა“, ტელ- 

იბო > ტელ-ბო (ტელლო) „შეარქობინა რა“. 

დასტურდება უ-ს რედუქციის შემთხვევები (ზემოთ მითითებულ 

პოზიციაში). კვან,: ჰაბუ-ბეშენ >> #ჰაბბეშენ >> ჰაბეშენ „სამასი“, ბუყუ- 

ბეშენ >>ბუბეშენ „ოთხასი, ინშთუ-ბეშენ > ინმშთბეშენ „ხუთასი“, 

ჰატაუ-ბეშენ > ჰატიბეშენ ,,შვიდასი4%9), 

მროავლობითი რიცხვის მიცემით ბრუნვაში რიცხვის -ალ ნიშნის 

მომდევნოდ იკარგება ირიბ ფუძეთა მაწარმოებელი უ: 

მაკ“-ალ-უ-ლა > მაკ“-ალ-ლა „ბავშვებს“ (მდრ. ნათ. მაკ”-ალ-უ-ბ 

„ბავშვების“), კვან. · 

მითითებით-ნაცვალსახელური ფუძე უჰუ- ირიბ ბრუნვებში ფაკულ- 

ტატურად კარგავს ბოლო უ-ს: 

უჰუ-შაუბ >> უჰ-შბაუბ „იმისი“ (ნათ, I კლ.).. კვან. 

უჰუ-ლ“აიბა >> უჰ-ლიპიბა „იმას“ (აფექტ., II–III კლ.). კვან. 

უჰუ-რიბა > უჰ-რიბა „იმათ“ (აფექტ. მრ. რ.). კვან. : 

ლოკატივის -ლა ნიშნის წინ ხშირად იკარგება ფუძისეული ხმოვანი 

(არა მხოლოდ ვიწრო) სონორის მომდევნოდ: 

ქ“ილა ,„ხუტორი“ ქ“ილ-ლა ,ხუტორში“ (კვან.) 

კამა „სახურავი“ კ“ამ-ლა „სახურავზე“ (კვან,) 

ხმოვნის რედუქცია შეიძლება გამოიწვიოს მეორე ხმოვანთან შე- 

ხვედრამ, მაგ: ტე-ალ-იბო >> ტე-ლიბო > ტე-ლბო > ტელლო ,შეარჭო- 

ბინა რა“ (კვან.), შდრ. ტე-იბო > ტებო ,„შმეარჭო რა“. მაგრამ უფრო 
ჩვეულებრივი ასეთ პირობებში ხმოვანთა შერწყმაა (იხ. ქვემოთ). 

§ 12. ხმოვანთა ასიმილაცია და შერწყმა, ბაგვალური ხმოვანთა 

თავმოყრას გაურბის ორი ერთმანეთის გვერდით მდგომი ხმოვნიდან 
ერთ-ერთი იკარგება ან მარცვლოვნობას კარგავ, (უ>>ვ, ი>>4), ან 

კიდევ ხდება ხმოვანთა "შერწყმა, რაც ჩვეულებრივად გრძელი ხმოვნის 
წარმოქმნას იწვევს. ერთმანეთის გვერდით ორი ხმოვნის მოხვედრა თა- 

ვისთავად მეორეული ფაქტია: ხმოვანთშუა თანხმოვნის დაკარგვაა ამ- 

გვარი მეზობლობის მთავარი მიზეზი, უფრო იშვიათად კი ხმოვნით და- 

ბოლოებულ ფუძეზე ხმოვანი სუფიქსის დართვა. 

ერთმანეთის მიყოლებით ორი ხმოვანი მაშინ შეიძლება გამოით- 

9 ბეშენ ,,ასი“ სიტყვის წინ დაკარგულია ა: ჰაჭა-ბეშენ > ჰაჭბეშენ „ცხრაასი“.



ქვას, თუ ხმოვანთა შუა გასაყარად ს გაჩნდება (რაიყონ „რაიონი“, რა- 

დიხუ „რადიო!“.), ხშირად ერთი და იგივე სიტყვა გამოითქმის ორი 

ხმოვნით (შუაში ს-ს ჩართვით) ან შერწყმულად: ბიცირა | ბიირა | ბი- 

რა „იცის“ და სხვ. მრ.?) 

ხმოვანთა შერწყმისას თუ ერთ-ერთი კომპონენტი ნაზალიზებულია, 

წარმოქმნილი ხმოვანიც ნაზალიზებული იკნება. შერწყმა გავრცელებუ- 

ლია დახურულ მარცვალში. 

ხმოვანთა ურთიერთმოქმედების უმთავრესი შემთხვევები: 

1. იდენტურ ხმოვანთა შერწყმა იძლევა იმავე რიგის გრძელ ხმო- 

ვანს (6C+ა>5, ი+ი>ა, უ+– უ> ჟე და ა. შ.ე): წაა-ალ > წბალ 

„დაალევინა“ (ხუშტ.), ვა-ალ >> ვალ „„მიაყვანინა“ (ხუშტ.)“, ბიცირა >> 

ბიირა >ბიია „იცი“ (თლონდ.), იჰი-იდო? >> იჰნდო? „გააკეთა?“ 

(თლონდ.-იდო კითხვ. ნაწილაკია), ბუცურა >> ბუურა > ბურა „ოთხი“ 

(თლონდ.), ”ჰვაცობ >> პჰოცობ >> ჰოობ >ჰობ „კარგი“ (თლონდ.). 

ასევე შეიძლება იყოს წარმომდგარი ინფინიტივის 53 დაბოლოება 

კვანადურში (ჯვარა „წერა“, ბასა ,,თხრობა“...); ა < აა <- აჰა < ალ“ა, 

-ლ“ა ინფინიტივის ნიშანია ტინდიურში, ისტორიული ლ' კი ხმოვანთა 

შმორის კვანადურში ჰ-ს იძლევა, რომელიც შემდგომ დაკარგულა. 

2. ე+2ა>3. კ“ე-Lჰაწა > კ“ეაწა > კ“აწა „ოცი“ (კვან.). 
აქ ჯერ ჰ დაკარგულია (იხ. § 29), შემდეგ კი ხმოვანთა შერწყმაა 

მომხდარი. შდრ. კ”ერა „ორი“, ჰაწარა „ათი“, ეგევე სიტყვა („ოცი“) 
თლისურში ქაჰაწადა-დ ისმის ( < ჭე-ჰაწადა ასიმილაციით). 

3, უ-+ა>>ვა. ა-ს წინ უ მარცვლოვნობას კარგავს, კომპლექსი 

უ-ა ხმირად იქმნება სახელთა ბრუნების დროს, როდესაც ირიბ ფუძეთა 

ერთ-ერთ მაწარმოებელ უ ხმოვანს (ან შაუ ელემენტს მხ. რ. I კლასში) 

დაერთვის მიცემითის -ა ნიშანი (სხვა ბრუნვებში უ დაცულია): ბეჭერ- 
შაუ-ა > ბეჭერ-შავ-ა „შავს“, იმა-შბუ-ა >> იმა-შავ-ა ,,მამას«, ინ-შგუ-ა >> 

ინ-შავ-ა „თვით“ (მხ, რ.), ინდ-უ-ა >> ინდ-ვ-ა „თვით“ (მრ. რ.) ასევე: 

ინშთუ-Iჰ)აწა >> ინშთვ-აწა „ორმოცდაათი“. (ინშთუI!რა!-Lჰაწა(რა|). 

ანალოგიური ფორმები ახასიათებს კვანადურს, თლისურს. ამ უკა- 

ნასკნელში ვ-ც იკარგება (როცა წინა მარცვალში უ მონაწილეობს): ჰუ- 

შაუ-ა >> ჰუ-შავ-ა >> ჰუ-შა-ა „მას“ (L კლ.). 

მეტად იშვიათია, მაგრამ, როგორც ჩანს, ასევე იცვლება ოა კომპ- 

9 აბსოლუტურ ბოლოში ძლებს ნაზალური ხმოვნის” მომდევნო ი ორმარცელიან 
სიტყვაში (თმცა ი ძალზე მოკლედ ისმის): ლბანი „მარილი“, კენი „კვამლი“ და 

მისთ. (იხ. ზემოთ). ' 
28 მაგრამ ვვა-ალ-იბო > ვეალლო ,,დააწერინა რა“ (თანხმოვანთკომპლექსის წინ 

გრძელი ხმოვანი არ გვხვდება?). 
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ლექსიც: ჰულდ-ო-ა >> პულდ-ა ,,მათ“ (მიც. ბრ., თლის, ირიბ ბრუზვა- 

თა ფუძეა ჰულდ-ო-, რაც სხვა ბრუნვებში დაცულია), 

4. ი+ა>ა. ა-ს წინ ი იკარგება. პროცესი გავრცელებულია კვა- 

ნადურსა და თლისურში. კომპლექსი ია ხშირად იქმნება მიცემითის 

ფორმაში, როცა ირიბ ბრუნვათა ფუძე ნაწარმოებია ი ხმოვნით (ან 

ლიი ელემენტით მხ. რ. 11 და III კლასებში) და მას მიცემითის ა და- 

ერთვის (სხვ ბრუნვებში ფუძისეოლი ი დაცულია): ილ“ბი-ა >> ილ”ა-ა 

„ჩვენ“ (იხკლუზ.), ილ”ი-ა>>ილ”-ა „ჩვენ“ (ინკლუზ.) თლის., იშბი-ა:>იშა-ა 

„ჩვენ“ (ექსკლ.), ინლ“აი-ა>>ინლ“ბ-ა „თვით“ (მიც. II-IIL კლ.), ბეჭერ- 

ლ“ბი-ა > ბეჭერ-ლ“ა-ა „შავს“ (II –III კლ.), ჰუდი-ლ“აი-ა >> ჰუდი-ლ“ბ-ა 

„მას“ (L-III კლ.). ასევე: ბიტიი-|ჰ)აწა >> ბიტიაწა „ოთხმოცი“ (ბიტიი- 

(რა) + ჰაწა|რა!)). 

5. ა+ი>ეLე. აი კომპლექსი მერწყმით ე-ს იძლევა (ე “ფმემდგომ 

ე-დაც შეიქლება შეიცვალოს). ამავე შედეგს იძლევა ა« კომპლექსიც. 

შეოწყმის ეს სახეობა ხშირია (განსაკუთრებით თლონდოდურში). მაგ. ა 

ხმოვნით დაბოლოებული ზმნურ ფუძეებში ი ხმოვნით დაწყებულ სუ- 

ფიქსთა დართვის შემთხვევაში აი-ს მერწყმით ე წარმოიქმნება (მაგ. ნამ- 

ყოს ფორმებში, საღაც ერთ-ერთი ნიშანია ი, კითხვით ფორმებში -იდო 

სუფიქსის დართვისას, ნამყოს აბსოლუტივის ფორმებში -იბო სუფიქსის 

დართვისას, ინფინიტივის -ილა სუფიქსის დართვისას და სხვ.): 

ჭვა-ი > გვე „დაწერა", ვვა-იბო > ჯვებო „დაწერა რა", ჯვა-ილა>> 

კველა „წერა“, კვა-ილა >> კველა II კველა „კვლა“, ყა-ინა >> ყენა „ჭამა“, 
იჰიია-იდო? იპიიედო? „აკეთებს“, ჭვარა-იდო? > ჭვარედო? „წერს“, ბა- 

სინა-იდო? > ბასინედო? „ამბობს“, ვივა-იდო? >> ვიჭედო? ,,მოკვდა“, 

ბასა6-იდო? >> ბასენდო? „უამბო2“, იჰ-ა(ლ)-ილა > იჰელა,, გაკეთებინება“, 

იჰილა + ირა >> იჰილერა | იპილერა „გააკეთებს“ (ინფინიტივი + მეშველი 

ზმნა ირა „არის“), ჰაცა -იდოლა >> ჰაყედოლა „უნახავს“ (თლის.). 

ამავე რიგისაა: ჩენიქ (< ჩაინიქ) „ჩაიდანი“, შეტან ( < შაიტან) 

„ეშმაკი“ ჩელა ( < ჩაილ'ბ) „ჩაის“ (ნათ. ბრ.), ველ'ბპ ( < ვა-ილ“ა) 

„ლურჯი“ (წარმოშობით ნათ. ბრ. ფორმაა), ჰიკ“”ელა (< ჰიკრია „დი- 

დი“+ილა „დეღა“) „ბებია“, ჰიკ/ემა (<ჰიკ”ა „დიდი“-+იმა „მამა4) 

„ბაბუა“, წელ'ა (< წა-ილ“ა) „ძეცხლის“ (ნათ, ბრ.), 

ხუმტადურში აი >> ა2 ნამყოს ფორმებში: წაა-ი > წბაი „დალია“ 

(მდრ, თლონდ. წბე), გჭვა-ი >> ჯვვაი „დაწერა“ (შდრ. თლონდ. ჭვე), 

იჰა(ლ)ილა >> იპაილა ,,გაკეთებინა' (მდრ. თლონდ. იჰელა), ბუყა(ლ|- 

ილა > ბუყაილა „გაქრევინება« (შდრ. თლონდ, ბუყელა), ჯვა-იბო>>ვვა- 
იბო „დაწერა რა“ (შდრ. თლონდ, ვვებო). 

მაგრამ აი>>ე გვაქვს მაგალითებში: ვა-ილ >> ველ „მოსვლამდე“, 
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დარაილ'ა>>დღარელ“ა „აბრეშუმის“, ჰაჯაიბისშ > ჰაჯებისბ „საოცარი“. 

კვანაღურში აი/ა2 > ა: კვა ( < კვა-ი) „მოკლა“, თა (< თაი) ,,კვიცი“, 

ყა (< ყაი) „ნივთები“, „შინ“, თაბ (< ჭაიბ) „ბრალი“, თაფა ( < თა- 

იფა) „ჯური“, ყარა (< ყაირა) „მხზადება“, ყანა (< ყაინა) „ქამა“, 

ვალა ( < გაილია) „ლურჯი“, ზადან ( < ზაიდან) „ტაფა“. 

6.. ო+ე>ე. ბუკვაბო ეკვა > ბუკვაბეკვა „ყოფილა4 (კვან., 
ნამყოს აბსოლუტივი -L ეკვა „არის“, პროცესი სისტემატურია). 

7. ო+ი >ე L ე. ნამყოს აბსოლუტივი (რომელიც -იბო დაბოლო- 

ებით იწარმოება) + ირა „არის“ თლონდოდურში სისტემატურად ესე 

ხმოვანს ქმნის: იჰიბო ირა >> იჰიბჟრა II იჰიბერა ,,გაუკეთებია“. 

ხუშტადურში ანალოგიურ ფორმებში ოი >>ი (ე. ი. ო იკარგება): 

ვუკვავო იდა >> ვუკვავიდა „ყოფილა“, ვიჭავო იღა >> ვიჭავიდა „მომკვ- 

დარა“, 
8. იო >54ო,. მეტად იშვიათია: ველ”ეიდ-ოლა > I ველ” ეიდოლა 

„წასულა“ (თლის.). 

9. ე–-ი> ე. ტე-იბო >>ტებო „მეარჭო რა“ (ხუშტ.). 

10. ე+ა >>ჟ. ე-ს მომდევნო ა იკარგება (იხ. ზემოთ). 

ხმოვანთა სხვადასხვაგვარი კომპლექსი სხვადასსვაგვარაღ «ცვლება, 

ამიტომაცაა, რომ ერთი და იგივე ზმნა პარადიგმაში სხვაღასხვა ხმოვანს 

ავლენს ხოლმე: ტელა „შერჭობა“ < ტე-ილა, ტე „შეერჭო“ < ტე-ი, 
ტელილა „მშერქობინება“ < ტე-ალ-ილა.., 

11. ვი->უ. სისტემატური ხასიათისაა ვი კომპლექსის გადასელა უ-ში 

(შერწყმა) განსაკუთრებით (მაგრამ არა მხოლოდ) ზმნებში, ამ პროცე- 

სის შედეგია ნამყოს უ-ს არსებობა ბაგვალურში (და რიგ სხვა ანლიურ 

ენაში) ლაბიალურ ვ-ზე დაბოლოებულ ფუძეებთან მოსალოდნელი (ღა 

სხვ ფუძეებთან დაცული) ი-ს ნაცვლად. თუ ზმნა ნ თემის ნიშნიანია, 

უ-ს ნაცვლად ნახალიზებულ უი-ს ვიღებთ??. მაგ. (თლონდ.): 

ბუხუ „ღარჩა“ < ბუხავ-ი, ბუშაუ „იძრო“ < ბუშავ-ი, ბუყუ 

„გაქრა« < ბუყვ-ი, რეშაუ „გააღო“ < რეშავი, ბუვუ „დაკლა“ < ბუჭვ-ი, 
ბუკუნ „ჩაყლაპა“ < ბუკვ-ია, 

თლისური მაგალითები (დამატებით): რაჰუფ ,,გააღო"“ (ლრაჰვ-იი), 

ბუჩუბ „დაიბანა+ (< ბუჩვ-ი), ბუტუ „გაწყდა“ (< ბუტვ-ი), ვუღუ 
„განდევნა“ ( < ვუღვ-ი), რექტუ „აინთო“ (< რეჟე-ი), ბეყუ „გახმა“ 

( < ბეყვ-ი). 
აღნიშნული პროცესი ხდება სხვა შემთხვევებშიც (ყველგან, სადაც 

2? საკითხის შესახებ იხ. ჩვენი: IL II3M6I6ყMII0C I286I'1უII3008IIMხIX C01L.1მCII6IX 
8 მხმიCM0-მMუ)II(CMMX 93ხIMმX. ი კე. VIII, 1956. Cიმ8MIIII6MხM6III მIL0.1I3 (5 მი0უხ- 

MსIX 0C#00 8 მ800CM0M II მჩუIIICMIIX #3ხIM8X. მაჰაჩყალა, 1959. 
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კი ვ-თი დაბოლოებულ ფუძეს დაერთვის ი-თ დაწყებული სუფიქსი. 

მოგვყავს საორიენტაციო მაგალითები)?ს: 

ბაკურ „იყვნენ“ < ბაკვ-იირ (თლონდ.), ბანხაურო „დარჩნენ რა“ 

< ბახბვ-ირო (ხუშტ.), ეხ”უბი „მწყემსები“ < ეხ“შვ-ი-ბი (მდრ. მხ. რ. 

ეხ“ვა, თლონდ.), ბუყულა „ჭრა“ < ბუყვ-ილა (თლონდ.), ბუკულა „ყოფ- 
ნა“ < ბუკვ-ილა (თლონდ.), ბუშბუნა „ჩაქრობა“ < ბუშივ-ინა (თლონდ.), 

რეკუნა ,შეჯდომა“ < რეკვ-ინა (თლონდ.), ბუკუნა „ანთება“ < ბუქვ- 

ინა (თლონდ)). 

შდრ. სათანადო ფორმები არალაბიალიზებული ფუძის მქონე ზმნე- 

ბისა: ჰიტ+-ი „თქვა“ (ნამყო), ბიქ-ირ „მოკვდნენ“ (მრ, რ., ადამ, კლა- 

სი), ჰიტი-ილა „თქმა“ (ინფინიტივი). 

ლაბიალიზებული ფუძე ინარჩუნებს ვ-ს სხვა ხმოვნის (მაგ. ა-ს) 

წინ: ბუკვ-ა „იყო“, ექვ-ა–” „შეჯამა“, ბეყვ-ა „გახმა“ (თლისურში კი 

ბეყუ, რომელიც ბეყვ-ი-საგან მოდის, რამდენადაც თლონდოდურში ეს 

ზმნა „ა რიგს“ მიყვება, თლისურში კი „ი რიგს“. ასეთი შემთხვევა სხვაც 

არის). 

12. ვა>>ო. კომპლექსი ვა ინლაუტში თანხმოვანთა შორის ხშირად 

მონაცვლეობს ო-სთან (ვა >> ო შერწყმით). პროცესი დასტურდება ყვე- 

ლა კილოკავში (ყველაზე ხშირად თლიბიმშოურში), თუმცა სისტემატუ- 

არ არის, ზოგჯერ ვა >>ო ფაკულტატურია, მაგალითები: ჰეკოჩა (თლონდ.) 

„თაგვი“ (შდრ, კვან. ჰეკვაჩა), ეკვა-დი I ეკოდი:- (კვან.) „არისო“, ჰაჭოდა 

(თლიბ.) ,,ცხრა“, შდრ. თლის, ჰაჭვადა, წაორა (თლიბ.) „ვარსკვლავი“ 

(მდრ. თლონდ. წავარა), ჟოშაა (თლიბ,) ,,ფეხი“ (მდრ, თლონდ, ქვანშაა), 

ბაკოლ (თლიბ ) „მუცელი“ (მდრ. თლის, ბაკვალ), გოდა II გვადა 

(თლიბ.) „ცო“ (სხვ თა სიტყვის ნაწილაკი) მაქვას- I მაქოს-(თლიბ.) 

„მიმშილი“, კვაბიგო | კობიგო (თლიბ.), ,„,მოკლა“, ჟენკოლა | ჟენკვალა 

(თლიბ.), „ყლაპვა“. ამავე პროცესის შედეგია თლონდ. ქორტა (< ქვარ- 

ტა) „ჩაქუჩი“, ყოლიაანი II ყIწვ1ალ“ბანი ( < ყვარ-ლ“ბანი) „დროს“; საო- 

რალო | < სბხვარალო „მოაბრუნა“ (ხუშტ.). 

§ 13. სანდჰის მოვლენები. ხმოვანთა კონტაქტური ცვლილებები, 
რომლებიც ჩვეულებრივად (მაგრამ არა მხოლოდ) მორფემათა საზღვარ- 

ზე გვაქვს, ხშირად სიტყვათა შესაყარზეც იჩენს თავს (გარეგანი სანდჰი), 

განსაკუთებით სწრაფ მეტყველებაში:  , 

პარილა იჰივო >> ჰარილეჰივო „თხოვა რა“ (ზედმიწ. „თხოვნაც 

გააკეთა რა“), ბახბა იქ“ე! >> ბახბექ“ე! „უკან მომეცი“! (ა-ი > ე). მადო- 

2% ზოგჯერ უ აღმოჩნდება იკაც, სადაც ამჟამად ვ არა ჩანს, მაგრამ ისტორი– 

ულად კი იყო, მაგ. ბუქუ „მოხვდა“ < ბუქვ-ი, მაგრამ ინფინიტივია ბუქა და არა 

ბოქვა (კვან.), როგორც წინათ უნდა ყოფილიყო. 
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ჰპალაი ირავ >> მადოჰალ“ბირ-ლგ „მეზობლად მყოფი“ (ი-ი >> ი). ვავო 
ირა > ვავერა „მოსულა“, ზედმიწ. „მოვიდა რა არის“ (ო-ი >ე). 

სიტყვის თავში მოქცეული ჰ, ვ ამგვარ პროცესს ვერ აკავებს 
(როდესაც მომდევნო სიტყვა ხშირი ხმაღებისაა): კველა პიტიივო >> კვე- 
ლეტჯივო „მოვკლავო“, ირა ჰიტიივო>ირეტჯივო „არისო“ (ა-ჰი:>ე)... იპილა 
ვოჭე >> იპმილოჭე „არ გააკეთებს“ (ავო >> ო), იჰიბო ვაჭე იპიხოგე „გაკე- 
თებული არაა“, ზედმიწ. „გააკეთა რა არაა“ (თო-ვა >> თ), ვიკ“ანვო ვუხაუ 
=> ვიკ“ოიხბუ „მაყურებლად დარჩა“ და მისთ. 

§ 14. დისტანციური ასიმილაცია, ბაგვალურისათვის (ისევე, რო- 

გორც რიგი სხვა ანდიური ენისათვის) ნიშნეულია არალაბიალური ხმოვ- 
ვნის (ჩვეულებრივად ი-ს) შეცვალა სათანადო ლაბიალური ხმოვნით 
(უ-თი) მომდევნო თანხმოვნის ლაბიალიზიციის გავლენით (იCვ >> უC)"': 

ბუყუ ,,გაჭრა“ < ბიყვ-ი (კვან.), ბუკურ „ჩაყლაპა“ < ბიკვ-ი– (კვან.), 

ბუქუ „მოხვდა“ < ბიქვ-ი (კვან.), ბუკვა ,,იყო“ < ბიკვ-ა (კვან.), ბუჭუ 

„დაკლა“ < ბიჭვ-ი (კვან), ბუხბუ „დარჩა“ < ბიხბ-ვ-ი (კვან.,), ბუჩუბნ 

„დაიბანა“ < ბიჩვ-იც (კვან.), ბუტუ „გაწყვიტა“ < ბიტვ-ი: (თლის), ვუ- 

ღუ „განდევნა“ < ვიღვ-ი (თლის,). 
ორიოდე ზმნას ხმოვანთა სრული რეგრესული ასიმილაცია ახასია- 

თებს: ფუძისეული ხმოვანი ემსგავსება სუფიქსისეულს: კვან. ბაჰა ,,მო- 

ტანა“, ბიჰი „მოიტანა“; თლის,6: ბიჰი ,მოიტანა“, ბაჰა! „მოიტანე“! 

ჟაჰა! „აკეთე!“ ჟიჰი „გააკეთა“, ჟეჰე „გააკეთა რა", ჟოჰობ „გაკე- 

თებული“, ყველა შემთხვევამი ხმოვანთა მორის ჰ თანხმოვანია მო- 

ქცეული, რომელიც ასიმილაციას ვერ აკავებს. 

§ 15. რამდენსამე შემთხვევაში დასტურდება სახელობითის ფორ- 

მაში ბოლო დახურული მარცვლის უ-ს ნაცვლად -ვა- ირიბ ბრუნვებში 

(მაგალითები კვანადურია): 

სახ. ერგატ. 

ბესუნ „დანა“ ბესვან-დ 

რექუნ „ძაფი“ რექვან-დ 
ბეწაურ „ფარა“ ბეწავარ-დ 

ხსენებულ მაგალითთა ანალოგიური ჩანს 

სახ. ერგატ. 

ჰინწილ „თითი“ ჰინწალ-დ » 

ჰარყიმ „ურდული“ ჰარყამ-დ 

20 იხ. ჩვენი: MX. II3MCIIხVIII0.I26.. C0L1-, გვ. 2|9--295” 
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შესაძლებელია აქ საქმე გვქონდეს სონორი ბგერის მეტათეზისთან: 

ბუსუნ-ა-დ (ა ირიბ ფუძეთა მაწარმოებელია ბრუნებაში!) >> ბესუან-დ 

> ბესვან-დ. რექუნ-ა-დ > რექუჟან-დ => რექვან-ღ; ბეწაურ-ა-დ => ბეწა- 
უარ-დ >> აეწავარ-დ, ჰინწილ-ა-დ > ჰინწიალ-დ>ჰინწალ-დ; ჰარყიმ-ა-დ 

ჰარყიამ-დ >> ჰარყამ-დ. სხვა ბაგვალურ თქმებში ამოსავლად სავარა- 

უდებელი ფორმები ირიბ ბრუნვათა ფუძისა დაცულია (ბუსუნ-ა-, რე- 

ქუნ-ა-, ჰინწილ-ა- და მისთ.). 

§ 10, პალატალიზაცია, ბაგვალურისათვის დამახასიათებელია უკა- 

ნაენისმიერ ხშულთა პალატალიზაცია, პალატალეზაციას განიცდის გ, ქ, 

კ (როგორც ბირველადი, ისე მეორეული, მეღებული ქი-სა და კხ#-საგან). 
პალატალიზაცია პოზიციურია: არალაბიალური ხმოვანი ა, ე და ი (აგ- 

რეთვე მათი გრძელი და ნაზალიზებული სახეობები) იწვევს წინამავალი 

უკანაენისმეერი ხშულის გაპალატალურებას ლაბიალურ ო და უ ხმო- 

ვანთა წინ პალატალიზაცია არ ხდება, 

ბაგვალურ კილოკავთა მორის მნიშვნელოვანი სხვაობაა პალატა- 

ლიზაციის ხარისხის (05). სიძლიერის) მხრივ, ყველა ბაგვალურ კი- 

ლოკავს ძლიერი პალატალიზაცია ახასიაოებს: გ, ქ, კ გამოთქმაში იძ- 

ლევა არა შუაენისმიერ გ“, ქ“, კ“-ს, არამედ არტიკულაციურად კიდევ 

უფრო წინ წამოწეულ თანხმოვნებს. აკუსტიკურად გ“-ს აქვს ელფერი 

რაღაც საშუალო ბგერისა პალატალიზებულ დ“-სა და ჯ-ს შორის (ასევე 

ქ“-ს აქვს სამუალო ელფერი თ”-სა და ჩ-ს შორის, კ-ს ტ“-სა და ჭ-ს 

მორი)ს". თანხმოვანთა პალატალიზაციის მეტსა თუ ნაკლებ ხარისხს 

ფონემატური მნიშვნელობა არა აქვს (ეს გამოთქმას ნორმას განეკუთვ- 

ნება), მაგრამ თვითონ პალატალიზებული თანხმოვნები კი, განურჩევე- 

ლად პალატალურობის ხარისხისა, ფონემატურ მნიშვნელობას იძენენ 

(თუმცა მათი ფონემატური დატვირთულობა მეტად მცირეა. დაწვრილე- 

ბეთ იხ. ქვემოთ). 

პალატალიზებული თანხმოვნები კვანადურ-ჰემერსოულსა და თლონ- 

დოდურ-ბუშტადურ კილოკავებში გვაქეს, თლისურ-თლიბიშოურში კი 

ისინი სათანადო შიშინა აფრიკატებში გადავიდნენ და დაემთხვნენ მათ: 

პალატალიზაცაა დამთავრდა სრული აფრიკატიზაციით. აფრიკატიზა- 

ციის შედეგად ბ“ >ჯ, ქ“ > ჩ, კ“ >პ, ოღონდ ჯ, რომელიც ბაგვა- 

30 ანდიურ ენებში პალატალიზაცის სბვად:Lსხვა ხარისხის შესახებ იხ. ჩვენი: 

ტინდ. ფონეტიკური მიმოხილვა, იკე. V. 1953. 

1 ერთი ხუშტადელი ინფორმატორის (მუხთარის) მეტყველებაში პალატალიზე- 

ბული გ“. ქ”, კ“ სისტემატურად მესმოდა როგორც ჯ, ჩ, ჭ (სათანადოდ). ჩაკითხვისას 
მისწორებდა ჯ, ჩ, ჭ კი არა, გ“, გ“ კ“ უნდაო. მეორე ინფორმატორი (აბდულა) მკა– 

ფიოდ გამოთქვამდა პალატალიზებულ „კანაენიბმიერებს. 
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ლერს როგორც ფონემა არ მოეპოვება, თავის მხრივ შეიცვალა სპი- 
რანტი ჟ-თა. სქემატურად: 

კვანადური, თლონდოდური თლისური 

გ–>გ _– 1 –- ჟ 
ქო ქ“ – ჩ 

კ–6> კ – ჭ 
გ“-ს პალატალიზაცია: გ“ეჰე „გააკეთა“ (კვან.)??, გ“ზლა „კეთება“ 

(კვან.), გ“ანზა „სურა“ (კვან.), გ“ახი „მოსწია“ (კვან., ხუშტ.), გ“ირდი 

„აგორა“ (კვან.), გიპ „მარცვალი“ (ხუშტ.), გელ „აქნევინა“ (ხუშტ.), 

გ“არე „კისერი“ (ხუშტ.). 

თლისურში გ“-მ ჯერ ჯ მოგვცა, რომელიც შემდგომ ჟ-ში გაღავი- 

და: ჟანდი „მოსწია“ < განდი, ჟარ „კისერი“ < გარ, უჟიჰი ,,გააკე- 

თა" < გიჰი, ჟისა „შესძლო“ < გილია, ჰაჟიბ „ეს“ (ქვევით) < ჰაგიბ. 

ამავე ნაცვალსახელურ უჟ (<- გ) ძირს შეიცავს ჰუჟ „იქ“ (ქვევით). 
ჰეჟალა „რატომ“, ჰუჟუბ „ის“ (ქვევით). 

თლისურში ხშირად სიტყვის თავში გვაქვს ჟ სხვა ანდიურ ენა- 

კილოთა პ-ს ნაცვლად??: ჰელა „ზევით“ (შდრ. ბოთლ. ჰეცა, კარ. ქეტ'), 
ჟეტაა „ქვევით“ (შდრ. ბოთლ. ჰიტიი, კარ. ქეტბი), ჟერკუბ „გადაყლა- 
პა“ (შდრ. ახვ. ისკლვორი, კარ. ბეკბუნ). აქ ჟ შეიძლება მიღებული იყოს 

გ-საგან (რომელიც თავის მხრივ მეორეულია!) ან კიდევ #«-საგან. 

ქ-ს პალატალიზაცია: იქ“ი „მისცა“ < იქი (კვან., ხუშტ.), ქ“აქ“ა 

„„ძეძუ“ (კვან., ხუმტ.), ქილა „ნაკელი“ (კვან.),კ ქ“ილა „ხუტორი“ 

(კვან.), ქ“იბქ“აგ“§ „ლოცვა“ (კვან.), შააქ“იბ „ბეღურა“ (კვან., ხუმტ.), 

ბექ“ა „გველი“ (ხუშტ.). 
თლისურში ქ”-მ ჩ მოგვცა: ბელჩა ,გველი“ < ბერქა, ტუჩა „მამა- 

ლი თხა“ < ტუქა, ჩეთ „კატა“ < ქეთ. ასევე, ძლიერი ქბ -> ჩა (ბიჩბი 

„მისცა“ < ბიქ+ბი)??. 

კ-ს პალატალიზაცია: კ”ერა „ორი“ (კვან., ხუმტ.), ჰიკ”“აბ ,,დიდი“ 

'(კვან.), ხაინკ„ა „ხინკალი“ (კვან., ხუშტ.). შეკ6“ „ძარღვი“ (მრ, შეკ“- 

აბი) (კვან.), კ“ეშბვ „ასკილი“ (კვან.), წაუნკ“ალ „წაწვეტილი“ (კვან.), 
ჰანკ“იტა „ყური“ (კვან,, ხუშტ.), კ“ათვ „ცხენი“ (ხუშტ.), ტხაენკ”ელ 

  

ვი შესაპირისპირებელი მასალა მეზობელი ენებიდან არ მოგვყავს. მივუთითებთ. 

რომ ყველა მაგალითი პოულობს შესადარებე–ლ ერთეულს სხვა ანდიურ ენებში, სადაც 

გ. ქ. კ დაცულია (პალატალიზაციის გარეშე). 
მე უფრო ზესტად: ანდიურ ენებში ზოგი სიტყვის ანლაღტში შეინიშნება ,ღაუ- 

„დეგარი მონაცვლეობა“ ჰ/ქ/გ/დ, რომლის მექანიზმი ცალკე შესწავლას მოითხოეს, 

31 შდრ. ქს > ჩბ > შა: ბიჩბი > ბიქბი > ბიმუეი „დაიჭირა“ (ი9. სპირანტიზა– 

ციის შესახებ). 
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„კურდღელი“ (ხუშტ.), კ“ილა „ლოყა“ (ხუშტ.), ჰაკ“ა „თვალი“ (ხუშტ.),. 
-კ“ანა „,-თან“ (ხუშტ.). 

თლისურში კ“-მ ჭ მოგვცა: ქედა „ორი“ < კედა, ჭაჰაწცებ „ოცდა- 

ეოთი' < კაჰაწცებ, ჭარქან „კვერცხი“ < კარკან, ჰეჭანვ „დიდი“ < ჰე-. 

კანე, ჰაქა „თვალი“ < ჰაკა, ჰანპიტა „ყური“ < ჰანკიტა, ხინქა ,,ხინკა- 

ლი“ < ხინკა. 

გამონაკლისების შესახებ. პალატალიზაციის მკაცრი პო- 

ზიციური შეპირობებულობა ამჟამად უკვეე შერყეულია, რამდენადაც ის 

არღარააა მექანიკურად მიმდინარე პროცესი, რომელიც ყოველ შესაფე- 

რის გარემოცვაში უნდა განხორციელდეს. სწორედ ეს აპირობებს პალა-. 

ტალიზებულ თანხმოვანთა მიერ ფონოლოგიური ღირებულების შეძენას. 

ამჟამად სრულებით ერთგვარ პოზიციაში შეიძლება აღმოჩნდეს 

როგორც პალატალიზებული, ისე არაპალატალიზებული თანხმოვანი (მაგ. 

როგორც -კ“ა-, ისე -კა-), პალატალიზაციის დარღვევის ყველა შემთხვე- 

ვის ახსნა ჯერ არ ხერხდება, მაგრამ შეიძლება მივუთითოთ დარღვევა- 

თა ტიპიურ შემთხვევებზე და სათანადო ახსნაც მოვუძებნოთ მას. 

გ. პალატალიზაცია უნდა მომხდარიყო და არმო- 
მხდარა: 

1. სხვა ენიდან შედარებით გვიან ნასესხები სიტყვები პალატალი- 

ზაციას არ ემორჩილება: ბანქა „ქილა“ (< რუს.), ხ“აი I ხ”აგი „ქვაბი 

(<ხუნძ.), გიგო (< ხუნძ.) „გუგული“, ქეფ (< ხუნძ. გზით) „სია- 

მოვნება“, ქუთაქაბ ( < ხუნძ. გზით), „ძალიანი“, ბარქალა-ქირი „მად- 

ლობა“ ( < ხუნძ. გზით), ისთაქან (< რუს.) „ჭიქა“, ჰიუქელ (<ხუნძ.) 

„ორთქლი“, „სუნთქვა“, კალ I კბაალ (< ხუნძ.) ,,ხეობა“, კარა I კბარა 

„კოღო“ (< ხუნძ.) ტაანკიალ (< 2) ,,კურდღელი“, კაზ „თავსაფარი“ 

(< ხუნძ.), კანწუდი „გადახტა“ ( < ხუნძ.). 

შდო. ასევე ნასესხები სიტყვები, რომელთაც პალატალიზაცია გა- 

ნიცადეს: ჩეთ (თლის.) „კატა“ (მდრ. ხუნძ. ქეთო), ხინჭა (თლის.) „ხინ-. 

კალი“ (მდრ. ხუნძ. ხბინკ). 

ნასესხებ სიტყვათა პალატალიზაციაში რყევა ხშირია (მაგ. თლის. 

ჩეთ „კატა“, მაგრამ ხუმშტ. ქითვ.). 

2. პალატალიზაციას არ განიცდის ის უკანაენისმირი ხშული, რო-. 

მე ლიც ლაბიალიზე ბული კომპლექსის დე ლაბიალიზაციითაა მიღე ბუ ლი: მა- 

კა „ადგილი“ < მაკვა (დაცულია ანდიურ ენათა უმეტესობაში), რაკა· 

„გული“ <: რაკვა (დაცულია ანდიურ ენათა უმეტესობაში). მოსალოდ- 

ნელი იყო მაკ“ა I მაჭა, რაკ?ა II რაჭა, მაგრამ, როგორც ჩანს, ამ სიტყ- 

ვებში კვ კომპლექსის დელაბიალიზაცია მას შემდეგ მოხდა, როცა პალა- 
ტალიზაციის პროცესი შესუსტდა. არ არის გამორიცხული შესაძლებ- 
–



ლობა, რომ ენამ საჭირო დაინახა პირვანდელი მაკა და მაკვა ერთმანე- 

·-თისაგან პროპორციულად გაერჩია რეფლექსებითაც (მაჭა და მაკა–ს.- 

· თანადოდ). 

3. პალატალიზაციას არ განიცდის ზმნის ფუძის უკანასკნელი თან- 

ხმოვანი, რომელიც დრო-კილოთა მაწარმოებელ სუფიქსს უძღვის წინ: 

ბუკ-იილა „ყოფნა“ (შდრ, ზმნის არაბოლოკიდური თანხმოვანი: გან- 

დი > ჟანდი ,,წევა“), ასევე, პალატალიზაციას არ განიცდის სახელის 

ბოლოკიდური თანხმოვანი რომელსაც ირიბ ბრუნვებში მაპალატალე- 

ბელი ხმოვანი აღმოაჩნდება მომდევნოდ, ზოგადად: აფიქსისეული ხმო- 

ვანი პალატალიზაციას ვერ ახდენს (სახელმი, ზმნაში). ეს ალბათ იმი- 

ტომ, რომ ერთი სიტყვის პარადიგმაში სხვადასხვა შემთხვევაში სხვადა- 

„სხვა ხმოვანი შეიძლება აღმოაჩნდეს, რაც გამოიწვევდა სათანადო ფუძის 

წარმოდგენას ხან პალატალიზებული, ხანაც არაპალატალიზებული თან- 

ხმოვნით, მომხდარა უნიფიკაცია, 

ც8. პალატალიზაცია არ უნდა მომსდარიყო, მაგრამ 

"მომხდარა. 

ასეთ შემთხვევაში ორი მთავარი მიზეზი მოქმედებს: 

1. ის, რაც ამჟამად არასაპალატალო პოზიციააა, ისტორიულად 

'საპალატალო იყო, მაგ. შეკ“ „ძარღვი“ (კვან.), მაჭ „ბავშვი“ (თლის.). 

ამოსავალი თანხმოვანია (როგორც სხვა ანდიური ენები ადასტურებენ) 

კ. და არა კ” ან ჭ, აბსსოლიტურ ბოლოში კ >> 3 არ უნდა მომხდარიყო, 

მაგრამ მაჭ სიტყვის ძველი ფორმაა მაკი (მდრ. ტინდ. მაკ“ი, ბოთლიხ. 

მაკი)? ზ, რომელმაც ჯერ მაჭი მოგვცა (მაკ“ი-ს გავლით), შემდეგ კი ბო- 

ლო ი დაიკარგა (თანახმად კანონზომიერებისა, იხ. § 10): 

მაკი –+ მაკ”ი –> მაჭი –> მაჭ (თლის.) ,,ბავშვი“ 

„M 
მაკ” (ხუშტ., თლონდ.) 

ამგვარ სიტყვათა პარადიგმაში, თუნდაც რომ ჭ3-ს შემდეგ არამა- 

პალატალებელი ხმოვანი (ო ან უ) აღმოჩნდეს, ჭ მაინც უცვლელად დარ- 

ჩება, სახელებში გადამწყვეტია სახელობითისეული ფორმის ჩვენება: 

თუ აქ სათანადო პირობა იყო და ამის გამო პალატალიზაცია მოხდა, 

ის შენარჩუნებული იქნება ნიველირების გამო ირიბ ბრუნვებშიც. სა- 

ორიენტაციო მაგალითი: 

ე§ გამონაკლისი» ბიჩბი < ბიქი ,,მისცა“ (თლის.), ი:“ი < იქი „მისცა“ 

(თლონდ., ხუშტ.). 

3 ასევე შეკ“ < შეჯი „ძარღვი“,



· პალატალიზაციამდე პალატალიზაციის უნიფიკაციის 

უნდა ყოფილიყო პერიოდში შემდეგ არის 

სახ მაკი „ბავშვ“ მაჭი : მაჭ 

ერგ. მაკიუ-რ მაკ-უ-რ მაჭ-უ-რ 

სახა ბელქა „გველი“ ბელჩა ბელჩა 
ერგ. ბელქ-უ-რო ბელქ-უ-რ ბელჩ-უ-რ 

ასევე გვაქვს თლის. ჰუჟ „იქ“ (დაბლა), რომელიც მომდინარეობს 

ჰუგი-საგან, აქაც მოკვეცილია მაპალატალებელი ხმოვანი: ჰუგი >> ჰუ-. 

გ“ი >ჰუჯი > ჰუჟი > ჰუჟ. 

2. ანალოგიის შედეგად მომხდარია უნიფიკაცია, ამის მაგალითია 

ზემოთ განხილულ მაჭ „ბავშვი“ და ბელჩა „გველი“, ასევე გვაქვს ჰუჟუბ 

(< ჰუგუბ) „ის“ (დაბლა), აქ ჟ იმიტომ გვაქვს, რომ ეს ნაცვალსახე– 

ლური ძირი (გ) ჩვეულებრივად საპალატალო პოზიციაში გვხვდება ხოლ– 

მე (ი-ს ან ა-ს წინ): აქ ჟ კანონზომიერია, შემდგომში ის გავრცელდა 

სხვა პოზიციაზეც (უ-ს წინ). 

ასევე, თლის. უჟიჰი „გააკეთებს“ ( < გიჰი),. რომელიც ხმოვანთა 

სრულ ასიმილაციას განიცდის (იხ. § 14), ნამყოს აბსსოლუტივში იქნება 

ჟეჰე „გააკეთა“ რა“ (კანონზომიერია: გე >> ჟე), მაგრამ ნამყოს მიმღე- 

ობაში გვაქვს ჟოჰობ ,გაკეთებული“: აქ უჟ აღმოჩნდა ო-ს წინ მოსა- 

ლოდნელი გ-ს ნაცვლად, ცხადია, ამ შემთხვევაში ჟ სხვა ფორმათა (ჟი-- 

პი, ჟეშე) ანალოგიითაა წარმოქმნილი. უნდა ყოფილიყო: ჟიჰი, ჟეჰე, გო- 

ობ?ე?, 

ორივე ზემოთ მითითებული მიზეზი ერთნაირი ხასიათისაა, ორივე- 

გან საქმე გვაქვს ნიველირებასთან პარადიგმაში (პარადიგმატული გას- 

წორება), 

განხილულ გამონაკლისთა მეტი წილი თლისურიდან იყო აღებული,, 

რადგან აქ პალატალიზაციის დარღვევის შემთხვევები მკაფიოა (სათანადო 

პალატალიზებულ თანხმოვანთა შიშინა სიბილანტებში გადასელის გამო). 

სხვა კილოკავები, სადაც პალატალიზაციის შედეგად პალატალიზებული თან– 

ხმოვნები წარმოიქმნა, ანალოგიურ სურათს ავლენს, ოღონდ პალატალიზსა-- 

ციის პოზიციური შეპირობებულობა მაინც შედარებით უკეთესადაა გატარე- 

3· გვაქვს გამონაკლისთა ერთი წყება, სადაც პალატალიზაციას თითქოს ხელს 
უშლის (2) ფუძეში შიშინა თანხმოვნის მონაწილეობა, თლის. კანჩი „სელიკი“ კანჩბვა- 

„ჩრდილი“, კანჩა „სახვი“, შტაქიბ „ჩიტი“, ქერშბი6 „მოვსოეა“, პალატალიზაცია 

რომ მომ+დარიყო, ფუძეში ორი შიშინა აღმოჩნდებოდა (ქანჩი, ჭანჩბვა და ა. შ.). კვა– 
ნადურში. იბაქრიბ გვაქვს (,ჩიტი“). ' 
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ბული (მაგ. მაკ” ,,ბავშვი“, ერგ. მაკურ. თუმცა ხუმტადურმი გვაქვს 

ბექა „გველი“ ერგ. ბექ“ურ”). ეს, ალბათ, იმით აიხსნება, რომ კ და კ“ 

ერთმანეთთან მკაფიოდ დაპირისპირებული ფონემა ჯერ კიდევ არაა (გ“, 

ქ“, კ” მხოლოდ ახლა იძენს ფონემურობას), მაშინ, როცა თლისურში კ 

და ჭ (ასევე ქ და ჩ, გ და ჟ) ერთმანეთს მკვეთრად უპირისპირდება რო- 

გორც სხვადასხვა ფონემა, 

ამავე მიზეზით ნასესხებ სიტყვებში პალატალიზაცია თლისურში 

შედარებით ნაკლებად გვხვდება, სხვა კილოკავებში კი შედარებით უფ- 

რო ხშირად. 

კვანადურში გამონაკლისია ქარ ( < ხუნძ.) „თუთა“, ჩაქარ (ლხუნძ, 

გზით) ,,სიმინდი“, ქითვ „კატა“ (მდრ. თლის. ჩეთ), კაჩ „ზემოთ ჩასა- 

ცმელი“,.. პალატალიზებული: თანხმოვანი შეიძლება დარჩეს ო, უ-ს 

წინაც: იქრ-უვე „მოგეცეს“ (იქი „მისცა“-სთან ანალოგიით)??, მაგრამ პა- 

ლატალიზაციის გარეშეა ბუქასბა „უნდა, საჭიროა“ (მყოფადი). 

პალატალიზებული ნ“-ს შესახებ ხუმტადურში იხ. § 9. 

§ 17. ძლიერ აფრიკატთ» სპირანტიზაცია. ძლიერი აფრიკატები 

(როგორც ფშვინვიერები, ისე მკვეთრები) ბაგვალურში სათანადო ძლიერ 

სპირანტებში გადადის. პროცესი დამახასიათებელია საერთოდ ბაგვალუ- 

რისათვის ოღონდ თლისურ-თლიბიშოური კილოკავისს თლისური თქმა 

„ ქმნის გამონაკლისს. აქ ამოსავალი ძლიერი აფრიკატები დაცულია. პრო- 

ცესის ში ედეგად ცა >>სა", ლ” > ლა, წა>>წ?(-? წ. ), ქი >> ჭ" (3) ფწ და ჭ 

სპირანტი მკვეთრებია)შმ. 

პროცესის ბოლომდე გატარებამ გამოიწვია ის, რომ ბაგვალურმა 

(გარდა თლისური კილოკავისა) დაკარგა ცა, ჩა და ლ”, რომლებიც და- 

ემთხვნენ ისტორიულ სი, ში, ლ“ი-ს, თანხმოვანთა სისტემის ეს რგოლი 

გამარტივდა. რაც შეეხება მკვეთრებს, მათი გასპირანტება ახალ ფონე- 

მებს არა ქმნის. წ და ჭ იგივე წა და ჭი არის, ოღონდ გამოთქმული 

სპირანტულად (მკვეთრი სპირანტი!). გამოითქმის ამ ნორმას ბაგვალურ- 

ეც მდრ. ხუშტ. იქ“უბ „მიცემული“. 

ემ აფრიკატთა სპირანტიზაციის შესახებ ბაგვალურში იხ. ჩვენი აფრიკატები 
ანდიურ ენებში, იკე. XI. იქვეა მითითებული ამ პროცესის ფიზიოლოგიური საფუძეე- 

ლი: ძლიერი მკვეთრი ხშულის გამოთქმა გაძნელებულია იმ ჰაერის სიმცარის გამო, 

რაც პირის ღრუში რჩება, მის დ-საძლევად ან პირის ღრუში უნდა გაჩნდეს ნაპრ:ლი, 
რაც აფრიკატის გასაირანტებას იწვევს ყელხშვის ფშენარჩ-ნებით--ეს ასე მოხდა ბაგ- 

ვალურში. ან კიდევ ყელხშვა უნდა მოიშალოს. როგორც ეს ღოდობერიუღსა და ტინ- 
ღიურში მოხდა, რაც იწვევ დეზაბრუპტივიზაციას. სხვათა შორის ნ. ტრუბეცკოი 

ვარაუდობდა, რომ ბაგვალურში ძველი ვითარებაა დაცული (სპირანტები). მონათესავე 

ენებში კი ეს სპირანტები გააფრიკატდნენო (იხ. მითით., ნაშრ., აგრეოვე ,,IX0IIC0- 
#მIIIII3M"... გვ. 1068). 

3)



ში დისტინქციური ფუნქცია არა აქვს (რადგან ბაგვალურს სხვაგვარი 

წი და ჭხ არ მოეპოვება)19, 

წი > წ: თლონდ. წალ „მარილი“, წანა „ეკალი“, წუნი „არწივი“, 

წეე „სტუმარი“, წერ „სახელი“, წე „დალია“, ბოწ „მთვარე“, მიწ 

„ენა“, ნაწ „ტილი“, ჰუნწ „თაფლი“; „კარი“, ბაწინ „ჰკითხა“, მიწაბ 

„ტკბილი“, ბაწი§ „დათვალა“, ბაწალჰილა „გასუფთავება“, : 

ვ5 > ქ: ვებ „ფიცარი“, ჭობ „ტალახი“, პვე „გაიქცა“, ჭჰედერუბ 

„ეიწრო“, ჭირი „მორს“, მიჭა „ჭინჭარი“, ჰაქა „ძირს“, ბიჭივო ,,გაიგო 

რა“, მიჭალ „ბარძაყი“, ჰაჭუ „ხმა“, : : 
ცი >> სი)”. ლასბ „და“ (< იაცა), «ასააბ „ბიძაშვილი (ქალი)“, ვასა 

„ძმა“ ( < ვაცბ), ვასიაბ ,,ბიძაშვილი (ვაჟი)“, ბესბუბ ,,ბრმა“ (< ბეცა- 

უბ). 
ჩია > შა: მაიმაუბ „წითელი“, შავანი „თევზი“; კ“ანშავ ,,ხვლიკი“. 

ლ” >> 'ლ'ა: ბელ'ბილა „წასვლა“, ბულაა ,1. მოხდა, 2. გათავდა“, 

ილაი „ჩვენ“ (ხუშტ. ილ?“ი), გ“აილ“ი ყელის" (ლ“ი – ნათ. ბრ.), ინლ“აი- 

რა „ექვსი“ (იხ. აგრეთვე ქვემოთ § 18). 

§ 18. ლატერალურ თანხმოვანთა ცვლილებები ლატერალურმა 

თანხმოვნებმა მნიშვნელოვანი ცვლილებანი განიცადეს: თავდაპირველი 

მდგომარეობა შედარებით უკეთაა დაცული თლისურ-თლიბიშოურ კილო- 

კავში, რომელსაც ოთხი ლატერალი აქვს, სპირანტები ლ“ და ლ'ი, აფ- 

რიკატები ლ” და ტი (იხ. სქემა ზემოთ). 

რ და ლ“ ყველა კილოკავში გვაქვს, კვანადურ-ჰემერსოულსა და 
თლონდოდურ-ხუშტადურს მხოლოდ ეს ორი ლატერალი მოეპოვება. 

ორივე კორელაციის გარეშეა დარჩენილი (ნეიტრალურია), თუმცა ფონე- 

ტიკურად ორივე ძლიერია, თლისურში კორელაცია დაცულია სპირან- 

ტებში ლ“ (სუსტი)--ლ“ი (ძლიერი). 

40 აფრიკატი წბ და კბ ბაგვალურისათვის უცხოა. ხუნძურად მეტყველების 
ღროსაც კი ხუნძურ წბ-სა და ქმ-ს ცვლიან წ-თი და ქ-თი (ესაა ,,ბაგვალური აქცენ- 

ტის“ ერთ-ერთი ნიშანი ხუნძურად მეტყველებისას). 

41 შესაპირიაპირებელი მასალები მონათესავე ენებიდან აგრეთვე თლისური კი- 

ლოკავიდან, რომლებშიც აფრიკატები ღაცულია, არ მოგვყავს. ყველა მაგალითი საკ- 
მაოდ ცნობილია ხუნძურ-ანდიურ ენებში. 

42 მაგალითებში სშე-სშ ,წინა“, სგიმ ,,ნაღველი“, როსი „უკანალი“, რომელთაც 

ხუნძურში ცბ შეეფარდება (ცბებე, ცბინ, როცბ), ამოსავალი ჩანს სმ. ხუნძურში აფ- 

რიკატიზაცია უნდა იყოს მომხდარი, სხეა ანდიური ენები, რომელთაც ისტორიული 

ცებ დაცული აქვთ, ამ სიტყვებმი მაინც Lსე-ს აელენენ, რაც მის თავდაპირველობაზე 

მიუთითებს, 
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„ არც ერთ კილოკავში არ დასტურდება სუსტი ტ' (ძლიერი ტი“-ს 

კორელატი), მაგრამ კვანადურს მისი თავისებური რეფლექი დაუცავს 

პოზიციურად (იხ, ქვემოთ). 

ქვემოთ განვიხილავთ იმ ლატურალებს, რომელთაც ცვლილებები 

განუცდიათ. 

1, ლ”. ფშვინვიერი აფრიკატი (ფონეტიკურად - ძლიერი) ლ”, რო- 

მელიც თლისურში დაცულია, სხვა კილოკავებში სპირანტიზაციის შედე- 

გად ლ“ა-ში გადადის (იხ. § 17). ერთ მაგალითში მოსალოდნელი ლ“ი 

რეფლექსის ნაცვლად ლ” გვაქვს (თლონდ.-ხუშტ. ილ“ი, ნაცვლად ილ“ი- 
სა „ჩეენ“, შდრ. თლის, ილ”ი), აქ ლ“-ს ნაცვლად ლ“-ს გამოვლინება 

მხოლოდ გამოითქმის ნორმაა და არა სხვა ფონემა, რადგან მითითებულ 

კელოკავს მხოლოდ ერთი სპირანტი ლატერალი აქვს (ლიი), 

აღსანიშნავია, რომ თლონდოდურსა და ხუმტადურში (ნაწილობრივ 

კვანადურშიც) თავდაპირველი ლ”-ს ლ“ რეფლექსი საერთოდ რყევას 

განიცდის, ფაკულტატურად ყველგან (გარდა „ექვსის“ სახელისა ინლ”ი- 

რა >> ინლ“ბაირა), სადაც ლ”-საგან მომდინარე ლი გვაქვს, შეიძლება შე- 

გვხვდეს ლ“' (რომელიც სწორედ ამ თქმებს ისტორიულად დაკარგული 

აქვთ. იხ. ქვემოთ). ასეთ შემთხვევაში ლ”-ს რეფლექსი გარჩეულია ლ”'ი- 

საგან ამრიგად ლ“ შეიძლება შეგვხვდეს ფუძეებში ბულ“-< ბულ”- 

„მოხდომა, გათავება“, ბელ“-< ბელ”-,წასვლა“, ლ“ე-< ლ”ე-,გახვეტა“, 
ნათესაობითის ნიშნად, მყოფადის მიმღეობებში და სხვ. 

2. ლ' ფშვინვიერი სუსტი სპირანტი (ძლიერი ლ“ი-ს კორელატი) 

ბაგვალურ კილოკავებში სხვადასხვაგვარადაა წარმოდგენილი: თლისურში 

ლ“ დაცულია, კვანადურსა და, ჰემერსოულში ლ'-მ ყველა პოზიციაში ჰ 

მოგვცა. თლონდოდურსა და ხუშტადურში სიტყვის თავში ლ“ გადავი- 

"და ჰ-ში, ხოლო სხვა პოზიციაში -- ლჰ-ში1!3, 

თლისური კვანადური თლონდოდური 

ლ“ ჰ ჰ ' 

ლ“აბდა ჰაბდა ჰაბდა „სამი“ 

ლ'ედერ ჰერერ ჰერერ ,,ხბო“ ' 

ლ“ირვ ჰილე L ჰილვ „ფრთა“ 

ლები ჰერი ჰერი ,,შეეშინდა“ 

ლ“უდა ჰურ ჰურ „შეშა“ 

19 ლ“-ს ამგვარი ცვლილებები გვაქვს ზოგ მონათესავე ენა?იე. 

3. ტ. გუდავა 93.



ლ“ ჰ ლჰ 

რალ!ა ,,ზღვა“, რელ“ა „ღამე“ რეჰა · რელჰა „1. ზღვა, 2. ღამე“ 

ანლ'ი ანჰა ალჰაინ „გაიგონა4 

ბილ“აგ ბიჰა#რ ბილჰან „,მოხარ“შმა4 

ბალა ბაჰა ბალჰა „ბარტყი“ 

ბილი ბიჰი ბილჰი „დადო“ 

რელ“აბ რეჰაბ რელჰაბ ,2 წლ. მამა- 

ლი ცხვარი“ 
მულ“ ნიჰვ მილჰვ „ფრჩხილი“ 

მიალ“, მილ“ მიჰ მილჰ ,,მზე“ 

ლ“-ს გადასვლა ჰ-სა და ლჰ-ში შესაძლებელია გარკვეულ შემდგო- 

მადობას ასახავდეს, დასაშვებია, რომ თავდაპირველად ლ“! გადადიოდა 

ლჰ-ში ყველა პოზიციასა და კილოკავში, შემდგომ თლონდოდურში სიტყ- 

ვის თავში ლპ გამარტივდა პ-დ!, ხოლო კვანადურში ეს პროცესი გა- 
არტივებისა ბოლომდე მივიდა (სიტყვის თავშიცა და შუაშიც)“?, 

გამონაკლისები. მოსალოდნელი ლპ რეფლექსის ნაცვლად 

თლონდოდურში ზოგჯერ ჰ აღმოჩნდება: ეჰელი ,,დღეს“ (მდრ. კვან. 

ეჰელი, თლის. ელ“'ელ), რიჰამა „საღებავი“ (მდრ. იმავე ფუძის ზმნა 

თლონდოდურში ბილჰან ,,მოხარშა“), ყეჰენ „ტომარა“ (ხუმტ. ყეჰენ), 
რეჰერა (ხუშტ.) „ღამით“, 

ყველა ამ მაგალითში დისიმილაციასთან „ნდა გვქონდეს საქმე: 

სონორის შემცველ სიტყვაში დაკარგულია ლპ რეფლექსის ლ: რილჰამა>> 
რიჰამა, ლჰ-Lსონორი > ჰ-L სინორი. 

თლისურსა და ხუშტადურში ლ' შეცვლილია ლ-თი მითითებით 

ნაცვალსახელურ ფუძეში: ჰულუბ „ის“ (მაღლა), შდრ. ხუნძ. ლ'ობ, 
თლონდ, ოლჰობ, მაგრამ ლპ გვაქვს იმავე ძირის შემცველ სიტყვაში 

ხუშტ. ულჰი „იქ“ (მაღლა). იქნებ ჰულუბ< ჰულჰუბ დისიმილაციით. 

თავისებურია გარდაქცევის ლ“ სუფიქსის რეფლექსები ბაგვალურ 
კილოკავებში4ბ, 

კვანადურში ეს სუფიქსი წარმოდგენილია როგორც ლ: ჰუდულ- 

ლირ „მეგობრობა“ (< ჰუდულ-ლიირ), ხან-ლირ „ხანობა“, ,,სახანო“ 

ჩ) სიტყვის თავში თანხმოვანთა კომპლექსი =ცხოა ანდიურ ენებში საერთოდ. 
ჰა ლ.-ს ანალოგიური ხასიათის ცვლილებები ცნობილია ხუნძურ დიალექტებ- 

შიც (არნ. ჩიქობავა, ილ. ცერცვაძე, ფშ. მიქაილოვი და სხვ.). 

49 სუფიქს ლ. ხუნძურ-ანდიერ ენებში გარდაუვალი შინაარსის ნასახელარ 

ზმნებს აწარმოებს (მაგ. ხუნძ, ცო-ლ'-იზე „გაერთიანება“, სიტყვისაგან ცო „ერთი“...). 
მასდარი ამ ს-ფიქკსით ნაწარმოები ზმნისა გამოყენებულია აბსტრაქტულ სახელად (მ-»გ. 
ცოლ“-ი „ერთობა")... თავისებ-რია ამ ს-ფიქსის რეფლექსები ხუნძურ დიალექტებშიც 

(რაც პოზიციურად >ნდ.: აიხსნებოდეს). 
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(< ხან-ლ“ირ), ჰაკუ-ლირ ,,ქალობა“ (<> ჰაკუ-ლ“ირ), ქუნტა-ლირ „კა- 
ცობა“ (< ქუნტა-ლ“ირ), რაზილივო „დათანხმდა რა“ (<= რაზილიივო), 
ჰაწა-ლი „გათეთრდა“ (<ჰაწალიი), ვეჭეტი-ლე „გაშავდა“ (–ვეჭეტილ“ე)1?, 

ხუმტადურში ლჰ დასტურდება: ბაჰა-ლჰიბო „დაბერდა რა“ (ლბა- 
ჰალ“იბო), იმალ-ლჰარ „მამობა“ (< იმალიარ), ზალჰი „გაიყინა“ (<< ზა. 
ლ“ი), ჰიტალჰი ,,მშესძულდა“ ( < ჰიტალიი), ბეჭეტი-ლჰი „გაშავდა“ (< ბე- 
ჭეტი-ლ“ი). ჰოლჰარ „სიკეთე“ (< ჰოლიარ). რეყენ-ლჰარ „ნახევარი“ 

(< რეყენლიარ)... 
თლონდოდურში ეგევე ლ“ აფიქსი წარმოდგენილია სხვადასხვაგვა- 

რად (ლჰ, ჰ, ლ): 
1. ლპ: ბეჩე-ლჰილა ,,გამდიდრება“ (< ბეჩე!დ1ლ“ილა), რაზი- 

ლჰოვო „დათანხმდა რა“ (< რაზილიივო), ჰო-ლჰირ „სიკეთე“ (< ჰოლ“- 
ირ), ბისქინლჰირ „სიღარიბე“ (< ბისქინ-ლ“ირ). 

2. ჰ: ჰაწა-ჰირ „სითეთრე“ ( < ჰაწა-ლ“ირ), ბექეტი-ჰირ „სიშავე“ 
(< ბეჭეტილიირ), ქამ-ჰირუბ „ნაკლული“ (<< ქამ-ლა“ირუბ), 

3, ლ: ინჯით-ლირ (< ინჯით-ლ'ირ) „ჯიუტობა“, 

იქნებ ასევე ლ“-ს რეფლექსებთან, გვქონდეს საქმე მიცემითი ბრუნ- 

ვის აფიმსებში, (შდრ. კვან. -ჰა, ჰემერს, -«ა, თლონდ, ლა. ღოდ,, ტინდ, 
–ლია). 

გადაქცევის ლ“ სუფიქსის რეფლექსთა თავისებურებანი ალბათ მისი 

პოზიციით აიხსნება“? მაგ, რეფლექსი ლ თავდაპირველად შესაძლებელია 

წარმოქმნილიყო თანხმოვნის მომდევნოდ და შემდეგ ანალოგიით გავრ- 

ცელებულიყო სხვა შემთხვევებზედაც, მაგ. კვან. ხანლ“ირ> ხანლჰირ > ხან- 

ლირ „ხანობა“, ამის ანალოგიით ჰაწალ“ირ >> ჰაწალირ ,,სითერე“, 

3, ტ'. მკვეთრი სუსტი აფრიკატის ტ“'-ს საკითხი ბაგვალურში სხვა 

ენებთან შედარების გარეშე არც კი დაისმებოდა, რომ კვანადურში ამ 
ბგერას სხვა კილოკავებისაგან განსხვავებული რეფლექსი არ მოეცა. 

ტ“' ყველა კილოკავში გადაშენდა: სიტყვის თავში მან ს მოგვცა“. 

სიტყვის შუაში კი ლ? ერთადერთი გამონაკლისია აულ კვანადის თქმა, 

რომელსაც სიტყვის თავში ტ'-ს ადგილას კრ რეფლექსი აქვს (ამ მხრივ 

უპირისპირდება ყველა დანარჩენი აულის მეტყველებას, მათ შორის ჰე- 

მერსოულსაც). 

17 ჰემერსოულში ჰ ჩანს: რაზი-ჰივო ,,დათანხმდა რა“, 
48 ეს სუფიქსი დაერთეის როგორც ხმოვნით, ისე თანხმოევნით დაბოლოებელ ფუ- 

ძეებს, რაც საფუძველს იძლევა სხვადასხვა შემთხვევაში სხვადასხვა რეფლექსი მო– 

გვცეს. 
49 სიტყვის თავში ეს ს არაფრით არ განირჩევა ბაგვალურისათვის დამახასია- 

თებელ ხმოვანთა მაგარი შემართვისაგან, რომელიც არც ერთი ისტორიული თანხმოვნის 
რეფლექსი არაა. ამრიგად, აქ ტ'-ს ყ-ში გადასვლა ფაქტობრივად ტ'-ს, გაქრობას 
უდრის. | 

60 ტ'-ს რეფლექსი ლ ფაკულტატურად ლლ-დაც გამოითქმის (იხ. ზემოთ). 
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თლისური თლონდოდური კვანადური 

ს ს კ. 
ცინ ცინ კ ი „ალაორ 

ჯარა ( < ცარა) – კ“არა „თავთავი“ 

ცეკვობ სეჯუ კეკუბ „ზედმეტი“ 
ცალ ცალ კალ „ფურცელი“ 
ხამ ცამა კ“ ამა „სახურავი“ 

- ყაჩ კ“აჩ „ნალი“: 

-- ცსუბურ კუბურ ,,საბძელი“ 

ცემობ ლ კიმუბ „განიერი“ 

= ცაჰი კ“აჰი „ხევით“ 

ლ ლ ლ 
ბელარაბ ბელაბ ბელაბ »წვრილი“ 

ბ-ალი ბ-ალი ბ-ალი »1 დაუძახა, 2. ჩა- 

იცვა“ 

რელა რელა ლელა „ხელი“ 
რელელ” ლელელ“ა ლელელ“ა „ღვიძლი“ 

კვანადურის კ“ რეფლექსი ეხმაურება ხუნძური ენის ჭარული დია- 

ლექტის კ“ რეფლექსს, რომელიც ყველა პოზიციაში გვაქვს, 
ბაგვალურმი არა ჩანს ზოგ ანდიურ ენაში გავრცელებული ლჯხ 

"რეფლექსი ტ' თანხმოვნისა (ლ ინლაუტში გვაქვს ხოლმე, მაგ. კარატუ- 

ლის რიგ კილოკავში), ისე, როგორც ლ-ს რეფლექთა (ლჰ, ჰ, ლ) შე- 

მდგომადობა ვივარაუდეთ, აქაც ტ“'მ სათანადო ენებში, ალბათ, ჯერ 

ლხ მოგვცა, რომელიც შემდეგმი სიტყვის თავში ს-დ გამარტივდა, 

სიტყვის შუაში კი ლც-დ დარჩა ან აქაც გამარტივდა ლ-დ. 

§ 19. კი->კ. ძლიერი კი ბაგვალურის ყველა კილოკავში კარგავს 
სიძლიერეს და კ-ს ემთხვევა. ზოგჯერ თითქოს მაინც იგრძნობა ოდნავი 

სიძლიერე კბ-საგან მიღებული კ ბგერისა,. 

მაგალითები?! კუნი „კვამლი“, ჰეკოჩა (თლის. 'ჰერკვა) „თაგვი“, 

კარა, კარა „კოღო“, კალ „ხეობა“, ჰაკუი (თლის. ჰარკოი) ,,ცოლი“, 

ბუკუნ (თლის, ჟერკუნ) „გადაყლაპა“, კვე (თლის, კობი) „მოკლა“, ჰარ- 

კ“ინ ,,დედალი ცხვარი“. 

' შდრ, ხუნძ. (ან ბოთლიხური) სათანადო სიტყვები, რომელთაც კი 

დაცული აქვთ: კაუ” „კვამლი“, ჭუნკ> ,,თაგვი“, კბარა „კოღო“, კაალ 

    

ა ფრჩხილებს გარეთ მოცემულია თლონდოდური და კვანადური საზიარო ფორ- 
მები. 
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„ხეობა“, (ბოთლ. ჰარკაი „ცოლი, კბუნა „გადაყლაპა“ (ბოთლ, კბვანდუ 

„მოკლა“), ჭორკბენ „ცხვარი“, 

ხუმტადურშმი დასაშვებია კხალ | კალ „ხეობა“, ბუკუნა I ბუკბუნა 

„ყლაპვა“, „რგვა“, „ჩიტის დაჯდომა“, 

§ 90. ქა-ს ცვლილებები. ძლიერი ქა ისევე არაა დამახასიათებელი 
ბაგვალურისათვის, როგორც ძლიერი კა. იქ, სადაც ძლიერი ქა იყო მო- 

სალოდნელი (მონათესავე ენათა ჩვენების მიხედვით) ბაგვალურში ვა- 

დასტურებთ მარტივ ქ-ს ან ძლიერ შა-ს (რომელიც ხშირად ისმის რო- 

გორც საშუალო ხ“-სა და შ.-ს შორის, ზოგიერთის გამოთქმაში, მეტ- 

წილად თლონდოდურში, თითქმის ხ“-ს ემთხვევა). თავის მხრივ მარ- 

ტივი ქ გარკვეულს პოზიციაში (ა, ე, ი ხმოვანთა წინ) შეიძლება ქ“-ში 
გადავიდეს (იხ § 16 პალატალიზაციის შესახებ), რომელიც თლისურში 
ჩ-ს იძლევა. რეფლექსი შა ( | ხ“) მიღებულია ქხ-საგან სპირანტიზაცია- 

პალატალიზაციით (ქი >> ს“ > შა), ან, შესაძლოა, ჯერ ქ“ >> ჩა, შემდეგ 

კი ჩა >> შა (ძლიერი აფრიკატის სპირანტიზაციით) სქემატურად (ხაზ- 

გასმულია რეალურად დადასტურებული ფორტმები): ქი >> ქ (>>ქ“ გარ- 

კვეულ პოზიციაში > ჩ); ქა >>ხ“ > ში; ქა > ჩი >>შა მაგალითები: 

თლონდოდური, ზუშტადური: ქს > ქ ( >> ქ“): ბუქუ „მოხედა, შე- 

ხვდა“, < ბუქაუ, შდრ. ბოთლ, ბუქბუ, ხუნძ. ქბანა; იქ“ი „მისცა“ >>იქბი, 

მდრ. ბოთლ. იქბუ, კარ. ბექბე. . 

ქა ->>ხ“” (ი-ს წინ, საშუალოა ხ“-ს” და ში-ს მორის): ხ“იაბლა 

„ობი“ < ქბანლა, შდრ, ხუნძ. ქბალ; ბიხ“ი I ბიშაი „დაიქირა“ < ბიქბი, 

შდრ. ხუნძ. ქბუნა, ბოთლ. ბიქბუ; მიხ“ილ“ა I მიშბილ'ა როშა ,,მუხა“ < 

მიქაბილ“·ა როშა, შდრ. ხუნძ. მიქაილ ღვეტ. 

თლისურში: ქა >> ქ (ზოგჯერ ისმის ქი-დ): ბუქბუ I ბუკუ „მოხვდა“, 

„შეხვდა“. ქა -> ჩხ: ბიჩბაი „მისცა“ < ბიქაი. 

ქა >(ჩა>>) შა: ბიმშმაი ( < ბიჩბაი < ბიქაი) „დაიჭირა“, ჰაფმაი 

( < აბქბი) „ყური დაუგდო“, 

კვანადური: ქი>>ქ > გ“: ბუქუ „დაიჭირა“, იქ“ი „მისცა“. ქი >> შა: 

ბიშაი „მოხვდა“. 

§ 91. ხ-ს ცვლილებები თლისურში ხ“ დაცულია, კვანადურში 

შეინიშნება ძლიერი ტენდენცია ხ“-ს შეცვლისა ხ-თი. თლონდოდურში 

ხ“-ს ორი რეფლექსი აქვს პოზიციით განსაზღვრული: ბაგისმერი ბგერის 
(ო, უ, ვ) წინ ხ” გადადის ჰ-ში, სხვა პოზიციაში კი ხ” იძლევა შ-ს??. 
ბაგვალურის იმ კილოკავებში (თლონდოდა, კვანადა),) რომელთაც ხ“ 

§5 ს“-ს რეფლექსთა პოზიციური შეპირობებულობის შესახებ იხ. ,,X0IIC0M8I(- 
+II3M“, გვ. 150. 
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თითქოს მთლიანად უნდა დაჰკარგოდათ, ხ“ შეიძლება შეგვხვდეს ხუნძუ- 

რიდან ნასესხებ სიტყვებში, აგრეთვე როგორც რეფლექსი ქი-სი. 

თლის, კვან, თლონდ. ხუმტ. 

ხ”უბი ხუნი ჰუნი ჰუნი „თესლი“ 

ხ“ვობ - ჰობ „სამარე“ 

ხ“ვანი ხვანი (მრ. რ.) ხ“ვანი (მრ. რ.) ხ“ვანი (მრ. რ.) „ცხენი“ 

იხ“ვა იხვა იჰვა იჰვა „მწყემსი“ 

= ეხვაჩა (ხ“იხ“ირი) იჰვალი „დაიცვა“ 

როხ“ა როხ როხ“ „ტყე“ 

ხ“ვაჭი ჰვანი „სუნი“ 

ხ“აგ ხაი ხ“აი ხ”აი „ქვაბი“ 

ხ”ვოყობ ჰობ ჰობ ჰობ „კარგი“ 

ბახ“უნ – – ბიჰვალ (| ბიჰაგ- ,,მიაბა“ 

ერხ“ვ ეჰვ „ცოცხი“ 

ყველაზე ჭრელი სურათი თლონდოდურშია, თლისურის (050. ის- 

ტორიული) ხ“-ს ნაცვლად აქა გვაქვს: ჰ (< ხ?) ბაგისმიერების წინ: 

ჰულნი „თესლი“, ჰობ ,,კარგი“, ჰუნი „უსუნა“, იჰვა „მწყემსი“. შ 

(< ხმ): როშა „ხე“, ტოშ ,,ტყვია“, ბიშილა ,წასმა“ (ვიშინა ,,გამარჯ- 

ვება“?), , 
ხ” დაცულია: როხ” „ტყე“ (მაგრამ. როხ-ლაი „ტყეში“, შდრ. 

ხს“ > ხ კვანადუოში), ხ“აი ,,ქვაბი“, ხ“ვანი „ცხენები“, ხ“ვადირი „იარა“, 

ხ“იხ“ირი „ღაიცვა“, ნიხ“ვა „ატამი“, ბებიხ“ი „დაიწყო“, ფახ“( || ფაშ) 

„სპილენძი“. დიდი უმეტესობა ამ სიტყვებისა ნასესხებია. იქნებ ასევე 

ნასესხები იყოს როხ“, ხ“ვანი (მდრ, აგრეთვე ა«ახ“ირილა < იაქბირილა, 

ხუნძ. იავაიზე „ნახვა“'), 

ხუმტადურში ისეთივე სურათია, როგორც თლონდოდურში, ოღონდ 

აქა-იქ ხ“ >> შ: ფაში „სპილენძი“ (ხუნძ, ფახ“), ბიშა „გაიმარჯვა“ (შდრ. 

ხუნძ. ბერჰანა < ბერხ“ანა?), 

§ 99, ხ-ს ცვლილებები, თავდაპირველადი ხ ბაგვალურში (გარდა 

თლისურისა) გადავიდა ჰ-ში, ამ პროცესის გამო ძლიერი ხა, რომელიც 
უკორელაციოდ დარჩა, გამოთქმაში ხშირად რეალიზდება ნაკლები სიძ- 
ლიერით, ეს განსაკუთრებით ხელშესახებია ნასესხებ სიტყვებში: ხეჩენ II 

ხაეჩენ „ხმალი“, ხინკ?“ა II ხხინკ“ა „ხინკალი“, ხაბარ II ხხაბარ „ამბავი“, 

ხალიცირ II ხხალიცირ ,„,ნამგალი“ (შდრ. ხუნძ, ხავალჩენ, ხაინკ ხბა- 

ბარ, ხბარიცელ), შდრ, აგრეთვე ხუშტ.-ხინდი ,,კენ” (ხუნძ. --ხბუნ). 
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ხ გადავიდა პჰ-მი ყველა პოზიციაში?! (ამასთან ს>>პ შეეხო იმ 

ხ-საც. რომელიც ისტორიული ჭ“'-საგან „მოდის)?: ჰვა” ,ძაღლე“, ჰვაბ 

„წისქვილი“, ჰვალლი „ადუღდა“, ჰარი „თხოვა“ (ჰაჰაჩუ „მათხოვარი!“), 

ვაჰაროვ „მოხუცი“, აჰ „ვენახი“, აჰი „ზევით“ ბიჰი „მოიტანა“, მიჰ 

„მატყლი“, ჰური „ყანაში“, აჰიმ „მორი, ბოძი“, ვაჰა „დაეცა“, ეჰუნ 

„მპედელი“, ჰამალა „სასა“, ნიჰ ,მკერდი“, ჰუნსააჭ1 „ხუმტდა“ (აულია), 

ეჰვანსბ „შეუძლია“, მუჰა ,,ზღაპარი“, რიჰა „ცხვარი“, ჰუნსბერ ,,ფილტვი“, 

თლისურ კილოკავშიც ხ გადადის პ-ში, მაგრამ სიტყვის თავში ვ-ს 

წინ ხ დაცულია??: ზვაი „ძაღლი“, ხვალი „ადუღდა“, ხვაბ „წისქვილი“, 

მაგრამ ჰადი „თხოვა“ (ჰაჩაჩი „მათხოვარი“), ვაჰაროვ „მოხუცი“, ეჰუნ 

„მჭედელი“, „ოსტატი“, რაჰუნ. „გააღო“, ტიაიჰი „დაიძინა“, ნიჰ ,,მკერ- 

დი“, აჰ „ვენახი“: (ჰ დაკარგული ჩანს სიტყვაში რიია „ცხვრის ფარა“. 

რიხა >> რიჰა >> რია > რიია). 

ნასესხებ სიტყეებში ბაგვალურის ყველა კილოკავი ხ-ს იცავს: ხალყ 

„ხალხი“, ხან „ხანი, მთავარი“, ხურმა „ხურმა“, ახირ „ბოლო“, ნიხა „ქე- 

რი“, თახ „ტახტი“, თოხამ ,,მდარე“, ხისიდი „ცელა“. კვანადურში ჰ-ში 

გადავიდა არა მარტო ხ, არამედ ლ“-ც (იხ. ზემოთ). ამან გამოიწვია მრავა- 

ლი ომონიმური სიტყვებისა და ფუძეების წარმოქმნა, მაგ. მიჰ ,,მატყლი“, 

'„მზე“ (< მიხ „მატყლი“, მილ-' ,„მზე“), შდრ. თლონდ. მიჰ „მატყლი“< 

მიხ, და მინლჰ ,,მზე“ < მიინლ“. 

სქემატურად: 

ისტორიული თლონდ. კვან. თლის, 

ჯ > ს ჰ ჰ ჰ (6 ლაბ. წინ.). 
, 

§ 921. დ-ს გადასვლა რ-ში. ინტერვოკალური დ გადაღის რ-ში ბა- 

გვალურის ყველა კილოკავში (გარდა თლისურისა, რომელიც დ-ს ინახავს. 
ხუშტადურის შესახებ იხ. ქვემოთ): ირა „არის“, კრერა „ორი“, პატიურა 

„მვიდი“, ჰაწარა „ათი“, ჰერი „თხოვა“, წბააროვ „მსმელი“, ტჯერერ 

(< ტიედერ) „ბატკანი“, ფურილა „ქროლვა“, ჰერერ (< ჰედერ) „ხბო“, 
კ“ანწირა „ორჯერ“, კ”ანწური „გადახტა“, წაალჰირი „წაიკითხა“, წუ- 

ნირი „დაიცვა“, რეშტირი „ჩამოხტა (ცხენიდან)“, ასევე რიგი ნასეს- 

ნე თავდაპირველი ხ დაცული აქვს ანდიერ ენათა უმეტესობას (მაგ·. ბოთლი– 

ხერს, ანდიურს, ახვახორს... აქ სათანადო ნიმუშები ამ ენებიდან არ მოგვყავს). 

ხს 5ვ' სა და მისი რეფლექსების შესახებ იხ. ჩვენი: ,ფარინგ“. იკე, 1X--X. 
ნა შდრ, ლაბიალური არტიკულაციის წინ ხ“ს ”შემონახვა ბოთლიხურსა და 

კარატელში (ჩვენი: M0IIC0II0II11(3M. გვ. 149 და შმდ.). 
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ხები სიტყვაც: არამ „ადამიანი“, ბეჩერავ „მღიდარი“ (< ხუნძ, ბეჩე- 

დავ), ბაწბარაბ „სუფთა“ (< ხუნძ. ბაწაადაბ) მაგალითები თლონდო- 

დურია, შდრ. თლისური: იდე „არის“, ქედა „ორი“, ჰატიუდა „შვიდი“, 

ჰაწადა „ათი“, ჰადი „თხოვა“, ტაიედერ ,,ბატკანი“, ფუდი „იქრლოლა“, 

ურღიდი ,იფიქრა“, ადამ ,,დამიანი“ და სხვ. მრ. 

აქა-იქ დ>> რ თითქოს აუსლაუტმი მომხდარა, მაგრამ ასეთ შე- 

მთხვევებში დაკარგულია ბოლოკიდური ვიწრო ხმოვანი (იხ ზემოთ 

(§ 10). როგორც ჩანს, ქრონოლოგიურად პროცესი დ-ს რ-ში გადასვლი- 

სა წინ უსწრებდა ბოლოკიდური ვიწრო ხმოვნების მოკვეცას. მაგალი- 

თები (თლონდოდურიდან, ფრჩხილებში თლისური): ქაღარ ,,ქაღალდი/“< 

< ქაღადი (თლის. ქაღათ), ჰურ „შეშა“ < ჰური < ჰუდი (ბოთლ. ჰუდი), 

მერ „ლუდი“ < მერი < მედი (ხუნძ. მედ), ტაორ ,,კლდე“ < ტხორი< 

ტაოდი (თლის ტაუდა) მესერ „ოქრო“ < მესერი < მესედი (მდრ. 

თლის. მესედ, ბოთლ, მისიდი). ასევე აიხსნება ერგატივის ნიშნად რ-ს 

გამოვლინება ხმოვანფუძიან სახელებში (თანხმოვანფუძიანებთან დ და- 

ცულია): სარა-რ „მელამ“, იმუ-რ „მამამ“, მიღი-რ „კუდმა“, ხსენებუ- 

ლი ფორმები მიღებულია ასე: სარ-ა-დი „მელამ“ => სარა-რი >> სარ-ა-რ 

და ა. შ., შდრ. დ-ს შემონახვა ოღონდ ბოლოკიდური ი-ს მოკვეცით, 

თანხმოვანფუძიან სახელებთან: მესერ-დ < მესერ-დი „ოქრომ“, რე- 

შენ-დ < რეშენ-დი „ცამ“, სიმ-დ < სიმ-დი ,,ბაგემ“, მე#ელ-დ < მეჭელ- 

დი „ცხვირმა<459, · 

არაინტერვოკალური დ, დაცულია: დე „მე“, დუბ „შენი“, დან 
უნივთი“, ეჰუნდარი „მჭედლები“, ნიდ „მაზეგ“, ღურდილა ,განადგუ- 

რება#, ბელ-დ „ბარმა“, ჩარაღანდუ „მერცხალი“, დარვ (< დადვ, მდრ. 

დად) „დიდი ქოთანი“; „სადღვებელი“ (ანლაუტის დ არ შეცვლილა. 

ინტერვოკალური კი რ-ში გადავიდა კანონზომიერების თანახმად). ერთი 

და იგივე მორფემა პოზიციის-და მიხედვით სხვადასხვაგვარად შეიძლება 

წარმოგვიდგეს: მაგ., კ“ე-რა < კიე-და „ორი“ მაგრამ ჰაბ-და „სამი“, 

ასევე შეპირობებულია ზმნური სუფიქსის ხმარება -ირ და -დ, ეოგატი- 

ვის -რ და -დ. 

აქა-იქ დაცულია ინტერვოკალური დ-ც, ესაა შედარებით ახალი 

(უპირატესად ხუნძურიდან ან ხუნძური გზით) შემოსული სიტყვები 

(გუდურ „მახე“, ღადარუ „თეფში“, ზედან ,,ტაფა“, წოდორ „ჭკვიანი“, 

ჭედერუბ „ვიწრო«, ჰუდულ „მეგობარი“, (ჭ)ადალუვ „სულელი“, შადა- 

56 დ > რ პროცესის შესახებ იხ. ჩვენი: თანხმოვანთა ერთი რიგის ცვლილებე- 

ბი ხუნძურ-ანდიურ ენებში. სმამ ტ. 22, კვანადურშიც ერგატივის ნიშნად ხმოვან- 

ფუძიან სახელებში რ გვაქვს, მაგრამ ფაკულტატურად დასაშვებია დ-ც: როში-რ ს რო- 
ში-დ ,ხემ“, მუჩუ-რ II მუჩუ-დ „ქარმა“ და მისთ. 
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და „ამაოდ“) ან კიდევ ანალოგიის გზით მემორჩენილი ზოგი მორფემა 

(მაგ. ნაწილაკი -და უკუქცევით ნაცვალსახელებში: ებ-და „თვითონ“ III 

კლ., ერ-და-- მრ. რ. ნივთთა კლასი და ასევე ება-და მრ. რ, ადამიანის 

კლასი, ნაცვლად მოსალოდნელი ერადა-სი), ასევე ხშირად შენახულია 

კომპლექსი” ცვლის შედეგად მიღებული დ: იღა<ინდა „როდის“, 

ედა < ებ-და „თვითონვე“. კითხვითი ნაწილაკი -იდო (კვან». -იმდო) 

და რამდენიმე სხვა. 

ხუმტადურში დ-ს რ-ში გადასვლის მიზედვით საკმაოთ თავისებური 

“შემთხვევა გვაქვს: დ>> რ ხდება ქალთა მეტყველებაში, მაგრამ არ ხდე- 

ბა მამაკაცცთა მეტყველებამი. ამრიგად გარჩეულია ორი „ენა“, ქალთა 

და მამაკაცთა, საინტერესოა, რომ გარდა ამ ერთი ფონეტიკური მოვლე- 

ნისა სხ-ა რამ მნიშვნელოვანი სხვაობა ამ ორ „ენას“ შორის არ დას- 

ტურდება. საკმაოდ მოულოდნელია ისიც, რომ ქალთა „ენა“ ახალ ვი- 

თარებას გვიჩვენებს (დ გადასულია რ-ში), მამაკაცთა „ენა“ კი არქაიზმს 

ინახავს. გამოდის, რომ ხუშტადელი მამაკაცები (განსახილველი მოვლე- 

ნის მიხედვით) თლისურ ნორმას ემხრობიან, ქალები კი მეზობელი 

აულის-- თლონდოდის ნორმას"? ქალთა და მამაკაცთა მეტყველების ეს გარ- 

ჩევა საკმაოდ მკაცრია: ქალი არ იტყვის, მაგ., კ“ედა „ორი”, მამაკაცი კი 

კ“ერა-ს. 

ყველაფერი, რაც ზემოთ ითქვა დ >>რ-ს შესახებ თლონდოდუოში, 

მთლიანად შეეხება ხუმტადურის ქალთა მეტყველებასაც, მამაკაცთა მე- 

ტყველებაში კი დ დაცულია: 

მამაკაცთა მეტყველება ქალთა მეტყველება 

კ“ედა კორი“ კერა 

იდა „არის“ ირა 

ადამ ”„ადამიანი“ არამ 

ჰადი „თხოვა“ ჰარი 

გადი „იტირა“ ჯარი 

მიუხედავად ამგვარი დაპირისპირებისა, არა ერთ შემთხვევაში მა- 

მაკაცთა მეტყველებაშიც დასტურდება დ-ს რ-ში გადასვლის ფაქტები, 

მაგ., ჭბირი (< ჭბაიდი) ,შორს“, ბაწბარე ( < ბაწბადე) „გაწმიდა“, მერ 

(< მედ) „ლუდი“, დარ( < დად), „სადღვებელი“, სპორადულად მამა- 

კაცთა მეტყველებაში პალატალიზებული დ“-ც შეგვხვდა: იდ“ა „არის“ 

(იდა-ს გვერდით). 

ნ? ხუშტადელები ხუმრობით ამბობენ: თლონდოდელები ისე ლაპარა„:ობენ, რო- 
გორც ჩვენი ქალებიო. 
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, 
ერგატივის ნიშნად ქალთა მეტყველებაში ხან დ გვაქვს, ხანაც რ 

(პოზიციის-და მიხედვით, როგორც თლონდიდურში, იხ. ზემოთ), მამა- 

კაცთა მეტყველებაში მხოლოდ დ უნდა გვქონოდა, მაგრამ აქაც ისეთი- 

ვე მდგომარეობაა როგორც ქალთა „ენაში“, 

§ 24, შ>>შა. სუსტი შ, რომელიც სხვა აულთა მეტყველებაში 

უცვლელია, თლისურში გამოითკმის როგორც ძლიერი შა: როშმბა „ხე“, 

იამა „ვალიშვილი“, ვაშა „ვაჟი“, რეშაინ „ცა“; „წელიწადი“, ბოშაან 

„გაიმარჯვა“. ისტორიული ძლიერი შა შა-დვე დარჩა (უნშა „მიწა, ნია- 

დაგი“, ქერმშბაის „მოგსოვა“, რუშავაბ ,,ჩაქრა“,), როგორც ზემოთ აღვ- 

ნიშნეთ, თლისურმი ასეთივე ცვლილება მოსდის ს, წ (ნაწილობრივ ჭ) 

თანხმოვნებსაც, რის გამოც ესენი სათანადო ძლიერ თანხმოვნებს შე- 

იძლება დაემთხვნენ. 

§ 26, ყ.. ისტორიული ყ', რომელიც “შემოინახა ახვახურმა და ან- 

დიურმა, თუმცა ამ უკანასკნელში მას მჟღერობის ელემენტი შეეძინაბ??, 

ბაგვალურშ- ს-დ იქცა, რომელიც ხმოვნის წინ დაემთხვა ამ ენისათვის 

საერთოდ დამახასიათებელ ხმოვანთა მაგარ შემართვას, ხოლო სიტყვის 

შუაში კ) ფა,ულტატურად ხმარებულ ხმოვანთგასაყარად იქცა. ეს ხმო- 

ვანთგასაყარი ხმიერად იკარგება, რაც იწვევს მეზობელ ხმოვანთა შერწყ- 

მას. 

ელ „პირი" (< %ყ“ველ), უნ „თავი“ (<” ყიუნ -–Xყ?ვან), ჰაყა6 I ჰ56 

„ნახა“ (< პაყ'ა6), ბუცყურა | ბურა „ოთხი“ (<7# ბუყ'ურა, თლის, ბუხუ- 

და), ვაყა 1 ვ5 „მოვიდა“ (< #%ვაყ“ა), ბუყუნა I ბუნა „კმარება« (<< %ბუ- 

ყ“'უნა, ბიყ'ვინა), ბიყა I ბია | ბიია „იცოდა“ (< ბიყი"ა). 

ორ-სამ შემთხვევაში მოსალოდნელი ნოლის ნაცვლად ყ§--ს ვადას- 

ტურებთ: მაჭა »ცემლი“ (თლონდ. კვან.). მიჭარ (კვან.), მეჭელ (თლონდ.) 

„ცხვირი“, ზაბუბ (თლონდ., კვან.) „განიერი“ (შდრ. თლის. ემობ, „გა- 

ნიერი“). შეიძლება აქ ხუნძურის გავლენასთა5§ გვქონდეს საქმე (ყ'>>3 

ხუნძურის ნოომაა. სპორადულად გვხვდება კარატული ენის "ტოქიტურ . 
დიალექტშიც. მდრ. ხუნძ. მაჯო < #მაჭდა „ცრემლი“, მეჭერ „ცხვირი”, 

ფდებაბ „განეერი“), 

“ § აც, შდ) შთ ->სთ, ბაგვაულურში (და საერთოდ ანდიურ ენებში) 

ისეთ თანხმოვანთკომპლექსთაგან, რომელშიც სონორი არ მონაწილეობს, 

ყველაზე ხშირია შდ (თუ შთ). თლისურმი შთ წარმოდგენილია რო- 

გორც სთ (ხოლო თლიბიშოურში -–- სი –– არასისტემატურად). 

  

აზ კ. სა დ: მისი რეფლექსების შესახებ იხ. ჩეენა: ფარინგალერი თანხმოვნები 

ხენძ-რ-.ნდიურ ენებში, იკე IX-X. 1958, 

5ხ ამ კონპლევსს ზოგი ინთორმეცტორი გამოთქვამს როგორც შთ-ს, ზოგიც რო- 

გორც შდ-ს. 
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კვან., თლონ,, თლის, თლიბ, 

ჰემ., ხუშტ. 
ინმთურა „ათი“ ინსთუდა (ინსთუდა) 

ბიშთი „თქეენ“ ბისთ ბისა 

ბეშთ- ,გაშვება“ ბესთ- ბესა-ი 

აშთუბ „ასეთი“!ბ ჰასთუბ – 

§ 97, ასიმილაცია და შერწყმა. 1, ნ (ან ხმოვნის ნაზალურობის 

ელემენტი) + რ > ნ: ბასიბ-რ > ბასინ ,,თხრობა" (მასდარი) (თლის.). 

ნ თემის ნიშნიან მასდარში ეს პროცესი სისტემატურია (მდრ, სხვა 

რიგის ზმნათა მასდარი: ჰიტაი-რ „თქმა“, ბეტაი-რ „ხენა“): ევა6-რ 
=>ევან „სველები“ (მრ. რ.) (ხუშტ.). 

ანალოგიურად ნ-ს იძლევა ხმოვნის მნაზალურობის ელემენ- 

ტის შერწყმა მომდევნო ლ-სთან: ბასინ-ლ >> ბასინ ,„თხრობამდე“ 

(ხუშტ.), შდრ. ბიჭი-ლ „სიკვდილამდე“. 
2. ნ (ან ხმოვნის ნაზალურობის ელემენტი)-Lბ >> მ: ეჯანბ >> ეჭჯამ 

„სველი“ (III კლ.), მდრ. ეჭაბვ (L კლ.) (ხუშტ.), ჰეჭალბ > ჰეჭამ. „,დი- 
დი“ (III კლ.), შდრ. ჰექაივ (L კლ.) (თლის.); ბისაგბ >> ბისა „,,ნანა- 

ხი“ (11I კლ.) (კვან., თლონდ.), ბაწბინბო >> ბაწბინმო „ჰკითხა რა“ (ნამყ. 

აბსოლ. კვან, თლონდ.), ჰანბო >> ჰამო ,,6ნახა რა“ (ნამყოს აბსოლ.) 

(ხუშტ.); ლ'ბე6-ბი >> ლ'ბენი „წყლები“ (თლონდ.); რეშენ-ბი >> რეშემი 

„წელიწადები; ზეცანი“ (კვან.), ყეჰენ-ბი >> ყეჰემი „ტომრები“ (კვან.), 

ბესონ-ბი>ბესომი „დანები“ (კვან.), იქვანბე!>>იქვამე! „ჭამე1/ (თლონდ,.), 

ბასინბისა-ე! >> ბასიმისბე! „არ უამბო!“ (თლონდ.). 

პროცესი სისტემატურია, ეხება ყველა თქმას, ამის გამო: 1. გრა- 

მატიკული კლასის „ნიშანი ბ, როცა მას წინ ნაზალიზებული ხმოვანი 

უძღვის, გადადის მ-ში (ზედსართავებში, მიმღეობებში, ნამყოს აბსოლუ- 

ტიეებში და სხვ.) 2. ბრძანებითის ფორმანტები -ბე და ბისბე წარმო- 

დგენილია როგორც მე და -მისბე. 3. მრ. რიცხვის -ბი სუფიქსი, როცა 

ის დაერთვის ნ-თი დაბოლოებულ ფუძეს, შერწყმით იძლევა მ-ს. ყვე- 

ლა შემთხვევაში ხდება სრული შერწყმა (ნაზალიზების ელემენტი ან ნ 

იკარგება. ასევე იკარგება ბ-ც: მათი შერწყმა მ-იძლევა). 

აქვე მივუთითებთ, რომ ხმოვნის ნაზალურობის ელემენტი, როდე- 

საც მას არასონორი თანხმოვანი მოსდევს, ნ-ში გადადის: ბაწბინჭი- 

"რა > ბაწაინჭირა „თუ არ ჰკითხა“ (კვან.). | 

ხი ამავე ფუძისა (მითითებით-ნაყვალს.ხელური ე–-ემენტის ცვლით) ოშთობ 

„ისეთი“, ეშთუბ „როგორი“, ეშმშთა „როგორ. რატომ“, 
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3 ლბ>ლლ ხუმტადურმპი ნამყოს აბსოლუტივის ფორმაში 

(აწარმოებს -იბო), კაუზატივის -ალ ნიშნის მომდევნოდ იკარგება ი (იხ. 

ხმოვანთა რედუქცია), ხოლო ლბ კომპლექსი ლლ-ს იძლევა: სბორალი- 

ბო >> სსორალბო >> სსორალლო „დააბრუნა რა,„ ტელიბო > ტელბო> 

ტელლო „ჩაარჭობინა რა“ (ტებო „ჩაარჭო რა“), ჭვალიბო >> ჭვალბო> 

კვალლო „დააწერინა რა“, ვიღალივო -> ვიღალვო >> ვიღალლო: „გააჩე- 
რა რა“ (ვიღავო „გაჩერდა რა“). 

გრამატიკული კლასის მიხედვით კაუზატივთა ნამყოს აბსოლუტივი 

უკვე M იცვლება (არაკაუზატივური კი იცვლება). 
. 5-ლ>>ნნ. ნაზალურობის ელემენტი წინამავალი ხმოვნისა ერწყ- 

მის მომდეენი ლ-ს და იძლევა ნნ-ს (იშვიათად ნ-დაც ისმის): ბუქან- 
ლო > ბუქანნო „აანთო რა“, 

ეს პროცესი სისტემატურია, მაგალითად, ჩ თემიან ზმნათა კაუზა- 

ტივებში (კაუზატივის ალ სუფიქსის ლ-სა და წინამავალი ხმოვნის ნა- 

ზალურობის ელემენტის “შეხვედრის გამო). 
5. მდ>>ნდ: ყამ-და >> ყან-და „ჭამს“ (თლიბ,), შდრ, ნამყო ყამი-. 

გო, ტამ-და > ტან-და „ყრის“ (თლიბ.), შდრ. ნამყო ტამიგო, 

6. რლ>>ლლ. რლ კომპლექსი მორფემათა საზღვარზე გვხედება, 

მაგ., როდესაც რ-თი დაბოლოებულ ფუძეს დაერთვის ლ-თი დაწყებუ- 

ლი მორფემა: ფურ-ლა > ფულლა „ყანაც“ (თლის.), შაჰარ-ლა>>შაჰალ– 

ლა „ქალაქში“ (თლის.), ბახარ-ლაკ>>ბაზალლა „ბაზარში“ (ხუშტ.), ჰუნ- 

გარლარ > ჰუნგალლარ „ფანჯარაზე“ (ხუშტ.), იუღარლარ:>>იუღალლარ 

„მიცემაზე“ (ხუშტ.). 

7, მ-ლ >>მ-ნ. ზმნის ინფინიტევის ფორმაში გვხვდება დისტანცი–- 

ური ასიმილაციის შემთხვევები: როცა მ-თი დაბოლოებულ ფუძეს ერთ- 

ვის ინფინიტივის ა-ლა დაბოლოება, ამ უკანასკნელის ლ. იცვლება ნ-თი– 

ტამ-ა-ლა „გადაგდება“ > ტამ-ანა, 

აქ შესაძლებელია წმინდა ფონეტიკურ პროცეს გარდა ანალო- 

გიაც მოქმედებდეს. მხედველობაშია ინფინიტივის -ანა. დაბოლოება, და– 

მახასიათებელი ნ თემიან ზმნათათვის. 

8. რჰ>>ლჰ ->ლ'. დადასტურებულია ორიოდე შემთხვევა თლი- 

სურში: მალო „ზღაპარი“ < მალჰო < მარჰო (ხუნძ. მარჰო), თალ”ა: 

„ტომარა“ < თარჰა (ხუნძ. თარჰა <–“თარფა)?!, სიტყვაში ალ'ო ,,ხალხი, 

ერი“ ლ“ მიღებულია პლ-საგან (აჰლო >> ალ'ო), შესაძლებელია ვივარა- 

უდოთ გარდამავალი საფეხური: რ-Lთანახმ. >> ლ-L თანხმ. რაც რამდენ– 

სამე მაგალითში დასტურდება (იხ. ქვემოთ). 

L) თალა იხმარება თლიბიშოშიც. 
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9. 3>>ფ. დასტურდება რამღენიზმე მაგალითი თლისურში და თლი- 

ბიმოურში. სართო ხუნძურ-ანდიური ხურ (< "გ'ურ) „ყანა“, თლი- 

სურში წარმოდგენილი უნდა ყოფილიყო როგორც ჰურ (იხ. § 22), 

გვაქვს კი ფურ „ყანა“, ასევე თლისური ლ'უდა „შეშა“ თლიბიშოურში 
ჰუდა-ს სახით უნდა გვქონოღა (მღრ. თლონდ. ჰურ < ლ'უდ -L ხმოვანი), 

გვაქვს კი ფუდა: ლ“უდა > ჰუდა > ფუდა. თლისურის ლ'ირ(ე) „ფრთა“ 
თლიბიშოურში ფირ-ს იძლევა (მდრ. თლონდ. ჰილვ): ლ“ირუ > ჰი- 

რუ >>ფირ(ვ). ყველა მაგალითში ჰ >> ფ უნდა აიხსნას ლაბიალური უ-ს 

გავლენით. 

10. ბდუ>დ. ბდ კომპლექსის დ–დ შერწყმის მაგალითები საკ- 
მაოდ გვხვდება უნსაბდი „ხარები“ >> უნსადი (თლის.), როშიბდარი 

„ხეები“ ->>როშიდარი (ხუშტ.), ჰაჟიბ-და „ეგევე“ (III კლ.) >> ჰაჟიდა 

(თლის.), ებ-და „თვითონვე“ >> ედა (თლონდ,, თლის.). 

ანდიური ენებიდან ცხობილი ზმნის ფუძის „თემატური ნიშანი“ 

·-დ, რომლის სრული სახეა იდ (დ სონორთა და ბ-ს მომდევნოდ გვაქვს), 

ზმნის ფუძის დაბოლოებაში თანხმოვანთკომპლექსებს ქმნის (რდ, ნდ, 

"მდ, ბდ, რაც კარგადაა დაცული, მაგ. ბოთლიხურში). ეს კომპლექსები 

-ბაგვალურში გამარტივებულია, გამონაკლისია ნდ (მდ), რასაც თლისურ- 

"”თლიბიმოური იცავს (შდრ. თლის. ჟან-დ-ი, თლონდ. გ“ან-ი, ბოთლიხ, 

-გან-დ-უ „მოსწია“ ) რდ კომპლექსისაგან თლონდოდურში რჩება რ ან 

ნოლი (მაგ. ჭვარ-დ- „წერა“ >> თლონდ. ვვა- ნამყოში, ჭვარ- აწმყო- 

კონკრეტულში და სხვ., შდრ. ბოთლიხ. ჭვარ-დ-ი „წერა“). ბდ კომპ- 

ლექსისაგან რჩება ასევე დ ან ნოლი (მაგრამ ინტერვოკალური დ თქმა- 

“თა უმეტესობაში რ-ში გადადის, იხ. § 23. ხუმტადურში მამაკაცთა 
მეტყველებაში დ დაცულია) თლისურ-თლიბიშოურში ბდ კომპლექსი 

„კარგავს დ-ს, მაგრამ დარჩენილი ბ აგრეთვე შეიძლება დაიკარგოს, მაგ. 

აწმყოს ფორმაში -და მორფემის წინ. ბდ-ს ცვლილების საილუსტრა- 

"ციოდ განვიხილოთ ჰებ-დ- (< ლ”"ებ-დ-) ფუძე (ბოთლიხ, ჰიბ-დ- < ლ“იბ- 

დ-), რომელიც „შიშს“, „შეშინებას“ („შეეშინდა“) ნიშნავს, თლონდ.: 

#ჰებდ- >> ჰერ- (დ >> რ ინტერვოკალურ პოზიციაში): ჰერ-ი „შეეშინდა“. 

ხუშტ.: ჰებ-დ- > ჰედ- (>>ჰერ- ქალთა მეტყველებაში): ჰედ-ი (მამაკ. 

მეტყვ.), ჰერ-ი (ქალთა მეტყვ.) „შეეშინდა“. თლის.: ლ“ებდ- > ლ“ებ- 
(ლ'ებ-ი „შეეშინდა“), ლ“'ებ >>ლ'ე- (ლ'ე-და „ეშინია“, მეტყველის 
„ცნობიერებაში აქ ბ არაა გამქრალი), თლიბ, ჰებდ- > ჰებ-, ჰე- (რო- 

გორც თლისურში). _ 

11, ნდ>>6: გ”ანდი > გ“ანი „მოსწია“ (კვან.), ·დენდ „მე“ (ერ- 

„გატ.) >> დენ (კვან., ხუშტ.), მენდ „შენ“ (ერგატ.) > მენ (კეან., ხუშტ.). 
12. რ.-ლ >> ლ-ლ. როცა რ-თი დაწყებულ ფუძეს მოსდევს ხმოვ- 
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ნით გამუალებული ლ,. წინა რ გადადის ლ-ში (პროცესი არ ახასიათებს. 

თლისურს): რელელ'ა „ღვიძლი“ >> ლელელ“წ (კვან.; შდრ. თლის., ხუშტ. 

რელელ“ა), რელა „ხელი“ >> ლელა (კვან., ხუშტ., შდრ. თლის რელა)ზ?. 
13. -ავ>>-ო: აბსოლუტურ ბოლოში -ავ გადადის -ო-მი (არა: 

ერთმარცვლიან სიტყვებში): ვაჰარავ >> ვაჰაროვ „მოხუცი“ (I კლ.). 

პროცესობრივ ანალოგიური მოვლენაა აუ >> = ინლაუტში: ბეგოლ 

(< ბეგაულ) „აულის თავი“, ჭაროლ ( >>ვარაულ) „ყარაული“, 

14. ვე>>ვო, ვი >>ვუ. პრეფიქსული კლასის ვ. ნიშანი იმსგავსებს 

მომდევნო ე-სა და ი-ს, ცვლილება დამახასიათებელია თლიბიშოურისა- 

თიის, მაგრამ სისტემატური არ არეს (პარალელურად იხმარება თავდა– 

პირველი და მეორეული ფორმები, განსაკუთრებით ვე- (ველ”იგო II ვო–- 

ლ”იგო „წავიდა“, ვიხბუგო I ვუხხუგო ,,დარჩა4). 

15. 8უ >> §5ი. პრეფიქსული კლასის «+ ნიშანი იმსგავსებს მომდევნო 

უ-ს (ყველა თქმაში): #უკვა > «იკვა „იყო“, იუჭუ >> «იგუ „დაკლა“. 
§ 958, ბგერათმონაცვლეობა. თლისურში რიგი მაგალითის მიხედვით. 

სხვა თქმათა თანხმოვნისწინა რ წარმოდგენილია როგორც ლ: ალჩა: 

(მდრ. თლიბ. არჩა) „ფოთოლი“, ღვალჭა „ირემი“ (ასევე კვან., მდრ. 

თლონდ. ღვარჭა, იქნებ ღვარჭა_ღვალა + რიჭა „ურქო ირემი“?2), ბელჩა. 
(შდრ. თლიბ. ბერჩა) „გველი“, აქვე მოხვდება ჩვენებით ნაცვალსახელ- 

თა მრ. რ-ის ირიბ ბრუნვებში გამოვლინებული ელემენტი ლდ (თლი- 

სური), რომელიც თლიბიშოურში რდ-ს სახით გვაქვს: ჰა.ალდ-ო-დ „ამათ“ 

(თლის.), ჰა-რდ-ო-დ (თლიბ.). იხ. ჩვენებით ნაცვალსახელთა ბრუნება. 

დასტურდება ხმოვანთმონაცვლეობის .ცალკეული ფაქტები თქმათა: 

შორის, მაგრამ კანონზომიერება არა ჩანს. მაგ., ე/ი: ჰიკ“აბ (თლონდ.). 

„დიდი“, შდრ. ჰეჭამ (თლის., თლიბ.), ბიკ“ინა (თლონდ.) „შეხედვა“, 

შდრ. ჰეჭინა (თლის, თლიბ,.) ჰიტიილა (თლონდ,) „თქმა“, ფდრ. ჰეტჯტი-. 

ლა (ხუშტ., კვან., ჰემ, თლის., თლიბ.), ჰიჭი (თლის., თლიბ.),.,,ძალიან“, 

შდრ. ჰეჭი (თლონდ.). ზედსართავებისა და მიმღეობების დაბოლოებებში 
კლასის ნიშნის წინა ხმოვანი თლისურ-თლიბიშოურში ჩვეულებრივად 

ო-ა, სხვა თქმებში კი უ (მაგ, თლონდ. შმაიშა-უ-ბ „წითელი, წინ-უ-ბ 
„ახალი“, შდრ. თლის ჩაიჩა-ო-ბ, წინ-ო-ბ). 

§ 99, მეტათეზისი, გვხვდება ცალკეული შემთხვევები: ჰემ-ლა II >> 

ჰელმა (თლის.) „ვინ“, იმაშავ-ჭანა >> იმაშა-ჭვანა (თლიბ.) „მამასთან ერ- 

თად“ (-ლა და -ჭანა ცალკე მორფემებია), ლ'ერდორ < ლ'ედრორ (თლის.). 

„ხბორები“ შდრ. მხ. რ. ლ'ედერ), ტაერსბენ <'ტიენსბე რ (კვან.) „წარ- 

ბი“, ბერელობ < ბელერობ (თლიბ.) „წვრილი“, მიცემითში (გარკვეული- 

  

ბი ერთ მაგალითში ლ-–ნ > ნ--ნ: ელინი > ენინი ,პირში“, შდრ. ელ ,,პირი“_ 
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ტიპის ბრუნებაში) ხმოვანი გადასმული ჩანს, მაგ., იაშილ'ბა ,,ქალი- 

შვილს“ < იამშლ“ჯი-ა (იხ, მიცემითი ბრუნვის შესახებ § 46), 

§. 30, ბგერის განვითარება. დასტურდება რ-ს განვითარების რიგი 

შემთხვევა, როდესაც ერთ კილოკავს რომელსამე სიტყვაში თანხმოვნის 

წინ „მეტი“ რ აქვს, ხოლო მეორეს აკლია. რ განვითარებული ჩანს 

თლისურში (ფრჩხილებში – თლიბიშოური). ბორწაი (ბოწბ) „მთვარე“, 

ჰერწა (ჰეწა) „ვარცლი“, ჰარჭააბ (ჰაჭააბ) „მძიმე“, ჰერწობ (ჰეწობ) 

„მაღალი“, ქერშაიც (ქეშბიი) „მოქსოვა“, ძნელია მივუთითოთ, განვითა- 

რებულია რ თუ დაკარგული ასეთ მაგალითებში ლთორ=! (ლ”ოლ”) 

„ერბო“, ყარყა (ყაყა) „თხელი პურ“, წბერთ (წბეთ) „ტალახი“, ჭარტა 

(გატა) „ცოცხი“, ერწ (ეწ) „შრატი“, ლ'ბერსაა (ჰესბა) „მდინარე“, რ და- 

კარგული უნდა იყოს: ას (თლონდ., კვან.), შდრ. თლის. არც „ვერცხ- 

ლი“, ქოლ”ი (თლიბ.) „სალაყბო“, მდრ. თლის, ქორლ”ი, თლებ, ჰაზა „ბევ- 

რი“, შდრ. თლის. ჰარზა, კვან. ჰაჭაიმ „დედალი ცხვარი“, შდრ. თლონდ. 

ჰარკ“ინ. 

ნ განვითარებული ჩანს: მინგვა (თლის,) „თითისტარი“ (შდრ. 

თლონდ, მუგა). მაგრამ ძნელია მივუთითოთ განვითარებულია ნ თე 

დაკარგული ისეთ მაგალითებში, როგორიცაა: კვან. ანთა „მაწონი“ (მდრ, 

თლონდ, ათა),ხუშტ. მინჩაბ „ახალგაზრდა (შდრ. კვან. მიჩაბ), თლონდ. 

ქვანშაა „ფეხი“ (მდრ. თლიბ. ქოშაა). 

% ჩანს განვითარებული სიტყვაში ჭარა (თლის., თლიბ.) „თავთა- 

ვი“ < ყარა < ტარა (მდრ. თლონდ, არა), ჭესა (თლის.) „ყველი“<ლესა, 
მზასა (თლის.) „თრთვილი“ < ასა. 

რამდენსამე შემთხვევაში ანლაუტში ბ-ს მომდევნოდ განვითარებუ- 

ლია 8, რომელიც ასეთ პოზიციაში ფაკულტატური ხმარებისაა: ბჭე- 

ქ“ა I ბექა (თლონდ.) „გველი“ (მდრ. თლის. ბჭელჩა), ბჭართ I <ბართ 

(თლონდ.) „ულაყი“, ბჭერდა | ბერდა (თლონდ.) ,,ჯოხი“, ბჭერა (იშვ. 

ბერა, კვან.) ხმაბაძვითი სიტყვა ამრიგად იქმნება საკმაოდ უჩვეულო 
ბ% კომპლექსი (ისიც სიტყვის თავში)?), 

ვითარდება 2 და ვ ხმოვანთგასაყარად: ინი-ი-ო „სად“, დი-#ი-ა- 

„მე“ (მიც., თლის.), დუ-ვ-ა „მენ“ (მიც., თლის.), ლ'ბო-ვ-ა „ვის“. 

§ 31. ბგერის დაკარგვა რ >>0. თლონდოდურში -არი კომპლექს- 

ში იკარგება რ (რის შედეგად აი >>უ I ე) ეს ხელშესახებია ზმნებში, 

იმავე %მნის სხვა ფორმაში, როცა -რ სხვაგვარ გარემოცვაში აღმოჩნ- 
დება, ის არ იკარგებაზ!, 

94 მსგავსი კომპლექსები ნახური ენებისთვის:ა დამახასიათებელი, 

% არი დაბოლოება, როცა ისტორიული ი დაკარგულა, ამ პროცესს არ ემორ- 

ჩილება, მა»გ. სარი ,,მელა“ > სარ (და არა სარი > საი>სე). უნდა ვივარაუდოთ, რომ 

სინქრონულად არსებობდა ჭვარი „დაწერა“ დღ: სარ ,მელა“ ამ უკ ნ-სკსელ–ლში -ი ადრე 
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ბველა „წერა“ (ინფინიტივი) < ჭვა-ილა < ჭვარ-ილა, შდრ. თლის. 

გვარ-ილა; გვე „დაწერა“ (ნამყო) < ჭვა-ი < გვარ-ი, შდრ. თლის. ჭვარ-ი, 
ამავე ზმნის სხვა ფორმაში, სადაც რ სხვა პოზიციაში აღმოჩნდა 

(მაგ., -არა), რ დაცულია: ჭვარა! „დაწერე!“ ჭვარახ ირა „წერს“, 

ასეთივე ზმნებია: წბე ,„დალია“ ( < წარ-ი), ლ'ელა „დაგვა“. 

ლ>0. კაუზატივურ ზმნათა ინფინიტივმი იკარგება კაუზატივის 

ნიშნისეული ლ(-ალ კაუზატივის ნიშანია, -ილა- ინფინიტივისა), ხუმტა- 

დური: ვიჭ-ალ-ილა > ვიჭ-ა-ილა >> ვიჭაილა „მოკვდინება“, ჰეტი-ალ-ილა 
=>ჰეტიაილა „თქმევინება“, ჰაალტიდ-ალ-ილა > ჰაალტიდ-ა-ილა >ჰიალ- 

ტიდაილა „მუმაობინება“, 

შდო. ნამყო: ვიჭ-ალ-ი, ჰეტი-ალ-ი, ჰაბალტიდ-ალ-ი, აგრეთვე არა- 

კაუზატივური ინფინიტივები: ვიჭილა, ჰეტაილა, ჰაალტიდილა, 

ეგევე პროცესი ხდება ნ თემიან ზმნებშიც, ოღონდ გადასვლათა 

მეტი საფეხურებია სავარაუდებელი: 

რეკვ-აბლ-ილა >> რეკვა-ილა >> რეკვა-ინლა >> რეკვაინა => რეკვაი«ნა 

„მესმა“ (ცხენზე). 

ხმოვანფუძიან ზმნებში ლ არ იკარგება: წაა-ალ-ილა >> წპალილა 

„დალევინება“, გ“ე-ალ-ილა > გ“ჭელილა „გაკეთებინება“, 
შეიძლება ვივარაუდოთ მთელი ამ პროცესის სხვაგვარი ახსნა: 

ვიწრო ი-ს წინ გადმოსმა (სინორის მომდეენო პოზიციიდან): ვიჭ-ალ- 

ილა > ვეჭაილლა > ვიჭაილა. რეკვაინლ-ილა >> რეკვ-ან-ილა >> რეკვა- 

ნინა>>რეკვაინა >> რეკვაინა ლ იკარგება საკუთარ სახელში. ხალილ | => 

ხაილ, ხაილ (კვან.). 

მI16>0. მ და ნ თანხმოვანზე დაბოლოებული ზმნური ფუძეები 

ინფინიტივის ფორმამი -ილა სუფიქსის ნაცვლად -ინა-ს ავლენენ (ე. ი. 

გარეგნულად” იმ სუფიქსს, რაც ნ თემიან ზმნათათვისაა დამახასიათებე- 

ლი, თუმცა ეს ზმნები არც ისტორიულად, არც ამჟამინდელი უღვლილე- 
ბით ნ თემიანებს არ განეკუთვნება). ფუძის ბოლოკიდური მ და ნ იკარ- 
გება, აქ შეიძლება საქმე გვქონდეს მ/ნ-ს დაკარგვასთან მათ მიერ ინ- 

ფინიტივისეული ლ- -ს ასიმილაციის შემდეგ: 

ყან-ილა „ჭამა“ > ყან-ინა >> ყა-ინა >> ყა9-ნა (შდრ. ნამყო ყან-ი) 

ტამ-ილა „ყრა“ > ტამ-ინა >> ტაინა (მდრ. ნამყო ტამ-ი). 

აქ დასაშვებია სხვაგვარი ახსნაც: სონორის მომდევნო ვიწრო ხმო- 

ვანი ი, რომელიც დახურულ მარცვალშია მოქცეული ორ სონორს შო- 

რის (-ნილ-, -მილ-), წინ გადმოისმის, ხოლო შემდეგ ასიმილაცია ხდება: 

დაიკარგა, სანამ- ა-ი ხმოვნებს შორის რ-ს +მოღება დაიწყებოდა), რ სპორადულად შე- 

იძლება დაიკარგოს სხვა შემთხვევაშიც, მ-გ. კვან. მესერლ შა > მესელ'შღა „აქრო- 
სიც“. 
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ყან-ილა >> ყა-ინ-ლა > ყა-ინა > ყაინა II ყენა 

ტამ-ილა > ტა-იმ-ლა >> ტაინლა > ტაინა > ტაინა II ტენა. 
მ დაკარგულია თანხმოვანთკომპლექსში: ჭუმრი >> ჭური „ცხოვრე- 

ბა“ (თლიბ.,). 

დ >>0. ერგატივის დ თლისურმი ფაკულტატურად შეიძლება და- 

იკარგოს „ცოცხალი“ ბრუნების სიტყვებში (შაუ და ლ'იი „ჩანართების“ 

მომდევნოდ): 

სახ. იმა „მამა“ იაშა „ქალიშვილი“ 

ერგ. იმა-შბუ-დ I იმა-შაუ იაშ:-ლ“აი-დ II 9იაშა-ლ“აი 

ნათ, იმა-შაუ-ბ ხიაშა-ლ'ბი-ლ” 

მაგრამ: სახ, იაცბ „და“, ერგ. იაცბო-დ (პარალელური «აცბო არ 

იხმარება, სიტყვა „არქაული“ ბრუნებისაა). 

ამ პროცესის შედეგად ერგატივის ფორმა წარმოდგენილია რო- 

გორც სუფთა ფუძე ირიბი ბრუნვებისა (იმაშაუ-, იაშალპბი-), 

ჰ >0. უჰი >> უა „იქ“ (კვან.), კ“ე-ჰაწადა > კ“პწადა „ოცი“, ინ- 

შთუ-ჰაწა(და) >> ინშთვაწა(და) „ორმოცდაათი“, ბიტჯიჰაწა(და) -> ბიტია- 

აწა „ოთხმოცი“, გ“ალა (კვან.) „კეთება < გაჰალა, ჟალა (თლიბ.) „კე- 

თება“ < ჟაჰალა (თლის.). 

§ 39. დელაბიალიზაციის შესახებ, შეინიშნება დელაბიალიზაციის თი- 

თო-ოროლა შემთხვევა: 

მაკა < მაკვა „ადგილი“ (კვან., თლის,; მაგრამ თლონდ. მაკვა). 

ბაკალ < ბაკვალ „მუცელი“ (კვან.), შდრ. თლონდ. ბაკვალ, 
მაქალი < მაქვალი „მოშივდა“ (ხუშტ. ეს ფუძე დელაბიალიზებუ- 

ლია სხვა თქმებშიც). 

ყველა ეს სიტყვა კარგადაა ცნობილი ანდიურ ენებში (ლაბიალი- 

ზებული კომპლექსით). 

საინტერესოა, რომ ა-ს წინ ამ მაგალითებში კ და ქ გვაქვს და 

არა კ” ან ქ”, რაც იმითაა გამოწვეული, რომ კ მომდინარეობს კვ-სა- 

საგან, ქ ქვ-საგან ლაბიალური კომპლექსის დელაბიალიზაციით მიღებუ- 

ლი უკანაენისმიერი ხშული პალატალიზაციას არ განიცდის: მაკვა > მა- 

კა (და არა მაკ“ა), ბაკვა >> ბაკა (და არა ბაკ“ა), მაქვალი >> მაქალი (და 

არა მაქ“ალი)ზ, | 

ბნ თლისურში ო-ს წინ ვ ძლებს ხოლმე: ეკვობ ,,„უცხო“, კვობი (იშვ. კობი) 
„მოკლა“ დელაბიალიზსაციით შეიძლება იყოს მიღებული ჰემერსოული ეკა ,,არის“, დო. 

კვან. ეკვ» „არის“. 
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მორფოლოგია 

გრამატიკული კლასი 

§ 33, გრამატიკული კლასების რაოდენობა და ნიშნები. ბაგვაულურ 

ენას გრამატიკული კლასების განვითარებული სისტემა აქვს, კლასებად 

დაყოფის საფუძველია სახელთა განაწილება გარკვეულ სემასიოლოგიურ 

ჯგუფებად. თითოეულ ამ ჯგუფს თავისი მორფოლოგიური აღმნიშვნელი 

(კლასის ნიშანი) აქვს, რომელიც, როგორც წესი, ყველაზე ნაკლებად 

არსებით სახელებთან იხმარებაზს, ყველაზე ხშირად კი არსებით სახელ- 

თან სინტაქსურად დაკავშირებულ სიტყვებთან (განსაკუთრებით ატრი- 

ბუტულ სახელებში--ფართო გაგებით. ზედსართავი სახელი, რიგობი- 

თი რიცხვითი სახელი, ჩვენებითი ნაცვალსახელი, მიმღეობა...-– და 

ზმნებში, თუმცა კლასის ნიშანი ყველა მეტყველების ნაწილში შეიძლება 

შეგვხვდეს, შორისდებულშიაც კი). 
კლასების მიხედვით არსებით სახელთა დაყოფის პრინციპი საკმაოდ 

მარტივია, მხოლოობით რიცხვში გამოიყოფა სამი კლასი, მრავლობით- 

ში-- ორი. 

მხოლოობითი რიცხვის IL გრამატიკულ კლასში შედის მამრობითი 

სქესის ადამიანის აღმნიშვნელი სიტყვები: იმა „მამა#“, ვაშა, „ვაჟი“, 

ვას» „ძმა“, იჰვა „მწყემსი“, ეჰუნ „მჭედელი“, დიბირ „მოსამართლე“ და 

მისთ. I კლასის ნიშანია ვ. 

IL გრამატიკულ კლასში შედის მდედრობითი სქესის ადამიანის 

აღმნიშვნელი სიტყვები: ილა „დედა“, 9აშ „ქალიშვილი“, ჰაკუი „ცოლი“ 

და მისთ. II კლასის ნიშანია «, 

III გრამატიკულ კლასში შედის ყველა ის სახელი, რომელიც წინა 

ორ კლასში არ ხვდება, ე. ი არაადამიანთა აღმნიშვნელი სახელები 

(ცხოველები, საგნები, მოვლენები და სხვ.): ზინ „ძროხა“, ბალჰა „ბარ- 

ტყი“, ბექა „გველი“, ღუნღვ „მტრედი“, მისა „სახლი“, ბეჰუნ ” „კოვ- 
ზი“, ყერვ „ხორბალი“, ჰინჰა „მსხალი“, რელა „ხელი“, პინწა „ქვა“, 

66 არსებით სახელებში გრამატიკული კლასის ნიშნის სიჭარბე ადრე უნდა გამხ– 

დარიყო ს-გრძნობი: არსებითი სახელის კლასი სემანტიკიდან ამოსვლით საკმაოდ ცხა–- 

დია (ალბათ ამიტომა, რომ გაქვავებული კლასის ნიშნები ხშირი» სწორედ არსებით 
სახელებში). კლასის ნიშანი, რომელიც არსებითი სახელის შმშემ:დგენლობაშია, „შიგნით 

იყურება"--მი”:თითებს თვით ამ არსებითი , სახელის კლასზე. სხვ» სიტყვებში კი (მაგ. 

ზედსართაე სახელში, ზმნაში და სხე.) ,ლასის ნიშანი „გარეთ იყურება“ ––მიუთითებს 

მასთან დაკავშირებული არსებითი სახელის კლასზე. გრამა ატიკულ კლასებად დაყოფის 

დროს არსებით სახელთანაა გათან.ბრებული ყველ. ის სიტყვას, რომელიც არსებითი 

ს,ხელის ფუნქციით (ქვემდებარედ, დ-მატებად) შეიძლება იქნეს ნახმარი. 
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ბესა „მთა“, ლწიენ „წყალი“, მილჰ „მზე“, ზებ „დღე“, ვასიგათ „ან- 

დერძი“, თელ „ტელეგრამა“, თეთრად „რვეული“, ქალხოზ „კოლმეურ- 
ნეობა4, III კლასის ნიშანია ბ. 

ამრიგად, I და II კლასი ადამიანის კლასია, სქესის მიხედვით დი- 
ფერენცირებული, ხოლო III კლასი ე. წ. ნივთის კლასს წარმოადგენს??, 

განაწილების ეს პრინციპი მარტივია და გაუგებრობისათვის აღგილი არა 

რჩება, აღნიშვნას საჭიროებს რამდენიმე შემთხვევა. ზოგი სიტყვა (მაგ. 

მაკ” „ბავშვი“, მადოჰალ „მეზობელი4) მამაკაცსაც შეიძლება აღნიშნავ- 

დეს და ქალსაც, ასეთი სიტყვა ორივე კლასისად გაიგება რეალური კონ- 
ტექსტის მიხედვით: მაკ“ ვა „ბავშვი (ვაჟი) მოვიდა“, მაკ“ი§ „ბავშვი 

(ქალი) მოვიდა“, ასევე მადოჰალ ვა ან > „მეზობელი მოვიდა“ (ვ5-–- 

მამაკაცი, 95-- ქალი)? ზ ლმერთი (ალლაჰ), ანგელოზი (მალაიქ. მალექ), 

დევი (ნართავ) მამრობითი სქესის არსებებადაა წარმოდგენილი (და, ცხა- 

დია, I კლასს განეკუთვნება), როკაპი (ვართ)-- მდედრობითი სქესისაა, 

ეშმაკი (მაიტან, შეტან) საშუალო სქესისა. ადამიანთა ჯგუფის აღმნიშვ- 

ნელი სახელები ხალყ „ხალხი“, იჰა ,ჯარე“, „ერი/“ მესამე კლასისაა, 

თუმცა ხშირად ეს სიტყვები მრავლობითად ესმით: ხალყ ბა „ხალხი 

მოვიდა“ || ხალყ რა „ხალხი მოვიდნენ4499, 

"მრავლობით რიცხვში გარჩეულია ორი კლასი: ადამიანის კლასი 

ღა ნივთის კლასი. პირველი მათგანი აერთიანებს მხ, რ.-ის IL და II 

კლასში შემავალ სახელებს, მეორე კი მხ. რ.-ის III კლასის სახელებს. 

ადამიანთა კლასის ნიშანია ბ, ნივთის კლასისა-- რ. დაპირისპირება ადა- 

მიანი–– არაადამიანი (ნივთი) საერთოა მხ. და მრ. რიცხვებისათვის, გან- 
სხვავება მხოლოდ ისაა, რომ მხ. რ.-ში ადამიანის კლასი დამატებითაა 

დიფერენცირებული სქესის მიხედვით. 

გრამატიკული კლასის ნიშნების სქემა 

მხ. რ. მრ. რ. 

L კლ. ვ 
II კლ. « ადამიანის კლასი ბ 

III კლ. ბ ნივთის კლასი რ 

ბ; იქ. სად: საჭირო ხდება მეს:მე კლასის სახელთ. გარჩევა რეალური სქესის 

მიხედვით, გამოყენებულია ლექსიკური საშუალება: მღედრისა და მამრის გასარჩევად 

ან სხვადასხვა სიტყვაა ნახმარი, ან წინ განსაზღვოება ექნება. პირველის მ:გალითი» 

%ზინ „ძროხა“, და მღსა „ხარი“, მეორისა––ჰაკუბ გამე?ბ „დედალი კამეჩი“ (ე. ი. ფუორ- 

კამეჩი) და ქუნტაბ გამუ<მ ,,მამალი კამეჩი" (ე. ი. ხარ-კამეჩი). 

98 ბრუნების დროსაც კლასთა შორის სხვაობა დაჩნდება: მადოჰალ-შბე-რ ჰიტიი 

„მეზობელმა (კაცმა) თქვა“, მადოჰალ-ლ“ბი-რ ჰიტიი ,, მეზობელმა (ქალმ:) თქვა“. 
80 სიტყვა არამ (:დ:მ) უპირატეს:დ მეორე კლასისად გ:იგება ,,ადამიანი“ (,,ქალი)“. 
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მაგალითად: 

ჰიკ“ა-ვ ვაა ვ-ა „უფროსი („დიდი“) ძმა მოვიდა“ 
ჰიკ”ა-ი იასა 9-5 „უფროსი („დიდი“) და მოვიდა“ 
ჰიკ“ა-ბ ჰვი ბ-ა „დიდი ძაღლი მოვიდა“ 

ჰიკშ“ა-ბ-ა ვასაიბადი (იასაიბადი) ბ-ნრ -––- „უფროსი ძმები (დები) მოვიდნენ“ 
ჰიკ“ა-რ ჰვარალ“აა რ-ა „დიდი ძაღლები მოვიდნენ“ 

გრამატიკული კლასის ბ ნიშნის ნაცვლად (როგორც მხ, რ.-ში, ისე 

მრ.-ში) შეიძლება შეგვხვდეს მ, ხოლო რ-ს ნაცვლად –-ნ. ეს ხდება მა- 

შინ, როცა კლასის ნიშნის მეზობლად ნაზალური ხმოვანია (თბ > მ, 

ირ >> ნ. იხ. ფონეტიკური ნაწილი, § 27). მაგ. ბ-ილჰა-მ „მოხარშუ- 

ლი“ < ბ-ილჰან-ბ (შდრ. I კლ. ვ-ილჰაი-ვ, II კლ. 9-ილჰალ-ი), რ-ილჰან 

„მოხარშულნი“ ( < რ-ილჰან-რ), ბ-ილჰა-მ-ა „მოხარშულნი“ (<-ბ-ილ- 

ჰან-ბ-ა), ბ-ავუ-მ-ო „გათხრა რა“ ( < ბ-აჭუნ-ბ-ო). 

მრავლობით რიცხვში ადამიანის კლასის ნიშანი ბ, როდესაც იგი 
აბსოლუტურ ბოლოშია, წარმოდგენილია როგორც -ბა (მაგ. ზედსართავ 

სახელებში, რიცხვით სახელებში, ნაცვალსახელებში, მიმღეობებში): 

მხ. რ მრ. რ. 

L კლ. ვ-ეჭქეტუ-ვ 
II კლ. 9-ექეტუ-# I ადამ. ბ-ექეტუ-აბა „შავი“ 

III კლ. ბ-ეჭეტუ-ბ ნივთ. რ-ეჭეტუ-რ : 

I კლ. ო- 
I ყლ. ი 3 I ადამ, ო-ბ-ა ცის“ 

III კლ, ო-ბ ნივთ. ო-რ 

უფრო ვრცლად ამ საკითხის შესახებ იხ. მრ. რიცხვის წარმოე- 

ბასთან დაკავშირებით. 

გრამატიკული კლასის ნიშანი შეიძლება შეგვხვდეს როგორც სიტ- 

ყვის თავში, ისე ბოლოში (სპორადულად სიტყვის შუაშიც). სიტყვას 

შეიძლება ერთდროულად ორი კლასის ნიშანი აღმოაჩნდეს (მაგ. ერთი 

თავში, ერთიც ბოლოში), მაგრამ სიტყვათა დიდ ნაწილს კლასის ნიშანი 
სრულებით არა აქვს. . 

სიტყვის თავში კლასის ნიშანი ჩვეულებრივია, მაგალითად, ზმნებ- 
ში (ბ-უკვა „იყო“, ბ-ეწი „აავსო“, ბ-ალი „დაუძახა4)?მ, ზმნისართებში 

(ბ-ახაა ,,გარეთ“, ბ-ატჯ«ა „მუაში“). 

70 აქ დ» ქვემოთ კლასნიშნიანი სიტყვა (გარდა განსაკუთრებული შემთხვევების.) 

მოგვყავს მესამე გრმატიკული კლასის ნიშნით. განზოგადებისათვის ბ ნიშ-ნია ნახმარი. 
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თავსა და ბოლოში კლასის ნიშანი ჩვეულებრივია ზედსართავ სა- 

ხელებში, მიმღეობებში, ნამყოს აბსოლუტიეებში (ბ-აჩაკუ-ბ „მოკლე“, 

ბ-ელა-ბ „წვრილი“, ბ-ექეტუ-ბ „შავი“ ბ-ეხბალა-ბ, ,,გრძელი“, ბ-ეყუ-ბ 

„გამხმარი“, ბ-ა-ბ „მოსული“, ბა-ბ-ო „მოვიდა რა“, ბ-აყაშბალი-ბ-ო 

„დამალა რა“), 

ბოლოში კლასის ნიშანი ჩვეულებრივია ზედსართავ სახელებში, 

ჩვენებით ნაცვალსახელებში, მიმღეობებში, არსებით სახელებში (ატრი- 

ბუტული წარმოშობისა)! და სხვ. (ითა-ბ „დაბალი“, ბეჩერა-ბ „მდიდა- 

რი“, ბაპაარა-ვ „მეფე, მექორწილე“, ბაჰაარა-> ,,პატარძალი“, ბაჭა-ბ 

„ალესისლი“, იჰუ-ბ „გაკეთებული“, ო-ბ „ის“, ირარა-ბ „ტინდიელი“, 
იჰათუ-ბ „ობოლი“), ; 

ინლაუტში კლასის ნიშანი იზვიათია (ა-ბ-ათითელა „რხევა“, ჟო-ბ- 

ელა „შერევა, არევა“, ა-ბ-ე „აჰა, აი“). 

კლასის ნიშანი ხშირად გვხვდება აფიქსების “შმემადგენლობაშიც, 

მაგ., კლასის მიხედვით იცვლება ნათესაობითი ბრუნვის ერთი სახეობა, 
მიმღეობის დაბოლოება, ნამყოს აბსოლუტივის ნიშანი, 

გრამატიკული კლასის ნიშანი (ვ, 9, ბ, რ) რა პოზიციაშიც არ 

უნდა შეგვხვდეს ის, არასდროს უშუალოდ არ ემეზობლება ფუძის თან- 
ხმოვანს: კლასის ნიშნის გვერდით მუდამ ხმოვანია: თუ კლასის ნიშანი 

პრეფიქსულია, მას მოსდევს ხმოვანი (ბ-ე-წილა „ავსება#“), თუ სუფიქ- 

სურია--წინ უძღვის ხმოვანი (ირ-ა-ბ „მყოფი“), თუ ინფივსურია--.ხმო- 

ვნებითაა გარემოცული (ა-ბ-ა-თითელა „რხევა“). კლასის ნიშნის ეს თან- 

მხლები ხმოვანი („მაკავშირებელი“, „მაერთებელი“ ხმოვანი), როგორც 

წესი, არაა ძირის კუთვნილება, ის აფიქსისეულია. პრეფიქსებში ეს 

ხმოვნები კლასის ნიშანთან (ვ, «, ბ) არის მჭიდროდ დაკავშირებული. 

ამ ხმოვანთა ცელა ზოგჯერ მორფოლოგიური ფუნქციის მჟონეა (მაგ., 

გადმოსცემს რიცხვს, იხ. ქვემოთ), რაც იმაზე მიუთითებს, რომ ბ-ა, 

ბ-ე.. გარკვეული მთლიანობებია, რომლის ელემენტები (ბი, ა...) შეიძ- 
ლება დამოუკიდებელი ფუნქციითაც იყოს აღჭურვილი??, 

91 არსებით სახელებში კლასის ნიშ:ნი შედარებით იშვი:თი: (მხედეელობ:ში არა 

გვაქვს გაქვავებული კლასის ნიშანი). იქ, ს.დაც ის გეხედება, როგორც წესი, სუფიქ- 
სია. ყველა ასეთი სახელი წარმოშობით ატრიბიტულია: ბაჰშარა-ვ „მეფე, მექორწილე“, 
ბაჰგარა-ი ,,პ:ტარძ:ლი“, ეთნიკური (წარმომავღობის) სახელები: მურუესა-ვ ,რუსი“, 
გურჟიია-ვ ,,ქართველი“, ჟუჰუტა-ვ „ებრაელი“, პრეფიქსული ნიშ:ნი აქვთ ვ/.Lზ ,,ძმ-“, 
ძასმ ,და“, ვაშა „ვაჟი“, იაშ „ქალი“... სიტყვებს, მაგრამ ფაქტობრივ კლასის ნი- 

შანი აქ თითქმის გ:ქვავებული». 

2? სიტყვის ფუძეთა ისტორიული «ნალიზის დროს, როდეს:ც სხვადასხვა ენის 

მონაცემებს ერთმანეთს უპირისპირებენ, კლასის ნიშანს მომდეენო ბმოეანთან ერთ.:დ 

გამოყოფენ უშენიშვნოდ, თუმც· ამგვარი ანალიზის არსი ყოველთვის როდი, ს:თან-- 

დოდ გაცნობიერებული. 
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§ 34. გრამატიკული კლასის ასახვა არა კლასის ნიშნებით, გარდა 

გრამატიკული კლასის ნიშნებისა (ვ, 2, ბ, რ) ზოგს შემთხვევაში კლასი 

შეიძლება აისახოს სხვა სამუალებითაც. მაგალითად, ატრიბუტულ სა- 

ხელთა (აგრეთვე ზოგ არსებით სახელთა) ბრუნებაში ირიბ ბრუნვათა 

ფუძის მაწარმოებელი შბაუ | კლასის სახელებთან გვაქვს, ხოლო ლაი 

1L და III კლასის სახელებთან. ამდენად მაუ-ს და ლ'აი-სს შეუძლია მი- 

გვანიშნოს გარკვეულ კლასებზე. ამიტომ მაკ“ „ბავშვი“, რომელიც გა- 

რეგნულად კლასს არ” განარჩევს, ირიბ ბრუნვებში შეიცაეს ცნობას, თუ 

რომელი კლასისაა სათანადო სიტყვა, მაგ. მაკ“ა-შბაუ-რ „ბავშემა-- ვაჟმა“, 

„მაკ“ა-ლ“ბი-რ „ბავშვმა -- ქალმა“, ასევე: კ“ერა „ორი“, მაგრამ კ”ერა- 

შაუ-რ „ორმა მამაკაცმა“, კ”ერა-ლიი-რ „ორმა ქალმა“, მადოჰალ „მე- 

ზობელი“, მაგრამ მადოჰალ-შაუ-რ „მეზობელმა კაცმა“, მადოჰალ-ლ“ბი-რ 

„მეზობელმა ქალმა“, . 

ზმნაში გრამატიკულე კლასის ნიშნის მომდევნო ხმოვნის ცვლა 

ასახავს ადამიანის კლასს (ბაკუ5 „იყვნენ“ ადამიანები“, რუკვა „იყვნენ 

ნივთები“). ასევე რ სუფიქსი ნამყო დროის ფორმაში მხოლოდ ადამია- 

ნის კლასში გვაქვს (იხ. რიცხვის აღნიშვნის შესახებ ზმნაში), ადამიანის 

და ნივთის კლასებს შორის სხვაობა ასახულია ზოგ სახელთა მრავლო- 

ბითი რაცხვის წარმოებაშიც (მესამე გრამატიკული კლასის სახელებში 
რეალური სქესის გადმოცემის სამუალების შესახებ იხ. ზემოთ). 

§ 35. გრამატიკული კლასების ისტორიიდან (ზოგ ანომალიასთან 

'დაკავშირებით), ზოგიერთ მჭიდროდ შეკრულ გამოთქმაში მესამე გრამა- 

ტიკული კლასის თითო-ოროლა სიტყვა აღნიშნულია რ ნიშნით (ნაცვლად 

მოსალოდნელი ბ ნიშნისა). მაგ., სიტყვა ზებ „დღე“ მესამე კლასის 

სიტყვაა (ზებ ბ-> ,,დღე მოვიდა4), მაგრამ მყარ გამოთქმაში „ერთ დღეს“ 

ეს სიტყვა შეიძლება აღინიმნოს ბ-თი ან რ-თი: ცე-ბ ზელ“ბირ II ცე-რ 

ზელ“ბირ „ერთ დღეს“. ცე-რ ზელ“ირ არის ანარეკლი იმ დროისა, 

როცა სიტყვა ზებ მეოთხე (რ) კლასისა იყო, ამ მყარ გამოთქმაში ძველი 

ვითარებაა შემონახული (ცე-ბ ზელ'ბირ კი ახალი ნორმის მიხედვითაა 

გამართული), ამრიგად, წინათ ბაგვალურს მხ. რ.-ში მეოთხე კლასიც 
(რ კლასი) უნდა ჰქონოდა?შ1, ამრიგად, ნივთის კლასი ორი იყო ბ და რ 

(ბაგვალურსა და მის ახლო მონათესავე ენებში განვითარების გარკვეულ 
საფეხურზე ნივთის კლასი შეიძლება ორზე მეტიც ყოფილიყო)?4, 

14 ხუნძურ-ანდიური ენების შეს,ცხებ ასეთი ვარაუდი კარგ» ხანი» გამოთქმულია, იხ. 

არნ. ჩიქობავა, გრამატიკული კლასების ისტორიისათვის ზუნძურშე, ,,ენიმკის მოამბე“ , 

1, 1937, ,ს. „#. ნიMმი08, C #ომიCIIხIX I0M230210MMX 8 მ8მი0-მII10LC3CMILX #3ხIMმX, 
„13ხIMX IM MI ულIIIIC“, X, 1940. 

9 ტ, გუდავა, გრამატიკული კლასების ისტორიისათვის ტინდიურში. იკე, 

VI, 1954, 
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ზებ რომ მართლაც რ კლასისა იყო, ამას ადასტურებს დღეთა სა- 

ხელებიც ბაგვალურში, მაგ. ჰორ „სამშაბათი“ (ეტიმოლოგიურად „კარ- 

გრ“), რატა „ხუთმაბათი“ (ეტიმოლოგიურად „შუა“), წაბარ „კვირა“. 

ყეელა ამ სიტყვის მომდევნოდ ზებ „დღე“ ივარაუდება (ჰრრ ზებ და 

მისთ.). რომლის კლასიც ასახულია ამჟამად გაქვავებული რ-თი??, 

ასევე რ კლასისა უნდა ყოფილიყო მისა „სახლი; ოთახი“, რეჰა 

„ღამე“, შდრ, მისს რატაილაბი „მუა ოთახმი!“ (ბატი- „შუა“ კლასის 

მიხედვით იცვლება), რატა რეჰალ“ბა „შუაღამეს“ (კვან.). რ კლასისა უნდა 

ყოფილიყო „ცეცხლიც“ (მაგ. თლისურში რუშავან ,ჩაქრა“ რ გაქვავ1- 

ბულია). 

რამდენადაც კლასის ნიშანი არსებითი სახელის კლასს ასახავს, 

პერსპექტიული ჩანს ზმნაში, ზედსართავში და სხვ, გაქვავებული კლასის 

ნიშნის მიხედვით აღვადგინოთ კლასი იმ სიტყვისა რომელიც ამ ზმნას- 

თან, ზედსართავთან... იყო სინტაქსურად მყარ კავშირში. 

გაქვავებული , კლასის ნიშნები მრავლად გვხვდება მეტყველების 
თითქმის ყველა ნაწილში, მაგრამ ამ საკითხის რკვევა ისტორიული 

კჟვლვა-ძიების საქმეა. 

სასურველი ჩანს განვასხვავოთ კლასის ნიშნის გამოყენების ორი 

შემთხვევა. ზმნაში, მაგალითად, პრეფიქსული კლასნიშანი ქვემდებარე- 

დამატებას ასახავს (სახელობითში დასმულს), ზედსართავში -კი იგი მხო- 

ლოდ საზღვრულთან შეთანხმების ელემენტია (ამიტომ მნიშვნელობა 

არა აქვს, თუ რომელ ბრუნვაშია სახლვრული). ქვემდებარე-დამატების 

(როგორც ასეთის) კლასის აღნიშვნა ზედსართავის კლასის ნიშანს არ 

აინტერესებს, ეს რელიეფურად ჩანს მიმღეობის კლასის ნიშნებზე ღა- 

კვირვებისას. მიმღეობა ნაზმნარი ზედსართავია და მისი „ორბუნებოვ- 

ნობა“ დაჩნდება კლასის ნიშნებიც: პრეფიქსული კლასის ნიშანი, რო- 

მელიც მიმღეობას ზმნიდან მოჰყვება, ისევე არეკლავს ქვემღებარე-დამა- 

ტების კლასს, როგორც სათანადო ზმნა, ხოლო მიმღეობის სუფიქსერი 

კლასის ნიშანი, რომელიც მიმღეობას ზედსართავთან აერთიანებს, ·ისევე 

იქცევა, როგორც ზედსართავის კლასის ნიშანი–- ეთანხმება საზღვრულის 

კლასს, ამიტომაა, რომ შესაძლებელი ხდება აბსოლუტური (ოდენქვე- 

მდებარიანი, „ერთპირიანი“") ზმნისაგან ნაწარმოებ მიმღეობასაც კი ორი 

(პრეფიქსსა და სუფიქსში) ერთმანეთისიგან განსხვავებული კლასის ნი- 

შანი ჰქონდეს: სხვადასხვა დანიშნულებისაა და იმიტომ. მაგ., შამილ 

ვ-უკვაბ ზამანალ“'ირ „შამილის დროს“ (ზედმიწ. ,შამილი ყოფილ 

“5 ანალოგიით ეს რ გასჩენია: შაბათის სახელსაც: შ.მ.რ.



დროს“) ვ-უკვა-ბ-ის ვ “შამილის კლასს ასახავს (შდრ. შამილ ვ-უკვა 

„შამილი იყო“), ხოლო ბ მომდევნო ზმნისართის კლასის ,ზედსართა- 

ული“ ასახვაა (შდრ. ჰო-ბ ზამან „კარგი დრო“, ჰობ ზამანლიირ „კარგ- 

მა დრომ“, „კარგ დროს“). აქედან ცხადია, რომ გარდამავალი ზმნის მიმ- 

ღეობაც სუფიქსური კლასის ნიშნით საზღვრულის კლასს აღნიშნავს 

(და არა ქვემდებარისას ან დამატებისას) ბაწა ბიშბაუ-ვ იმა ,,მამა, 

რომელმაც დაიჭირა მგელი“ (ზედმიწ. ,,მგელი დაჭერილი მამა“), იმა 

ვ-იშაუ-ბ ბაწა „მგელი, რომელმაც დაიჭირა მამა“ (ზედმიწ. „მამა და- 

პერილი მგელი“). აქ სუფიქსური ვ (პირველ მაგალითში) და ბ (მეორე 
მაგალითში) ქვემდებარეს კი არ აღნიშნავს (თუმცა სათანადო სიტყვა 

აქ მართლაც ქვემდებარეა), არამედ საზღვრულის კლასს, შდრ. ბაწა 

ბ-იშაუ-ბ ყვალ'აირ „მგელი რომ დაიჭირა“ (ზედმიწ. „მგელი დაჭერილი . 

დროს“), ცხადია, ყვალ“აირ არაა ქვემდებარე. 

ზმნური ტიპი კლასის ნიშნისა ახასიათებს ზმნას, ზმნისართს, მიმ- 

ღეობას (პრეფიქსში) ზედსართული-- ზედსართავს, რიცხვითსა და ნა- 

ცვალსახელებს და სხვებს, 

რიცსვი 

§ 86. რიცხვი ორია: მხოლოობითი და, მრავლობითი, სხვადასხვა 

სამუალებით რიცხვი შეიძლება აისახოს მეტყველების ყოველ ნაწილში. 

გასარჩევია მრავლობითი რიცხვის წარმოების ორი სხვადასხვა სა“ 
შუალება: 1, მრავლობითი რიცხვი ნაწარმოებია სპეციალური სუფიქსე- 

ბით, 2. მრავლობითი რიცხვი ნაწარმოებია კლასის ნიშნებით. 

მრავლობითი რიცხვის წარმოების პირველი საშუალება დამახასია- 

თებელია არსებითი სახელისათვის, მეორე საშუალება კი ყველა სხვა 

მეტყველების ნაწილისათვის (ზედსართავი, რიცხვითი, ნაცვალსახელი, 

ზმნა და სხვ.). ამრიგად, მრ. რ.-ის წარმოებაში არსებითი სახელი უპი- 

რისპირდება სხვა სახელებს და მეტყველების სხვა ნაწილებს საერთოდ. 

§ მ?7. მრავლობითი რიცხვის წარმოება სპეციალური სუფიქსებით 

(არსებით სახელებში) მრავლობითი რიცხვის საწარმოებლად არსებით 

სახელებში რამდენიმე სუფიქსი გვხვდება: -ბი (ვარიანტები: -ი-ბი, -ა-ბი, 

-მი), -ა, -ი, -დარი, -ბადი, გამონაკლისის სახით დასტურდება -ლი, -დი, 

-ლ“აა და ხუნძუერიდან ნასესხები -%ზაბი, 

ამ სუფიქსთა გამოყენება ფაკულტატური არაა: ამა თუ იმ სიტყვას 

მრავლობის ესა თუ ის სუფიქსი აქვს. ' მართალია, რიგ შემთხვევაში 
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-ბი (-ა-ბი, -ი-ბი, -მი): 

არსებით სახელთა უდიდესი უმეტესობა მრ. რიცხეს აწარმოებს 

-ბი სუფიქსით, რომელიც ხმოვანდართული სახითაც გეხვდება ა-ბი, 

ი-ბი, -ბი სუფიქსის ფონეტიკური ვარიანტია -მი, რომელიც ხ-ზე დაბო- 

ლოებულ სახელებოან ვლინდება, 

ა-ბი, -ი-ბი სუფიქსთა თავკიდური ა- დღა -ი ხმოვანი ირიბ ბრუნ- 

„ვათა ფუძის მაწარმოებელ ხმოვანს ჰგავს (იხ. ქვემოთ) და ხშირად (მაგ- 

რამ არა ყოველთვის) ემთხვევა მხ. რ-ში ბრუნვათა ფუძის მაწარმო- 

ებელ ხმოვანს (მაგ. სახ. ჭუჩა „წიგნი“, მხ. ერგ. ჭუჩ-ი-რ, მრ. რ. სახ. 

ჭუჩ-ი-ბი; სახ, გ“არ „ყელი“, მხ ერგ. გ”არ-ა-რ. მრ. სახ, გ“არ-ა-ბი... 

მაგრამ სახ. ქ“აქ“ა „ძუძუ“, მხ. ერგ ქ“აქ“ა-რ, მრ. სახ. ქ“აქ“-ი-ბი). 

-ბი სუფიქსი ჩვეულებრივია ხმოვანფუძიან სახელებთან. 

მაგალითები (-ბი სუფიქსი): ვაშა, „ვაჟი“--ვაშა-ბი, რაკვა ,,გული“ 

–- რაკვა-ბი, ფერა „ფუტკარი“ --ფერა-ბი, შავა „თევზი“ --'მავა-ბი, ჰეკოჩა 

„თაგვი“ --ჰეკოჩა-ბი, ოჩა „ქათამი“ –- რჩა-ბი, კიარა „კოღო“ --კრარა-ბი, 

ილა „დედა“ ილა-ბი, იმა „მამა“--იმა-ბი, მუგა ,„თითისტარი“---მუგა- 

ბი, ნიჟა „ქუსლი“ –-ნიჟა-ბი, რელჰა „ზღვა“; „ღამე“--რელჰა-ბი, ყამჩა 

„ფაფარი“ -- ყამჩა-ბი, წბიკა „ტერფი“ – წაიკა-ბი, ჰანკიიტა „ყური“- 

„ჰანკ“იტა-ბი“, გარდო „ორმო“-გარდო-ბი, ილჰო „ტბა“, „გუბე“ 

ილჰო -ბი, დარუ „წამალი“ -- დარუ-ბი, ჰოქო „ურემი“ –-ჰოქო-ბი... 

-ბი-ს დართვისას ბოლო ა» კომპლექსი ე-დ გადაიქცევა: თაი „კვი- 

ცი“--თები ( < თაი-ბი), 

-ა-ბი ჩვეულებრივად თანხმოვანფუძიან სახელებთან გვხვდება: ჭი- 

ზან „ოჯახი“ --ჭიზან-აბი, პაკუი „ცოლი“ --ჰაკულ-აბი, შბეტან „ეშმა- 

კი“ – შაეტან-აბი, ჩანაჭან „მონადირე“.-- ჩანაჭ-აბი?, ანჟით „ნაჯახი“ -- 
ანჟით-აბი, ას „ვერცხლი, ფული“ --ას-აბი, გ“არ „ყელი“--გ“არ-აბი, 
გამუშა „კამეჩი“ --გამუშა-აბი, ზებ „დღე“--ზებ-აბი, ილჰ „ცური“-- 

ილჰ-აბი, მიყ „გზა“ –-მიყ-აბი, მუგაშბილ „კოჭი, თითისტარის წამოსაცმე- 

ლი კვირისტავი“ -– მუგაშბილ-აბი, რუტი „უღელი“ – რუტ#-აბი, რატი „ძვა- 
ლი“--რატი-აბი, რეყელ“ა „ზერგი“-–- რეყელია-აბი, სიმ ,,ბაგე“-–სიმ-აბი, 

სარ „მელა“! --სარ-აბი, ტიანკიალ „კურდღელი“ -– ტჯანკ”ალ-აბი, ტაორ 

»„კლდე“–ტაორ-აბი, უნ „თავი“--უნ-აბი, ქუბალ“ა ,,თოხი“ -- ქუბალ“ა- 

აბი, ყინ „კედელი“--–ყინ-აბი, შაჰარ „ბალაქი“- შაჰარ-აბი, წაერ „სახე- 

ლი“--წბერ-აბი, პინწილ „თითი“ --ჰინწილ-აბი, ჰუბწა „კარი“ -- ჰი6- 

წა-აბი. 

  

71 ეს სიტყვა ზუნძურიდანაა შემოსვლი როგორც მხ. ისე მრ. რ.-ის ფორმით. 

§7



უ/ლ-ზე დაბოლოებული სახელი -აბი დაბოლოების წინ ხან კარ- 

გავს ხმოვანს, ხან კი უ/ო ვიწროვდება ვ-დ: გიგო „გუგული“ ––გიგვ- 

აბი... 

ფუძის ბოლოკიდური ვ თანხმოვნის მომდევნოდ ხან ღაკარგულია, 

ხანაც დაცული. ვ დაკარგულია: მილჰვ „ფრჩხილი“ --მილჰ-აბი, მიჟათ!ვ! 

„წვერი“ –-მიჟათ-აბი სალვ -- „კბილი“ --–სალ-აბი,. ვ დაცულია: ნიქვ 

„მუხლი“ – ნიქვ-აბი, ისე „ღოჯის კბილი“ --ისვ-აბი, კ”ანშავ „ხვლიკი“ ––- 

კ“ანშავ-აბი, ქ“ითვ „კატა“ –-ქ“ითვ-აბი, ღანდვ „ყვავი --ღანდვ-აბი, 

ღაჟვ „ხელი“ –-ღაქვ-აბი, ჰაკვ „ბუქჩი“--ჰაკვ-აბი, ჰბელექვ „მამალი“ –– 

ჰაელექვაბი, ჰილვ „ფსკერი“; „ფრთა“ -- ჰილვ-აბი, 

-ი-ბი უპირატესად ა ხმოვანფუძიან სახელებთან გვხვდება. ხმოვან- 

ფუძიანი სახელი -იბი-ს წინ კარგავს ხმოვანს: ქუნტა „ქმარი“ -ქუნტ- 

იბი, ბექ“ა „ძველი“--ბექ“-იბი, ლელა „ხელი“ –-ლელ-იბი, ქ“აქ“ა „ძუ- 
„ძუ" -ქ“აქ“-იბი, ჰაკა „თვალი“--ჰაკ“-იბი, ბერო „ვაცი4+--ბერ-იბი, 

ბესა „მთა“ --ბეს-იბი, კვანტია „მაკრატელი“, „სამთითი“ --კვანტი-იბი, 

კ ილა „ლოყა“ --კ“ილ-იბი, კ“ამა „რქა“--კ?ამ-იბი, მიღა „კუდი“, „დუ- 

მა+--მიღ-იბი, როშა ,ხე“ –-როშ-იბი, ქოტა „ჩაქუჩი --ქოტ-იბი, გუჩა 

„წიგნი“ -ჭუჩ-იბი, ქვანშპაა „ფეხი“ - ქვანშა-იბი,ი ღვარქა „ირემი“ 

ღვარჭ-იბი, პანკვა „ლურსმანი“ --ჰანკ-უ-ბი??, ჰინწა „ქვა“ --ჰინწ-იბი, 

ინხა ,წყარო“--ინხა-იბი, ჰან „სოფელი“–-ჰან-იბი, ჰერერ ,ხბოი--ჰე- 

რერ-იბი, 

-მი გვხვდება ნ ან ნაზალიზებულ ხმოვანზე დაბოლებულ ფუძეებ- 

თან, ამასთან ფუძის ბოლოკიდური ნ იკარგება (ასევე იკარგება ნაზალი- 

ზებული ხმოვნის ნაზალობის ელემენტი), -მი წარმოადგენს -ბი სუფიქ- 

სის ფონეტიკურ ვარიანტს, მიღებულს ბ-ს შერწყმით წინამავალ ნ-სთან 

(ან ხმოვნის ნაზალობის ელემენტთან. იხ, ფონეტ. ნაწილი, ჯ 27): კ“ა- 

კ“ან „კვერცხი“, „კუმპალი“--კ”აკ“ამი (< კ“აკ“ან-ბი) ეჰუნ „მჭედელი“ -– 

ეჰუმი (ლ– ეჰუნ-ბი)”?, ბეჰუნ „საწოლი, ბუდე, კოვზი“ -–-ბეჰუმი (ლ ბე- 

ჰუნ-ბი),'' ლ“აენ ,,წყალი% –-ლ'ბემი (< ლ ბე6-ბი), სინ „დათვი“ -–-სი-მი 

(<= სი6-ბი). 

ზოგ ამ სიტყვას მრ. რ.-ის პარალელური ფორმაც ეწარმოება, მაგ., 

კ“აკ“ან-დარი „კვერცხები“, ეჰუნ-დარი „მჭედლები“, ბეჰუნ-დარი „ბუ- 

დეები; კოვზები“, 

  

+. ახეთი ვ ისტორიულ:დ უ ხმოვნისაგან მომდინარეობს. 
?% ჰანკუბი < ჰანკვ-ი-ბი, ასეჭე კვანად, ეხვ. ,,მწყემსი“ მრ, რ. ეხუბი (<ეხვ– 

იობი), 

19% გ-მოთქემაში ზშირი: ეჰომი, ბეჰომი (ო ხმოენით).



-ა 

-ა სუფიქსი უპირატესად ცხოველთა სახელებშია გავრცელებული: 

თუმცა სხვა შემთხვევებშიც დასტურდება; ანლ'ა „ყოჩი“ --ანლ“ი-ა, ზინ 

„მროხა“ -- ზინ-ა, ჟუნჟვ „ჭიანქველა““--ჟუნჟ-, ტუნტვ „ბუზი“-- 
ტუნტ- (I ტუნტ-აბი), ღუნღვ „მტრედი“--ღუნღ-ა, ყურყ „ბაყაყი“-- 
ყურყ-ა (I ყურყ-აბი), ბატი „ნაწლავი“-- ბატა-ა, გუბ „წითელი სოკოა 

(ივმება)“ –- გუბ-აზმ, 

-ი 

-ი სუფიქსი გავრცელებული არაა: 

იაშ „ქალიშვილი“--იაშ-იშ! 

მაკ“ „ბავშვი“--მაკ“-ი 

ბოლჰონ „ღორი“ -–-ბოლჰონ-ი 

ქოთ „ნაბდის ფეხსაცმელი“-– ქოთ-იზ? 

ამავე რიგის შეიძლება იყოს ხ“ვანი „ცხენები“ (მხ, რ.-ში სხვა 

ფუძეა--კ“ათვ „ცხენი“. 

-დარი 

სუფიქსი -დარი გვხვდება სონორ თანხმოვნებზე (რ, ლ, მ, ნ) ან 

ბ-ზე დაბოლოებულ სიტყვებთან: 

რეტიემ. „მტკაველი“ ––რეტჯემ-დარი, სიმ ,,ბაგე“ ––სიმ-დარი ( II სიმ- 

აბი), ღურწუმ „ჯორი“--ღურწუმ-დარი, კ“აკ“ან „კვერცხი“ -- კ”აკ“ან- 

დარი ( I კ“აკ“ამი), ტჯაესაენ „წარბი“--ტიაესპენ-დარი, ბეჰუნ „კოეზი“-- 

ბეჰუნ-დარი ( ( ბუჰუნი), ეჰუნ „მჭედელე“?--ეჰუნ-დარი ( I ეჰუმი), აზალ 

„კიდე; ნაპირი“--აზალ-დარი, მეჭელ „ცხვირი“–-მეჭელ-დარი, შააქ“იბ 

„ჩიტი“--მააქ“-იბ-დარი, ზანგ“ებ ,,წვივსაფარი“--ზანგ“ებ-დარი, ვასბაბ 

„ბიძაშვილი (ვაქი)“--ვასჯაბ-დარი. 

აქა-იქ ბოლოკიდური ხმოვანი იკვეცება: კ“აკ“იმა „პეპელა“ --კ?რა- 

კ“იმ-დარი, ბუშაუნა „დიდი ხინკალე/--ბუშაუნ- დარიზ), 

80 შეიძლება ვიფიქროთ, ტომ -ა სუფიქსს კრებითის ხასიათი აჟვს. კვანად ურში 

ეს სუფიქსი ისმის როგორც 2. ' 

81 მრ, რ.-ღში იხმარება აგრეთვე 9:შ-ი-ბადი, მნიშენელობა განსხვავებულია: 

2აშ-ი „ცოლები“, „გათხოვილი ქალები“, ი,შ-ი-ბადი „ქალები“ (საერთოდ), ,,ქალიშვი- 
ლები“. · 

82? ამავე რიგისაა კეან. რიჰა „დედალი ( ზვარი“ --4რიჰ-ი, რეტე5; ,6 თვის ცხვ»- 

რი“-–-რეტენ-ი, 

831 იშვიათად ორმაგი -დარ-აბი სეფიქსიც დასტურდება. (სიმ-დარ,»ბი ,ბაგეები“), 

მაგრამ ჩაკითხვისს ინფორმატორები ასწორებენ (ერთ-ერთ სუფიქს გამორიცხაქე5). 
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-ბადი 

ეს სუფიქსი გვხვდება ადამიანის ნათესაობის აღმნიშვნელ რამდენ– 

სამე სიტყვასთან, ამასთან წინ უძღვის ი (-ი-ბადი): 

ვასა „ძმა“--ვასბ-ი-ბადი 

იასა „და“ -- იას-ი-ბადი 

იაშ „ქალიშვილი“--იაშ-ი-ბადი 

ნუსა „სიძე“ –- ნუს-ი-ბადი 

-ბადი ორმაგი სუფიქსი ჩანს (-ბა-დი). 

-დი (-რი) 

გვხვდება ადამიანის აღმნიშვნელ ზოგ სიტყვასთან (წინ „ფუძის 

მაწარმოებელი“ ა ხმოვანი უძღვის): ყაჩაღ „ყაჩაღი“–-ყაჩაღ-ა-დი, ნართავ 

„ნართი, დევი" –– ნართ-ა-დი81, 

ეგევე სუფიქსი გვაქვს ადამიანის წარმომავლობის აღმნიშვნელ სა-. 
ხელებში. მაგ. კვან-ჭ „კვანადა“ (სიტყვასიტყვით „კვანადაში“), კვანლ“ბ 

„კვანადელი“ (წარმოშობით ნათ. ბრ.), მრ. რ. კვან-დი ,„კვანადელები“. 

ხმოვანთა შორის ამგვარ სახელებში დ გადასული ჩანს რ-ში (თანახმად 

ფონეტიკური კანონზომიერებისა): ჰინდუ-ჭ „თლონდოდა“, ჰინდუ-ლ“ა 
„»თლონდოდელი“, მრ. რ. ჰინდუ-რი (< ჰინდუ-დი) „თლონდოდელები“; 

ჰუტსბა-ქ „ხუშტადა“, ჰუისბა-ლ“ა „ხუმტადელი4“, მრ, რ. ჰუნსბა-რი „ხუშ- 

ტადელები“. ასევე გვაქვს გურჟიიავ „ქართველი“, მრ. რ. გურჟიდა-დი 
„ქართველებიზ, 

-ლი 

ორიოდე სიტყვასთან ჩანს -ლი: მისა „სახლი, ოთახი, ადგილი“ 

მისა-ლი, იჰვა „მწყემსი“ – იჰუ-ლი. ეს უკანასკნელი (იჰული) მიღებული- 

ჩანს იჰვ-ი-ლი -საგან (ვი >> უ). ამ სიტყვის ერგატივის ერთ-ერთი ფორმა 

იპულიბადარალურ „მწყემსებმა“ გვიჩვენებს, რომ დასაშვებია იჰული- 

ბადარი (მრ. რ.) ფორმაც, რაც მრავლობითის სამ ნიშანს შეიცავს (-ლი,,. 
-ბ, -დარ)ზზ, 

"1 ნართავ 1 კლასის სიტყვაა. პარაღელორად შეგვხედა მრ. რ.-ში ნართაბადი-ც, 
რაც ინფორმატორების აზრით სწორი ფორმ. არ არის. 

' კვან-ადურში -დი გვაქვს სიტყვებში: რესბელ-დი „ყელები“, ჰუნსბერ-დი 
„ფილტვები“, ეგევე -დი (> რი) უნდჯ იყოს სიტყვაში ბეგოლარი ( < ბეგოლ-ა-დი, 
მბ, ბეგოლ „აულის უფროსი, ბოქაული“): 

§ბ -ალი კვანადურშიც გვაქვს: მიწაა-ლი „ენები“, წბებ-ალი· „სტემრები“, 
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-ლ“ბა 

ეს სუფიქსი მეტად იშვიათია: რიჰა „ცხვრის ფარა" –– რიჰჭა-ლ!სა, 

ჰვა9 „ძაღლი“ ჰვარა-ლ?გაზ, საფიქოებელია წარმოშობით -ლ“აა მრ. 

რ.-ის სუფიქსი არც იყოს. 

დასასრულ უნდა მოვიხსენიოთ ხუნძური სუფივსი -ზაბი (მაგ., 

მალაიქ I მალექ „ანგელოზი“ – მალაიქ-ზაბი ( მალექ-ხაბი),) რომელიც 

ხუნძურიდან შემოსულ სიტყვებს აქვთ (სათანადო სიტყვები ხუნძური- 

დან ნასესხებია მრავლობითის ნიშნითურთ)შ!, 

§ 38. თავისებურებანი მრავლობითი რიცხვის წარმოებაში. ზოგი 

სიტყვა მრ. რიცხვის წარმოებისას თავისებურებას იჩენს: 

ტაერერ ,ბატკანი“–-ტაილი 

-წაიკერ „თიკანი“ -- წბაეკი 

ჰუნმაა „ყანა“ --ჰურაბი 

ჰვათ „ძაღლი“ --ჰვარალია 

ტაილი და წბეკი შესაძლებელია მრ, რ.-ის -ი-ს შეიცავდეს. ფუძე 

ჰვარ- მომდინარე ჰვად-ისაგან. 

2. ფუძე მთლიანად იცვლება: კ“ათვ ,ცხენი“ –-ხ”ვანი, 

3. მხ. და მრ. ფორმები მხოლოდ მახვილით განსხვავდება: ჰტკვა 

„კაცი“ – ჰეკვა, აქ შესაძლებელია მრ. რ.-ის ა სუფიქსი გვქონდეს, სა- 

“ერთოდ ამ სიტყვის მრ. რ. იშვიათად იხმარებაზ?, 

4. თავისებურია წაევ (1 კლ.). წბე= (LL კლ.) „სტუმარი“ „სიტყვის 
.:მრ, რ. – წპბებალი, 

§ ვმ შენიშვნები მრავლობითი რიცხვის სუფიქსების შესახებ. 

“მრ. რ.-ის ორმაგი სუფიქსების გამოყენების გარდა იმ უდავო შემთხვე- 

ვებისა, რაც ზემოთ ვნახეთ, შეიძლება ვივარაუდოთ, რომ ორკეცი სუ- 

ფიქსია -ბადი (და იქნებ დარი-ც), -ბადი-ს შემადგენელი ელემენტები 
-ბ (ირიბ ბრუნეებში -ბ-ა-) და დ-ი (კალ-ცალკეც იხმარება%9, 

ბაგვალურის კილოკავებში მრ. რ.-ის წარმოების მხრივ საგრძნობი 

სხვაობა შეიმჩნევა. 

კვანადურში მრ, რ.-ის საწარმოებლად, გარდა ზემოთ მითითებული 

(თლონდოდური) სუფიქსებისა, გვაქვს -ე (მართალია, იშვიათად): მუსა 

ბ: ამ სიტყვას ფუძე ეცვლებ-, კვანადურში -ლ'ბ--ს ნაცვლად ლ" გვაქეს: ჰვა– 
რა-ლ“შ ,,ძაღლები“, 

38 ხუნძურში -ზაბი ადამიანის აღმნიშვნელ სიტყეებში გვაქვს. 

80 კვანადურში 5 ისმის: მხ. ჰეკვა, მრ, ჰე (ვა. 

90 ორკეცი სუფიქსი მრ. რ.-ისა ზოგს ანდიურ ენაში საკმაოდ გავრცელებულია» 

'ახვახურში, ნაწილობრივ ღოდობერიულში). 
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„ხარი“ -- მუს-ე, ჭამა „ვირი“--ჭამ-ე, ბატიაა-- „ნაწლავი“ ბატჯ-ეზ!, 

კვანადურის გამონაკლისთა შმორის (გარდა თლონდოდურთან საერთო 
გამონაკლისებისა) აღვნიშნავთ: ჰერერ „ხბო“ –– ჰერიბა, წაენელ“ბ „თხა“-- 

წბენა, ტჯერერ ,,ბატკანი“--ტიილა, ქვანი „კვარი“ ქვამა ( -< ქვაიბა, აქ 

თითქოს -ბა სუფიქსი ჩანს, შდრ. ზემოთ ჰერიბა). 
ხუშტადურში გამონაკლისთა შორის ხვდება: ჰედერ „ხბო“ -–- ჰედი- 

ბი, წბენელ'ა „თხა“-- წაენა, ტხედერ „ბატკანი“ -- ტიილა, ჰვაი ,„ძაღ- 

ლი“ --ჰვადარი (და არა ჰვარალ“სა) კ“ათვ ,ცხენი“-კ”ათვაბი (და არა 

ხ“ვანი), ტჯენკ“ელ „კურდღელი“ --ტჯენკ“ელი II ტჯენკ“ელაბი, 
გვხვდება მრ. რ.-ის სუფიქსთა მონაცვლეობა ერთსა და იმავე სიტ- 

ვასთან სხვადასხვა კილოკავებს შმორის (ასეთი რამ, როგორც ვნახეთ, 

დასაშვებია კილოკავის შიგნითაც), მაგ.,. თლონდ, შბაქ“იბ „ჩიტი“- 

შმააქ“იბ-დარი, ხუშტ. მრ. შააქ“იბა და სხვ, 

ზოგჯერ მრ. რ-ის სახელობითში გამოყენებული სუფიქსი ირიბ 

ბრუნვებში სხვა სუფიქსითაა შეცვლილი: ხუშტ. 'ვასაიბი „ძმები“, ერგ. 
ვასხიბადურ; ვაშაბი „ვაჟები“, ერგ. ვამალურ; «აშაბი „ქალები“, ერგ. 

იაშალურ. აქ ერთმანეთშია არეული სხვადასხვა პარადიგმები. 

მეტია თავისებურებანი თლისურში. მრავლობითის ყველაზე გა- 
ვრცელებული დაბოლოებაა -დი% (აგრეთვე -ა-დი, უპირატესად სონორ 

თანხმოვანხე დაბოლოებულ ფუძეებთან), მაგ. მინა ,,თავი“-- მინა-დი,. 

ჰაჭა, „თვალი“--ჰაჭა-დი„ რელა „ხელი“--რელა-დი, უნსა „ხარი4“-- 

უნსა-დი, ჭამი „ვირი“ --ჭამი-დი.., ჭარჭან „კვერცხი“-- ქარჭან-ა-დი, მი- 

მარ „ცხვირი“-მიჭარ-ა-დი„ ტხანკალ „კურდღელი“ -- ტჯანკალ-ა-დი,. 

ესებ „გვერდი“ –ესებ-ა-დი... გვაქვს რ-ს შემცველი -არ, -ირ,,-ორ სუ- 
ფიქსები: ელ „პირი“ –– ელ-არ, მაწა ,„ენა“--მაწა-არ, ალ „ფოთოლი“ 

ალ-არ.,.. სალ „კბილი“ –-–სალ-ირ, ბალ'ა „წიწილა“ -- ბალ'-ირ, რომა 

„ხე/“-რომ-ირ... ის „ღოჯის კბილი" –-–ის-ორ, მულ' „ფრჩხილი“ –– მულ“- 

ორ, ჩეთ „კატა“-ჩეთ-ორ, ლ“ირწვ) „ფრთა“-- ლ'ირ-ორ... (-ორ შეიძ-- 

ლება მიღებული იყოს ფუძისეული ვ-ს შერწყმით -არ სუფიქსთან). 
ისევე, როგორც თლონდოდურში, დასტურდება ი (ბ) და 5 სუფიქსე-- 
ბიც ჭზუჭუჩა „ქათამი“ მჭ უჭუჩ-ი, ხ“ვან „ცხენი“--ხვან-ი, «აშა „ქა- 

ლიშეილი4“ –-იაშა-ი„ ზინ „ძროხა“ --ზინ-5, სარ „მელა“--სარ-ა, ვაშაბა· 

0L აქ შესაძლებელია ე მომდინარეობდეს ფუძისეული ა-ს შერწყმით აფიქსისე- 

ულ ი-სთან: მუსა-ი > მ-უსე „ხარები“, ასევე ჩანს მიღებული -ები დაბოლოება მრ, 

რ.-ისა: ჰანლ-ა ,, მოზვერი“ ––ჰანლები ( <: ჰანლა-იბი), იმა ,,მამ-“–-–იმები (<იმა-იბი). 

იმები დ:სტურდება ხუშტადერშიც. 

9: დი, როგორც ენახეთ, არის თღონდოდერშიც, ოღონდ გ:ერცელებული· 

არაა (იხ. ზემოთ), 
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„ვაჟი“ -ვაშა-პ, ტუნტ „ბუზი“-ტუნტ-პა, ხინკა „ხინკალი“ --ხინჭ-ა. 

ხმირია ფუძის ფონეტიკური ცვლილება: ლ'ბედერ „ხბო“ –-ლ'ბერდორ 

(<= ლ“ბედრ-ორ), შააქიბ „ჩიტი“ -- მააქორ ( < შააქიბ-ორ), ბესუნ „და- 

ნა#--ბესოიხრ (< ბესუნ-ორ). ორკეცი სუფიქსი ჩანს სიტყვაში მისალდი 

„სახლები“ (მხ, რ. მისა), ბ-ს შემცველი სუფიქსები (ბი, -ი-ბი, ა-ბი, 

-მი), რაც თლონდოდურში ასე ხშირია, თლისურში “არა ჩანს, დასტურ- 

დება სუფიქსი -ლდ (უპირატესად ერთმარცვლიან #-ზე ღაბოლოებულ 

სახელებთან): ქვაი „კოვზი“ –– ქვაი-ლდ, ჭბეი „ფიცარი“ – ქაეილღ, წბუნი 

„არწივი“ წაუბი-ლდ, კაული „კვამლი“ –-კაუ %ი-ლდ (ასევე: ზებუ „დღე“-– 
ზებუ-ლდ, ამა „სახურავი“ -ამ-ო-ლდ). ნათესაური ურთიერთობის აღ- 

მნიშვნელ რამდენსამე სიტყვასთან დასტურდება -ი-ბა-დი: ვაც: „ძმა“ 

ვაცბ-ი-ბადი, იაცბ „და"--იაცბა-ი-ბადი, არაიშვიათად თლისური -არ და- 

ბოლოება (იხ. ზემოთ) თლიბიშოურში წარმოდგენილია როგორც ა (მაგ. 

თლის. ჰან-არ, თლიბ. ჰან-ა „სოფლები“) თავისებურია ფურ „ყანა4 

სიტყვის მრავლობითი: თლის, ფურ-დარ, თლიბ, ფურ-და. 

§ 40, მრავლობითი რიცხვის წარმოება გრამატიკული კლასის ნიშ- 

ნებით, ყველა სიტყვა, დამოუკიდებლად იმისა, თუ მეტყველების რა ნა- 

წილს განეკუთვნება იგი (არსებით სახელთა გამოკლებით, იხ. ზემოთ) 

მრავლობით რიცხვს (თუ მრ. რ.-იის წარმოებას ეს სიტყვა ახერხებს) 

აწარმოებს გრამატიკული კლასის ნიშნებით. აქ შემოდის როგორც სა- 

ხელები (ზედსართავი, რიცხვითი, ნაცვალსახელი, მიმღეობა), ისე ზმნები, 

ზმნისართები და შორისდებულებიც კი, ცხადია, თუ სიტყვას გრამატი- 

კული კლასის ნიშანი საერთოდ არ გააჩნია, ასეთი სიტყვა ვერც მრ. 

რ.-ს აწარმოებს, თუმცა ირიბ ბრუნეებს მრავლობითი რიცხვის ფორმები 

მაინც აღმოაჩნდება. 

წარმოვადგენთ გრამატიკული კლასის ნიშანთა სქემას 

მხ, რ. მრ. რ. 

I კლ. ვ , , II ალ. 2 | ადამიანის კლ. ბ- (პრეფიქსი), -ბა (სუფიკვსი) 

III კლ. ბ ნივთის კლ. რ 

ამრიგად, ადამიანის კლასის სახელებს მრ. რ,-ში -ბა სუფიქსი 

აქვს! (-სუფიქსისეული კლასის ნიშანი მხ. რ.-ისა: ვ და + იცვლება -ბა 

ნიშნით), ნივთის კლასის სახელებს კი -რ (– სუფიქსისეულე კლასის ნი- 

შანი მხ. რ.-ისა ბ იცვლება რ ნიშნით). + 

მე თლიბიმშოურში ე ხმოვ:ნია: -ბე. 
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ადამიანის კლო ასის სახე ლები 

მხ. რ 

ა) ვეჭეტუვ (L კლ.) „შავი“ 
ზექეტუი (II კლ.) „შავი“ 

ჰაწავ (I კლ.). „თეთრი“ 

ჰაწაი (1I კლ.) „თეთრი“ 

ვეხბალავ (I კლ.) „გრძელი“ 

იეხბალაი (II კლ.) „გრძელი“ 

ჰოვ (1 კლ.) „კარგი“ 

ჰოი (II კლ.) „კარგი“ 

ვატიისა (L კლ.) „მუათანა“" 
იატიისა (II კლ.) „შუათანა“ 

ქუნტავ (L კლ.) „ხვადი“ 
ბ) ტნინჰავ (L კლ.) „მძინარე“ 

ტიინჰაი (1I კლ.) „მძინარე“ 

წააროვ (IL კლ.) „მსმელი“ 
ჰააროი (II კლ.) „მსმელი“ 

ვიიოვ (IL კლ.) „მცოდნე, 

იილოი (II კლ.) ,,მცოდნე“ 

გ). ცევ (I კლ.) „ერთი“ 
ცე9 (II კლ.) „ერთი“ 

ინშთუჰილალ“ბოვ (I კლ.) „მეხუთე“ 

ინშთუჰილალ?მბოი (II კლ.) „მეხუთე“ 

დ) ოვ (I კლ.) „ის“ 
ოი (II კლ.) „ის“ 

ენვIდა! ·(I კლ.) „თვითონ“ 

ენი(და! (II კლ.) „თვითონ“ 

ემ'ო! (I კლ.) „ვინ“ 

ემIო! (II კლ.) „ვინ“ 

მრ. რ. 

ბეჭეტუ-ბა 

ჰაწა-ბა 

ბეხბალა-ბა 

ჰო-ბა 

_
–
-
-
-
_
-
_
-
_
-
_
-
–
_
.
ე
 

ქუნტა-ბა 

ტიინჰა-ბა 

წაარო-ბა 

ბიიო-ბა 

ცე-ბა 

ინმთუჰილალიაო-ბა 

ო-ბა 

ე-ბა1და! 

ა
ვ
გ
ა
ე
ა
ს
ა
ე
'
გ
'
ა
ე
უ
ე
ბ
გ
ბ
გ
ბ
ბ
„
გ
ა
ე
გ
ს
ე
ბ
ს
ბ
გ
ე
ბ
“
 

სგე
 

–ა
ვე
ვა
 

| ე-მაწო! (= ემბა(ო1) 

% მიმღეობის პრეფიქსული კლას-ნიშ:ნი ასახავს გარდამავალ ზმნათა I25-ს და 

გარდაუვალ ზმნათა· II0-ს (მათს კლასსა ღა რიცხვს), ასე რომ, დასაშვებია რიიოვ 

„ნივთების მცოდნე მამაკაცი“, იიიოვ „ქალის მცნობი კაცი“ და ა, შ. 
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ოშთოვ (I კლ.) „ისეთი“ 

ოშთოი (II კლ.) „ისეთი“ I ომთო-ბა 

ნივთის კლასის სახელები 

მხ. რ. მრ, რ 

' 
ა) ბექეტუბ (III კლ.) „შავი“ რეჭეტუ-რ 

ჰაწაბ (IIL კლ.) „თეთრი“ ჰაწა-რ 
ბეხბაალაბ (III კლ.) „გრძელი“ რეხბალა-რ 
ჰობ (III კლ.) „კარგი“ ჰრო-რ 

ბატჯისი (III კლ.) „შუათანა“ 

ქუნტაბ (IIL კლ.) „ხვადი“ ქუნტა-რ 
ბ) ტჯიილჰაბ (III კლ.) „მძინარე“ ტბიიჰა-რ 

წაარობ (III კლ.) „მსმელი“ წაარო-რ 
ბიიობ (III კლ.) „მცოდნე“ ბიიო-რ 

გ) ცებ (IIL კლ.) „ერთი“ ცე-რ 
ინშთუჰილალ“აობ (III კლ.) „მეხუთე“ ინმთუჰილალიბო-რ 

დ) ობ (III კლ.) „ის“ ო-რ 
ებIდა! (III კლ.) „თვით“ ე-რIდა! 

ებIო! (III კლ.) „რა“ ე-რწო! 

ომთობ (III კლ.) „ისეთი“ ოშთო-რ 

ნაზალიზებული ხმოვნის შემცველი ფუძე, რომელსაც III კლასის 

ნიშნად მ შეიძლება ჰქონდეს (ბ-საგან მიღებული, იხ. „ფონეტ.“, § 27), 

მრ. რ.-ში ისევ რ-ს იყენებს, მაგ., მხ. რ. წბიიჰამ (– წბაინჰაბ) „მარილია- 

ნი, მლაშე“, ეჯამ (< ეჯჭაბბ) „სველი“, მრ. რ. წბინჰა-რ, ეჭან-რ. ამ რი- 

გის სიტყვებს ადამიანის კლასშიც ჩვეულებრივი -ბა აქვთ (ეჭანბა „სვე- 
ლი ადამიანები“), 

' ზედსართავი სახელი, რომელსაც კლასის ნიშანი არა აქეს, მრ. 
რ.-ის სახელობითის ფორმას ვერ აწარმოებს.. თუ ზედსართავს მხოლოდ 

პრეფიქსული კლასის ნიშანი აქვს, ცხადია, მრ. რ-ში მას ჩვეულებრივი 
პრეფიქსული კლასის ნიშანი შეცვლის (ადამიანის კლასში ბ, ნივთის 

კლასში –- რ), მაგრამ მრავლობითის ნიშანი--სუფიქსი მას არ ექნება. 

ირიბ ბრუნვებში კი ამგვარი ზედსართავები ისევე იბრუნვიან, რო- 

გორც კლასის ნიშნის მქონენი. 

მრ. რ. ირ, ბრ. ფუძე 

ბატესბ „სხვა“ ბატე-სბ-ა-ბ-ა-ლ-უ- 

პელი „ლურჯი ველ“ი-ა-ბ-ა-ლ-უ- 
5. ტ. გედავა ლა



§ 41. ირიბ ბრუნვათა ფუძის წარმოება არაარსებით სახელთა მრ. 

რ.-ში. ირიბ ბრუნვათა ფუძე ადამიანის კლასის სახელებისა ისევე იწარ- 

მოება, როგორც არსებით სახელებში (იხ. § 49). სახელობითის ფორმას 

დაერთვის -ლ-უ (რიცხვის ნიშნის ჩათვლით ბა-ლ-უ): 

სახ. ირ, ბრ. ფუძე ერგატივი 

ბექეტუ-ბა „შავები ბეჭეტუ-ბა-ლ-უ- ბეჭეტუ-ბა-ლ-უ-რ 
წაარო-ბა „მსმელებიი წაარო-ბა-ლუ- წაარო-ბა-ლ-უ-რ 

ცე-ბა „ერთნი“ ცე-ბა-ლ-უ- ცე-ბა-ლ-უ-რ 
ო-ბა „ისინი“ ო-ბა-ლ-უ- ო-ბა-ლ-უ-რ 

ამრიგად, ყველა ბრუნებადი სიტყვის (არსებითის, ზედსართავის, 

ნაცვალსახელის, რიცხვითის, მიმღეობის) ირიბ ბრუნვათა ფუძე ადამია- 

ნის კლასის სახელებში ერთნაირად იწარმოება-- (ა) ლუ-- ელემენტით. 

ნივთის კლასის სახელებში ირიბ ბრუნვათა ფუძე იწარმოება -ლწბი 

ელემენტის დართვით სახელობითის მზა ფორმაზე (შდრ. ეგევე -ლ“პი 

II ბრუნების II ქვეტიპში, § 43)%, 

სახ, ირ, ბრ. ფუძე ერგატივი 

რეჭეტუ-რ „შავები“  რეჭეტუ-რ-ლიბი- რეჭეტუ-რ-ლ“აი-რ 
წაარო-რ „მსმელებიი წაარო-რ-ლბი- წაარო-ლბი-რ 

ცე-რ „ერთნი“ ცე-რ-ლმბი- ცე-რ-ლ“ბი-რ 

ნაცვალსახელები გამონაკლისს ქმნიან (იხმარება ირ, ბრ. ფ. ო-რ- 

უ- ნაცვლად მოსალოდნელი ო-რ-ლ“ბპი-სა „ისინი“, ე-ლ“'ბ-უ ნაცვლად 

მოსალოდნელი ე-რ-ლიიი-სა), 

ირიბ ბრუნვათა ფუძის წარმოების 

სქემა მრ. რ.-ში 

არსებითი სახელები არაარსებითი სახელები 

ადამ. კლ. -(ალუ -ლუ 
ნივთ. კლ. -ა '-ლ“ბი 

ბრუნებათა სრული პარადიგმები იხ. §§ 45, 49, 53, 57, 
_“ - 

9 .-ში-ს გამოყენება მრ. რ.-Cი თავისთავად საინტერესო, მაგრამ ალბათ, მე– 

ორეული ფაკტი!. 
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არსებითი სასელი 

ბრუნება 

§ 49. ზოგადი. ბაგვალურ ენას ბრუნების განვითარებული სისტე- 

მა აქვს. განირჩევა ბრუნვათა ორი წყება: ძირითადი ბრუნვები და 

ლოკატიური (ადგილობითი) ბრუნვები. ძირითადი ბრუნვები ზოგად- 

აბსტრაქტული შინაარსისაა (მაგ. სახელობითი, ერგატივი, ნათესაობითი), 

ლოკატიური ბრუნვები კი გვიჩვენებს საგნის მდებარეობას ან მოძრა- 

ობას სივრცეში („ქვეშ“, „ში“, „ზე“). ლოკატიური ბრუნვები გარკვეულ 

სერიებად ლაგდებიან (იხ. ქვემოთ). 

ბრუნება აგლუტინაციური ხასიათისაა; ფუძეს დაერთვის ბრუნვის 

ნიშანი (მხ. რ.-ში), მრ. რ,-ში კი ფუძეს დაერთვის მრავლობითი რი- 

ცხვის ნიშანი, რომელსაც მოსდევს სათანადო ბრუნვის ნიშანი, ბრუნვის 

ნიშნები მხოლოობითსა და მრავლობითში ერთნაირია, 

ბაგვალურში იბრუნება ყველა სახელი (არსებითი, ზედსართავი, 

რიცხვითი, მასდარი, მიმღეობა) ოღონდ მსაზღვრელად გამოყენებული 

სახელი არ იბრუნვის (იბრუნება ის მხოლოდ მაშინ, როდესაც დამო- 

უკიდებლად, ე. ი. არსებითი სახელის ფუნქციითაა ნახმარი). 

§ 43. ბრუნები” ტიპები ბრუნება ერთია, რამდენადაც ყველა 

ბრუნებადი სიტყვა ერთნაირ ბრუნვის ნიშანს დაირთავს, მაგრამ გამო- 

იყოფა ტიპები საბრუნებელი ფუძის მიხედვით. სახელთა უდიდესი უმე- 

ტესობა ბრუნების პროცესში ორ ფუძეს ავლენს: ერთი ფუძე (პირვე- 

ლადი ფუძე) გამოყენებულია სახელობითი ბრუნვის ფუნქციით, მეორე 

ფუძე კი (ნაწარმოები ფუძე) წარმოადგენს საყრდენს ყველა სხვა ბრუნ- 

ვათა საწარმოებლად. მეორე ფუძე იწარმოება სახელობითში გამოყენე- 

ბული ფუძისაგან სხვადასხვაგვარად, რაც აპირობებს ბრუნების სხვადა- 

სხვა ტიპების გამოყოფას. მეორე ფუძე ანუ ირიბ ბრუნვათა ფუძე (რო- 

მელსაც ემყარება ყველა ბრუნვის ფორმა, გარდა სახელობითისა, რო- 
მელსაც ბრუნვის ნიშანი არცა აქვს) იწარმოება სახელობითის ფორმაზე 

(ლი. პირველად, „წმინდა ფუძეზე“) ამა თუ იმ ხმოვნის დართვით, ან 

კიდევ შაუ და ლაი მარცვლების დამატებით. მეორე ფუძის მაწარმო- 

ებელი ხმოვნის დართვა იწვევს პირველადი ფუძის ბოლოკიდური ხმოვ- 

ნის მოკვეცას (თუ სათანადო სიტყვა ხმოვნითაა დაბოლოებული), შაუ 

და ლ'ი კი პირდაპირ დაერთვის სახელობითის ფუძეს ცვლილების გა- 

რეშე. სიტყვათა ერთი (მცირე) ნაწილი ირიბ ბრუნვათა ფუძედ იყენებს 

უშუალოდ სახელობითისავე ფუძეს (ირიბ ბრუნვათა ფუძის მაწარმო- 
ებელი გარეგნულად არა ჩანს). ფუძეთა წარმოებაში გვხვდება ანომა- 

ლიებიც, განსაკუთრებით ნაცვალსახელებში (იხ. ქვემოთ). 
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ირიბ ბრუნვათა ფუძის წარმოების რაგვარობის ჯ|მიხედვით, რო- 

გორც ირკვევა, მეიძლება ვილაპარაკოთ ორ ძერითად ბრუნებაზე, 

LI ბრუნება: ირიბ ბრუნვათა თუძე იწარმოება ხმოვნის მეშვე- 

ობით (ან ემთხვევა სახელობითის ფუძეს). 

L ქვეტიპი. ფუძეს აწარმოებს ა ხმოვანი 

II ქვეტიპი. ფუძეს აწარმოებს ი ხმოვანი 

III ქვეტიპი. ფუძეს აწარმოებს უ ხმოვანი 

IV ქვეტიპი. ფუძეს აწარმოებს ო ხმოვანი 

V ქვეტიპი, ფუძე ემთხვევა სახელობითის ფორმას 

მაგალითად: 

სახ. ბრო. ირიბ, ბრ, ფუძე ერგატივიზ% 

L ქვეტიპი. „ზარ ყინული“ ზარ-ა- ზარ-ა-რ 

II ქვეტიპი. მილჰ „მზე“ მილჰ-ი- მილჰ-ი-რ 

IIL ქვეტიპი. ფერეწი „კავი“ ფერეწა-უ- ფერეწი-უ-რ 
IV ქვეტიპი. ჩალახბა „თხის ბალანი“ ჩალახი-ო- ჩალახბ-ო-რ 

V ქვეტიპი, რეტჯემ „მტკაველი“  რეტჯემ- რეტჯემ-დ 
ჰატია „შუბლი“ ჰატია- ჰატია-რ 

ზოგჯერ ერთე და იგივე სიტყვა ირიბ ბრუნვათა ფუძეს ფაკულტა- 

ტურად სხვადასხვა ხმოვნით აწარმოებს. ასეთე რყევა ხშირია კილო- 

კავთა შორის. 

II ბრუნება; ირიბ ბრუნვათა ფუძე იწარმოება შაუ (I ქვეტიპი) 

და ლაი (II ქვეტიპი) მარცვლების დართვით, შაუ იხმარება I გრამა- 

ტიკული კლასის სახელებთან, ხოლო ლ“ი–-II და III კლასის სახე- 
ლებთან). 

LI ქვეტიპი. ფუძეს აწარმოებს შბუ 

II ქვეტიპი. ფუძეს აწარმოებს ლ'ბი 

მაგალითები: 

სახ. ბრ. ირ, ბრ. ფუძე ერგატივი 

I ქვეტიპი, იმა „მამა“ იმა-შაუ- იმა-შაუ-რ 

II ქვეტიპი, ·ილა „დედაი ილა-ლ“ბი- ილა-ლ“ბი-რ 

ყველა ქვეტიპი ორივე ბრუნებისა (გარდა I ბრუნების V ქვეტი- 
პისა) ორფუძიან ბრუნებას წარმოადგენს (V ქვეტიპი--–ერთფუძიანია). 

% სანიმუშოდ მოგვყავს ერგატივის ფო5მ,ც, ასევე იწარმოება» ყველა სხვ) ბრუნვა.



I ბრუნება 

სახელობითის ფუძეზე ირიბ 5რუნვათა ფუძის მაწარმოებელი ხმოვ- 

ნის დართვა იწვევს ფუძის ბოლოკიჯური ხმოვნის მოკვეცას (სახ. ჭოჩა 

„წიგნი“, ირ. ბრ. ფ. გოჩ-ი-) “შმედარებ-თ იშვიათად ბოლოკიდური უ 

(ან ო) ა-ს წინ მარცვლოვნობას კარგავს: -უ-ა >>ვა. 
I ბრუნებით იბრუნვის მესამე გრამატიკული კლასის არსებით სა- 

ხელთა დიდი უმეტესობა. ამავე ბრუნებას მიყვება პირის ნაცვალსახე- 

ლები, ადამიანთა საკუთარი სახელები, მასდარები და ზოგი სხვა სახე- 

ლები (მაგ. „ძმა“, „და“), 
1. ირიბ ბრუნვათა ფუძეს აწარმოებს ა ხმოვანი 

სახ, ირ, ბრ. ფუძე ერგატივი 

%ზინ „ძროხა“ ზინ-ა- ზინ-ა-რ 

ჰურ „შეშა“ ჰურ-ა- ჰურ-ა-რ 

ლ'ბპილ“ა ერბო“ ლ“ბილ!ბ-ა- ლ“გილ“გ-ა-რ 

ბეჰუნ „საწოლი“, „კოვზი“ ბეჰუნ-ა- ბეჰუნ-ა-რ 

ასევე: ტნხორ „კლდე“, ბოლპონ „ღორი“, ნაწი „ტილი“, გ“არ 

„ყელი“, სარ „მელა“, ჩან „ნადირი“, ელ „პირი“, შააქ“იბ „ჩიტი“, 

ტაანკიალ „კურდღელი“, ზარ „ყინული“, ქანტ „რწყილი“, უნ „თავი“, 

გაზ „ბატი“, გამუშა „კამეჩი“, ბესუნ ,„,დანა«"?, გიგო „გუგული“... 

2. ირიბ ბრუნვათა ფუძეს აწარმოებს ი ხმოვანი 

სახ, ირ, ბრ. ფუძე ერგატივი 

მილჰ ,,მზე“ მილჰ-ი- მილჰ-ი-რ 

ინსა „წყარო“ ინსბ-ი- ინსშ-ი-რ 

ას „ვერცხლი“ ას-ი- ას-ი-რ 

მაჰბამად „მუჰამადი“ მაჰბამად-ი- მაჰბამად-ი-რ 

ფატიმათ „ფატიმათი“ ფატიმათ-ი- ფატიმათ-ი-რ 

ასევე: მიწი „ენა“, ფახ“ „სპილენძი“, ტოშ „ტყვია“, წბერ „სა- 

ხელი“, მაკ“ „ბავშვი“, ჰობ' „საფლავი“, აპ „ყურძენი#, მიჰ ,,მატყლი“, 

ინხა „ნიაღვარი“, ჰერ „სისხლი“, პან „სოფელი“, უნშა „მიწა“, ბატი 

„ნაწლა ·ი“, ნართ „ნავთი“, ტაერ „ხიდი“, გურ „ხალათი“, მიჭ(ე1მათ 

„ხილი“, ჟიმ ,,ბალახი4:98, ,, 

ი? შღრ, ქეეგოთ ამავე სიტყვის სხვ:გეარი ბრუნება, 

98 კვ.ნ. დერში ასევე იბრუნვის მასდარი: ვოკვარ „უოფნა"--ვუკვარ-ი-რ, ბას»ნ 
„თზრობა“-–ბასან-ი-რ. 
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ბრუნების ეს ქვეტიპი ერთ-ერთი ყველაზე გავრცელებულია. ნა- 

სესხებ სიტყვათა დიდი ნაწილიც ამ ჯგუფში ექცევა. სიტყვათა მნიშვნე- 

ლოვანი რაოდენობა ამ ჯგუფში მოხვდა ბოლოკიდური ი-ს ისტორიული 

დაკარგვის გამო (ეს ი, რომელიც აუსლაუტში დაიკარგა დაცულია ინ- 

ლაუტში სუფიქსის წინ, ეგევე ეხება აუსლაუტის უ-ს)“”. 
ხმოვანფუძიან სახელებზე ი-ს დართვა იწვევს ფუძისეული ხმოვ- 

ნის მოკვეცას: ქუბა „რკინა“ (ერგ. ქუბ-ი-რ), ქვანშაა „ფეხი“ (ქვანშ-ი-რ), 

ბაჭა „პირისახე“ (ბაჭჯ-ი-რ), კვანტია „მაკრატელი“ (კვანტ«-ი-რ), ჰინწა 

„ქვა“ (ჰინწ-ი-რ), ჭოჩა „წიგნი“ (ვოჩ-ი-რ), კ“ამა „რქა4 (კ“ამ-ი-რ), ქ“აქ“ა 

„ძუძუ“ (ქ“აქ“-ი-რ), ჰაკ“ა „თვალი“ ჰაკ“-ი-რ), მიღა: ,კუდი“ (მიღ- 

ი-რ), ქორტა „ჩაქუჩი“ (ქორტ-ი-რ), მიჭბა „ჭინჭარი“ (მიჭა-ი-რ), ბალჰა 

„ბარტყი“ (ბალჰ-ი-რ), 

თუ ხმოვნის მოკვეცის შემდეგ ფუძის ბოლოკიდურ ბგერად ვ აღ- 

მოჩნდა (თანხმოვნის მომდევნოდ), კომპლექსი ვ-ი >>: ჰანკვა „ლურს- 

მანი“, ირ. ბრ, ფუძე ჰანკვ-ი > ჰანკუ, ერგ. ჰანკუ-რ, 

3. ირიბ ბრუნვათა ფუძეს აწარმოებს უ ხმოვანი 

სახ. ირ. ბრ. ფუძე ერგატივი 

რელა „ხელი“ რელ-უ- რელ-უ-რ 
მუსა უხარი"“ მუს-უ- მუს-უ-რ 

რიჰა „ცხვარი“ რიჰ-უ- რიჰ-უ-რ 
მუგა „თითისტარი“ მუგ-უ- მუგ-უ-რ 

ოჩა. „ქათამი“ ოჩ-უ- ოჩ-უ-რ 

ასევე: ჰამალა „სასა“, წბიკა „ტერფი“, მისა „ოთახი“, ჰანკ“იტა 

„ყური“, ჭამა „ვირი“, კ”ილა „ლოყა“... 

ო-ზე დაბოლოებული სახელი: ბერო „მამალი თხა“ (ბერ-უ-, 

ბერ-უ-რ)... 

ვ-ხე დაბოლოებული სახელები (ზოგჯერ ვ ოდნავღა ისმის): 

99 მონათესავე ენებთან მედა„რებით ადვილად ირკვევა, რომ მილჰ „მზე“<მილ–- 
ჰი, მიწბ ,ენა“ < მიწბი, ას ,ვერცბლი“ < ასი და მისთ. (იხ. აქვე ფონეტიკური ნა- 

წილი, აგრეთვე ,,M0IIC0(I8IIIII3M მხ89. #3.“, გვ. 45). ამრიგად, თანხმოვანზე დაბოლო–- 
ებულ სიტყვათ: დიდი ნაწილი, რომელიც ამჟამ-დ ირიბ ბრუნვათ.: ფუძეს ი ხმოვნით 

აწარმოებს, წინ„თ სახელობითის ფორმაშივე ი ხმოვნით იყო დაბოლოებული დ» ერთ- 

ფუძიან ბრუნებას (V ქვეტიპი) განეკუთვნებოდ.: სახ. ”მეCჰი, ერგ. მილჰი-რ... შდრ. 

ახლანდელი სახ, მილჰ, ერგ. მილჰ-ი-რ. აუსღაუტში ი დაიკარგ. (მილჰი > მილჰ), 
ინლაუტში კი შემოგვრჩა (მილჰი-რ), რის გამოც ი წარმოგვიდგ· როგორც ფუძის მა- 

წარმოებ ელი ხმოვანი. 
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ქითვ „კატა“ (ერგ. ქით-უ-რ), ნიქვ „მუხლი“ (ნიქ-უ-რ), კ“ანშავ 

„ხვლიკი“ (კ“ანშა-უ-რ), ვათვ „პეშვი“ (ჭათ-უ-რ), ტუნტვ „ბუზი“ 
(ტუნტ-უ-რ), ბუჰIვ) „ბუ“ (ბუჰ-უ-რ), მიქათ!ვ! „წვერი“ (მიჟათ-უ-რ), 
ღუნღ!ე) „მტრედი“ (ღუნღ-უ-რ) ის!ვ! „ღოჯის კბილი" (ის-უ-რ). 

ღაქვ „ხელი (მთლიაზად)“ (ღაჟ-უ-რ), ნიჭვ „ულვაში“ (ნიჭ-უ-რ), კ“ ათვ 

„ცხენი“ (კ“ათ-უ-რ), ღეწვ „მაშა“ (ღეწ-უ-რ), მილჰვ „ფრჩხილი“ (მილჰ- 
უ-რ), ჰილვ „ფსკერი“, „ფრთა“ (პილ-უ-რ), მაჰავ „წვივი“ (მაჰბურ), 

ჰინწაყვ „დიდე ჩაქუჩი“ (ჰინწაყ-უ-რ)”, 

თანხმოვანზე დაბოლოებუ ლი სახელები: ვასა „ძმა“ (ერგ. ვასა-უ-რ), 

«ასა „და“ (იასა-უ-რ), ანლ'ა „მამალი ცხვარი“ (ანლ“ა-უ-რ), ღაჟურუტა 

„მხარი“ (ღაჟურუტი-უ-რ), რუტი „უღელი“ (რუტჯ-უ-რ), ქუბალ“ა „თო- 

ხი“1% (ქუბალ“ა-უ-რ), რეყელი „ზურგი“! (რეყელ“ა-უ-რ), რელელ“ი, 
ლელელ“ე105 ღვიძლი" (რელელ“ბ-უ-რ), ანჟით ,,ნაჯახი“ (ანჟით-უ-რ), 

ყურყ „ბაყაყი“ (ყურყ-უ-რ), ბოწა „მთვარე“ (ბოწა-უ-რ), ილჰ „ცული“ 

(ილჰ-უ-რ), როხ „ტყე“ (როხ“-უ-რ), რუსა ,ბოლო“ (რუსპ-უ-რ). 

ჰულწბა „კარი“ (ჰუნწბა-უ-რ), ჰულწა „თაფლი“ (ჰუბწა-უ-რ), წბეკერ „თი- 

კანი (წბეკერ-უ-რ), ჰერერ „ხბო“ (ჰერერ-უ-რ)!შ, 

4. ირიბ ბრუნვათა ფუძეს აწარმოებს ო ხმოვანი: 

სახ. ირ.- ბრ. ფუძე ერგატივი 

ბექა „გველი“ ბექ“-ო- ბექ“-ო-რ 
ღვარჭა „ირემი“ ღვარჭ-ო- ღვარჭ-ო-რ 

900 აქ ჩამოთვლილი თითქმის ყველა სახელი ისტორიულად უ ხმოვანხე ისო დ. 

ბოლოე“'ული (ქითუ, ნიკუ, კ“.ნშბუ და ა. შ.). ეს ადეილად მტკიცდება მონ:თეL CV) 

ენათა გათვალისწინებით. აუსაღოტში ვიწრო ხმოვანთ; რედუქციის გ:მო (ია. ზემო) 

უ>9% (-ვ) ან სელ. დაიკარგა, მ-გრამ ირიბ ბრუნეებში (ინლაოტში) ძეელი ვითარება 

შემოგვენაზა. ამრიგად, წინათ ეს სახელები ერთფეძი:ნ ბრენებას განეკ”თენებოდნენ 
როგორე ”მილჰი „მზე“ და» მისთ. იხ, ზემოთ), 

წინათ ახლა 

სახ. ქითუ ქითვ ,,კატა“ 

ერგ. კითუ-რ ქით-უ-რ 

ამ რიგის სახელებში ირიბ ბრუნვათა ფუძის მაწარმოებლ-დ უ-ს გამოყოფ. პი- 

რობითია, 

(00 ეტიმოლოგიურად ,,რკინისა“” (ნათ. ბრ. სიტყვის:გან ჟუბა „რკინა“), ამ- 

რიგად, აქ ნ.ნათესაობითარი სახელის ბრუნება გვაქვს. 

101 ეს სიტყვ:ც წარმოშობით ნათ. ბრუნვის ფორმაა. 

10: წარმოშობით ნათ. ბრუნვის ფორმაა, 

109 ზოგ აქ ჩამოთვლილ სიტყვაში ბოლოკიდერი უ დაკარგულია (შღრო. ზემოთ 

სქოლიო), მაგ ანჟით-ანქკითე „ნაჯახი“, ყურყ < ყურყუ „ბაყაყი“. 
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ჯარმბიღა „ქორი“ გარშბაიღ-ო- გარშბიღ-ო-რ 

ჩალახაა' „თხის ბალანი“ ჩალახბ-ო- ჩალახბ-ო-რ 
ჰეკოჩა „თაგვი“ ჰეკოჩ-ო- ჰეკოჩ-ო-რ 

კორთუ „ჩოჩორი“ კორთ-ო- კორთ-ო-რ 

ო ხმოვნით ფუძეთა წარმოება გავრცელებული არაა. ხშირია პა- 
რალელური ფორმა უ ხმოვნით1% 

5. ფუძე ნაწარმოები. ჩანს ე ხმოვნით: 

სახ, ირ, ბრ. ფუძე ერგატივი 

წა: ,,ცეცხლი“ წ-ე- წ-ე-რ- 
ჰვაი „ძაღლი“ ჰვ-ე- ჰვ-ე-რ 

-თაი „კვიცი“ თ-ე- თ-ე-რ 

ჩაი „ჩაი“ ჩ-ე- ჩ-ე-რ 

ამ შემთხვევებში ე ფონეტიკური პროცესის შედეგია (და არა ცალ- 

ე აფიქსი) ერთმარცვლიან სიტყვებში აი>>ე (დახურულ მარცვალში): 

აგ. წაი, ერგ. #წაი-რ >> წ-ერ და ა, შ.19%, 

6, ირიბ. ბრუნვათა ფუძედ გამოყენებულია სახელობითის ფორმა 

(ერთფუძიანი ბრუნება)! გასარჩევია ორი შემთხვევა: ა) ხმოვნით და- 
ბოლოებული სიტყვები, ბ) თანხმოვნით დაბოლოებული სიტყვები. 

ა) ხმოვნით დაბოლოებული სიტყვები. 

სახ. ირ. ბრ, ფუძე ერგატივი 

ა: ბესა ,,მთა“ ბესა- ბესა-რ 

მაკვა „ადგილი“ მაკვა- მაკვა-რ 

ფერა „ფუტკარი“ ფერა- ფერა-რ 
რაკვა „გული“ რაკვა- რაკვა-რ 

11 წარმოშობით ო ფონეტიკური (ზოგჯერ ინდივიდეალური საწარმოთქმო) ვა- 

რიანტ- ჩანს -უ-სი. · 

105 ამრიგად. ჩამოთელილი სიტყვები ერთფუძი.ნ” ბრუნებ-ს განეკუთვნებიან, 
ირიბ ბრუნვათა ფუძედ გამოყენებელი: სახელობითის ფორმა, რომელსაც პირდ.:პირ 

დაერთვის ბრუნვის ნიშნები (ოღონდ ამასთან აი > ე), ხუშტადურში დაცულია თავდა- 

პირველი ფორმები: წაი-რ „0ეცბლმა“ ჰვაი-რ „ძაღლმა“ (იხ. ფონეტიკური ნაწილი, 

§ 12), „ვანადურში კი აი > 5, სახ. წაი „ცეცხლი“, ერგ. წა-რ, ნათ. წა-ლმ... სახ. 
ჰვა9 , „მაღლი“ · ერგ. ჰვპ -რ, ნა-თ. ჰვა-ლ'ბ და მისთ. 

ამრიგად: 

სახ. ერგ. 
# წაი-რ (ხუშტ.) 

წაი > წა-რ (კვან 
წე-რ (თლონდ.) , 

10– როგორც ზემოთ ვნახეთ, ისტორიულად ამავე რიგს განეკ-თვნება მრავალი 
სიტყვ, რომელსაც ამჟამად ირიბ ბრუნვათა ფუძე ი, უ (ან ა) ხმოვნით უჩანს ნაწარ- 
მოები. 
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ასევე: ჰუხშაა „ყანა“ (ჰუნშაა-ო), 'ნიჟა „ქუსლი“ (ნიჟა-რ), ჟ-ენა 

„ნიკაპი“ (ჟუნა-რ), ჰატია „შუბლი“ (ჰატიაა-რ), ელმუჰა „წამწამი“ (ელ- 

მუჰა-რ), ყანჩა „ფაფარი“ (ყანჩა-რ), ფამფა „ბამბა“ (ფამფა-ო), მ«ჩა 

„ხანჯალი“ (მიჩა-რ), კ”არა „კოღო“ (კ“არა-რ), წანა „ეკალი“ (წანა-რ), 

თუწაა „ღილი“ (თუწბა-რ), წბავარა „ვარსკვლავი“ (წბვარა-რ), ჰანლა 

„ოფლი“ (ჰანლა-რ), რელჰა „ღამე“, „ზღვა“ (რელჰა-რ), ჰესბა „მდინარე“ 

(ჰესბა-რ), კ“აკ”იმა „პეპელა“ (კ“აკ“იმა-რ), შავა „თევზი“ (შავა-რ), ჩასგა 

„ბაღლინჯო“ (ჩასბა-რ), ყირიჟვარა „წერო“ (ყირიყვარა-რ)., 

აქვე შემოდის ხმოვნით დაბოლოებული საკუთარი სახელები (მაგ, 

მუსა „მუსა“, ერგ. მუსა-რ)... 

სახ, ირ. ბრ. ფუძე ერგატივი 

ე: ზე „მინა“, „შუშა“ ზე- ზე-რ 

ლ“ბენ „წყალი“ ლ“ბე6- ლ“პე6-რ 

ი: ილ“ბი „ჩვენ“ (ინკლ.) ილ“ბი- ილიბი-რ 

შაჰი „მაური“ შმაჰი- მაჰი-რ 

ასევე: სინ „დათვი“ (სია-, სინ-რ), იშაი „ჩვენ“ (ექსკლ.) (იშპბი-, 

იშაი-რ), ბიშთი „თქვენ“ (ბიშთი-, ბიშთი-რ)... 

სახ. ირ. ბრ. ფუძე ერგატივი 

ო: გარდო „ორმო“ გარდო- გარდო-რ 

ილჰო107 „ტბა“, „გუბე ილპო- ილჰო-რ 

სახ. ირ. ბრ. ფუძე ერგატივი 

უ: სალუ „კბილი“ სალუ- სალუ-რ 

ჟუნჟუ „ჭიანჭველა“ ჟუნჟუ-რ ჟუნჟუ-რ 

ასევე: დარუ „წამალი“ (დარუ- დარუ-რ) ჰაელექუ „მამალი“ (ჰჯე- 
ლექუ-, ჰბელექუ-რ)19ზ. 

ბ) თანხმოვნით დაბოლოებული სახელი. თანხმოვნით დაბოლოე- 

'ბულმა სიტყვამ შეიძლება: ირიბ ბრუნვათა ფუძედ გამოიყენოს სახელო- 

107 შორ, ზემოთ პარალელური ილჰIე) (ილჰ-უ-). 
109 ი.სა და უ-ზე (აგრ ეთვე ო-ზე) დაბოლოებული სახელები ცოტაა (უმახეილო 

ი-სა და უ-ს მოკეეცასთან, დაკავშირებით, იხ. § 10). ხშირად უ და % (-ვ) აუსლაუტ- 

ში ფაკულტატური ხმარებისაა (უმახვიღლო პოზიციაში), მაგ. სალვ II სალ4 „კპილი“, 

იშვიათია ო-ზე დაბოლოებული სახელიც. მაგ. ფაკულტატური ხმარებისაა ილჰო, 

ილჰუ და ილჰე „ტბა“, ,,გუბე“.. 
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ბითის ფორმა იმ შემთხვევაში, თუ სიტყვა ბოლოვდება სონორი თან“ 

ხმოვნით (რ, ლ, მ, ნ) ან ბ-თი. 

სახ. ირ, ბრ. ფუძე ერგატივი199 

·რ; მესერ „ოქრო“ მესერ- მესერ-დ 

შმაჰარ „ქალაქი“ შაჰარ- შაჰარ-დ 

ასევე: ჰუნსხბერ „ფილტვი“ (ჰუნსაერ-, ჰუნსაბერ-დ), ბაზარ „ბაზა- 

-რი" (ბაზარ-, ბაზარ-დ)... 

სახ. ირ. ბრ. ფუძე ერგატივი 

·ლ: ჰინწილ ,,თითე“ ჰინწილ- ჰინწილ-დ 

რაწალ „სახსარი“ რაწალ- რაწალ-დ 

ბაკვალ „მუცელი“ ბაკვალ- ბაკვალ-დ 

ასევე: ბელ „ბარი“ (ერგ. ბელ-დ), კალ „ხეობა“ (კალ-დ), მუ- 

„გაშბილ „კოჭი“ (ფეხის ნაწილი, თითისტარზე წამოსაცმელი) (მუგაშა- 

ილ-დ), ჯ#არალ ,,გამშლილი ხელი (ზომა)“ (ჭარალ-დ), მეჭელ „ცხვირი“ 

(მეჭელ-დ), წბუნკიალ „იდაყვი! (წაუნკ“ალ-დ), ჰბალ „მდგომარეობა“ 

(ჰაალ-დ)... 

სახ. ირ. ბრ. ფუძე ერგატივი 

·მ: სიმ „ბაგე“ 'სიმ- სიმ-დ 

ღურწუმ „ჯორი“ ღურწუმ- ღერწუმ-დ 
ასეეე: რეტძემ ,,მტკაველი“ (რეტიემ-, რეტიემ-დ), აჰიმ „მორი“ 

(აჰიმ-, აჰიმ-დ). 

სახ. ირ, ბრ. ფუძე ერგატივი 

ნ: რეშენ „ცა“ რეშენ- რეშენ-დ 
კ აკ“ან „კვერცხი4 კ“აკ“ან- კ“აკ“ან-დ 

ასევე: ტიესაენ „წარბი“ (ერგ. ტჯესხენ-დ), ვიზან „ოჯახი“ (ჭი- 
ზან-დ), ყეჰენ „ტომარა“ (ყეჰენ-დ), ვარან „აქლემი“ (ვარან-დ), შბეტან 

100 აკაც (ისევე როგორც ზემოთ) სანიმუშოდ მოგეყაეს ერგატივის ფორმა. ამავე 
ფუძეს ემყარება სხვა ბრუნვაც (მაგ. სახ. მესერ, ერგ. მესერ -–დ. ნათ. მესერ-ლ“შ, 

მიც. მესერ-ლა, აფ. მესერ-ბა და ა. მშ.) ერგატივის ნიშანი თანხმოვანფუძიან სახე–- 

ლებთან არის დ. 
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„ემმაკი“ (მაეტან-დ), ჩირან „ფოლადი“ (ჩირან-დ-), ალჰან „ნივთი4 

(ალჰან-დ), ბედან „მოედანი“ (ბედან-დ). 

სახ. „ირ. ბრ, ფუძე ერგატივი 

ბ: ესებ „ნეკნი“, „გეერდი“ ესებ- ესებ-დ 
II ბრუნება 

II ბრუნებისათვის დამახასიათებელია ირიბ ბრუნვათა ფუძის წარ- 

მოება სახელობითის ფორმისაგან (050. „სუფთა ფუძისაგან“) შიუ და 

ლ“ბი ელემენტების დართვით. პირველ შემთხვევაში საქმე გვაქვს პირ- 
ველ ქვეტიპთან, მეორე შემთხეევაში– მეორე ქვეტიპთან, 

შაუ და ლ'ი ელემენტები უშუალოდ სახელობითის ფორმას მი- 

ერთვის, მაგრამ, თუ სიტყვა , სახელობითში ბოლოვდება გრამატიკული 
კლასის ნიშნით (ვ, 9, ბ), ეს ნიშანი შეიძლება მოეკვეცოს, ზოგჯერ მო- 

კვეცილი და მოუკვეცავი ფორმები პარალელურად იხმარება, ზოგ სიტყ- 
გასთან კი ერთ-ერთი მათგანია ჩვეულებრივი. შეიმჩნევა ტენდენცია: 

“თუ სიტყვა ირიბ ბრუნვათა ფორმით ხშირი ხმარებისაა (მაგ. არსებითი 

სახელები, ზედსართავთა უმეტესობა, ზოგი მიმღეობა), მას მოკვეცილი 

ფორმა აქვს, თუ იშვიათი ხმარებისაა-–მოუკვეცავი ფორმა (მხოლოდ პა- 

„რალელურად შეიძლება ასეთ შემთხვევაშე მოუკვეცავი ფორმაც შე- 

გვხვდეს!1?, 
შაუ და ლ'ი ელემენტები ჩვეულებრივად მხოლოობით რიცხვში 

იხმარება, მაგრამ ლაი მრავლობით რიცხვშიაც შეიძლება შეგვხვდეს (იხ. 

„რიცხვი“) შაუ მხოლოდ I გრამატიკული კლასის სიტყვებში გვაქვს, 

ლ“ბი კი II და III კლასის სიტყვებში. 

II ბრუნებით იბრუნვის ყველა ატრიბუტული სახელი (ზედსარ- 

·თავი, რიცხვითი, „ატრიბუტულე ხმარების« ნაცვალსახელი (მაგ. ჩვენე- 

ბითი), მიმღეობა...) არსებით სახელთაგან II ბრუნვით იბრუნვის ადა- 

“მიანის აღმნიშვნელი საზოგადო სახელები (მცირე გამონაკლისს გარდა). 

ეთნიკური სახელები, ადამიანთა გვარები (რუსული -ოვ და -ოვა დაბო- 

ლოებით), III გრამატიკული კლასის არსებით სახელებში II ბრუნება 

მეტად იშვიათია. 

110 შეუ დ: ლ'ბი ისტორიულად რთული აფიქსები,:: ხმოვნითი ნაწილი (უ, ი) 

ირიბ ბრუნვათა ფუძის ისეთივე მაწარმოებლებია, როგორიც I ბრუნებაში გვაქვს (იმა– 

შა-უ- „მამა“; ილა-ლ'ლშ-ი-, ,,დედა“, შდრ. ვასბ-უ- ,ძმა“, კვუჩ-ი- ,წიგნი“), შა და 
ლ'ბ ხუნძ. ერგატივის ნიშნების (-ა-სბ, -ა-ლ'შ) ფონეტიკური შესატყვისია. საყურად- 

·ღებოა, რომ I კლასის სახელებში უ ხმოვანი გეაქეს -(შბ-უ), II და III კლასის სა- 

„(ხელებში კი ი (-ლ'ბ-ი). 
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1. მეორე ბრუნების პირველი ქვეტიპი (ირიბ ბრუნვათა ძეს 
აწარმოებს შაუ). ჟუ ელე მშ ფშუწე 

არსებითი სახელი 

სახ. ირ. ბრ. ერგატივი 

იმა „მამა“ იმა-შაუ- იმა-შბუ-რ 

იჰვა „მწყემსი“ იჰვა-შაუ- იჰვა-მბუ-რ 

ეჰუნ „მქედელი“ ეჰუნ-შაუ- ეჰუნ-შაუ-რ 
ვასააბ „ბიძაშვილი“ ვასააბ-შბუ- ვასბაბ-შბუ-რ 

ჰუდულ „მეგობარი“ ჰუდულ-შაუ- ჰუდულ-შაუ-რ 
ჰარაჭა-ვ „კუმიკი“ ჰარაჭა-ვ-შაუ- ჰარაჭა-ვ-შაუ-რ 

ხალიდოვ „ხალიდოვი“ ხალიდოვ-შაუ- ხალიდოვ-შბუ-რ 

ასევე: ვაშა „ვაჟი“, ჰეკვა „კაცი“, ქუნტა „ქმარი“, ნუსა „სიძე“, 

ჰიკ“ემა ,პაპა“, საებავ „ბიძაშვილის შვილი“!!!, ნართავ „ნართი“, „დე- 

ვი"!!! წაევ „სტუმარი“ (მამაკაცი)!!, ყაჩაღ ,„,ყაჩაღი“, დიბირ „მუეძი- 

ნი; მოსამართლე“, ალლაჰ „ღმერთი“! მალაიქ „ანგელოზი“, ჰაბიჰ- 

ვან „მეწისქვილე“, ჩანაჭან „მონადირე“)11, კუჰუტავ „ებრაელი4111, 

ატრიბუტული სახელები 

ვაჩაკუვ „მოკლე“ (ერგ. ვაჩაკუ-შბუ-რ) ბესტალავ „ობოლი“ (ბეს- 

ტალა-შაუ-რ), ჰოვ ,,კარგი“ (ჰო-შბუ-რ), ჭელ'ა „ლურჯი“ (ჭელ“ა-შაუ-რ), 
ვატაისა ,,შუათანა" (ვატიისბ-შაუ-), ბოჟუვ „მრწმენი“, „მოწამე“ (ბოჟუ- 
შაუ-რ), ავ „ეს“ (ა-მაუ-რ), ოვ ,ის“ (ო-შაუ-რ), ოლჰოვ „ის“ (შორს) 

(ოლჰო-შაუ-რ). 
2. -·მეორე ბრუნების მეორე ქვეტიპი (ირიბ ბრუნვათა ფუძეს აწარ- 

მოებს ლ“ბი). ' 

არსებითი სახელები 

სახ. ირ, ბრ. ფუძე ერგატივი 

ილა „დედა“ ილა-ლ“ა-ი- ილა-ლ!პი-რ 
ი«აშ „ქალიშვილი“ იაშ-ლჩხი- 9«აშ-ლ“ბი-რ 

ჰაკუი ,,ცოლი“ ჰაკუ-ლიბი-115 ჰაკუ-ლ“ბი-რ 

იასააბ „ბიძაშვილი“ იასააბ-ლ!ბი- 9იასბაბ-ლ“ბი-რ 
ჰარაჭა-ი „კუმიკი“ ჰარაფ-ა-ი-ლმბი ჰარაჭა-ი-ლ'ბი-რ 

ხალიდოვა „ხალიდოვა“  ხალიდოვა-ლ“ბი- ხალიდოვა-ლ“ი-რ 

111 ,ლ.სის ნიშანი ვ ბრუნების” დროს ეკვეცება. 
112 პარალელურად ალლაჰა-შბუ- და ა.. შ. 

113 ასევე იბრუნვის -ჯაწ, –ჰან სუფიქსით ნაწარმოები (ჩვეულებრივად ზუნძური- 

დან შეთვისებული) სიტყვები. 
114 წარმოშობით ზედსართავი». 
115 გრამატიკული კლასის ნიშანი ი ბრუნების დროს ეკვეცება.. 
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ასევე: ჰი“კელა „დიდედა“ (ერგ, ჰიკ“ელა-ლ“ი-რ), საებაი ,,ბიძა- 
შვილის შვილი“ (სხება-ლიბი-რ), ყოროლაი ,,ქვრივი#“ (ყოროლა-ლმი-ი-რ), 

წბეი „სტუმარი ქალი“ (წბე-ლ“ბი-რ). 

ატრიბუტული სახელები115 

იაჩაკუი „მოკლე“ (ერგ. იაჩაკუ-ლ“პი-რ), ბვსტალაი „ობოლი“ 

'(ბესტალა-ლ“ბი-რ), ჰრი „კარგი“ (ჰრ-ლ“აი-რ), ჭელ“ა „ლურჯი“ (ჭელ“ბ- 

ი-რ), იატაისა „შუათანა“ (იატიისა-ლ“აი-რ), ბოჟუი „მრწმენი, მოწ- 

მე# (ბოჟუ-ლ“ბი-რ), ათ „ეს“ (ა-ლ'პი-რ), ოი „ის“ (ო-ლ“ბი-რ), ოლჰოი 

„ის“ (შორს) (ოლჰო-ლმბი-რ). 

ამავე ბრუნებას მიჰყვება III გრამატიკული კლასის არსებით სახელ- 

თა მცირე ნაწილი (ფრჩხილებში მოცემულია ირიბ ბრუნეათა ფუძე): 

ხააბარ „ამბავი; სიტყვა“ (ხააბარ-ლ“აი-), ზამანა „დრო“ (ზამანა-ლ“ბი-), 

ზე „დღე“ (ზე-ლ“აი-), ყა-.7 „დრო“ (ყა-ლ“ბი-), რეშ „წელიწადი“ (რეშ- 

ლბი-) დაჭბა „დავა“ (დაჭ-ბა-ლ“პი-) ასევე იბრუნვის მასდარები (რო- 
მელთაგან ზოგი აბსტრაქტულ სახელადაა გაგებული): წოდოლჰირ (წო- 

დოლჰირ-ლიიი-) „ჭკუა, სიფრთხილე“, უნალჰირ „ახლობლობა, ნათესაო- 

ბა+« (უნალჰირ-ლ!ბი-), 
§ 44, თავისებურებანი ირიბ ბრუნვათა ფუძის წარმოებაში. ზოგი 

სიტყვა ირიბ ბრუნვათა ფუძეს თავისებურად აწარმოებს: მეორე ფუძე 

ფონეტიკურად საგრძნობლად განსხვავებულია სახელობითის ფუძისაგან 

ან კიდევ სრულებით სხვა ფუძეა გამოყენებული (ფუძეთა მონაცვლე- 
ობა). ეს უკანასკნელი დამახასიათებელია რიგი ნაცვალსახელისათვის (იხ. 

ნაცვალსახელთა ბრუნება), 

1. ფუძეთა სხვაობა: სახ. ჰვაბ „წისქვილი“, ირ. ბრ. ფუძე ჰვარ- 

(ლოკატიურ ბრუნვებში); წბევ „სტუმარი, ირ. ბრ. ფ. "წბერ-უ. 

რამდენსამე ერთგვარი ტიპის სიტყვას (სონორზე დაბოლოებულს) 

ბოლო მარცვლის . უ ირიბ ბრუნვებში ვა მარცვლით ეცელება (ახსნის 
ცდა იხ. ფონეტიკურ ნაწილში). 

სახ. ირ, ბრ. ფუძე 

ბესუნ „დანა“ ბესვან- 
ბეჟენ „ნემსი“ ბეჟვან-ზ 

1I0 კლასნიშნიანი სახელები "მოყვანილია II კლასის ფორმით. ასევ იბრუნვის 

IIL კლისის სიტყვაც, ოღონდ ბ დაცულია (მაგ. ბაჩაკუბ „მოკლე“ ერგ. ბაჩაკუბ- 
·გმი-რ და ა. შ.). 

ლ 1? ფუძეა » ყარუ. 

118 შდრ. აგრეთვე კვან. სახ. ბეწბურ „ჯოგი“, ირ, ბო, ფ. ბეწბვარ-, ბახ 
„ლოგინი“, ირ, ბრ. ფ. ბეხვან-, ბესუნ , დანა“, მრ. რ. ბესვამი (=<ბესეან. -ბი). ეზუნ 
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2. ზოგ (უმთავოესად მეტეოროლოგიური მოვლენის) აღმნიშვნელ სა– 

ხელს ფუძესა და ბრუნვის ნიშანს შორის ლა მარცვალი ჩაერთვის: 

მუჩვ „ქარი“, ერგ. მუჩუ-ლა-რ1!9, 
3. ფუძეთა მონაცვლეობა: ღე „მე“ სხვა ბრუნვებში (გარდა ერ– 

გატივისა) ავლენს ფუძესა დი-,. ასევე მებ „შენ#“--დი-. კითხვით ნაცვალ- 

სახელს ემ- „ვინ“ ირიბ ბრუნვაში ენაცვლება ფუძე ლ“აო-, ენ „თვით“ 

ნაცვალსახელს კი ინ- (და ინ-დ-)1!29, 

§ 46. ბრუნებათა ტიპები მრავლობით რიცხვში: მრავლობით: 

რიცხვში I ბრუნებაა გაბატონებული!?! არსებითი სახელების ირიბ ბრუნ- 

ვათა ფუძე ნაწარმოებია მრ. რიცხვის ნიშანზე ხმოვნის დართვით (ან 

დანართი ხმოვნის გარეშე). ფუძის მაწარმოებლად სულ რამდენიმე ხმო-. 

ვახი გვაქვს: ა ან აუ (ო), რომელთა გამოყენებაც (განსხვავებით მხ, 

რ.-ში ხმარებული ანალოგიური ხმოვნებისაგან) მეტწილად ცხად საფუ-. 

ძველს ემყარება: ამა თუ იმ ხმოვნის გამოყენება შეპირობებულია მრ. 

რიცხვის აფიქსით (მისი რაგვარობით) დასაბრუნებელი სიტყის გრამა–- 

ტიკული კლასით. 
მრავლობით რიცხვში ერთმანეთს უპირისპირდება ადამიანთა და: 

ნივთთა კლასი არა ზოგადად, არამედ ირიბ ბრუნვათა ფუძის წარმოე–- 

ბითაც. ადამიანთა კლასის სახელები დაირთავენ ა-ლ- (ან -ლუ) ელე– 

მენტს, ნივთთა კლასის სახელები კი (როცა მრ. რ. გრამატიკული კლა- 

სის ნიშნითაა ნაწარმოები) –– ლ'ბი. ელემენტს, ან (როცა მრ. რ. ნაწარ–- 
მოებია მრავლობითის სპეციალური სუფიქსებით) ––ა ხმოვანს. 

დაწვრილებით მრ. რიცხვში: სახელთა ბრუნების. შესახებ იხ, § 49. 

§ 46. ძირითადი ბრუნვები, ბაგვალურს ხუთი ძირითადი ბრუნვა 
აქვს: სახელობითი, ერგატივი, ნათესაობითი, მიცემითი და აფექტივი 

(ხოგ კილოკავს აფექტივი აკლია, იხ. ქვემოთ). 

სახელობითი ბრუნვა გაუფორმებელი ფუძის სახითაა წარმო- 

დგენილი (სახელობითს სპეციალური ნიშანი არა აქვს). ეს ფუძე ყოველ 

ხმოვანსა და თანხმოვანზე შეიძლება იყოს დაბოლოებული!?, 

9 კვანადურში გვაქვს. წა. 9 ,,წვიმა“, ირ, ბრო, ფ. წბა-და-ლა- (მაგ., ერგ. წმა– 

დ:ლა-რ). 
1920 ენ- და ინ- ისტორიულად ერთმ 'ნეთის ფონეტიკური ფარღი შეიძლება იყოს, 

1911 „ტრიბუტული სახელები, რომელთაც მრ. რ, ნაწარმოები აქვთ გრამატიკუ– 

ლი კლ.სის ნიშნით (რ), ირიბ ბრუნვათა ფუძეს აწარმოებს ლ'ბი ელემენტით (როგორც 

მა. რ.-ის II ბრუნებაში). 

122 ისტორიულად ჩქამიერ თანხმოვანზე სიტყვის დაბოლოება შეუძლებელი (ან 

ფრიად იშვიათი) უნდა ყოფილიყო. თან:მედროვე მდგომარეობის ჩამოყალიბებაში 

მნიშვნელოვ ნი წვლილი მიუძღვის უცფმახვილო უუ და ი. ხმოვანთა კეეც:ს :უსლაუტში 
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სახელობითი ბრუნვის ძირითად” ფუნქციაა ქვემდებარის აღნიშვნა 

გარდაუვალი შინაარსის ზმნასთან და პირდაპირი დამატებისა გარდამა- 
ვალი შინაარსის ზმნასთან. ტე გ 

ერგატივი (ანუ მოთხრობითი ბრუნვა) იწარმოება რ და დსუ- 

ფიქსებით (რომლებიც ისევე, როგორც ყველა ბრუნვის ნიშანი, დაერ-. 

თვის ირიბ ბრუნვათა ფუძეს ანუ საბრუნებელ ფუძეს) რ და დ ალო- 

მორფების განაწილება ასეთია: რ ხმოვანფუძიან სახელებთან გვაქვს, დ 

კი–– თანხმოვანფუძიან სახელებთან!?ე, მაგ. ასი-რ „ვერცხლმა“, ბექ“ო-რ 

„ბველმა“, კ“ათუ-რ „ცხენმა“, წე-რ „ცეცხლმა“, სარა-რ ,,მელიამ“, 

კ“აკ“ან-დ „კვერცხმა“, მეჭელ-დ „ცხვირმა“. 
ერგატივს აქვს როგორც მოთხრობითი ბრუნვის, ისე მოქმედებითი 

ბრუნვის (ინსტრუმენტალისის) მნიშვნელობა ძირითადი ფუნქციებია: 
გარდამავალი ზმნის -– ქვემდებარის აღნიშვნა, მოქმედების იარაღის აღ- 

ნიშვნა (კითხვაზე „რით“?), ამ უკანასკნელ მნიშვნელობას უკავშირდება 

ერგატივის ხშირი გამოყენება ზმნისართების (დროის, ვითარების) სა- 
წარმოებლად. 

ნათესაობითი იწარმოება ორგვარად: I. გრამატიკული კლა- 
სის ცვლადი ნიშნებით, II. ლ“ბ სუფიქსით. 

ლასნიშნიანი ნათესაობითი (ე. წ. „)I) ნათესაობითი“) კლასის ნი- 
შანს უთანხმებს საზღდვრულის გრამატიკულ კლასს (და რიცხვს)!?), 

123 პირველადია დ, ხოლო რ/ მეორეულია (დ > რ. იხ, ფონეტიკური ნაწი- 

ლი). ხზ უშტადურში დ/რ ნიშნების განაწილება თლონდოდურისებუერია. აულ კე ა- 
ნ ადის მეტყველებაში 1 ბრუნების ნიეთთ: კლასის სახელებმი ხმოვნის მომდევნოდ დ 
და რ ფ-აკულტატურად იხმარება: ზინ-ა-დღ || ზინა-რ ,ძროზ.მ“, „ძრობით“, ღერუ-დ || 

ღერუ-რ „კოვზმა“, „კოვზით“, მიჩი-დ I მიჩი-რ „ხანჯალმა“, „ზანჯლით“... I ბრენე– 

ბის ადამიანთ» კლასის სახელებში, აგრეთვე IL ბრუნების სახელებში მხოლოდ რ გვაქვს: 

ეასხუ-რ ,9ძმ:-მ“, იმაშმბუ-რ ,,მ მამ“, ილალ'ბი -რ ,,დედამ“.., თ-ნზმოვანფუძიან სახე- 

ლებთან, ცხ:დია, მხოლოდ დ გვაქვს (განურჩევლად გრამ-ტიკული კლასისა). 
თლისურში ერგატივის ნიშანი: დ: ვაცმო-დ ,,ძმ.მ“, იაცშო-დ ,,დამ“. ბ:წო-დ 

„მგელმა“, ჰინწა-დ ,,ქვამ“, ვაცშიბ:დი=ო-დ ,,ძმებმა“, ზინად ,,ძროხებმა“. დ ნ:ცვ:ლსახე– 

ლებსა და II ბრუნების სახელებში (ე. ი. შაუ ლდა: ლ'ში ელემენტების მომდევნოდ) 

დ ·კარგული. (დ.ა მეტ დ იშვით.დ, როგორი) ფაკულტატური ვ:რიანტი, შეიძლება იქ- 

ნეს ნახმარი): იმ:-შბუ ( II იმა-შბუ-დ) ,,მამამ“, ეაშშა-შბუ ( || ვ+შბა-ძბუ-დ) „ვაჟმა“, 

ილა-ლ'გი ( || ილა-ლ–'ბი-დ) ,,დედამ“, 9:აშბ-ლ'გი ( II იაშბ-ლ'ბი-ღ) ,,ე:ლიშვილმა“, 

პექ:6-შბუ ( II ჰექ,6-შბუ-დ) „დიდმ.“ (IL კლ.), ჰექა0-ლ.ტი ( II ჰექატ-ლ.ბი-ღ) (IL და 
1IL კდ .). შდრ, აგრეთვე ნაცვალსახელები (მოგვყავს ერგატოვის ფოომები): დე6 II დენ–დ 
„მე“, მეტ II მენ–დ ,,შენ“, ილ”ი I ილ”ი-დ „ჩვენ“ (ინკლ.), ოშბი || იშბი-დ „,წეენ' (ექსკლ.). 
ბისტთი II ბიისთიდ „თქვენ“, პუ-შბუ | ჰუ-შბუდ ,,მან“, ლ'ბო(ლ.). ლ'შო-დ(-ლა) 
„ვინ“ და მისთ. დ-ს დაკარგვის გ.მო ერგატივი გარეგწულად ემთხვევ· ირიბ ბრუნვათა 
ფუძეს (საბ. იმა, ერგ. იმაშაუ. ნათ. იმაშბუ-ბ და ა. შ.). 

1”! ამ მხრიე კლ.სნიშნი:ნი ნათესაობითი არაფრით გ:ნსხვავდებ.: ზედსართავი 
სახელისაგ:.ნ (ან მიმღეობებისაგ:ნ). მსგ-ვსებ» ზედსართ-ვ სახელთ:ნ გენეტური თვალ- 
საზრისით შემთხვევითი აო უნდ. იყოს. 
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IL კლ. იმაშაუ-ვ ვასა „მამის ძმა“ 

1L კლ. იმაშბუ-9 «ასი „მამის და“ 

III კლ. იმაშბუ-ბ კ”ათვ „მამის ცხენი“ 

აღამ, კლ. იმაშაუ-ბა ვასიიბადი „მამის ძმები“ 
ნივთ. კლ. იმაშბუ-რ ხ“ვანი „მამის ცხენები“ 

უკლასისნიშნო ნათესაობითი (ე. წ. ,,ნათესაობითი IL") საზღვრუ- 

ლის კლასსა და რიცხვს არ ასახავს (მაგ. ილალ“პაი-ლ“ა ვასა „დედის 

ძმა“, ილალ'ბი-ლ“ა იასა „დედის და“ და ა, შ.), 

ნათესაობითის ორი ფორმა (კლასნიშნიანი და უკლასნიშნო) წარმო- 
აღგენს ერთ ბრუნვას ორი ალომორფით (კლასის ნიშანი და ლ“:)!??, 

ყოველ მათგანს გამოყენების თაეგისი სფერო აქვს: კლასნიშნიანი ნათესა- 

ობით წარმოადგენს ნათესაობითის ფორმას I გრამატიკული კლასის სა- 

ხელებისათვის, ხოლო უკლასნიშნო ნათესაობითი –II და III გრამატიკუ- 

ლი კლასის სახელებისათვის ნაცვალსახელები რომლებიც კლასების 

მიხედვით არ არიან დიფერენცირებული (მაგ. I და II პირისა: „მე, 

„მენ“, „ჩვენ“, „თქვენ“) ––მისდევენ I კლასის სახელებს. 

მაგალითად (კლასნიშნიანი ნათ, ბრ.): იმუბე-ბ!? „მამის“, ვასბუ-ბ 
ძმის“, ვეჭეტიროშბუ-ბ „შავის“ (I კლ.), წხაროშაუ-ბ „მსმელის“ (I კლ.), 
მაჰამადი-ბ „მაჰომედის“ (მამაკაცის სახელი), მუსა-ბ „მუსასი“ (მამაკაცის 

სახელია), დი-ბ „ჩემი“, დუ-ბ „შენი“, ილ”ი-ბ „ჩვენი“ (ინკლ.), ჰუშა- 

უ-ბ „მისი“ (IL კლ., „მამაკაცისა“). (უკლასნიშნო ნათ. ბრ.): ილალ“ბ- 
ი-ლ“ბ „დედის“, იასბუ-ლ“ა „დის“, იექეტიროლ“აი-ლ“ა „შავის“ (II კლ.), 

მესერ-ლ“, „ოქროსი“, კიათუ-ლ“ა „ცხენის“, რუში-ლ“ა „ხის“, ფატიმა- 

თი-ლ“ა „ფატიმათის“ (ქალის სახელია), წბაროლ“სა ,მსმელის“ (II კლ.) 

ჰულ“ბი-ლ“ა „მისი“ (LI ან III კლასის სახელის კუთვნილი)1?7, 

155 ეს ორი ფორმა სხვადასხვა წარმოშობის. ჩანს (დ. ნიუანსიც ერთმანეთისა- 

გ:5 განსზვავებული შეიძლებ, ჰქონდა) სახელდობრ, ლ'შ (- ლ) უნდა უკავშირდებო- 
ღეს ლოკ.ტიერი სერიის ერთ-ერთ ნიშანს, ხოლო კლასნიშნი:ნი ნათესაობითი––ზედ- 
სართავ სახელს. 

126 მოგვყავს მესამე კლასის ნიშნით (ბ). 

1 თ:ვისებური: კლასნიშნიანი და უკლ. სნიშნო ნათესაობითის გ:დანაწილება 

თლისურში; კლ.სნიშნიანი სახეობა (რომელიც თღ-ონდოდეურში მხოლოდ I კლასის 

სახელებს აქვთ). თლისურში გამოყენებული,» ადამიანთ. კლასის სახელებში საერთოდ, 
უფრო ზუსტ.დ: პირველი კლასის სახელი მუდ:მ კლასნიშნიან ნათესაობითს იყენებს, 
1L კლასის სახელებში კი კლასნიშნიანი ნათესაობითი აქვს მეორე ბრუნების სახელებს 

(ლ“ბი ელემენტით ნაწარმოებ ფუძეებს), მაშინ როცა II კლასის სახელებს, რომლებიც 
L ბრუნებით იბრუნეიან, უჯლასნიშნო ნათეს:ობითი აქვთ ისევე, როგორც III კლასის 

სახელებს. ნ»ცვალსახელებს · თლისურში კლასნიშნიანი ნათ. ბრ. აქვთ, მაგალითები 

(კლაLსნიშნიანი ნათ. ბრ.): იმაშაუბ ,მამის“, ვაშბ-შბუბ „ვაჟის“ (1 კლ., 1I ბრუნება). 
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ნათესაობით” ბრუნვის ძირითადი ფუნქციაა” მასალის, ნაწილ-ს 
აღნიშვნა. ეგევე ბრუნვაა გამოყენებული „ქონა“, „ყოლა“ შინაარსის 
გადმოსაცემად („მამის არს“ = ,,შამას აქვს, ჰყავს“). 

მიცემითი იწარმოება -ლა დაბოლოებით (ორსავე რიცხვში): 
იმაშაუ-ლა „მამას“, ილალიი-ლა ,,დედას“, დი-ლა „მე“, სარა-ლა ჯმე- 
ლიას“, მესერ-ლა „ოქროს“, კ“ამიბი-ლა „რქებს“, ვასაიბადი-ლა „ძმებს“, 

მიცემითი ბრუნვა გამოყენებულია ირიბი დამატების ბრუნვად, 
აგრეთვე ზოგიერთი ზმნის („სიყვარული“, „ნდომა“) რეალური სუბი- 
ექტის ბრუნვად, აღსანიშნავია, რომ მიცემითის როლი დამატებეს აღ- 
ნიშვნაში მნიშვნელოვნად შეზღუდულია, რამდენადაც ამ ფუნქციით მას 
ლოკატიური ბრუნვები ეცილებიან მიცემითს აქვს მნიშვნელობა აგრე- 
თეე ქართ. „თვის“ თანდებულისა. 

მაცემითის -ლა ნიშანი ემთხვევა ლოკატიური ბრუნვის ერთ-ერთ 
ნიშანს (მნიშვნ. „ხე“). ეს დამთხვევა სისტემატურია თლონდოდურში 
(მაგრამ, მაგ., კვანადურ-ჰემერსოულში სისტემატური არაა. იხ. ლოკა- 
ტიური ბრუნვები). 

კვანადურში მიცემითის დაბოლოებას სამი ვარიანტი აქვს! 
-ლა (როგორც თლონდოდურსა და ხუმშტადურში) ჰა და ა. დაბოლო- 
ება -ლა გამოყენებულია 1 ბრუნების სახელებში (მაგ., ლელუ-ლა „ცხელს“, 
მიჰი-ლა „მზეს“, სარა-ლა „მელიას“, რეშენ-ლა „ცას“) აგრეთვე მრავ-. 

ვაცბობ ,ძიის“ (| კლ., | ბრუნება); ილალ'ზიბ „დედის“, ი,მბლ'ბიბ .,ქ.ლიშეილის“, 

ჰარკოლ'გიბ ,ცოლის“ (1I კლ.. 11 ბრუნება): მდრ. იაცხოლ” „დის“ (11 კლ.. 1 ბრუ- 
ნება), 1) კლასის სახელებში -ლ'ბი-ს მომდევნოდ კლასის ნიშნის დართვა (ე- ი. 
კლასნიშნიანი ნათესაობითის წარმოება II კლასის სახელებმი) შედარებით ახალი მოე- 
დენა უნდა იყოს. III გრამატიკული კლასის სახელები ნათ. ბრუნვას ლ”-ს მეშვეო- 
ბით აწარმოებენ (შდრ. თლონდ. ლ.ბ): უნსო-ლ” „ხარის“, ჰინწ:-ლ- „ქვის“, ხვაი-ლ” 
„მ-ღლის“. მრ. რიცაევმი ნათესაობითის კლასნიშმნინი ფორმ. გამოყენებული: 

ვაცბიბადილო-ბ , ძმების“, უნსადილო-ბ ,ხარების“. უნდა აღინიშნოს, რომ ნათ, I-ის 

აფიქსი––გრამატიკული კლასის ნიშანი–--ხმირად მოკვეცილია. 

ნათ. ბრუნვის აფიქსთა გ-ნაწილება თლისურში (სქემა): 
კლასნიშნიანი ნათ. (ნათ. I) უკლასნიმნო ნ:თ. (§-თ. II) 

1 ბრ. II ბრ. 1 ბრ. II არ, 

1 კლ. + + _– – 
–>–>– + – 

III კი – – –+ + 

თლიბიშო ურში ისეთივე მდგომარეობაა, როგორც თლისურ ში, ოღონდ 

მზა. რ.-ში III კლასის სახელებს, როცა ისინი ირიბ ბრუნეათა: ფუძეს ლ'ბი ელემენ- 

ტით აწარმოებენ, კლასნიშნიანი ნათესაობითი ექნებათ (მაგ. რელალ“'ში-ბ || რელოლ? 
„ხელს"). მრავლობითში ადამიანის კლასის სახელებსს კლასნიმ-ნი ნაოეს-ობითო 

აქვთ. ნივთის კლ სისას––-– ლ” (ე'შუილო-ბ „ვაჟების“, ზინალ” „ძროზების"). 
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ლობით რიცხვში (იხ, ქვემოთ). დაბოლოება -ჰა იხმარება ზოგ ნაცვალ- 

სახელთან (დი-ჰა „მე“, დუ-ჰა „მენ“, ლ“ბო-ჰა „ვის“. შდრ. თლონდ. 

დი-ლა, დუ-ლა, ლ“ბო-ლა). 
II ბრუნების სახელებში, აგრეთვე ზოგ ნაცვეალსახელში, მიცე- 

მითხს ფორმა ნაწარმოებია -ა ნიშნით: იმაშბვ-ა „მამას“, ილალ“ბა „დე- 

დას“, იამილ“ა-ა „ქალიშვილს“, ვეჭეტირშავ-ა „შავს“ (L კლ.), «ეჭე–- 

ტირლია-ა (IL კლ.), ბექეტირლ“ბ-ა (III კლ.) „შმავს, იოლ“ბ-ა ,ჩვენ“ 
(ექსკლ.), ბიშბათ-ა „თქვენ“. 

მრავლობით რიცხვში მიცემითის ნიშანია -ლა, მაგრამ მის წინ ფუ- 

ძის მაწარმოებელი «უუ ხმოვანი რედუცირებულია: ვაშაბალ-ლა (ლვაშა- 

ბალუ-ლა) „ვაჟებს“, იაშალ-ლა (< ი«ამალ-უ-ლა) „ქალიშვილებს“, ბე- 
ჭეტუბალ-ლია (< ბეჭეტუბალ-უ-ლა) „შავებს“, ამოსავალი ფორმები 

დაცულია თლონდოდურშ.. კვანადურშივე სხვა ბრუნვებში უ დაცულია. 

მაგ. ვაშაბალ-უ-რ „ვაჟებმა“, ვაშაბალ-უ-ბ „ვაჟების“, -ლა დაბოლოების 

წინ სხ,ა ხმოვანი (გარდა უ-სი) არ იკვეცება: ჰვაბი-ლა „ძაღლებს“, 

სარაბა-ლა „მელიებს“, II ბრუნებაში ფუძის მაწარმოებელი -შბაუ და 

-ლ“ბი მიცემითის -ა ნიშნის წინ წარმოდგენილია როგორც შავ (შაუ- 

ა > შბპვ-ა) და ლ“ა (ლ“ბი-ა >> ლაა), მაგრამ ამ უკანასკნელ შემთხვევაში 
ი უკვალოდ არაა გამქრალი, ის ,,წანაა გადმოსული“, მაგ. სახ. ჰაკუი 

„ცოლი“, ერგ. ჰაკუ9ი-ლბი-რ, მიც. ჰაკუი-ი-ლ'ბა (< ჰაკუი-ლაი-ა), ნათ. 

ჰაკუი-ლ“ბი-ლ'ბ. სახ. იაშ „ქალიშვილი“, ერგ. იაშ-ლ“ბპი-რ, მიც. 5აშ-' 

ი-ლ“გ-ა (< იამ-ლიბი-ა), ნათ, 9=აშ-ლ“მი-ლ“ა, სახ. ჰაწავ „თეთრი“ (IL კლ:), 

ერგ. ჰაწა-შბუ-რ, მიც. ჰაწა-შბავა | ჰაწავ-ი-შავა სახ, ჰაწაი” „თეთრი“ 

(II კლ.), ერგ. ჰაწაი-ლ“ბი-რ, მიც. ჰაწალ-ი-ლ'ა-ა (III კლ. მიც. ჰაწაბ- 

ი-ლა“-ა), სახ. ჰაწაბა „თეთრნი“ (ადამ. კლ.), ერგ. ჰაწაბ-ალ-უ-რ, მიც. 
ჰაწაბ-ალ-ლა (< ჰაწაბ-ალ-უ-ლა). სახ, ჰაწარ „თეთრნი“ (ნივთ. კლ.), 

ერგ. ჰაწარ-ლ“პი-რ, მიც. ჰაწარ-ი-ლ“ბ-ა მსგავსი ფორმა მიცემითისა 

(გაშ-ი-ლ“ა-ი-ლა „ქალს“, შდრ. ერგ. «ა-შ-ლიი-რ) ხუშტადურშიც. გვხვ- 
დება, ოღონდ აქ დაცულია როგორც ლაი, «სე „წინ გადასმული“ ი-ც. 

ჰემერსოულში მიცემითის ნიშანია -პა და -ა (ზოგჯერ პარა- 

ლელურად იხმარება). -ა-ს წინ ხმოვანთგასაყარად ჩაერთვის « (არალა- 

ბიალურ ხმოვანთა მომდევნოდ) და ვ (ლაბიალურ ხმოვანთა მომდევ- 

ნოდ). მაგალითები: დი-ი-ა „მე“, დუ-ჰა „შენ“, ილ'“ბი-ჰა | ილ“ბი-ი-ა 

„ივენ“ (ექსკლ.), ბიშთი-ჰა ,თქვენ“, უჰუშბაუ-ვ-ა „მას“ (1 კლ.), უჰულ“აი- 

9-ა „მას“ (II-III კლ.), ლ“ბო-ჰა „ვის“, ინშაუ-ჰა „თავისთვის“ (| კლ.), 
იხლ'ბი-ჰა „თავისთვის“ (IL–-III კლ.), ურუ-ჰა „მათ“ და სხვ. 

თლისურში მიცემითის დაბოლოებაა -ა და -ლა. 1. -ა იხმარება 

II ბრუნების სახელებში (შბუ და ლ“ბი ელემენტებით ნაწარმოებ ფუძე– 
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ებთან) აგრეთვე ნაცვალსახელებში. შაუ ელემენტის უ ხმოვანი მარცვ- 
ლოვნობას კარგავს ან სრულებით გამქრალია (შაუ-ა >> შავ-ა I >>შა-ა), 

ხოლო ლაი კარგავს ი-ს (ლ“აი-ა >> ლ“ა-ა) ნაცვალსახელებში ლაბია- 
ლური ხმოვნის მომდევნოდ ვ შეიძლება ჩაერთოს, არალაბიალური ხმოვ- 
ნის წინ კი 4 (დ-უ-ვ-ა „შენ“, დი-9-ა „მე“, ლ“შ-ო-ვ-ა „ეის“). მაგალითები: 

იმაშავ-ა (<ლიმაშბუ-ა) „მამას“, ვაშაჯაშბვ-ა (ლვაშააშბუ-ა) „ვაჟს“, იიშბავე-ა 

(< ინმა-უ-ა) „თვით“ (I კლ.), ილალ“გ-ა (ლილალიბბი-ა) ,,დედას“, იხლ“ა-ა(<– 

იილ“ბი-ა) „თვით“ (II კლ... რიგ შემთხვევაში ლ'ბი ელემენტის წინ ი 

ხანს (შდრ. კვანადური): იაშა-ი-ლ“ბ-ა (ლიამა-ლმაი-ა) „ქალიშვილს“ 

(მდრ, ერგ. 9აშალ“აი”დ!, ნათ. =აშალ“ბპიბ), ეგევე ი ზოგჯერ მრ, რ,-შ-ც. 

ჩანს. თლიბიშოურში წინ გადაისმის შაუ ელემენტის ხმოვანიც, რომე- 

ლიც წინამავალი ფუძისეული ა-ს ნაწილობრივ ასიმილაციას იწვევს:. 

სახ. იმა „მამა“, ვაშა „ვაჟი“, ერგ. იმაშბუდ, ვაშაშბუდ, ნათ, იმაშბაუბ, 

ვაშაშაუბ, მიც. იმოუშაა (1), ვაშოუშაა (!) < იმაუშაა, ვამაუშაა ლიმა- 

შაუა, ვაშაშაუა. 2. -ლა იხმარება | ბრუნების სახელებში, აგრეთვე 

მრავლობით რიცხვში: ააცაო-ლა „დას“, ვაცბო-ლა „ძმას“, ბაწო-ლა 

„მგელს“, ჰინწა-ლა „ქვას“, ვაცბიბადი-ლა „ძმებს“, ვაშ-პ-ლა „ვაჟებს“, 

იაცბაიბადი-ლა „დებს“, ხვადი-ლა „ძაღლებს“, ზინა-ლა „ძროხებს“, 

მიცემითის ნიშნები ბაგვალურში -ლა, -ჰა, -ა შესაძლებელია მომ- 

დინარეობდეს -ლ“ა-საგან (შდრ. მიცემითის -ლ'ა ნიშანი ტინდიურში). 

ამჟამად დადასტურებული ვარიანტები ლ' ლატერალის გამარტივების 

სხვადასხვა საფეხურს უნდა ასახავდეს. 

აფექტივი იწარმოება -ბა დაბოლოებით!29 (ორსავე რიცხვში): 
დი-ბა „მე“, „ჩემდა“, დუ-ბა „შენ“, „შენდა“, იმა-შბუ-ბა „მამას“, ვე- 

ჭეტიროშაუ-ბა „შავს“ (L კლ.), ილალ'აი-ბა „დედას“, იეჭქეტიროლრი-ბა 
„მავს“ (II ა), ბ იროლჩგი-ბა „შავს“ (III .), სარა-ბა „მ ას“, 
შაფუ-ბი სალა ვალეს „ძმებს“, ს ასსაბალე ბა „დებს“, ულ 

მნიშვნელობით აფექტივი ახლოს დგას მიცემით-- ლოკატივთან, 

აქა-იქ (განსაკუთრებით ადგილის სახელებთან) ის ლოკატიურ ბრუნვად 

შეიძლება გავიგოთ (მაგ. ჰინდუ-ბა „თლონდოდაში“, თლონდოდისკენ129), 
აფექტივი გამოყენებულია ზოგიერთი ზმნის (Vი,ხე §0ი1(0იძ(-ს 

ტიპისა) რეალური ქვეკმდებარის გადმოსაცემად („ცოდნა“, „ნახვა“, „სმე- 
ნა“, „შეძლება“), აგრეთვე ირიბი დამატების ბრუნვადაც. 

109 წარმოშობით ბ გრამატიკული კლასის ცელადი ნიშანია ამჟ.მ,დ ბ გ:ქვავე– 

ბულია (უცვლელია). · 

1-0 ქართულად აფექტივის ცალსახად თარგმნა გაძნელებულია (ჩვეულებრივად 

მიცემითი ეწეობა). ხ უუნძურში მას -და სუფიესიანი ლოკატივი ეტოლება ფუნქციურად 
(დი-და „მე, ჩემდა“), ხოლო ისტორიულად ხუნძ. მიცემითი ბრუნვის შესატყვისია 
(მდრ. ხუნძ. ინსბუ-0-ე ,მ-მას“<"ინსბუ-ბ-ე ღ: ბაგვ. იმამბუ-ბა<იმაშბუ-ბ-ა ,მამას“). 
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აფექტივ· შეიძლება “შეგვხვდეს აგრეთვე როგორც ზმნისართის 

მ-ერ მართული სახელის ფორმა, 

§ 47. არსებითი სახელის ბრუნება მხოლოობით რიცხვში, მას შემ- 

დეგ, რაც გავეცანით ირიბ ბრუნვათა ფუძის წარმოებას (§ 43, 44) 

ბრუნვის ნიშნებსა და მათს გამოყენებას (§ 46), შეიძლება მაგალითებით 
დავკმაყოფილდეთ (სხვა მაგალითები იხ, § 43)191, 

I არუნება 

ირიბ ბრუნვათა ფუძეს აწარმოებს ა 

სახ. გ“არ „ყელი“ ზინ ,,ძროხა4 ჰურ „მეშა“ 

ერგ. გ“ არ-ა-რ ზინ-ა-რ ჰურ-ა-რ 

ნათ გ“არ-ა-ლ“ა ზინ-ა-ლ'ა ჰურ-ა-ლ“ბ 

მიც გ“არ-ა-ლა ზინ -ა-ლა ჰურ-ა-ლა 

აფ. გ“არ-ა-ბა ზინ-ა-ბა ჰურ-ა-ბა 

ირიბ ბრუნვათა ფუძეს აწარმოებს ი 

სახ მიწა „ენა4 ჯგოჩა „წიგნი“ როშა „ხე“ 

ერგ. მიწ:-ი-რ ვოჩ-ი-რ როშ-ი-რ 

ნათ. მიწა-ი-ლ“ა ვოჩ-ი-ლ“ბ როშ-ი-ლ“ა 

მიც. მიწბ-ი-ლა გოჩ-ი-ლა როშ-ი-ლა 

აფ. მეწაბ-ი-ბა გოჩ-ი-ბა რომშ-ი-ბა!32 

ირიბ ბრუნვათა ფუძეს აწარმოებს უ 

“სახ, რელა „ხელი“ ვასბ „ძმა“ კ“ ათვ „ცხენი“ 

ერგ. რელ-უ-რ ვასბ-უ-რ კ“ათ-უ-რ 

ნათ. რელ-უ-ლ'ბ ვასა-უ-ბ კათ-უ-ლ“ა 

მიც, რელ-უ-ლა ვასი-უ-ლა კ“ათ-უ-ლა 
აფ ირელ-უ-ბა ვასა-უ-ბა კ“ათ-უ-ბა 

110 თლისურში „ფექტივი არა გვაჟვს, ფუნქციით მას მიცემითი ბრუნვა ცვლის. 

ანალოგიური მდგომარეობაა ჰემერსოულშიც. 

191 როგორც ზემოთ აღინიშნა, I კლასის სახელებს ნათესაობითის კლასნიშნიანი 

ს,ეხეობა აქვს, IL დ. 1II კლასის სახელებს კი –-ლ-.ბ სუფიქსიანი. 

)პა? ასევე იბრუნვის კვანადურში მასდარი: სახ ვუკვარ ,,ყოფნა“, ბეტიირ 

„ხვნა“, ბუყირ „ჭრ:“, ბასან „თხრობა“. ერგ. ეუკვარ-ი-რ,: ბეტიირ-ი-რ. ბუყირ-ი-რ, 
ბასან-ი-რ. ნათ. ვ.კვარ-ი-ლ'ბ, ბეტწირ-ი-ლ'ი, ბუყირ-ი-ლ“შ, ბ.სან-ი-ლ!'ბ და ა. შ. 
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ირიბ ბრუნვათა ფუძეს აწარმოებს ო 

სახ. ჰეკოჩა „თაგვე4 კორთუ „ჩოჩორი“ 

ერგ. ჰეკოჩ-ო-რ კორთ-ო-რ 

ნათ. ჰეკოჩ-ო-ლ"“ა კორთ-ო-ლ“შ 

მიც. ჰეკოჩ-ო-ლა კორთ-ო-ლა 

აფ. ჰეკოჩ-ო-ბა კორთ-ო-ბა 

ირია ბრუნვათა ფუძე ნაწარმოები ჩანს ე ხმოვნით 

სახ ჰვაით „ძალლი“ წაი »აცეცხლი“ 

ერგ. ჰვ-ე-რ , წ-ე-რ 
ნათ. ჰვ-ე-ლ“ა წ-ე-ლ“ 
მიც. ჰვ-ე-ლა წ-ე-ლა 
აფ. ჰვ-ე-ბა წ-ე-ბა 

ირიბ ბრუნვათა ფუძე იმეორებს სახელობითის ფუძეს 

ა) ხმოვანფუძიანი სახელები 

სახ ორელჰა „ზღვა“ ზე „მენა“ სინ „დათვი“ დარუ „წამალი“ 

ერგ. რელჰა-რ ზე-რ სინ-რ დარუ-რ 
ნათ. რელჰა-ლ“ა ზე-ლ“ა სი-ლ“გ დარუ-ლ“ბ 

მიც. რელჰა-ლა ზე-ლა სი6-ლა დარუ-ლა 

აფ რელჰა-ბა ზე-ბა სი6-ბა დარუ-ბა 

ბ) თანხმოვანფუძიანი სახელები 

სახ "“მაჰარ ,,ქალაქი“ ჰინწილ „თითი“ ღურწუმ „ჯორი“ 

ერგ. შაჰარ-დ ჰინწილ-დ ღურწუმ-დ 

ნათ, შაჰარ-ლ“ა ჰინწილ-ლ'ბ ღურწუმ-ლ“ა 

მიც. შაჰარ-ლა ჰინწილ-ლა ღურწუმ-ლა 

აფ შაჰარ-ბა ჰინწილ-ბა ღურწუმ-ბა 

სახ, კ“აკ“ან „კვერცხი“ ესებ „ნეკნი4 

ერგ. კ“აკ“ან-დ ესებ-დ 
ნათ. კ“”აკ“ან-ლ“ა ესებ-ლ“ა 

მიც. კ“აკ“ან-ლა ესებ-ლა 

აფ. კ“აკ“ან-ბა ესებ-ბა 
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II ბრუნება 

ირიბ ბრუნვათა ფუძეს აწარმოებს შაუ 

სახ იმა: „მამა“ ვაშა „ვაჟი“ ეჰუნ „მჭედელი“ 

ერგ. იმა-შაუ-რ ვაშა-შაუ-რ ეჰუნ-შბუ-რ 

ნათ. იმა-შაუ-ბ ვაშა-შბუ-ბ ეჰუნ-შაუ-ბ 

მიც. იმა-შაუ-ლა ვაშა-შაუ-ლა ეჰუნ-შაუ-ლა 

აფ. იმა-შაუ-ბა ვაშა-შბუ-ბა ეჰუნ-შაუ-ბა 

ირიბ ბრუნვათა ფუძეს აწარმოებს ლ“აი 

სახა ილა „დედა" იამ „ქალიშვილი“ ჰაკუ” „ცოლე“ 

ერგ. ილა-ლ“ბი-რ ლამ-ლ'ბპი-რ ჰაკუ-ლ“ბი-რ 

ნათ, ილა-ლ”'ბი-ლ“ბ იაშ-ლ'ბი-ლ"ბ ჰაკუ-ლ“ბი-ლ“შ 

მიც. ილა-ღ“ბი-ლა იაშ-ლ“ბი-ლა ჰაკუ-ლ“აი-ლა 

აფ. ილა-ლიი-ბა იაშ-ლ“ბი-ბა ჰაკუ-ლიბი-ბა · 

სახ ხბაბარ „ამბავი; რეშ!ი! „წელიწადი“ წოდოლჰირ „სი- 

სიტყვა“ ფრთხილე“ 
ერგ. ხგაბარ-ლ“ა<-რ რეში-ლ“ბი-რ წოდოლჰირ-ლ“ბი-რ 

ნათ. ხბაბარ-ლ'ა--ლა რეში-ლ'ბი-ლ“ა წოდოლჰირ-ლ“ბი-ლ“ა 

მიც. ხბაბარ-ლ'ბი ლა თროეში-ლ!“ბ-ი-ლა წოდოლჰირ-ლიგე-ლა 

აფ. ხბაბარ-ლ“ბი-ბა რეში-ლი-ი-ბა წოდოლჰირ-ლმიი-ბა 

§ 48. ლოკატიური ბრუნვები. გამოიყოფა ლოკატიურ (ანუ ად- 

გილობით, თანდებულიან) ბრუნვათა შვიდი სერია, სერიათა ძირითადი 

მნიშვნელობებია „ზე“ (საერთოდ ზემოთ ან უშუალოდ რისამე ზედა- 

პირზე), „ში“ (საერთოდ შიგ ან უშუალოდ რაშიმე), ,„,ქვეშ“, 

„თან“, ' 

სერია აღნიშნავს საგნის მდებარეობას სივრცეშია (მეორე საგანთან 

მიმართებით). 

ყოველ სერიას აქვს ორე (იშვიათად სამე) ბრუნვა, რომელიც გა- 
დმოგვცემს საგნის მდგომარეობას: მოძრაობას („-კენ“, „-დან“) ან უძ- 

რაობას, ადგილობითი (I0§0. უძრავ“ მდგომარეობა) და მიმართულებითი 
(,-კენ“) მეტწილად გარჩეული არაა და საზიარო ფორმას იყენებს (მხო- 

ლოდ აქა-იქ მათი დიფერენციაცია ხერხდება), ასევე არ განირჩევა გავ- 

ლითი ბრუნვა (ტრანსლატივი), მის ფუნქციას დაშორებითი ბრუნვა 

კისრულობს. 
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დამორებითი ბრუნვა ემყარება ადგილობითა ბრუნვის ფორმას. 

სერლის ნიშანი დაერთვის ირებ ბრუნვათა ფუძეს, გამონაკლისია 

1 ანუ უნი „შნო სერია, რომელ იც სიტყვის ფუძისაგან იწარმოება. 

ადგილობით-მიმართულებით ბრუნვას სპეციალური ნიშანი არა 

აქვს: ამ ბრუნვის ნიშანია სათანადო სერიის ნიშანი, დაშორებითი ბრუნ- 

ვა იწარმოება -სა ნიშნით. 

უნიშნო სერია. უნიშნო სერიას არ გააჩნია სერიის სპეცია- 

ლური ნაშანი: როგორც სერიის, ისე ადგილობით-მიმართულებითი ბრუჩნ- 

ვის აღსანიმნავად გამოყენებულია ხმოვანი ი ან ა (ერთ-ერთი მათგანი 

ამა თუ იმ სახელთან). ამის მიხედვით გამოიყოფა ამ სერიის ორი სახე- 

ობა: „ი სახეობა“ და „ა სახეობა”, ი/ა ხმოვან» დაერთვის საბრუნე- 

ბელი სიტყვის ფუძეს, რაც გარეგნულად სახელობითს ემთხვევა. 

„ი სახეობას“ ორი ბრუნვა აქვს: ადგილობით-მიმართულებითი და 

დაშორებითი, „ა სხვაობას“ კი– სამი: ადგილობითი, მიმართულებითი 

და დამორებითი, 

მრავლობით რიცხვში უნიშნო სერია იყენებს „ხ სერიის“ ფორ- 

მებს. ' 
უნიშნო სერია დასტურდება I ბ“უნების სახელთა მცირე ჯგუთში, 

IL ბრუნების სახელები ამ სერიას უფრო ხშირად იყენებენ, ოღონდ 

გარკვეული ფუნქციით -–- ზოგიერთი დმნის ირიბი დამატების ბრუნვად, 

სერიის მნიშვნელობაა უმი“ (ზოგადად). 

„ი სახეობა“ 

„ი სახეობას“ ორი არაფაკულტატური ვარიანტ. აქვს ი ღა -ინ-ი, 

სახ. ჰუბშაა „ყანა“193 ყეჰენ „ტომარა“ 

ირ, ბრ. ფ. ჰუნშა-ი- ყეჰენ- 

ადგ.-მიმ. ჰურ-ი „ყანაში“, „ყანისაკენ« ყეჰენ-ი „ტომარაში“ 

დაშორ, ჰურ-ი-სა „ყანიდან“! ყვჰენ-ი-სა „ტომრიდან “122 

სახ, ბეტი ბეჰუნ „ლოგინა4 

ირ. ბრ. ფ ბეტი“-ი- ბეჰუნ- 

"ადგ.-მიმ; ბეტა-ი „ბოსელში“, „ბოსლისაკან“ ბეჰუნი „ლო- 

გინში“, „ლოგინისაკენ“ 

დაშორ. ბეტა-ი-სა „ბოსლიღან“ ბეჰუნ-ი-სა 

ა „ლოგინიდან“, 

199 ეს სიტყვ» ფუძემონაცვლე>;: მა. ჰუნიბა. მრ. რ. ჰურ-. 

191 შდრ, თლისური: სახ. ფურ „ყანა", ადგ.-მიმ. ფურ-ი, დაშორ. ფურ-ი-სბ. 

193 აქ და ქვემოთ თარგმანი არაა ზუსტი (,,ტომარაში, ტომარაში-კენ“, ,,ტომა–- 

რცში-დან“ და ა. შ. რუს, ,,8 MCსIMC“, ,,ც8 MCII0M%“, ,„I3 (8) MCIIIM2“). 
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ამავე რიგისაა ადგილის ზმნისართთა ასეთი ფორმები: არ-ი „აქ“ 

(არ-ი-სა „აქედან“), ორ-ი „იქ (ორ-ი-სი „იქიდან“), აჰ-ი „ზევით“ 

(აჰ-ი-სი „ზევიდან“), ეშ-ი „შინ“ (ეშ-ი-სი“ „შინიდან “)1/?,, ზმნისართი 

სპე „წინ“ (სბე-სი „წინიდან“) ადგ.-მიმ ბრუნვაში წარმოდგენილია ი-ს 

გაოე ძე. 
ი ნიშნით იწარმოება სიტყვათა ერთი რიგის ლოკატიური ბრუნ- 

ვებიც, ოღონდ ზემოთ განხილული მაგალითებისაგან განსხვავებით ი 

ნიშანს წინ უძღვის მარცვალი ინ, ხმოვანფუძიან სახელებთან ინ მარც- 

ვლის. ი იკვეცება ან ერწყმის წინამავალ ხმოვანს (მაგ. -უ+ინი> 
-უ+ნ ი, -ა-+Lინი:>ენი!!), 

სახ, კაფა “,ქოთანი“ ტას „ტაშტი“ 

ირ. ბრ, ფ. ვჯაფ-ი- ტას-ი– 

ადგ.-მიმ. ჭაფ-ინ-ი „ქოთანში, ქოთნისაკენ“ ტას-ინ-ი „ტაშტი“ 

დაშორ. ვაფ-ინ-ი-სპ „ქოთნიდან“ ტას-ინ-ი-სა „ტაშ- 

ტიდან“ 

სახ. ჰეკვოშბუ „საკუჭნაო“ დარვ „თუნგი“ 

ირ. ბრ. ფ ჰეკვოშა-ი- დარუ- 

ადგ.-მიმ. ჰეკვოშა-ინ-ი „საკუჭნაოში“ დარუ-ნ-ი „თუნგში“ 

დაშორ. , ჰეკვოშა-ინ-ი-სბ „ხაკუჭნაოდან“ დარუნ-ი-სბ „თუნგიდა 

სახ, ხ“აი „ქვაბი“ 

ირ, ბრ. ფ. ხ“ე- · 

ადგ.-მიქ  ხ“ე-ნ-ი (ლხ“ა-ინ-ი) „ქვაბში“, „ქვაბისაკენ“ 

დაშორ. ხ“ე-ნ-ი-სა (<ხ“ა-ინ-ი-სბ) „ქვაბიდან!)39“, 

ნ4« 118 

11% გვხვდება აგრეთვე ეჰ-ა, ეშაბა, 

12 გარჩევა ი და ინ-ი ნიშნებს შორის თანხვდენილი: ხენძურში დადასტურე- 

ბული გარჩევისა. ხუნძ. ღ.ნს-ინ-ი-ბ „ზაჩდუკში“, ბოტრო-ნ-ი-ბ „თ.ვპი“, ჩვანთ-ინი-ბ 

„ჯიბეში“, ღადრ-ინ-ი-ბ „თეფმში“, ეს ფორმები ბაგვალურ ჭაფ-ინ-ი და მისთ. ფორმა- 

თა ფარდია. ხუნშურში ამავე სერიისაა· (ოღონდ ინ- ელემენტების გარეშე) ურჰ-ი-ბ 

„მუცელში“, ხურ-ი-ბ „ყანაში“, როყო-ბ ,სახლში“, რაც სტრუქტურულად შეეფარდება 

ბაგვალურ ჰურ-ი, ყეპენ-ნი და მისთ. ფორმებს. საინტერესოა, რომ სიტყვათა ძირი- 

თ.ღი ნაწილი, რ:ც ლოკატივთ. ამგვარ ნიშნებს იღებს, ხუნძურს.· დ: ბ-აგვაულურში 

თანხვდენილი,:. დასაშეები ჩანს -ინი დაიშალოს აგრეთვე როგორი) -ი-ნი: -ი- ირიბ 

ბრუნვათა ხმოვანი იქნება, –ნი კი ლოკატივის ი-ს ფარდი. 

11% ალბ-თ, დ.რუ-ინ-ი>დარუ-ნი და ა. შ... 
კემ აა > ე პროცესის შესხებ იხ. § 12, ხუშტადურში დაცულია უცსიმიღაციო 

ფორმები ხს“აინი ,,ქვაბში“, ხ“აინისბ „ქვაბიდან“, თლისურში კი ფუძის უფრო. ძველი 

სახე: ხ“:გ-ი „ქვაბში“. ხ“.გ-ი-ს” ,ქვაბიდან“. ანალოგიური ფორმები არის კეან-:დურ- 

შიც (მაგ. ჭიღ-ინი ,გობში“, კ.ლ-ინი ,ხევში“ და მისთ.) თლისუCრ-თლიბიშოურშიც 

(ხაჟინი „ქვაბში“, ზხაჟინისშ „ქვაბიდან“--თლიბ., ხ“აგინი, ხ”აგინისმ იგივე მნიშვნ.–– 

თლის,). 
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-ინი შეიძლება -ლბა სერიის ნიშანს (იხ. ქვემოთ). 

ლ“ბა-ს შემდეგაც ა-ს მომდევნოდ ი მოკვეცილია: ლ?“ბა-ინ-ი>>-ლ“აა-ნი: 

ვაფა-ლ'ბა-ნ-იი „ქოთანში“ (მდრ. ჯჭაფ-ინ-ი იგ. მნიშენ.), მაკვა-ლ'აა-ნ-ი 

„ადგილას“, ზამანა-ლ!ჯა-ნი „დროს, დროში4 110, 

დაერთოს 

ა „სახეობა“ 

ამ სახეობას შეუძლია მიმართულებითი და ადგილობითიე ბრუნვის 

გარჩევა. 

სახ, ამა „სახურავი, ბანი“: ჩან „ნადირი“ 
ირ, ბრ. ფ. ამა- ჩან-ა- 

ადგ. ამ-ა „სახურავზე“ ჩან-ა ,,სანადიროზე“ 

მიმ. ამ-ა-რ „სახურავისაკენ“ ჩან-ა-რ „სანადიროდ“ 

დამორ, ამ-ა-სა „სახურავიდა“ ჩან-ა-სბ „ნადირობიდან“ 

ამავე ტიპს მიჰყვება ზოგიერთა ზმნისართი: ბახა-ა „გარეთ“, ეშ- 

„შინ“, 

II ბრუნების სახელები იყენებენ ირიბ ბრუნვათა ფუძეს, ამასთან 

ფუძის მაწარმოებელი -ლ“ბპი ა- წინ კარგავს ი-ს, ხოლო შაუ-ს უ ხმო- 

ვანი ვ-ში გადადის (რაც “რეიძლება სრულებით დაიკარგოს): -ლ“ბი-ა 
=>-ლ“ა-ა, -შბაუ-ა:>შბვ-ა || მტ-ა, 

სახ, ჰუდულ „მეგობარი“ იმა „მამა“ 

ირ. ბრ. ფ. ჰუდულ-შაე- იმა-შბუ- 
ადგ. ჰუდულ-შავ-ა ,,მეგობარზე“ იმა-შავ-ა „მამაზე“ 

მიმ. ჰუდულ-შბვ-ა-რ „მეგობრისაკენ“ იმა-შავ-ა-რ „მამიესაკენ“ 

დაშორ. ჰუდულ-შავ-ა-სა ,,მეგობრისაგა“  იმა-შავ-ა-სა „მამისაგან“ 

სახ, მაჭიშათ „მეურნეობა“ ილა „დედა“ 

ირ. ბრ. ფ. მაჭიშათ-ლ“აი- ილა-ლიი-ი- 
ადგ. მაჭიშათ-ლ“ბ-ა „მეურნეობაზე“ ილა-ლ ა-ა „დედაზე“ 

მიმ. მაჭიშათ-ლ“ა-ა-რ „მეუნეობისაკენ“ ილა-ლ"ა-ა-რ „დედი- 

საკენ« 

დაშორ. მაჭიშათ-ლ“ს-ა-სა „მეურნეობიდან“ ილა-ლ“ს-ა-სა „დედი- 

საგან“ 

140 კვანადურში -ინი შეიძლება დაერთოს აგრეთვე დამორებითი ბრუნვის ნი- 

შანს სხვ-დასსვ· სერიაში და გაღმოსცემს მიიშვნელობას ,6გ»:ვლით, გამჭოლ“: დიქისა- 
ინი „ჩემგან“ (სერია ჭ). დილასბ-ინი „ჩემს გავლით“, ბაზ.ლლ-.სი-ინი ,,ბაზრის გავ- 

ლით“ (სერია –-ლა), როშიტ#ბისბ-ინი „ხის ქვეშ გავლით“ (სერია ტი). ლ“ბენლ“'შისბ-ინი 
„წყლის გავლით" (სერია ლ'ხი), შდრ. აგრეთვე ჰეუნშბ-ინი „ყ)ნაში4 (თლონდ, ჰურ-ი), 

ჰუნმ6-ინი-სბ (თლონდ. ჰურისბ), ჰუნშბაინისბინი (თლონდ, ჰურისშ-ინი), ამ უკანასკ- 

ნელ შემთხვევაში (ჰუცნშაინისმინი) დართულია ორმაგი -ინი ნიშანი. 
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| ბრუნების სახელებმი ა ნიშნის ნაცვლად იხმარება -ლა (რაც 

ემთხვევა -ლა სერიას და ამასთან მიცემით ბრუნვასაც): 

სახ. დე „მე“ ვასა „ძმა“ 
ირ, ბრ. ფ. დი- ვასბ-უ- 

ადგ. (მიც.) დი-ლა „ჩემზე“ ვასბ-უ-ლა „ძმაზე“ 
მიმ. დი-ლა-რ „ჩემსკენ“ ვასბ-უ-ლა-რ „ძმისაკენ“ 

დამორ. დია-ლა-სა ,ჩემგან“ ვასბ-უ-ლა-სა „ძმისაგან“ 

მიმართულებითე ბრუნვა გამოყენებულია რიგი ზმნის ირიბი დამა- 

ტების გადმოსაცემად, მაგ., ომბავარ (იმ,შავარ, ოლალბარ) ჰიტჯი (ბასა4, 

ბულჰანი, ალჰანი, ბიიალი) „მას (მამას, ღედას) უთხრა (უამბო, გააგე- 

ბინა, აცნობა)“. ამავე ფორმას დაერთვის ხბინდი „-კენ“, 

სერია -ლა. -ლა სერიას ორი ბრუნვა აქვს: ადგილობით-მიმართუ- 

ლებითია და დამორებითი. პირველის ნიშანია -ლა, მეორისა კი სა, რო- 

მელიც პ-რველს დაერთვის. ზოგჯერ (თითქოს ფაკულტატურად) ადგი- 
ლობით” და მიმართულებითი გაოჩეულია: ადგილობითისათვის -ლა გა- 

გამოიყენება, მემართულებისათვის კი რ, რომელიც ლა-ს დაერთვის. 

სერიის ძირითადი მნიშვნელობაა „ზევით“, „ზე“ (რისამე მაღლა 

პორიზონტალურად, ჩვეულებრივად უშუალო შეხების გარემე)!)!, 

სახ. ჰინწა „ქვა“ ლიეს „წყალი“ 
ირ, ბრ, ფ, პინწ-ი- ლ“ბენ- 

ადგ.-მიმდ, ჰინწ-ი-ლა „ქვაზე“ ლ“აენ-ლა „წყალზე“ 
(მიმ. ჰ-ნწ-ი-ლა-რ „ქვისაკენ“) 

დაშორ პენწ-ი-ლა-სა „ქვიდან“ ლ“ბენ-ლა-სბ „წყლიდან“ 

სახ. ბაიდან „მოედანი“ როშა „ხე“> 

ირ, ბრ, ფ. ბაიდან- როშ-ი- 

ადგ.-მიმ. ბაიდან-ლა „მოედანზე“ როშ-ი-ლა „ხეზე“ 

დაშორ. ბალდან-ლასატ მოედ- როშ-ი-ლა-სა „ხიდან“ 

ნიდან“ 

ს 
· 14 ლა გვავვს მიცემითის ნიშნ:დ.ც (იხ. § 46), რაც იწვევს მიცემითის და– 

მთხეევას -ლა სერიის ადგ.-მიმ, ბრუნვის “ ფორმ.სთან, მაგ. პინწილა 1. „ქვას“ (მიც. 
ბრ.). 2. ,„.ქვ:ზე“ (ადგ. ბრ.). კვანადურში ასეთი დამთავევა არა გვაქვს მ)შინ, როდე– 

საც მიცემითს -ჰა აწარმოებს (ია. § 46), მაგ. დი-ლა ,,ჩემზე“, M#მ MIIC (-დგ. ბრ.) 
დი-ჰა „მე, MIIC“ (მიც. ბრ.). ლოკატივის -ლა ნიშნის.თვის ამოსავლ.დ სავარაუდებე–- 
ლია ზტ“ა. ' 
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ასევე: ჰესბა-ლა „მდინარეზე“, ილპო-ლა ,,ტბაზე, გუბეზე“, ქინო- 
-ლა „კინოში“, უსთულ-ლა „მაგიდაზე“, ამ-ი-ლა „სახურავზე“, წე-ლა 

(<წა-ი-ლა) „ცეცხლზე“, ჭაფი-ლა „ქოთანზე“, ბესა-ლა „მთაზე“!12, 

რ-ლზხე დაბოლოებული ფუძეებში რ---ლა >>ლ-ლა: შმაჰარ-ლა >> მაჰალლა 

„ქალაქში“, ბაზარ-ლა >>ბაზალლა „ბაზარში“, პუნგ“არ-ლა > ჰუნგ“ალლა 

„ფანჯარაზე“, 

ამ სერიას შეიძლება დაერთოს ზმნისართი აჰი „ზევით“, მაგ., 

ჰინწი-ლა I ჰინწი-ლა აჰი „ქვაზე, ქვის ზევით", დია-ლა ს დი-ლა აჰი 

„ჩემზე, ჩემს ზევით"143, · 

სერია -ჭ. სერიის ვ ნიშანი ფაკულტატურაღ გამოითქმის როგორც 

-ჭი (ი სუსტია. ღაერთვის ირიბ ბრუნვათა ფუძეს. აქვს ორი ბრუნვა: 

ადგილობით-მიმართულებიეთი (-ჭ!ი!)) და დაშორებითი (-ქი-სპბ), ერთ- 

ერთი ყველაზე ხშირი სერიაა, ძირითადი მნიშვნელობაა „რამესთან 

(ზედ, ზედაპირზე) მჭიდროდ მიდებით ყოფნა“, აქეღან „მქონებლობა“, 
„ყოლა“, 

სახ. ყეჰენ „ტომარა“ იმა „მამა“ 

ირ, ბრ, ფ. ყეჰენ- იმა-შბუ- 

ადგ.-მიმ, ყეჰენ-ჭ „ტომარაზე“ იმა-მბუ-ჭ „მამას, მამასთან“. 

დაშორ. ყეჰენ-ჭი-სა „ტომრიდან“ იმა-შბაუ-ჭი-სა „მამისაგან“, „მამი- 

სეული“ 

ასევე (მოგვყავს მხოლოდ ადგ.-მიმ. ბრუნვის ფორმები): ცემბუ-ჭ 

(L კლ.), ცელ'ბი-ჭ (II კლ.) „ერთს“, „ერთზე“. „ერთთან“, ილალ'პი-გ 

„დედას, დედასთან, დედაზე“, დი-ჭ „ჩემთან“, დუ-ჭ „შენთან“, იშბაი-ჭ 

„ჩვენთან“, მუკუშბუ-ჭ „პატარასთან“ (IL კლ.), მუკულ“ბი-ჭ „პატარას- 
თან“ (II კლ.), ინშაუ-ჭ (L კლ.), ინლ“აი-ჭ (II კლ.) „თავისთან“. 

ასევეა ნაწარმოები რიგი გეოგრაფიული სახელი: კვან-ჭ „კვანადა#«, 

ჰინდუ-ჭ. „თლონდოდა“, ჰულსაა-ჭ „ხუშტადა“. 

მნიშვნელობისათვი შდრ. ყეჰენჭ კუნტ ირა „ტომარაზე ლაქა 

არის, ტომარას ლაქა აქვს“, ყეჰენ-ლა ვოჩა ირა „ტომარაზე (ზევით) 

წიგნი არის (დევს)“, იმაშბუჭ ას ირა „მამასთან ზედ ფული არის", ე. ი, 

„მამას ზედ ფული არის“, ე. ი. „მამას ფული , აქვს“, ვასბუჭ კ“ათვ ირა 

„შმას ცხენი ჰყავს“, დიბირმაურ ბაწაიანლე ჰეჭი მუკუშბუჭ „დიბირს 

111 შდრ, აგრეთვე ქუთაქი-ლა „ძალიან (ეტიმ. „ძალზე“), რაჰალ-ლა „დილით“ 
'(ეტიმ. „დილა-ზე“). : 

143 სერია -ლა ამავე მნიშვნელობით არის თლისურ-თლიბიმოურშიც. ოღონდ 

თლიბიმოურში დამორებით ბრუნვაში ა ხმოვანი ე-თია შეცვლილი: ბეს ალა „მთაზე”, 

ბესა-ლე-სბ ,,მთიდან“ (შდრ. თლის, ბეს:-ლა, ბესა-ლა-Lმ). 
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(მოსამართლეს) უკითხავს ყველაზე უმცროსისათვის«, დენ ქაღარ ჭვალ-: 

ვასხუჭ „მე წერილი დავაწერინე ძმას“ (კაუზატიური ზმნა ირიბ დამა–- 

ტებას ჭ სერიის ფორმაში მართავს). 

სერია -ლ“იი. ამ სერიას ორი ბრუნვა აქვ: ადგილობით-მიმარ– 
თულებითი (-ლ“აი) და მისგან ნაწარმოები დაშორებითი (-ლ“-ი-სი). სე– 

რიის ნიშანი დაერთვის ირიბ ბრუნვათა ფუძეს. ძირითადი მნიშვნელო- 

ბაა „რაიმეში (შემოზღუდულ სივრცეში, ნივთიერებაში, რაიმე სხეულში) 
ყოფნა“, გადატანით იხმარება საერთოდ „-ში“ თანდებულის მნი- 

შვნელობეთ. 

სახ. ლ'ბენ „წყალი“ მიშა „ბოთლი“ 

ირ. ბრ. ფ. ლ“ბენ- “მიშა- 

ადგ.-მიმქი ლ'ბენ-ლაი „წყალმი” შიშა-ლ'აი „ბოთლში“ 

დაშორ. ლ“ბენ-ლ“ბი-სპ „წყლი- შიშმა-ლ“ბი-სშ „ბოთლიდან“ 

დან“ 

სახ. კ“ამა „რქა4 

ირ. ბრ. ფ. კ“ამ-ი- 
ადგ.-მიმ. კ“ამ-ი-ლ“აი „რქაში 

დამორ. კ“ამ-ი-ლ“ბი-ს” ,,,რქიდან+ 

ასევე (მოგეყავს ადგ.-მიმ, ბრუნვის ფორმები): ჩუბადან-ლიბი „ჩე– 

მოდანში“, ბალონ-ლბი „ბალონში“, ისთაქან-ლ“ი „ჭიქაში“, ყეჰენ- 

ლი „ტომარაში“, ქარობქა-ლ“ბაი „კოლოფში“, წაანტურა-ლ“ა-ი „თეფშ-. 

ში“, აჩალ“ბი „საბძელში“, ილჰვა-ლ“ბპი „გუბეში“, უნა-ლ“ბი „თავში“, 

ბაკვალ-ლ“ბი „მუცელში“, ბათი-ლაი „მარვალში4“, ჩვანთა-ლ“ბი „ჯიბე- 

ში“, ქეწუ-ლ“პი „მარყუჟში“, როხ-ლ“ი „ტყეში“, ჰან-ლ“პი „სოფელში“, 

ლ“აილ“ბა-ლიი „ერბოში“, ლაგი-ლ“ბი „სხეულში“, ვედრა-ლაბი „ვედრო- 

ში“, ბაიდან-ლ“ჯი ( (| ბედან-ლ“აი) „მოედანში“ (მდრ. ბაიდან-ლა „მოე- 

დანზე“), ქორთი-ლ“ბი „საფეხვნოზე“ (ქორთი – შესაკრები ადგილი აულში). 

ამ სერიის ფორმას შეიძლება დაერთოს ზმნისართი ჰინი „მიგ“. 

სერია -ლ'ბა, ამ სერიას. ორი ბრუნვა: აქვს: ადგილობით-მიმართუ- 

ლებითი და დაშორებითი. პირველის ნიშანია -ლ“ბა, მეორესა -- -ლ“გა-სი. 

134 მნიშვნელობით ეს სერი: უფრო ფართოა, ვიდრე მისი შესატყვისი ხუნძური 

- ლ” (მ-აგ. ,,შემოზღუდულ სივრცეში ყოფნა“ ხუნძურისათვის არ,ა ნიშნეული). თლი“ 

სურ-თლიბიშოურში ამ სერიას უფრო. არქაული სახე აქვს: ადგ.-მიმ, -ლ”ი,. დაშორ, 
-ლ”ი-სშ. : 
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«წარმოება ირიბ ბრუნვათა ფუძისაგა,” ძირითადი მნიშვნელობა ჩანს 

„თან“ („ახლოს“), გუში“, „-ზე+ (ზოგადად)!!?, 

სახ. მაკვა „ადგილი“ იმა ,მამა“ 
ირ. ბრ. ფ. მაკვა- იმა-შბუ- 

ადგ.-მსმ  მაკვა-ლ“ბა „ადგილას!“ იმა-შაუ-ლ“აა „მამასთან“ 

დაშორ. მაკვა-ლჩბა-სი „ადგი- იმა-შაუ-ლ“პა-სა „მამისაგან“ 

ლიდან“ 

ამ სერიას შეიძლება დაერთოს უნიშნო სერიის ერთ-ერთი სუფაქსი 

-ინი (იხ. ზემოთ), რაც ერთგვარად აკონკრეტებს მნიშვნელობას: ადგ.- 
მიმ. -ლ“აა-ნი, დამშორ, -ლ“სა-ნ-ი-ს” (მაკვა-ლ'ჯა-ნი „ადგილას“ მაკვა- 

ლბა-ნ-ი-სა „ადგილიდან“, 

ასევე (მოგვყავს ადგ.-მიმ. ბრუნვის ფორმით): დი-ლა „ჩემსკენ“, 

„ჩემთან“, „მე“, ომბუ-ლ“აა „მასთან, მისკენ“, ბიშთი-ლ“პშა „თქვენთან, 

·თქვენსკენ“, ინშაუ-ლ“აა (L კლ.), ინლ“ჯი-ლიია (III კლ.) „თავისთან, თა- 

ვისკენს, ილა-ლიი-ლსა „დედასთან, დედისკენ, დედას“, პუდულ-შაე- 
ლ“ბა „მეგობართან, მეგობრისკენ, მეგობარს“, ბოჟუმბუ-ლ“პა „მორწმუ- 

ნესთან, მორწმუნისკენ, მორწძუნეს“, რასადინი-ლ“სა „ნასრედინთან, ნა- 
'სრედინზე“. საბრანია-ლ“ა „კრებისაკენ“, ,კრებაზე“, ფრავლენია-ლ“პა 

„სამმართველოსკენ“, იშაილ'აა წაევ ირა „ჩვენ სტუმარი გვყავს“ (სიტყ- 

ვასიტყვით „ჩვენთან სტუმარი არის“), იქა დი-ლ“ბას „მომაწოდე!“ 
(სიტყვასიტყვით „მომეცი მე!4)14წ, 

ამავე სერიას იყენებს რიგი ზმნისართი (ყედა-ლ“აა „ყაიდაზე, 

ყაიდით“ (კითხვაზე „როგორ?“), ჰიხალ-ლ“ა „ნაირად, -გვარად“), რიგი 

გეოგრაფიულე სახელე (მასქვა-ილ“ა „მოსკოვში“, თიფლის-ლშა „თბი- 

ლისში“, ბაქუ-ლ'აა „ბაქოში“, გ(ო)როზნი-ლ“ა „გროზნოში“, ჭანდი- 

ლა „ანდიში“)!?, მიმღეობებთან, მასდართან ლაა პირდაპირ შეიძლება 

დაერთოს სახელობითის ფორმას: ბაწაინობ-ლია „თვლაზე, თვლის დროს, 

თვლაში“ (ბაწბინობ -– მიმღ.), ბიმარ-ლ“ბა „სიკვდილისას“ („სიკვდილზე“), 

ბიჭარ-–მასდ. 

146 ეს სერი) ისტორიულად შეიძლება უკავშირდებოდეს ლ'ბი (<ლ?ი) სერიას 

Xიხ, ზემოთ.) ხუნძურად -ლ.გა სერია უპირატესად -და და ვ სერიით ითარგმნება. 

1436 მ.გ, ირა დილ'შა „მომეცი მე!“ (იგულისხმება დროებით ,,მომ ,წოდე!“, 

დდრ. ხუნძ. ტაე დიჟჯე!). მნიშვნელობა სხე> ნიუანსს იძენს, თუ ირიბი ობიექტი მიცე- 

მით ბრუნვაში დგას: იკრა დი-ლა (ხუნძ. ტზე დიიე „მომეცი მე!“ ს.მუდამო საკუთ- 

დრებად). ' 

!? მაგრამ აღვალ-ლა ,,აღვალიში“, ხბუნდ.ლბი „ხუნძასში“, ჰინდუ-ქ 
„თლონდოდამი“, თლიბიმოურში ადგ.-მიმ. -ლ'გა, დამორ. -ლ“'ბე-სმ (შდრ. სერია 

-ლა). თლისერში თღ ონდოდურივითაა. 
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სერია -ტძიი., ამ სერიას ორი ბრუნვა აქვს: ადგილობით-მიმართუ-. 

ლებითი (ტ“:ი) და მისგან ნაწარმოები დაშორებითი (-ტჯ«ი-სბ). სერიის 

ნიშანი დაერთვის ირიბ ბრუნვათა ფუძეს ძირითადი მნიშვნელობა» 

„ქვეშ“. 

სახ. ჰინწა „ქვა“ აჰ „ბაღი“ 

ირ, ბრ, ფ. ჰინწ-ი- ა-ჰ-ი 

ადგ.-მი.ე ჰინწ-ი-ტაი „ქვის ქვეშ“ აჰ-ი-ტაი „ბაღში“ 

, დაშორ. ჰინწ-ი-ტიი-სა „ქვის ქვეშიდან“ აჰ-ი-ტიი-სი „ბაღიდან“ 

ასევე (მოგვყავს ადგ.-მიმ. ბრუნვის ფორმით): ჰინწბუ-ტიი ,,კარის 

ქვეშ“, ინშავა-ტიი „ჩრდილის ქვეშ, ჩრდილში“, წბაადა-ტაი „წვიმის 

ქვეშ“, მი-ტაი (< მიჰ-ტიი) „მზეზე“ (არა ჩრდილში), როში-ტიი „ხის 

ვეშ“. 

ქ სერია ხ. სერიას ორი ბრუნვა აქვს: ადგილობით-მიმართულებითი 

და დამორებითი. დამორებითი ბრუნვეს ნიშანი სა დაერთვის ადგ.-მიმ. 

ბრუნვის ნიშნის (ხს) სრულ ფორმას (-ხი). სერია იწარმოება ირიბ ბრუნ- 

ვათა ფუძისაგან ძირითადი მნიშვნელობაა „ზე“, „-თან“, მაგრამ ხში–- 

რია მისი გამოყენება რიგი ზმნის ირები დამატების გადმოსაცემად119, 

ლოკატიურ ბრუნვათა რიგი სერია მრავლობითი რიცხვის ფორმებს: 

ხ სერიის მეშვეობით აწარმოებს (იხ. ქვემოთ). 

სახ. მუსა „ხარი“ დე „მე“ 

ირ, ბრ, ფ. მუს-უ- დი- 
ადგ,-მიმქ  მუს-უ-ხ „ხართან, ხარს“ დი-ხ „ჩემთან, ჩემ“ 

დამორ. მუს-უ-ხი-სპ. „ხარიდან“ დი-ხი-სბა „ჩემგან“ 

მაგ. ოვ ვიკ“ან როშიხ (დიხ, ილალ“ბიხ, იმაშაუხ) „მან შეხედა 

ხეს (მე, დედას, მამას)“, ჰაქ..„ დიხ! „მისმსნე მე!“ იმაშაურ ზინ 

ბერხ“ვა მუსუხ „მამამ ძროხა გაცვალა ხარზე“... ჰუნწაუ-L' „კართან“, 

ინშაუ-ხ „თავის თავზე“, მიყა-ხ „გზაზე“, ჰვარა-ხ „წისქვილზე, წისქვილ- 

ში“, ჰუნგ|ვ(აჯრ)ხ „ფანჯარაში“.,.149 

149 ხ სერია საერთოდ საკმაოდ მცირე გამოყენებისაა განსაკუთრებით მისი ხუნ– 

ძური ფუმქციონალური ფარდის ვ-სთან შედარებით. თლისურმი ხგ იხმის, 

110 ს,ხე–თა: (მეტწილ-დ აელის სახელთა) ერთი რიგი ავლენს -ბა სუფიქსს მი– 

მართულებითი ბრუნვის მნიშვნეღობით: ჰინდუ-ბა ,,თლონდოდისკენ“ (ადღგ.-მიმ. ბრ. 

ჰინდოუ-ჰქ), ჰუნსბა-ბა „ზუშმტადისკენ“ (ადგ.-მიმ. ბრ. ჰუნსბა-ჭ), კვან.-ბა „კვანადის- 

კენ" (იდგ.-მიმ. ბრ, კვან-ქ). -ბა ემთხვევ; აფექტივის ბრუნვის ნიძ-ნს. 

ლოკატივრ ბრუნვ თა წარმოებაში ზოგი თაეისებურება ახასიათესს თლი- 
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§ 490, სახლთა ბრუნება მრავლობით რიცხვში. ბოუნების პრო- 

ცესში მრავლობით რიცხვშიც ორფუძიანობის ისეთივე პრენციპი მოქმე- 

დებს, როგორც მხოლოობითში. ირიბ ბრუნვათა ფუძე მხოლოობით 

რიცხვში, როგორც ვნახეთ, სხვადასხვაგვარად იწარმოება (იხ. § 43), 

მრავლობით რიცხეში ირიბ ბრუნვათა ფუძის წარმოებაში გასათვალის- 

წინებელია სათანადო სიტყვის გრამატიკული კლასი: ნივთთა კლასის 

(1050. IIL კლასის) სახელები ირიბ ბრუნვათა ფუძეს სხვაგვარად აწარ- 

მოებენ, ადამიანთა კლასის (L06§0, მხ. რ.-ის I და II კლასის) სიტყვები 

კი სხვაგვარად. ამრიგად მრ. რ.-ში ორი სემანტიკური კლასი გამოიყოფა, 

რაც ასახულია როგორც კლასის ნიშნებით (ბ-- ადამ. კლ., რ–- ნივთ, კლ.), 

ისე ირიბ ბრუნვათა ფუძის წარმოების თავისებურებით. 

ბრუნების ორი ტიპიდან, რაც მხ. რ.-ში გამოიყოფა. მრ. რ.-ის 

ნივთთა კლასში მოქმედებს I ტიპი, ე. ი. ირიბ ბრუნვათა ფუძის წარ- 

მოება ხმოვნის მეშვეობით (ან პირდაპირ სახელობითის ფორმა გამო- 

დის ირიბ ბრუნვათა ფუძედ), მხ. რ.-ში მეტწილად ძნელია მივუთი- 

თოთ, თუ I ბრუნების რომელი ქვეტიპით იბრუნვის ესა თუ ის სიტყვა: 

სახელობითის ფორმა (სიტყვის ფუძე) ამაზე მითითებას არ იძლევა, მრ. 

რ-ში მდგომარეობა შედარებით მარტივია: ირიბ ბრუნვათა ფუძეს 

აწარმოებს ა ხმოვანი რომელიც იწვევს წენამავალეი სუფიქსისეული 

ხმოვნის კვეცას. გამონაკლისია მრ. რ6.-ის სუფიქსები ი და ა, რომლებიც 

ირიბ ბრუნვებში უოცვლელად რჩებიან. სქემატურად: 

მრ. რიცხვის დაბოლოება სახელობითში მრ. რიცხვეს ირებ ბრუნვა- 

> თა ფუძის დაბოლოება 

-ბი (-ა-ბი, -იბ-ი, -მი) -ბ-ა- (-ა-ბ-ა, -ი-ბ-ა- მ-ა-) 

-დარი ' -დარ-ა- 
-ა -ა- 

-ი -ი- 
მაგალითად: ბექ“იბი „გველები“ -–- ბექ“იბ-ა-რ „გველებმა“, შააქ“იბ- 

დარი „ჩიტები“ --მბააქ“იბდარ-ა-რ „ჩიტებმა“, ზინა „ძროხები“ --ზინა-რ 

„ძროხებმა4, ბოლჰონი „ღორები“ –– ბოლჰონი-რ „ღორებმა 4159, 

სუ რს. სერიის ლ'ბ ნიშანი (თლონდ, -ლ'ბი) წარმოდგენილი: როგორც ლ”ი, თანა- 

ობა გადმოიცემა დაბოლოებით –-გუ II გო (:დგ.-მიმ.). -გუ-ს2 |, -გო-სა (დ მორ.), რომე- 

ლიც სახელობითს დ:ერთვის: იმა-გუ წბევ იდე ,,მ.მას სტუმარი -ჰყ ვს“ ( I ,,მაჰასთან 

სტუმარი არის"), ილაგუ „ღედ- სთან“, დენაგუ „ჩემთ:ნ“, მენეგუ ,,შენთ.ნ“, თლონდო–- 

დურის -ა-რ ნიშნის ფუნქციით (მ:გ. იმამბვ-:;-რ ,,მამას, მამისაკენ“) იხმარებ. –ანა-, 
რომელიც სხეადასხვა სერიის ნიშანს დაერთვის (დი-ლ”ანა ბიჩბ.! „მე გაღმომეცი!“ 

იმამბე-ან:, ილალ'მ-ანს ბიჩბ.! ,,მამას, დედას გ:დაეცი!“), 

15–5 კვანადურში, გ-ნსხვაებით თლონდოდერისაგან, სუფივსი დარი ირიბ 

ბრუნვ.თა ფუძემი უცვლელია: ქუნიდარი „მამალი ცხვრები“, ერგ.-ქუნიდარი-რ., 

95



განსხვავებული მდგომარეობაა ადამიანთა კლასის სახელებში. გა- 

ნურჩევლად- იმის, თუ რა სუფიქსეითაა ნაწარმოები მრ. რ., ირიბ 

ბრუნვათა ფუძეს დაერთვის, -ალუ- ნაწილი, -დი-ზე დაბოლოებულ 
სახელებს კი მხოლოდ -ლუ- დაეოთვით. 

ვაშაბი „ვაჟებე“ –– ვაშაბ-ა-ლ-უ- 

ქუნტიბი „ქმრები“ --ქუნტიბ-ალ-უ- 

ჩანაჭაბი „მონადირეები“ -- ჩანაჭაბ-ა-ლ-უ- 

ეჰუმი „მჭედლები“ –ეჰუმ-ა-ლ-უ- 
იამი „ქალებაი -––იაშ-ა-ლ-უ- 

მაკ“ი „ბავშვები“ –-–მაკ”-ა-ლ-უ- 

ვასააბდარი „ბიძაშვილები“ -- ვასხაბდარ-ა-ლ-ფ- 

ვასაიბადი „ძმები“ -- ვასაიბად-ა-ლ-უ- 

ნუსიბადი „სიძეები“--ნუსიბად-ა-ლ-უ- 

მალექზაბი ,,ანგელოსები“ -––- მალექზაბ -ა-ლ-უ- 

ჰეკვა „კაცები“ --ჰეკვა-ლ-უ- 
ყაჩაღადი „ყაჩაღები“ -- ყაჩაღადი-ლ-უ- 

-ალუ “შმედგენილი სუფიქსია ა იგივეა, რაც ნივთთა კლასის სა- 
ხელთა ირიბ ბრუნვებში ვლინდება (სახ. ბექ“იბი „გველები“, ირ. ბრ. 

ფ. ბექ“იბ-ა-), -ლუ, რაც ამ ფორმას დაერთვის, აგრეთვე იშლება: უ 

მაწარმოებელე ხმოვანია, რაც ადამიანთა კლასისათვისაა ნიშნეული (იხ. 
§ 53), 

თუმცა შეიძლება შეგვხვდეს თლონდოდურის მსგავსი ფორმებიც. ასეთ“,ავე თავისებურე- 

ბას იჩენს -ბი (შბაქ“იბი „ჩიტები“, ერგ. შშაქ“იბი-რ || შ ბაქ“იბ-არ), კვანადურში ხში- 

რ.დ მრ. რ.-ის ა სუფიქსის ნაცვლად ირიბ ბრუნვათა ფუძეში ე ელინდება; ზინ-ა 
„მშროხები“--ზინ-ერ ,ძროხებმ ანლ'ბა ,დაუკოდ:ვი ცხვრები“--ანლ'შე-რ ,დაუკო- 
დაემა ცხვრებმა“, ჰერიბა ,,ხბორები"--ჰერიბე-რ ,,ხბორებმა", ღუნღა ,,მტრედები“–– 
ღუნღე-რ ,,მტრედებმა“, ნ.წბ: „ტილები“--5აწბე-რ ,,ტილებმა“. ეგევე ე აქვთ იმ სიტყ- 
გებს, რომელთაც მრ. რ.-ე სუფიკსით ეწარმოებ.თ (ის, ზემოთ): მუსე „ხარები“---მუსერ 

„ხარებმა“, ბატზე ,,ნაწლავები“--ბატნე-რ ,,ნაწლავებმა“-, ჰაკ“ე ,თვალები“--ჰაკ“ ერ 

„თეალებმა“. კ“:მე „რქები“ ––კრამეო ,,რქებმა“. , 

თლისურ-თლიბიშოურში მრ, რ.-ის ნ-შანი ირია ბრუნეებში არ იცელება. 

151 „ასეთივე მდგომარეობაა კვ-ნ:ღურშიც. -ლი-ზე დაბოლოებული წაუებალი-ს 

(,სტუმრები“) დაერთვის -ლ-უ (წბებალი-ლ-უ-რ ,„სტუმრებმ:“). თლისურში მრ. რ.-ის 
ირიბ ბრუნვათა ფუძეს აწ.რმოებს -ლ-ო, ოღონდ არა მხოლოდ აცდამიანთ.ა კლასის, 

არამედ ნივთთა კლასის სახელებშიც (ერგატივსა და ნათესაობითში), მაგ. ვაცბიბადი 

„შმები“––ერგ, ვაცმიბად--ლო-დ. იაცბიბადი ,,დები“--ერგ. იაცბიბადი-ლო-დ, ე-შა 

„ვპჟები““-ერგ. ვაშპა-ლო-დ. უნსაჯდი „ხარები“--ერგ. უნს.დი-ლო-დ, ხ“ვანი ,,ცხენე- 

ბი“--ერგ. ხ“ვანი-ლო-დ (შდრ. მიც. ვაცმიბადი-ლა, უნსადი-ლა, ხ“ვანი–-ლა). თლიბი- 
შოური ნივთის კლ:სჰი (მრ, რ.) -ლ-ო-ს ჩართვას გაურბის. 
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ირკვევა, რომ მრავლობით· რიცხვის ერთი და იმ.ვე სუფიქსით 
ნაწარმოები ორი სიტყვა, თუ ის სხვადასხვა კლასისაა (ადამ., ნ–ეთ.) 
ირიბ ბრუნვათა ფუძეს სხვადასხეანაირად აწარმოებს: 

ადამ. კლ, ნივთ. კლ, 

სახ ვაშა-ბი „ვაჟები4 ფერა-ბი „ფუტკრები“ 
ერგ. ვაშა-ბ-ა-ლ-უ-რ ფერა-ბ-ა-რ 

სახ ეჰუნ-დარი „მჭედლები“ კ“აკ“ამ-დარი „კვერცხები“ 
ერგ. ეჰუნ-დარ-ა-ლ-უ-რ კ“აკ“-დარ-ა-რ 

| მაგალითები: 

ნივთთა კლასის სახელთა ბრუნება მრ, Cრ.-ში 

სახ როშ-ი-ბი „ხეები“ სარ-ა-ბი „მელიები“  რელჰა-ბი „ზღვები“ 

ერგ. როშ-ი-ბ-ა-რ სარ-ა-ბ-ა-რ რელჰა-ბ-ა-რ 
ნათ რომ-ი-ბ-ალ“ა სარ-ა-ბ-ა-ლ“გ რელჰა-ბ-ა-ლ'ა 

მიც. როშ-ი-ბ-ა-ლა სარ-ა-ბ-ა-ლა რელჰა-ბ-ა-ლა 

აფ როშ-ი-ბ-ა-ბა სარ-ა-ბ-ა-ბა რელჰა-ბ-ა-ბა 

სახ ლ“'ბაემი „წყლები“ შააქ“იბ-დარი „ჩიტები“ 
ერგ. ლ“ბემ-ა-რ შააქ“იბ-დარ-ა-რ 

ნათ. ლ”გემ-ა-ლ“ი “მბაქ“იბ-დარ-ა-ლ“ი 

მიც. ლ“ბემ-ა-ლა შააქ“იბ-დარ-ა-ლა 
აფ. ლ'ბემ-ა-ბა შააქ“იბ-დარ-ა-ბა 

სახ ზინ-ა „ძროხები“ წაეკ-ი „თხებე“ 
ერგ. ზინ-ა-რ' წაეკ-ი-რ 

ნათ. ზინ-ა-ლ?ი, წაეკ-ი-ლ“ა 

მიც. ზინ-ა-ლა წაეკ-ი-ლა 

აფ. ზინ-ა-ბა წაეკ-ი-ბა15? 

ადამიანის კლასის სახელთა ბრუნება მრ. რ.-ში 

სახ ვაშა-ბი „ვაჟები“ ქუნტ-იბი „ქმრები“ 

ერგ. ვაშა-ბ-ა-ლ-უ-რ ქუნტ-იბ-ა-ლ-უ-რ 

ნათ. ვაშა-ბ-ა-ლ-უ-ბ ქუნტ-იბ-ა-ლ-უ-ბ 

· მიც. ვაშა-ბ-ა-ლ-უ-ლა ქუნტ-იბ-ა-ლ-უ-ლა 

აფ. ვაშა-ბ-ა-ლ-უ-ბა ქუნტ-იბ-ა-ლ-უ-ბა 

182 ლ.ხა სუფიქსით დაბოლოებული ჰვარალ'ბა „ძაღლები“, ირ-ბ ბარენვებზი 
ავლენს ფუძეს ჰვარალ!ბაბ-ა- (ე. ი. სახელობითისათვის ივარაუდება ჰ-პოთატეური 

#ჰვარალ“ გაბი „ძაღლები“). 
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სახ. 

«I 

ნათ. 

მიც. 
აფ. 

სახ. 
7 

ერგ. 
ნათ. 

მიც. 
აფ. 

სახ. 

ერგ. 
ნათ. 

მიც. 
აფ. 

სახ. 

ერგ. 
ნათ. 

მიც. 

აფ. 

ერგ. 

ჩანაჭა-ბი „მონადირე4 

ჩანავა-ბ-ა-ლ-უ-რ 

ჩანაგა-ბ-ა-ლ-უ-ბ 

ჩანაჭა-ბ-ა-ლ-უ-ლა 

ჩანაჭა-ბ-ა-ლ-უ-ბა 

ვასააბ-დარი „ბიძაშვილები“ 

ვასბაბ-დარ-ა-ლ-უ-რ 

ვასბაბ-დარ-ა-ლ-უ-ბ 

ვასბაბ-დარ-ა-ლ-უ-ლა. 
ვასბაბ-დარ-ა-ლ-უ-ბა 

მალექ-ზაბი „ანგელოზები“ 

მალექ-ზაბ-ა-ლ-უ-რ 

მალექ-ზაბ-ა-ლ-უ-ბ 

მალექ-ზაბ-ა-ლ-უ-ლა 

მალექ-ზაბ-ა-ლ-უ-ბა 

ჰეკვა „კაცები“ 
პეკვა-ლ-უ-რ 
ჰეკვა-ლ-უ-ბ 
ჰეკვა-ლ-უ-ლა 
ჰეკვა-ლ-უ-ბა 

ეჰუნ-დარი „მჭედლები“ 
ეჰუნ-დარ-ა-ლ-უ-რ 

ეჰუნ-დარ-ა-ლ-უ-ბ 

ეჰუნ-დარ-ა-ლ-უ-ლა 
ეჰუნ-დარ-ა-ლ-უ-ბა 

ვასბ-ი-ბადი „ძმები+ 

ვასბ-ი-ბად-ა-ლ-უ-რ 

ვასბ-ი-ბად-ა-ლ-უ-ბ 

ვასბ-ი-ბად-ა-ლ-უ-ლა 

ვასბ-ი-ბად-ა-ლ-უ-ბა 

იამ-ი „ქალები“ 

იამ-ა-ლ-უ-რ 

ზაშ-ა-ლ-უ-ბ 

9აშ-ა-ლ-უ-ლა 

9აშ-ა-ლ-უ-ბა 

ყაჩაღ-ა-დი „ყაჩაღები“ 

ყაჩაღ-ა-დი-ლ-უ-რ 

ყაჩაღ-ა-დი--ლ-უ-ბ 

ყაჩაღ-ა-დი-ლ-უ-ლა 
ყაჩაღ-ა-დი-ლ-უ-ბა153 

თავისებურია: ბრუნება წარმომავლობის იმ სახელებისა, რომლებიც 

გეოგრაფიული სახელებისაგანაა ნაწარმოები (ნათესაობითი ბრუნვით), 

მაგ. კვანლ“ა „კვანადელი“ (ზედმიწ. „კვანადის“). 

სახ. 

ერგ. 

LI კლ. II–III კლ. მრ. რ. 

კვანლ“ი კვანლ“ა კვანდი 
კვანლ“ა-შაუ-რ კვანლ“ბ-ი-რ151 კვანდ-ა-რ 

ნათ. კვანლ“ბ–მბგუ-ბ კვანლ“ა-ი-ლ“ა კვანდ-ა-ბ... 

169 „ლი სუფიქსით დაბოლოებული იჰული „მწყემსები“ ირიბ ბრუნვებში ავლენს 

ფუძეს იჰულიბდარალუ-, რაც სახელობითისათვის ვარაუდობს ფორმას ”იჰულიბდარი 

(მრავლობის სამმაგი სუფიქსით!). მეორე მხრივ ეს სიტყვა შეიძლება იბრუნოს უცვლე–- 

ლი ფ-ძითაც (!): სახ. იჰული, ერგ. იჰულირ, ნათ, იპული-ბ, 

151 მოსალოდნელი იყო კვანილ“გ. -ლ'ში-რ (ერგ.), კვანლ'შ-ლ'ში-ლ!შ, 
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§ 50. ლოკატიურ ბრუნვათა მრავლობითი რიცხვი მრავლობითი 
რიცხვის ფორმებში სერიის ნიშანი დაერთვის მრ. რ.-ის ირიბ ბრუნვათა 

ფუძეს (ამ ფუძის წარმოების შესახებ იხ. § 41), 

ლოკატიურ სერიათა მნიშვნელოვანი ნაწილი მრავლობით Cიცხვს 

საკუთარი სერიის ნიშნით ვერ აწარმოებს, ამისთვის მრავლობით რიცხვ- 

ში გამოყენებულია სერიის ხ ნიშანი1პ5 (რომელიც თავისთავად მხოლო- 

ობით რიცხვში საკმაოდ მცირე გამოყენებისაა). 

ლოკატიურ სერიათა ერთი რიგი მრავლობით რიცხვში სერიის იმავე 

ნიშანს იყენებს, რასაც მხოლოობითში (ეს შეეხება სერიებს ხ, ვ, ლ'აი, 

ტაი): 

მხ, რ. მრ, რ. 

-ლ“ბი1590 უნალ“ბაი „თავშია“ უნაბა-ლ“აი „თავებში“ 

წაანტურა-ლ“აი „თეფმშიი წაანტურდარა-ლ“აი „თეფშებში“ 

აჩა-ლიი „საბძელში“ აჩაბა-ლ“ბი „საბძლებში“ 

-ტიი ანშბვა-ტ:ი „ჩრდილქვეში ანშავაბა-ტიი „ჩრდილებს ქვეშ“ 

როში-ტაი „ხის ქვეშ“ როშიბა-ტაი „ხეებს ქვეშ“ 

-ვ ვასბ-უ-ჭ „ძმას“ ვასპიბადალუ-ჭ „ძმებს“ 
ომბუ-ჭ „მას“ ორუ-ჭ „მათ“ 

-ხ მუსუ-ხ „ხარზე“ მუსა-ხ „ხარებზე“ 

ვასაუ-ხ „ძმაზე“ ვასბიბადალუ-ხ „ძმებზე“ 

ლოკატიურ ბრუნვათა მეორე რიგი მხ. რ.-ის სერიის ნიშნის ნა- 

ცვლად -ხ ნიშანს იყენებს (ეს ეხება სერიებს -ლა, -ლ“'აა და უნიშნო 

სერიას)!57. 

150 შორ. პრინციპულად ანალოგიერი მოვლენა ხუნძურში: როყო? „სახლში“ 

(კლასნიშნიანი სერია), რომელსაც მრ. რ.-ში ენაცვლება სერია ვ: რუყზაბაჯ ,,სახ–- 

ლებში“, 

180 იშეიათად "შეიძლება შეგეხედეს მხ. რ.-ის -ლ'ბ-ის ნაცვლად მრ. რ-ში -ხ 

სერია, მაგ. ანჩაბა-ლ“გი || ანჩაბა-ხ ,,საბძლებში“ (-ლ“ში I-ხ მონაცვლეობა მრ. «.-ში 

ფაკულტატურია, მაგრამ უპირატესია -ლ“ბი). 

17 აქ ისევ, როგორც ზემოთ. მოგვყავს მხოლოდ ადგ.-მიმ. ბრუნვის ფორმა. 
დაშორებითი ბრუნვა რეგულარულად იწარმოება ადგ.-მიბ. ბრუნვისაგან, ოღონდ ხ, ვ 
წარმოდგენილია სრული ფორმით (-ხი, -ჭი): ამიბა-ხი-სბ ,,სახურავებიდან“,„ ბეტიაბა- 

ხი-სბ „ბოსლებ იდან“, საბრანიიაბახისშ „კრებებიდან“, 
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მხ. რ. მრ. რ. 

-ლა ამი-ლა „სახურავზე“ ამაბა-ხ „სახურავებზე“ 
შაჰალ-ლა „ქალაქში“ შაჰარაბა-ხ „ქალაქებში“ 

ბაზალ-ლა „ბაზარში“ ბაზარაბა-ხ „ბაზრებში“ 

-ი ბეტი-ი „ბოსელში“ ბეტიაბა-ხ „ბოსლებში“ 

ემ. „სახლში“ ეშაბა-ხ „სახლებში“ 

ჰურ-ი „ყანაში“ ჰურაბა-ხ „ყანებში“ 

ტასინ-ი „ტაშტში“ ტასაბა-ხ „ტაშტებში“ 

ხ“ენ-ი „ქვაბში“ ხ“ება-ხ „ქვაბებში“ 

-ლ“ აა საბრანიია-ლ?ბა „კრებაზე“ საბრანიიაბა-ხ „კრებებზე“ 

'სედსართავი სასელი 

§ 61. გრამატიკული კლასები, პირველად ზედსართავ სახელთა უმე- 

ტესობას სუფიქსური კლასის ნიშანი აქვს (ზოგ მათგანს კლასის ნიშანი 

აქვს პრეფიქსადაც), ·მცირე ნაწილი კი მოკლებულია სუფიქსურ კლასის 
ნიშანს. მაგ., კლასნიშნიანია: ბ-ეჭეტუ-ბ „შავი“, ბ-ეხბალა-ბ „გრძელი“, 

ბ-აჩაკუ-ბ „მოკლერი, ბ-ელა-ბ „წვრილი“, ბ-აჰარუ-ბ „ძველე“% (პრეფიქს- 

სუფიქსი). ტაანუ-ბ „მსხვილი“, წინუ-ბ „ახალიი, ჰო-ბ „კარგი“, ეჩუ-ბ 

„ცუდი“, ჰაწა-ბ „თეთრი“, შმბაიშბპუ-ბ „წითელი“, 8-აჩუ-ბ „მწვანე, ყვი- 
თელი“ (სუფიქსური), ჭელ“ა „ლურჯი“ (უკლასნიშნო). 

კლასის ნიშანი ჩვეულებრივი წესით იცვლება, მაგ., მხ. რ. I კლ. 

ვ-ეჭეტუ-ვ, IL კლ. 9«-ეჭეტუ-ი, IIL კლ. ბ-ეჭეტუ-ბჯ; მრ. რ. ადამ. კლ. 
ბ-ეჭეტუ-ბა, ნივთ. კლ. რ-ექეტუ-რ „შავი“; მხ. რ, I კლ. ჰაწა-ვ, II კლ. 
ჰაწა-9, III კლ. ჰაწა-ბ, მრ. რ. ადამ, კლ. ჰაწა-ბა, ნივთ. კლ. ჰაწა-რ 

„თეთრი“, 

§ 53. წარმოების შესახებ ზედსართავი სახელის წარმრება შეზ- 
ღუდულია. ერთ-ერთი საშუალებაა სუფიქსი სას, რომელიც ზედსართავს 
აწარმოებს ისევ ზედსართავისაგან ან ზმნისართისაგან. მაგ. ბატე-ბ „სხვა“ 

I ბატე-სბ „სხვა“, ვატი-ი-სა „შუათანა“ (შდრ. ბ-ატა „შუაში“, „შუა“), 

ჰერახი-სა „უკანა“, სბე-სი „წინა%158, 

სუფიქსი ხუ+ბ აწარმოებს ზედსართავებს არსებითე სახელებისა- 
გან. მნიშვნელობა: „მქონე“, „-იანი“: წბალი-ხუ-ბ „მარილიანი“ (წიან= 

198 ეს სეა წარმოშობით გამოსელითი ბრეუნვის ნიშანთან ჩანს კავშირში, იშვი- 

ათად სმ არსებითი სახელისაგანაც აწარმოებს ზედსართავს: ჰანლ“'ში-სი ,,სოფლელა“ 

(ზედმიწ. „სოფლიდან“, გამოსელითი ბრუნვა). 
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„მარილი“), ჭირთსე-ხუ-ბ „ქეციანი“ (ჭირის „ქეცი“), მადარა-ხუ-ბ „გვა- 

რიანი“ (მადარ „არა უშავს რა, კარგი“). 

-ელ მიერთვას სიტყეას (ჩვეულებრივად ზედსართავს) და აძლევს 
მნიშვნელობას „ერთი (ან რამდენომე)-თაგანი“: მუკუვ-ელ „პატარათა- 

განი“. „სხვებთან შედარებით პატარა“, მაგ. მუკუველ ვასა „პატარათა- 

განი ძმა“, ე. ი, „უმცროსი ძმა“. ასევე, ჰიკ6”ავიველ „დიდთაგანი“ „დი- 

დი“, „უფროსი“, ცევ-ელ „ერთთაგანი” (ზეღსართავი, ცხადია, იცვლება 

კლასის მიხედვით: ცე-ი-ელ, ცე-ბ-ელ და ა, შ,)!”, 

ნათესაობით ბრუნვაში დასმული არსებითი სახელი შეიძლება ზედ- 

სართავად იქნეს გამოყენებული (მესერ-ლ“ა „ოქროსი"), 

ზმნისართებისაგან კლასის ნიშნების დართვით ზედსართავთა წარ- 

მოება (რაც აგრე ნიშნეულია მაგ. ხუნძურისათვის), ბაგვალურში არაა 

გავრცელებული (მაგ. პრ-ბ არის „კარგი“ და „კარგად“), თუმცა ზოგ- 

ჯერ შესაძლებელია (მაგ., ქუნტა „ქმარი“ --–ქუნტა-ბ „მამალი, მამრი“, 

ტაერ „ფერი“ – ტ«ერ-აბ „ფერიანი, ფერისა“). 

§ ნვ. ზედსართავ სახელთა ბრუნება. ზედსართავი სახელი 'იბრუნ- 
ვის მხოლოდ მაშინ, როდესაც ის დამოუკიდებლადაა ნახმარი (ე, ი. არ- 

სებითი სახელის ფუნქციით გვევლინება). ზედს.რთავე სახელები II ბრუ- 
ნებით იბრუნებიან: | კლასის სახელები ირ, ბრ, ფუძეს აწარმოებენ შაუ 

ელემენტით (I ქვეტიპი), ხოლო II და III კლასის სახელები ლ'აი ელე- 
მენტით (II ქვეტიპი), მრ. რ.-ში ადამიანის კლასის სახელებს ბრუნვის 

ნიშანთა წინ -ლუ აღმოაჩნდება1%, ნივთის კლასის სახელებს კი ლაი. 
მხ, რ.-ში I კლასის სახელებს, აგრეთვე მრ. რ.-ში ადამიანის კლასის სა- 

ხელებს, კლასნიშნიანი ნათ. ბრ. აქვთ. II და III კლასის სახელებს მხ. 
რ.-ში, აგრეთვე ნივთის კლასის სახელებს მრ, რ.-ში-–- უკლასნიშნო 

ნათ. ბრ. 

სუფიქსური კლასის ნიშანი ჩვეულებრივად შენახულია ხოლმე, 
ოღონდ I კლასის სახელებში ის ხშირად იკარგება (II კლასის სახელებში 

კი იშვიათად), დაბოლოებათა სქემა: 

1ხი თლისურ-თლიბიშოურში -ალ: მუკო-ბ-აალ ,კპატარათაგანი”“',„ ჰეჭონ6-ბ-ალ 

„დიდთაგანი“, , 

100 ლუ იშლება; ლ მრ. რ.-ის ისტორიული აფიქსია, ხოლო ფა ირ. ბრ. ფუ- 
ძის მაწარმოებელი ხმოვანი, ისეთივე, როგორიც მხ. რ.-ში გვჯონდა (მაგ. სახ. ვას 
„ძმა“, ერგ. ვასბ-უ-რ: სახ. იმა ,მამა“ ერგ. იმა-შბ-უ-რ). საინტერესოა, რომ ადა–- 
მიანის კლასის სახელებს ირ, ბრ, ფ. უ-თი ეწარმოება. ეს არქაული მდგომარეობის 

ანარეკლი ჩანს. 
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მხოლოობითი რიცხვი 

1 კლ. II კლ. III კლ. 

-ვ -9 -ბ 

-(ვ)-შბუ-რ -9-ლ“პი-რ -ბ-ლ“ბი-რ 

-(ვ)-შბუ-ბ -9-ლ“აი-ლ"ბ -ბ-ლ“ბი-ლ“ბ 

-(ვ)-შბუ-ლა -9-ლ“ბი-ლა -ბ-ლ“ბი-ლა 

-(ვ)-შაუ-ბა -ი-ლბი-ბა -ბ-ლ“ბი-ბა 

მრავლობითი რიცხვი 

ადამ. კლ. ნივთ. კლ. 

-ბა -რ 
-ბა-ლ-უ-რ -რ-ლ“ბი-რ 

-ბა-ლ-უ-ბ -რ-ლიხი-ლ“ა 

-ბა-ლ-უ-ლა -რ-ლ'ბი-ლა 

-ბა-ლ-უ-ბა -რ-ლმბი-ბა10! 

მაგალითად: 

მხოლოობითი რიცხვი 

1 კლ. IL კლ. III კლ. 

ვეჭეტუვ „შავი“ «ექეტუი ბეჭეტუბ 
ვეპეტუ-მბურ იეჭეტულ-ლ“აი-რ ბეჭეტუბ-ლ“ბი-რ 
ვექეტუ-მსუბ  9ძეჭქეტუ5:-ლ“აი-ლ“ა ბეჭეტუბ-ლ“აი-ლ“ა 
ვეჭეტუ-მაულლა იეჭეტუი-ლ“ჯი-ლა ბექეტუბ-ლ“ბი-ლა 
ვექეტუ-აუბა 2#ეჭეტუ92-ლ“ი-ბა ბეჭეტუბ-ლ“აი-ბა 

მრავლობითი რიცხვი 

ადამ, კლ. ნივთ. კლ. 

ბეჭეტუ-ბა რეჭეტუ-რ 
ბეჭეტუ-ბა-ლ-უ-რ)? რეჭეტუ-რ-ლ“აი-რ 
ბეჭქეტუ-ბა-ლ-უ-ბ რეჭეტუ-რ-ლ“პი-ლ“ა 
ბეჭეტუ-ბა-ლ-უ-ლა რეჭეტუ-რ-ლ“აი-ლა 
ბეჭეტუ-ბა-ლ-უ-ბა რეჭეტუ-რ-ლიაი-ბა 

, 

191 ნივთის კლასის ბრუნება მრ. რ.-ში ემთხვევა მხ, 6.-ის 11 და III კლ, სა- 
ხელთა ბრუნებას, განსხვავებს მხოლოდ კლასის ნიშანი ქმნის (მხ. რ.-ში 9ი და ბ 
გეაქვს––კლასების მიხედვით, მრ. რ.-ში კი რ). 

102 გვხვდება გახმოვნების ო ვარიანტიც (ბეჭეტუბა-ლ-ო-რ და ა. შ.).



უკლასნიშნო ზედსართავ სახელი ბრუნების პროცესში ამა თუ 

28 კდასისად გაიაზრება (კონტექსტის მ-ხედვით) და სათანადო; იბრუნ- 

ვ“ხ, ძაგ., 

სახ ველა (L კლ.) „ლურჯი“ გელ“ა (II და III კ=.) 

ერგ. ველ“ა-შაუ-რ... გელ”ა-ლ“აი-რ!. “ 
ამგვარ სახელს მრ. რ.-ის სახელობითის ფორმა არა აქვს, რადგან 

ამისათვის სუფიქსური კლასის ნიმნის მქონებლობაა საჭირო, მაგრამ 

ირიბი ბრუნვების წარმოება კი შმეუძლია (მრ. რ. სახ. ველ'ბ, ერგ. 

გელ“ბ-ა-ლ-უ-რ და „. შ.). , 

§ 54, შედარების ხარისხები ზედსართავს არა აქვს. ხარისხის გად- 
მოცემა აღწერით ხერხდება: მედარების ობიექტი დაისმის ქ-იან ლოკა- 

ტიურ ბრუნვაში, მაგ. იმამაუ-) ჰეწუვ „მამაზე მაღალია“, დუ-ჭ ჰოვ 

„შენზე უკეთესი“ (ს“ტყვასიტყვით „შენზე კარგი“), გავრცელებულია 
ჰეჭი „ძალიან“ სიტყვის გამოყენებით ნაწარმოებე შესიტყვებებეიც ჰექი 

ჰოვ „ყველაზე კარგი, ძალიან კარგი“ და მისთ. 

რიცხვითი სასელი 

§ 5ჩწ. გრამატიკული კლასები, რაოდენობით რიცხვით სახელთაგან 

კლასნიშნიანი მხოლოდ ცე-ბ „ერთი“. რიგობით რიცხვით სახელთ.აგან 

კი მხოლოდ ჰეჭისბესს „პირველი“ არის უკლასნაშნო. გრამატიკული 

კლასის ნაშანი რიცხვით სახელებში ისეთ“ვე თვესებისაა, როგორც ზედ- 

სართავებში, 

§ 66. რაოდენობითი რიცხვითი სახელი. თელის სისტემა ათეულო- 

ბითა რაოდენობითი რიცხვით: სახელი (გარდა „ერთის“ სახელისა) 

ბოლოვდება -რა ელემენტით, რომელიც თანხმოეანფუძიანი რიცხვითი 

სახელის მომდევნოდ წარმოდგენილია როგორც -და!", „ერთეს“ სახელი 

იცვლება კლასის (და რიცხვის) მიხედვით. 

162 1I და III კლასის ფორმები გარჩეული არაა, რაღგან სუფიქსური კლა"ლს 

ნიშანი ამ სიტყვას არა აქეს 

101 მა-სა და ლ.ბ-ს წინ ლასაშე·ბია წინამავალი ფუძისეული ლ'ა-ს დაკარგვა 

(მაგ. ერგ. ჯე-მბეუ-რ. ვე-ლ“ბი-რ). · 
10 ამოსავალია -და (ინტერვოკალერ- დ>რ იხ. § 231). თლისურში -და ჯც1- 

ლელია (31-და ,,2“, ლ“'აბ-და ,,3“, ბუყუ-და ,4” და ა. შ.). ხუმტადურში თანხმოვნის 

მომდევნოდ -და გვაქვს, მაგრამ ხმოვნის მომდევნოდ დასაშეებია როგორც -რა (გალებ““ 

მეტყველებაში), «სე -და (მამაკაცთა მეტყველებაში). მაგ. კ“ე-და | კრე-რა „2“ 
(იხ. § 23), -და ნაწილაკი ზუნძური -გო-ს ფარდია (იხმარება რაოდენობით რიცხ- 

ვით სახელებში, უკუქტცევით ნაცვალსაზელებპში, აბსოლუტივებში. ამავე ფუძისა ჩანს 

„არის“ ჭმნა). 
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ცე-ვ (L კლ.), ცე-« (IL კლ.), ცე-ბ. (III კლ.), ცე-ბა (მრ. ადამ.), 
ცე-რ (მო. ნივთ.) „ერთი“, კ“ე-რა „ორი“, ჰაბ-და „სამი“, ბუ-რა II ბუცუ- 

რა, „ოთხი“, ინმთუ-რა „ხუთი“, ინლ'ჯი-რა (ინლ“ი-რა) „ექვსი41%, ჰატხუ- 

რა „შვიდი“! ბიტაი-რა „რვა“, ჰაჭვა-რა „ცხრა“, ჰაწა-რა „ათი“. 

11-დან 19-მდე რიცხვითი სახელი შედგენილია „ათი“ -+ერთეულის 

აღმნიშვნელი სიტყვა, ამასთან ათის აღმნიშვნელი სახელი (ჰაწა-რა) 

წარმოდგენილია როგორც ჰაწალ-18%: 

ჰაწალ ცებ „თერთმეტი“, ჰაწალ კ“ერა „თორმეტი“, ჰაწალ ჰაბდა 

„ცამეტი“, ჰაწალ ბურა „თოთხმეტი“, ჰაწალ ინმთურა „თხუთმეტი“, 

ჰაწალ ინლ'ბირრა „თექვსმეტი“, ჰაწლ ჰატაურა „ჩვიდმეტი“, ჰაწალ 

ბიტნირა „თრვამეტი?, ჰაწალ ჰაჭვარა „ცხრამეტი“, 

ათეულთა სახელები შედგენილია ასე: ერთეულის აღმნიშვნელი სა- 

ზელის ფუძეს! ემატება აწა (რომელიც გაცვეთილი სახეა ჰაწა-- „ათი“. 

სიტყვისა). ათეულის სახელებს ნაწილაკი -რა (-და) არ დაერთვის ხოლმე: 

კ“აწა (< კ”ე-აწა) „ოცი“, ჰაბ-აწა „ოცდაათი“, ბო-აწა „ორმო- 

ც““, ინშთვ-აწა (< ინმთუ-აწა) „ორმოცდაათი“, ინლ“ა-აწა „სამოცი“, 

ჰატივ-აწა (ლ ჰატიუ-აწა) „სამოცდაათი“, ბიტი-აწა „ოთხმოცი“, ჰაქვ-აწა 

„ოთხმოცდაათი“, 

როდესაც ათეულის აღმნიშვნელ სიტყვას მოსდევს ერთეულის 

აღმნიშვნელი სიტყვა, მაშინ -აწა- ელემენტი წარმოდგენილია როგორც 
-აწ- (გაცვეთილი სახე -აწა-სი): კ“აწ ცებ (< კ“ე-აწ ცებ) „214“, ჰაბ-აწ 

ბურა „34%, ბო-აწ ინმთურა „45“, ინმთვ-აწ ინშთურა „554“, ინლ“იგ-აწ 

ბიტიი-რა „68“, „ჰატივ-აწ ჰაჭვარა „79%, ბიტივ-აწ კ“ერა „82“, ჰაჭვ-აწ 

ინლ“ბირა „96“. 

„ასის“ აღსანიშნავად იხმარება ბეშენ(და), ხოლო „ათასისა“ აზარ- 

(და) (ნასესხები სიტყვაა). ასეულები და ათასეულები იწარმოება ერთე- 

ულთა სახელების ფუძეზე ბეშენ („100“) და აზარდა („100“) სიტყვების 

დართვით: კ“ე-ბეშენ „200“, ჰა-ბეშენ (< ჰაბ-ბეშენ) „3004, ბო-ბეშენ 

400“, კ“ე-ახზარდა 2000, ჰაბ-აზარდა „30004 და ა. შ. 

ასის და ათასეულის სახელები მომდევნო რიცხვით სახელებს 

უკავშირდებიან ელემენტით ჭეკუ(ბ): ბეშენ-ჭეკუებ ცებ „101“, კ“ებე- 
შენ-ქეკუბ ჰაბდა „203“, აზარ-ჭეკუბ ჰაჭვარა „10094, აზარ-ჭეკუბ ჰა- 
ჭვაბეშენ-ჭეკუბ ინშთვაწჰაბდა „19534, 

ა” 

  

165 დასაშვებია ვარიანტი ინლ”ირა და მისთ. 

166 ჰაწალ. ალბათ, მომდინარეობს ჰაწა-ლა-საგან, სადაც -ლა ლოკატივის ერთ- 

ერთი ნიშანია („ზერ“); “ჰაწა-ლა ცებ „ათზე ერთი“ ე. ი, „თერთმეტი“ (იქნებ ხუნძ. 

ანწი-ლა ამავე -ლა-ს შეიცავდეს2). 

127 ი ხმოვნით დაბოლოებული ფუძეები -ი-ს კარგავენ; ინლ'ბი- ,6“, ბიტი- 

„,ზ“ წარმოდგენილია ა-ს გარეშე. 
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ჯუეკუბ შედგენილია ჭ ლოკატივის ნიშნ-სა (იხ. § 48) და ეკუ-ა 
სიტყვისაგან, რომელიც ცალკე „მეტს“, „ზედმეტს“ ნიშნავს, ამრიგად, 

მაგ., ბეშენუეკუბ ცებ „101“ სიტყვასიტყვით ნიშნავს „ასზე მეტი 

ერთი“ (ბეშენ-ჭ ეკუბ ცებ) და ა. შ,15% 

§ 57. რაოდენობით რიცხვით სახელთა ბრუნება რაოდენობითე 

რიცხვითა სახელები იბრუნვიან II ბრუნებეთ (როგორც. ზედსართავი სა- 

ხელები)!შ, 
მხოლოობითი რიცხვი 

სახა ცევ (L კლ.) ცე45 (IL კლ.) ცებ (III კლ.) „ერთი“ 
ერგ. ცევ-შაუ-რ ცე9-ლ“ბი-რ ცებ-ლ“ბი-რ“ 
ნათ. ცევ-შაუ-ბ ცე9-ლ“ბი-ლ“ბ ცებ-ლ“ბი-ლ“ა 

მიც. ცევ-შაუ-ლა ც.9-ლ'ბაი-ლა ცებ-ლიგი-ლა 

აფ. ცევ-შაუ-ბა ცე9-ლ“ბი-ბა ცებ-ლ“პი-ბა 

მრავლობითი რიცხვი 

სახ დცება (ადამ.) ცერ (ნივთ.) „ერთნი“ 

ერგ. ცება-ლ-უ-რ ცერ-ლ“ბი-რ 

ნათ, ცება-ლ-უ-ბ ცერ-ლ“ი-ლ“ა 
მიც. ცება-ლ-უ-ლა ცერ-ლ“აი-ლა 

აფ. (ება-ლ-უ-ბა ცერ-ლ“აი-ბა 

168 კვანადურში კ”ეკუბ ,მეტი“ (თლონდოდური ეკუბ-ის ფარდი) პირდაპირ და- 

ერთვის სახელობითის ფორმას: ბეშენ-კ”ეკ“უბ ცებ ,,101“ (შდრ. თღონდ, ბეშენ-ჭ ეკუბ 

ცებ). თლისურში მეტი სხვაობაა (არსებითად ფონეტიკურად შეპირობებული). მაგ. 
დ-ს შემონახვა ინტერვოკალურ პოზიციაში, კ>ჭ. შთ:>სა. ლ'-სა და ლ”-ს შემონახვა, 

მრ.-ში ა დამიანის კლასმი დაბოლოებაა ბ (ცებ „ე#“თნი“), „ოცის“ სახელში ჰაწა-და 
„10“ დაცულია სრულად. ასეულები და ათასეულები იწარმოება ლოკატივის ჭ ნიძანზე 

ეკობ („მეტი“) სიტყვის დართვით. ნიმუშები (ფრჩხილებში–-თლიბიშოერი): ცევ. ცე, 

ძლებ (მრ. ცებ. ცერ) „1“. ქედა „2“, ლ'აბდა „3“. ბუხუდა „4“, ინსშედა (ინსტუდა) 
„5“, ინლ”იდა „6“, პატბულღა ,,7“, ბიტიიდა „8“, ჰაჰვადა (ჰაჭოდა) ,,9“, ჰაწადა „10“, 

ჰაწალ ცებ „11“. ქაჰაწადა (ჭიიაწა) ,,20“, ჭაჰაწცკებ „21“, ლ.'აბაწა(ი) ,,30“, ლ,ა- 

ბაწ ცებ ,31“, ბუს(ვ)აწა, ბუაწა (ბოსოწა) ,,40“, ინსბვაწა (ინსტვაწა) ,50“ «ნლ აწა 
„ხი“, ჰატივაწა ,,70“, ბიტიაწა ,,80“, ჰაჭვაწა (ჰაჭოწა) ,,90“, ბეშენიდა (ბეშმანიდა) 

„100“, ბეშენჭეკობ ცებ (ბეშანიჭილ/”ო (ცებ) ,,101“, ჭებეშენ ,,200“. ინსბბეძენ ,,500“, 
აზარიდა „1000“, აზარქეკობ ჰაქბეშენიჭეკობ ინლ”აწა –1960“. სხვაობა თლისურ!ა 

და თლიბიმოურს შორის ფონეტიკურია. მორფოლოგიურად განსხვავებულია წარმოება 
100-ის შემდეგ (თლის, ჭ-Lეკობ, თლიბ. ქი+-ლოკატივის ლ”ო). 

109 კვანადურში მიცემითის ფორმები განსხვავებულია: ცევიშშვა (| კლ.). ცეი- 

ილ“მა (II კლ.), ცებილ'მა (III კლ.), ცებალლა (მრ. ადამ.) ცერილ'ბპა (მრ. ნივთ.) 
იხ, § 46. 
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ხშირად გვხვდება I კლასის ფორმები ირიბ ბრუნვებში კლასის 

ნიშნის გარეშე. II კლასის სიტყვებში კლასის ნიშნის მოკვეცა შედარე- 

ბით იშვიათია. 
რიცხვითი სახელი, რომელსაც კლასის ნიშანი არა აქვს, იბრუნვის 

იმის მიხედვით, თუ რომელი კლასისადაა -ის მიჩნეული კონტექსტში 

(მაგ. კ“”ერა-მბუ-.რ „ორმა“ -ს კლ., კ“ერა-ლ“აი-რ „ორმა“–I) და 

III კლ.). 

§ იხ. რიგობითი რიცხვითი სახელი. რიგობითი რიცხვითი სახელი 

იწარმოება რაოდენობითი რიცხვითი სახელისაგან -ლალ'ბობ ნაწილის 

დართვით (ბ კლასის ნიშანია), გამონაკლისია „პირველის“ აღმნიშვნელი 

ჰეჭისაეს,, რომელიც კომპოზიტია და ნეშნავს „ყველაზე წინა“-ს: ჰექი 

„ყველაზე, ფრიად, ძალიან“, სბე-სა „წინა“, -სა ზედსართავის მაწარმო- 

ებელია, სხე „წინ“, სბე-სა „წინა“ (,„ი000/MIIIV+)!'9. ჰეჭისბესბ კლასების 

მიხედვით არ იცვლება. „პირვილის“ აღსანიშნავად იშვიათად იხმარება 

აგრეთვე სტანდარტულად ცებ („ერთი“) სიტყვისაგან ნაწარმოები ცებ- 

ლალ!ბობ, 

მაგალითები: ჰეჭისაესი” ( I ცებლალ'ბობ) „პირველი“, კ”ერალა- 

ლ“ბობ!?! (III კლ., I კლ. კ/ერალალიბოვ, II კლ. კ“ერალალ“ბოი; მრ. 
ადამ. კ“ერალალმბობა, ნივთ, კ”ერალალ“პორ)!? „მეორე“, ჰაბდალალ“იობ 

„მესამე, ბურალალ“ბობ „მეოთხერ!?”' ინმთურალალ“ბობ „მეხუთე“, ჰა- 

წარალალ“ბობ „მეათე“. გვხვდება პარალელური ფორმებიც: ჰეჭისპბეასბა 

„პირველი“, კ”ეჰილალ“ბობ „მეორე“, ჰაბილალ“ბობ „მესამე“, ბუჰილა- 

ლიობ „მეოთხე“, ინმთუჰილალ“ბობ „მეხუთე“. აქ -ლალ'ბობ დაერთვის 

სუფთა ფუძეს (-რა, -და ნაწილაკის გარეშე), ამასთან მას წინ უძღვის 

ი, ხმოვნით დაბოლოებულ ფუძეებს ფუძის ხმოვანსა და ი-ს შორის პ 

აღმოაჩნდება (მაგ. კ”ეჰილალ“ბობ, ბუჰილალ“ბობ), რაც განვითარებული 

ჩანს ხმოვანთგასაყარად. 

0 შდრ. ჰეჭქ-ჰესი „უკანასკნელი“ (სიტყვასიტყვით „ყეე- აზე ბოო“, ჰექი+ 
ჰე-Lგ). -. 

191 დფრო გავრეელებულია კ“ელალ“”გობ, ჰაპლოლოგიუფრი ფორმა, მიღებული 

კ“ერალალ“ბობ-“საგან რა-ს ჩავარდნით. ხუშტადურში გვაქვს კი“ კიილჰილალ“ბობ „მე- 
ორე" (ორკეც“ ძირით), . 

1+C ქვენრთ მოგვყავს მხოლოდ მესამე) კლასის ფორმები. 

19 ხუშტ, ჰაბუღლჰილალ'შობ „მესამე“. ბუსულპილალ'გიბ „მეოთხე“ (-და (| -რა 

ელემენტის გარემე). ჰემერსოულში -ლა ელემენტის ნაცვლად -ჰა გვაქვს (<%ლ“ა): 
კ“ერა-ჰალ“შობ , მეორე“, ჰაბდა-ჰალ'გობ ,შმეყამე“; ბუხურაპალ“ბობ ,მეოთხე“, ინშ- 

თურა-ჰალ–'გობ ,,მეხუთე“, თლისური: ჰიჭისგიიასბ | ცელალ”ობ „I“, ჭელალ”ობ ,,II“, 
ლ“ალალ”ობ „111“, პაწალალ”ობ ,,X“. 
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სახ. 

ერგ. 
“ნათ. 

მიც. 
აფ. 

სახ. 

ერგ. 

ნათ. 

აფ. 

სახ. 

ერგ. 
ნათ. 

მიც. 

აფ. 

სახ. 

ერგ. 

ნათ. 

მიც. 

აფ. 

§ 50. რიგობითი რიცხვითი სახელის ბრუნება. რიგობითი რიცხვი- 

თი სახელი იბრუნვის როგორც ყოველი ატრიბუტული სახელი (მათ შო- 

რის რაოდენობითი რიცხვითი სახელი) მეორე ბრუნებით: 

მხოლოობითი რიცხვი 

ჰეჭისბესა (IL კლ.) „პირველი“ 

ჰექისაესბ-შაუ-რ 

ჰეჭისბესბ-შაუ-ბ 

ჰეჭისბესბი-შაუ-ლა 

ჰექისბესბ-შაუ-ბა 

ჰაბდალალ"ბოვ 

ჰეჭისბესა (11 კლ.). ჰეჭისგესი 

(III კლ.) 

ჰეჭისბესა-ლ“პი-რ 

ჰექისაესბ-ლ'აი-ლ“ა 
ჰეჭისაესბა-ლ“აი-ლა 

ჰექისბესბ-ლ“აი-ბა 

ჰაბდალალიბოი (II კლ.) ჰაბდალალაობ (III კლ.) 
„მესამე“ 

ჰაბდალალ“აო(ვ) ჰაბდალალ“ბო(ი)-ლ“აი-რ ჰაბდალალ“ბობ-ლ'პი-რ 

შაუ-რ 

ჰაბდალალ“ბო(ვ)ა ჰაბდალალ“ბო(ი)-ლ'ბი ჰაბდალალ“ბპობ-ლიბი- 

შაუ-ბ ლ'ა ლა 

ჰაბდალალ“ბო(ვ- ჰაბდალალ'ბო(ი)-ლ“აი.- ჰაბდალალ“ბობ-ლ“ბი-ლა 
შმაუ-ლა ლა 

ჰაბდალალიაო(ვ)ა ჰაბდალალ“აო(ი)-ლ“ბი- ჰაბდალალ“იობ-ლაი-ბა 

შაუ-ბა ბა 

მრავლობითი რიცხვი 

ჰეჭისაესა (ადამ.) 

ჰეჭისბესბ-ალუ-რ 

ჰეჭისაესბ-ალუ-ბ 

ჰეჭისბესა--ალუ-ლა 

ჰეჭისბესბი-ალუ-ბა 

ჰაბდალალიბობა (ადამ.) 
ჰაბდალალ“ბობალუ-რ 

ჰაბდალალბობა-ლუ-ბ 

ჰაბდალალ“ბობა-ლუ-ლა 

ჰაბდალალ“ბობა-ლუ- ბა 

ჰევისაესა (ნიევთ.) 

ჰეჭისბესბ-ლ“აი-რ 

ჰეჭისბესბ-ლ“ბი-ლ“ა 

ჰეჭისაესბ-ლ'ბი-ლა 

ჰეჭისბესი-ლაი-ბა 

ჰაბდალალბორ (ნივთ.) 

ჰაბდალალ'აორ-ლიბი-რ 

ჰაბდალალ“ბორ-ლბი-ლ“ა 

ჰაბდალალ“ბორ-ლშბი-ლა 

ჰაბდალალ“ბორ-ლიბი-ბა 

§ 60. წილადები. წილადების ორგანული წარმოება გავრცელებუ- 

ლი არაა, „ნახევარი“ აღინიშნება სიტყვით ბაშთაბ (და რეყენ), „მესა- 
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მედი“ ჰაბილა-ბ, „მეოთხედი“ ბუელა-ბ (ბუილაბ)!! როგორც ჩანს, 
რაოდენობითი რიცხვითი სახელის ფუძეს (ჰაბ-, ბუ-) ემატება -ილაბ!?ა, 

აღწერითი წარმოება წილადებისა: ჰაბდა იჰუბ ცებ ტუბ „მესამე- 

დი“ (სიტყვასიტყვით: „სამი ნაქნარი ერთი წილი“, ე. ი. სამიდან ერთი 

ნაწილი), ბუყურა იჰუბ ცებ ტუბ „მეოთხედი417%, 

§ 61. ჯერობითი რიცხვითი სახელები. ჯერობითი რიცხვითი სახელები 

იწარმოება -წი სუფიქსით, რომელსაც მოსდევს ნაწილაკი -რა!?7, -წი 

-რა დაერთვის რაოდენობითი რიცხვითი სახელის ფუძეს, ამასთან „ორი“ 

(კერა) წარმოდგენილია ფუძით კ“ან-, ხოლო „სამი“ (ჰაბ-და) გამარ- 

ტივებული ჰა- ფუძით. „პირველად“ აღინიშნება სიტყვით ჰეჭისაერ 

(სიტყვასიტყვით: „ყელაზე წინათ“), ან ანშა „ჯკრ, უპირველეს“. შდრ. 

კ“ან-წი-რა „ორჯერ“, ჰა-წი-რა „სამჯერ“, ბო-წი-რა „ოთხჯერ“, ინშთუ- 

წი-რა „ხუთჯერ“, ბეშენ-წი-რა „ასჯერ“. 
ჯერობა გადმოიცემ- აღწერითაც: რიცხვითი სახელი + მიყარ, მი– 

ყალ“ა (სიტყვისაგან მიყ „გზა“ --– ერგატივისა და ნათესაობითის ფორმა): 

ცებ მიყარ (მიყალ') „ერთგზის“, კ“”ერა მიყარ (მიყალ“ბ) „ორგზის“, 

ჰაბდა მიყარ (მიყალ“ი) „სამგზის“ და ა. შ. 
§ 09, დაყოფითი რიცხვითი სახელები. იწარმოება რაოდენობით 

რიცხვით სახელთა ფუძის გაორკეცებით, ამასთან პირველი ნაწილი 

წარმოდგენილია ნაწილაკი -რა-ს გარეშე (ოღონდ „სამის“ სახელში შე- 
მორჩენილია დ), თანხმოვანზე დაბოლოებულ ფუძესთან მაერთებელი 

ხმოვანია ი: 

ცე-ციბ „თითო-თითო“, კ“ე-კ“ე „ორ-ორი“, ჰაბდ-ი-ჰაბდა „სამ- 

სამი“, ბუ-ბურა „ოთხ-ოთხი“, ინშთ-ი-ინმთურა „ხუთ-ხუთი“, ჰაწ-ი- 

ჰაწარა „ათ-ათი“, ბეშ-ი-ბეშენ-და!?ზ „ას-ასი“, 

ნაცვალსასელი 

§ 03, გრამატიკული კლასები პირის ნაცვალსახელები (I და II 

პ, ორსავე რიცხვში) უკლასნიშნოა (მაგ. დე „მე“, მებ „შენ“, იშაი 

„ჩვენ“ და სხვ.). უკლასნიშნოა თითქოს კითხვითი ნაცვალსახელებიც (ემ- 

  

104 ჰაბიღაბ, ბეელაბ მეტწილად იზმარება როგორც საწყაოს სათანადო ნაწილის 
აღმნიშვნელი. ეს სიტყვები დასტურდება კლასის ნიშნების გარეშეც (ჰაბილ, ბუეღ). 

13 შდრ რიგობით რიცხვით საბელთა წარმოება: ჰაბ-ილაბ ,,მესამედი“ და ჰაბ- 
ილა-ლ'მობ „მესამე“, 

120 კვანადურში იჰუბ „ნაქნარი“ გადმოცემულია იმავე მნიშვნელობის გ“ობ 

მიმღეობით. ! ' 

177 რა (<და). „დრ. ''ლიბიშოური ჭან-წი-და „ორჯერ“ ლ'ა-წი-და „სამჯერ“, 

ბო,ო-წი-და „ოთხჯერ“ (ის. აწილაკები). 

128 აქ მოკვეცილია -ენ დაბოლოებაც, 
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„ვი“, ებ-რა), მაგრამ ადამიანის კლასში კლასის ნიშანი ფონეტიკურ 
ნიადაგზე ჩანს გაუჩინარებული, მაშინ როდესაც ნივთის კლასში მხ. 

და მრ. ფორმათა შეპირისპირება (მხ. ე-ბ, მრ. ე-რ) ცხადყოფს ამ ნა- 
ცვალსახელებში კლასის ნიშნების მონაწილეობას (ბ და რ)? ჩვენები- 

თი ნაცვალსახელი (რომელიც მესამე პირის ნაცვალსახელის ფუნქციასაც 

ითავსებს) მუდამ კლასნიშნიანია (სუფიქსური ნიშნის მქონე): ა-ბ „ეს“, 

ო-ბ „ის“, ალჰა-ბ „ეს“, ოლჰო-ბ „ის“. ასევე კლასნიშნიანია უკუქცევითი 

ნაცვალსახელიც (ე.ბ „თვითონ”). კუთვნილებითი ნაცვალსახელი კლას- 
ნიშნიანიც შეიძლება იყოს და უკლასნიშნოც: რამდენადაც კუთვნილე- 
ბითი ნაცვალსახელი პირის ნაცვალსახელის ნათესაობითის ფორმაა, ცხა- 
დია, კლასნიშნიანი ნათესაობითით ნაწარმოებ ნაცვალსახელს ექნება 
კლასის ნეშანი· (დი-ბ „ჩემი“, დუბ „მენი“, იმ”ი-ბ „ჩვენი“, ომბუ-ბ 

„მისი“ (მამაკაცის), ხოლო აუკლასნიშნო ნათესაობითით ნაწარმოებს -- 

კლასის ნიშანი არ ექნება (მაგ ალ“აილ“ა „ამისი (ქალის ან ნივთისა)“, 
ოლ“აილ“ა „იმისი“ (ქალის ან ნივთისა)“ და მისთ.). 

§ 064, პირის ნაცვალსახელები, პირის ნაცვალსახელებია მხოლოო- 
ბითში: დე „მე“, მე6 „შენ4190, მრავლობითში: ილ“'აი „ჩვენ“ (ინკლუ- 

ზივი), იმშბი „ჩვენ“ (ექსკლუზივი)!"!, ბიშთი „თქვენ“, მესამე პირის ნა- 

ცვალსახელებად როგორც მხოლოობითში, ისე მრავლობითში გამო- 

ყენებულია ჩვენებითი ნაცვალსახელები (რომლებიც კლასისა და რიცხვის 

მიხედვით იცვლებიან), მაგ., ოვ (ო#, ობ) „ის“, აჰავ (აჰა«, აჰაბ) :,ეს“ 

და მისთ. (იხ. „ჩვენებითი ნაცვალსახელები4). I და IL პირის ნაცვალ- 
სახელები კლასებს არ განარჩევენ. 

§ 65. პირის ნაცვალსახელთა ბრუნება, მხ. რ.-ის პირის ნაცვალსა- 
ხელებს სახელობითსა და ერგატივში საზიარო ფუძე აქვთ, სხვა ბრუნ- 

ვებში კი ფუძე იცვლება. თავისებურებას იჩენს ერგატივის ფორმაც. 
ნათესაობითი ბრუნვა კლასნიშნიანია (ორსავე რიცხვში). 

სახ. დე „მე“ მეი „შენ“ 

ერგ. დენ , მენ 

ნათ. დი-ბ დუ.ბ 

მიც. დი-ლა დუ-ლა 
აფ. დი-ბა დუ-ბა1მ5 

  

170 სხეადასხვა ელემენტების დართვით კითხვითი ნაცვალსახელებისაგან ნ.:წარ- 
მოები ნაცვალსახელები ინარჩუნებენ ამო-ავალი ფორმების თვისებებს. 

180 ნაზელიზაცია ოდნავღ· ისმის, ზოგჯერ ნაზალური ელემენტი (ასევე ს<სტი) 
ახლაეს ,,მე“ ნაცვალსახელსა()--დენ. 

181 გარჩეულია ინკლუზიური (,,ჩვენ““-მეორე პირის ჩართვით) და ექსკლუზიუ- 
რი („ჩვენ“--–მეორე პირის გამორიცხვით) ფორმები. 

181 ერგატივის ფორმები დენ „მე“ და მენ „შენ“ მიღებულია ერგატივის რ (<ღ) 
ნიშნის შერწყმით წინამავალ ნაზალიზებულ ხმოეანთან: ”ჯენ-რ (%დენ-დ) >დენ, M%მუ6-რ 
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მრ, რ.-ში ნაცვალსახელთა ბრუნება სტანდარტულია: 

სახ ილაი! „ჩვენ” იშაე „ჩვენ“ ბიშთი „თქვენ“ 

ერგ. ილ“ბი-რ იმაი-რ ბიშთი-რ 

ნათ. ილ“ბი-ბ იშმაი-ბ ბიშთი-ბ 

მეც. ილ“ბაი-ლა 'იშბი-ლა ბიშთი-ლა 

აფ. ილ“ბი-ბა იშბი-ბა ბიშთი-ბა 

ნათესაობითის ფორმები გამოყენებულია კუთვნილებით ნაცვალ>- 

სახელებად. 

§ 06ი. ჩვენებითი ნაცვალსახელები. ჩვენებითი ნაცვალსახელები. 

ორი ფუნქციით იხმარება: როგორც ჩვენებითი და როგორც მესამე პი- 

რისა (ორივე რიცხვისათვის). · 

ჩვენებითი. ნაცვალსახელი გრამატიკული კლასის ნიშნითაა დაბო–- 

ლოებული. 

ფუძის“ აგებულების მიხედვით გაირჩევა მარტივი და რთული ჩვე- 

ნებითი ნაცვალსახელი. მარტივი ნაცვალსახელის ფუძეა ა („აქ, ახლოს"). 

და ო („იქ, მორს“), რთული ფუძე იწარმოება მარტივ ფუძეზე ლაპა და. 

ლჰო ელემენტების დ-რთვით (ლჰ-ს მომდევნო ხმოვანი იმეორებს წინა–- 
მავალი მარტივი ნაცვალსახელის ხმოვანს)18): 

(მ-6-დ)>>მენ. თავის მხრივ სახელობითის უფრო ძველ ფორმად დენ (დენV) და მენ 
წანა) უნდა აღვადგინოთ. ასეთ პირობებში. ერგატივის ფორმა იქნებოდა დენ-დ და 

ენ-დ. 
103 პარალელურია ილ'გი, ილ'ი და ილ”ი. რაც აიხსნებ ლ” და ლ' ლატერალ- 

თა ბედით ბაგვალურში. კვანადურში მიცემითის ფორმები განსხვავებულია (იხ. 

§ 46): დი-ჰა ,,მე“, დუ-ჰა ,,წენ“, ილ'ბ-ა „ჩვენ“ (ინკლ.) იშმშ-ა „ჩვენ“ (ექსკლ.). 

ჰემერსოულში მიცემითის ფორმაა დიძა „მე“ (იხ. § 440), 

თლისური ფორმები: სახ. დენ „მე“, ერგ. დე II დენ. ნათ. დიბ, მიც. დი-ი-ა 

(ი ჩანართია); სახ. მენ ,,შენ“, ერგ. მე II მენდ. ნათ. დუბ, მიც. დუე-ვ-» (ვ ჩანართია); 

სახ. ილ” ,,ჩვენ”“ (ინკლ.), ერგ. ილ”ი || ილიდ, ნათ. ილ”იბ. მიც. ილ”ა; სახ. იშუ. 
„ჩეენ“ (ექსკლ.), ერგ. იზბი II იმბიდ, ნათ. იშბიბ, მიც. იგა; სახ. ბისთ ,,თქვენ“, 

ერგ. ბისთი || ბისთიდ, ნ:თ. ბისთიბ. მიც, ბისთ-.. ერგატივში პარალელურ ფორმათა 

არხებობა გამოწვეულია თლისურის თავისებურებით––ერგატივის დ-ს ფაკულტატური 

მოკვეცით (იხ. § 46), აფექტივი თლისურს არა აქვს (იხ. § 46), მიცემითის ფორმ:თა 

თავისებურებების შესახებ იხ. § 46 თლიბიმოური თლისერს მიყვება, ოღონდ ერგა- 

ტივში დ-იანი ფორმებია (დენ-დ. მენ-დ II მე6-დ II მე-დ, იშბი-დ. „თქვენ“ ნაცვალსა– 
ხელში თლონდოდურის თ კომპლექსი. რომელიც თლისურში Lთ-" იძლევა, თლიბი- 

შრეში სახითაა წარმოდგენილი: თლონდ. ბიშთიბ, თლის, ბისთიბ, თლიბ, ბისბიბ 

„თევესი ). 
181 ლჰ იგივე ელემენტია, რაც ხუნძ. ლ' (ლ'ობა „იქ მაღლა“). მ გრამ თლონ– 

დოდურმი საგანთა ვერტიკალური დაპირისპირება არ შეინიშნება, თლისურში კი ამ- 
გვ:რი დაპირისპირება საგრქნობია, : 

ხუშტა დურშ ი, გარდა თლონდოდურისთვის მითითებული ფორმებისა, არის 

აგრეთეე დ-ს შემც:უელე რიგი: ადაბ (ადაი, ადავ; ადაბა, ადარ) დ. ოდობ (ოდლღი,. 
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მხ. რ. ა-ვ ა-ი ა-ბ მრ. 

მხ, რ. ო-ვ თო-9 ო-ბ მრ. 

მხ. რ. აა-ალჰავ ა-ლჰაი ალჰა-ბ მრ. 

ა-ბა (ადამ.) ა-რ (ნ“ეთ.) „ეს“ 

ო-ბა (ადამ.) ო-რ (ნივთ.) „ის“ 

ა-ლჰა-ბა (ადამ) ალჰა-რ 

(ნივთ.) „ეს“ (მოშორებით) 

„· ოლჰო-ბა (ადამ) ოლჰო-რ 

(ნივთ.) „ის“ (მოშორებით). 

ვა
ვა
 
ვ-
 

ვ-
 

მხ. რ. ო-ლჰო-ვ- ო-ლჰო-ი ო-ლჰო-ბ მრ. 

§ ი?7. ჩვენებითი ნაცვალსახელის ბრუნება. ჩვენებითი ნაცვალსა- 

ხელები იბრუნვიან როგორც ატრიბუ ტული სახელები II ბრუნებით, 

მხ. რ.-ის ირიბ ბრუნვებში სუფიქსური კლასის ნიშანი არა ჩანს. 

ყველა ჩვენებითი ნაცვალსახელი ერთნაირი ყალიბით იბრუნვის, 

აქ მხოლოდ რამდენიმე მაგალითს მოვიყვანთ. 

1 კლ. II კლ., III კლ. 

სახ თო-ვ „ის“ ო-ი (II კლ.) ო-ბ (III კლ.) 
ერგ. ო-შბაუ-რ ო-ლ“ბი-რ 
ნათ. ო-შაუ-ბ ო-ლ“ბი-ლ“შ 

მიც. ო-შა-უ-ლა ო-ლ“ბი-ლა 

აფ ო-შაუ-ბა ო-ლმბი-ბა 

ოდოვ; ოდობა, ოდორ). ამრიგად, სემი რიგი გეაქვს: აბ, ობ; ალჰაბ, ოლჰობ; :დაბ, 

ოდობ, 

კვანადურში გარდა მარტივი „ბ, ობ-ისა გვაქვს უბ ,,ის (შორს)“, აჰიბ ,,-ი 
ეს“ (მდრ, თლონდ,. «ლჰაბ), უჰუბ ,აი ის (მორს)“ (შდრ, თლონღ. ოლჰობ). 

თლის ურისათვის დამახასიათებელია ჩვენებით ნ.ცე:ლსახელთა „ლელი 

(ორნაწილი,ნი) ფუძეები, თუმც. გვხვდება მარტივი ნაცვალსახელებიც (ჰ.ვ „ ; ჰუვ 

„ისშ. 
ჰადივ (ჰადიი. ჰადიბ; მრ. ჰადიბ,, ჰადირ) „ეს“ 

ჰედუვ (ჰუდიი. ჰუდუბ; მრ. ჰუდუბა, ჰუდურ) „ის“ 
ჰალივ (ჰალიი. ჰალიბ; მრ, ჰალიბა ჰ-ლირ) ,,ეს“ (მაღლა) 

ჰულე (ჰელიი, ჰულებ: მრ. პჰულება, ჰულურ) ,,იL“ (მ:ღლ:) 
ჰა-ჟივ (ჰ-ჟიძ, ჰჟიბ; მრ. ჰაჟიბა, ჰაჟირ) ,,გს“ (დაბლ: ) 

ჰუქჟევ (პუჟიი, ჰუჟუბ; მრ. ჰუჟუბ., ჰუჟურ) „ის“ (დაბლა) 
ჰუ- მითითებითი ელ.მენტით დაწყებულ ნაცე-ლსახელთა II კლი მომდევნო 

ელემენტის ხმოვანი უ წ.რმოდგენილია როგორე ი (მაგ. ჰუდენ>ჰუდიი და მისთ. 

ასიმილაციით). მრ. რ.-ის ადამიანის კლასში გვხვდება როგორც პადიბ, პუდუბ. «სე ა 
დართული ვარიანტებიც (ჰადიბ.ე, ჰუდუბა). ძირისეუ:ი ლ დ. ჟ' მომდინარეობს ლ“'-ხა 

და გ-საგან (სათ,ნ:დოდ). აღსანიშნავია, რომ თლისურჰი მათეთებით ელემე§ტს პ „კვ. 

(ჰავ. ჰუვ აქედან ჰადივ, ჰედუვ დ» სხვ.). რაც. Lხვა კილოკავებში არ გვხეღები. 
”I



მრავლობითი რიცხვი 

ადამ. კლ. ნივთ. კლ. 

სახა თო-ბა ო-რ 

ერგ. ო-ბა-ლ-უ-რ ო-რ-უ-რ 

ნათ. ო-ბა-ლ-უ-ბ ო-რ-უ-ბ, ო-რ-უ-ლ“ა 

მიც. ო-ბა-ლ-უ-ლა ო-რ-უ-ლა “ 

აფ. ო-ბა-ლ-უ-ბა ო-რ-უ-ბა 

როგორც ჩანს, მრ. რ-ის ნივთის კლასი I ბრუნებას მისდევს (ირიბ 

ბრუნვათა ფუძეს უ ხმოვნით აწარმოებს). 
სრულებით ასევე იბრუნებიან სხვა ნაცვალსახელებიც (მაგ. სახ. 

ალჰავ, ალჰაი, ალჰაბ, „ეს“, ერგ. ალჰამბურ, ალჰალ“აირ. მრ, რ. ადამ. 

კლ. სახ. ალჰაბა, ერგ. ალჰაბალურ. ნივთ. კლ. სახ. ალჰარ, ერგ. 
ალჰარურ!"!, 

§ 08. კითხვითი ნაცვალსახელებია ემ-ონ „ვინ“ (იხმარება ადამია- 
ნების ე. ი. I და II კლასების მიმართ. ცალ-ცალკე კლასების მიხედვით 

გარჩეული არაა) და ებ-ო „რა“. ბოლოკიდური -ო მიმართვითი ნაწილა- 

კია, რომელიც იხმარება მაშინ, როდესაც მამაკაცს მიმართავენ კითხვით: 

„როდესაც ქალს მიმართავენ, იხმარება ნაწილაკი -ე, ამრიგად ასეთ შემთხვე– 

ვაში კითხვითი ნაცვალსახელი მიიღებს ფორმას ემ-ეი „ვინ“ და ებ-ე ,,რა«1%, 

_ 

188 კვანადურში ბრენვის ნიშნის წინ უ იკვეცება; ეჰუშბურ> II უჰშბურ 

„მან“ (შდრ. თლნ. ოლჰოშბურ), უჰულ“ბირ> | უჰლბირ ,მან“ (შდრ, თღნ. ოლჰოლ“'ს- 
ირ). მიცემითი ბრუენეის ღაბოლოებაა -ა (უჰუშბ-ა. უჰულ'ბ-ა. უჟურ-ა და მისთ). 

თლისურსა და თლიბიშოურში ფუეძის მ.წარმოებელ შბუ და ლ'ბი 
ელემენტთა მომდევნოდ ერგატივის დ იკ.რგება. მიცემითის ნიშანია ა, ამასთან წინა– 
მავ»ლი ხმოვანი შბუ და ლ'ბი ელემენტებისა: მოკვეცილია. II ბრუნების სახელებს, 

რომლებიც II ქვეტიპით იბრუნებიან (-ლ'ბი ელემენტით) ნათესაობითის კლასნიშნიანი 

ვარიანტი აქვთ (-ლ-ბიბ) იხ. ნათ. ბრ § 46. მ:გ., ს-ხ. ჰუდუვ (I კლ.), ,,ის“, ერგ. 

ჰუდუშაუ, ნ.თ. ჰუდუშბუ-ბ. მიც. ჰუდუშბ-ა; სახ. ჰუდიი (II კლ.), ჰუდუბ (III კლ.) 
„ის“, ერგ. ჰრდილ'ბი, ნათ. პედილ“'ბი-ბ, მიც. ჰუდილ'შ-ა, მრ. რ, ირიბ ბრუნვებში 

ფუძისეული დ იცვლება რდ (თლიბიმოერში) და ლდ (თლისურში) კომპლეჟსებით 
(ამასთან ადამი ,ნისა დ: ნივთის კლასი გაურჩეველია). თუ ნაცვალსახელის ფუძე ერთ- 

შედგენილიანი· (მ-;გ. ჰ:-), ირიბ ბრუნვებში მ:ინც რდ (ლდ) გ-მოჩნდება. მაგ. 
(ფოჩხილებში თლიბიშოერი): ს.ხ. ჰა-ბ- (ჰა-ბე) ,ესენი“ ადამ. კლ., ჰა-რ ნივთ. 

კლ., ერგ. პა-ლღ-ო-Iდ! (ჰა-რდო-Iდ)), ნ-თ. ჰა-ლდ-ო-ბ (ჰ::რდ-ო-ბ) მიც. ჰალდ-ა 
(ჰა-რდ-ევ–ა). 

18% ამრიგად, კითხვითი ნაცვალსახელების ფუძეა ემ- ,,ვინ“ და ე- ,,რა“. 

ფეძეც. ალაათ. იშლება ე დ. მ ელემენტებად (შდრ. ბოთლიხერი ენ „ვინ“ და 1 
„რა“). ებ „რა“ ნ:ცვ-ლაახელებში ბ, ცხ:დია, კლასის ნიშანია, · 
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ემ-ონ „ვინ“ ირიბ ბრუნვებში იყენებს ლ'ა-ო- ფუძეს, ე-ბ-ო კი 

უცვლელია (გამოიყენება ე ფუძე, კლასის ნიშანი ბ ბრუნებისას არ გა- 

ყვება). ე-ბ-ო იბრუნვის II ბრუნების II ქეეტიპით (ე. ი. ლ“ბაი ელემენ- 

ტით), ემ-ო6 კი, რომელიც ლ'ბო ფუძეს იყენებს, როგორც ჩანს, I ბრუ- 

ნების სიტყვა იყო (ლ'ა ფუძე და ო ფუძის მაწარმოებელი). საყურად- 

ღებოა, რომ ე-ბ-ო ირიბ ბრუნვებმი ლ'ა-ს იღებს, მაგრამ ლ“ა-ს მომ- 

დევნოდ აქვს უ და არა ი. სხვაგვარად, საბრუნებელი ფუძის მაწარ- 

მოებელი ლაი (წარმოშობით ლ“ I-ფუძის მაწარმოებელი ხმოვანი ი) 157 

აქ წარმოდგენილია როგორც ლაუ, ე. ი. ფუძის მაწარმოებელ ხმოვნად 

ლ'ა-ს მომდევნოდ უ გამოდის!1% (მოსალოდნელი ე-ლ“სი ნაცვლად ე-ლ"ბ– 

უ-სი დასტურდება იშვიათად). , 

მრავლობითი რიცხვის ფორმებია ემა-ი-ო „ვინები“1%97/ და ე-რ-ო 

„რანი“! მრავლობითი რიცხვის ირიბ ბრუნვათა ფორმები ემთხვევა 

სათანადო ნაცვალსახელის მხოლოობითი რიცხვის ირიბ ბრუნვათა ფორ- . 

მებს. : 

მხ. რ მრ, რ. 

სახ. ემ(-ო) „ვინ” ე-ბ-(ო) „რ-"“ ემა (იო) „ვინები“ ე-რ(ო) „რანი“ 
ერგ. ლ“ბო-რ(-ო) ე-ლ“ბ-უ-რო) ლ'ბო-რ(-ო) ე-ლ“ი-უ-რ(-ო) 

ნათ. ლბო-ბ(-ო) ,ელ“'ბ-უ-ლ“ა(-ო) ლ“პო-ბ(-ო) ე-ლ“ბ-უ-ლ“ბ(-ო) 

მიც. ლ'ბო-ლა (-ი-ო) ე-ლ“აუ-ლა(-ი-ო) და ა, შ, და ა, 9. 
აფ ლ“ბ-ო-ბა (-ი-ო) ე-ლ“ბ-უ-ბა (-ი-ო) 

ხუშტადურში (ოლონდოდურისაგან განსხვავებით) „ვინ“ ნა- 

ცვალსახელის ფუძეა (სახელობითში) იმ-. „რა“ ნაცვალსახელის მხ. რ, 

იწარმოება ლ“აი (და არა ლბუ) „ჩანართით“. მრ. რ.-ში „რა“ ნაცვალ- 

სახელი ინარჩუნებს მრავლობითის რ-ს, ხოლო ფუძეს აწარმოებს უ. 
მიმართვის ნაწილაკია მუდამ ა: 

სახ. იმ(-ა) „ვინ“, ერგ. ლ“ბო-რ(ა), ნათ ლ“აო-ბ(ა). სახ. ე-ბ (ა) 

„რა“, ერგ. ე-ლ“ბი-რ(ა), ნათ. ე-ლ“ბი-ლ“ი(ა), მრ. რ. სახ. იმ(ა) „ვინები“ 

187 ეს ი ისეთოვე მაწარმოებელია ფუძისა. როგორც ი I ბრენების სახელებში 

(მაგ. სახ. ვოჩა ,წიგნი', ირიბ ბრ. ფუძე ვოჩ-ი). 

188 რაც ეჩვეულოა ანდიურ ენათათვის, მაგრამ წესია ხეუნძურისათვის (მაგ., ხუნძ. 

ებელ-ა-ლ“ბ-უ-ლ „დედის“). 
160 ემა-ი-ო-ში ი ხმოვანთგასაყარია, მრ. რიცხვის ფუძეა ემა-, რომელიც ემ-აა 

(ან ენ-ბა) ფორმისაგანაა მიღებული. -ბა მრ. რ.-ის ნიშანია არაარსებით სახელებში 

(იხ. ზემოთ § 40). 
190 ე-რ-ო კანონზომიერ პარადიგმატულ ურთიერთობაშია ე-ბ-ო-სთან: რ ნ-იე- 

თის კლასის ნიშანია მრავლობით რიცხვში (ცვლის მხ. რ.-ის ბ-ს), ხოლო ო, როგორც 

ვთქვით, მიმართვითი ნაწილაკია. 

8. ტ. გუდავა 113



(როგორც მხ. რ.), ერგ. ლ'პო-რ(ა) (როგორც მხ. რ.). სახ. ე-რ(ა) „რა- 

ნი“, ერგ. ე-რ-უ-რ(ა), ნათ. ე-რ-უ-ლ“ა(ა). აქ კლასის რ ნიშანი დაცუ- 

ლია. 
კვანადურში „ვინ“ და „რა“ ნაცვალსახელის ფუძეს წინ ჰ 

უძღვის: ჰემ(ი) „ვინ“, ჰებ(ი) „რა“, ჰემა(ი-ი) „ვინები“, ჰერ(ი) „რანი“ 

(-ი მიმართვითი ნაწილაკია), „რა“ ნაცვალსახელს ირიბ ბრუნვებში ი 

აღმოაჩნდება. მიცემითი იწარმოება კვანადურისათვის დამახასიათებელი 

-ჰა ფორმანტით: 

სახ ჰემ(ი) „ვინ“ ჰე-ბ(ი) „რა“ 

ერგ. ლ“ბ-ო-რ(ი) ჰე-ლ“იი-რ(-ი) 

ნათ. ლ'“ბაო-ბ(ი) ჰე-ლ“ბი-ლ“ბ(ი) 

მიც. ლ“ბო-ჰა(-9-ი) ჰე-ლ“ბი-ჰა(-ი-ი) >> ჰელ“ბა(-იი) 
აფ ლ'ბო-ბა(-ი-ი) ჰე-ლ“ბი-ბა(-ი5ი) 

მრ. რ. ჰემა(-იი) „ვინები“, ჰერ(-ი) „რაები“ ირიბ ბრუნვებში 

იმეორებს მხ. რ.-ის „ვინ« და „რა“ ნაცვალსახელებს (სათანადოდ). 

თლისურში „ვინ“ ნაცვალსახელის ფუძეა ჰემ-, „რა“ ნაცვალ- 

სახელისა – ჰე-(< ჰებ), პირველ მათგანს ირიბ ბრუნვებში ლ“ბო ფუძე 

ენაცვლება, მეორკს ––ჰინ-ლ“ი-ი. ყველა ფორმას ბოლოში -ლა ნაწილაკი 

დაეოთვის: 

სახ ჰემ(ლა) „ვინ“ ჰე(ლა) „რა“ 

ერგ. ლ“ბო(-დ)(-ლა) ჰინ-ლ“აი(ლა) 
ნათ. ლ'ბო-ბ(-ლა) ჰინ-ლ“ბი-ლ”(ლა) 

მიც. ლ“ბო-ვ-ა(ლა) ჰინ- ლ”ბ-ა(ლა) <”ჰინ-ლ“ბი-ა(-ლა) 

ლიოვალა-ში ვ ფონეტიკური ჩანართია, მიცემითის, აგრეთვე ერ- 

გატივის ფორმათა თავისებურებების შესახებ. იხ. § 46. სახელობითში 

ხშირია ჰელმა „ვინ“ (< ჰემ-ლა მეტათეზისით), ნათესაობითში “ლა-ს 

წინ კლასის ნიშანი შეიძლება დაიკარგოს, თუმცა მაშინ ლ ორ ლლ-დ 

"ისმის (ლ“ა-ო-ბ-ლა I ლ'ბო-ლ-ლა „ვისი“), 

თლიბიშ ოურში „რა“ ნაცვალსახელს სახელობითში ·ი ხმოვანი 

აქვს (ჰილა „რა“), 

კითხვითი ნაცვალსახელებისაგანაა ნაწარმოები „ყველა“, „არავინ“: 

ემი-და-ლა „არავინ“, ები-და-ლა „არაფერი“ (იხმარება ზმნის უარყოფით 

ფორმასთან). ემ-ჭაგი-ლა-და „ყველა“ (ადამ.), ებ-#აგი-ლა-და „ყველა“ 

(ნივთ.)!'. 

)სL ვ -გი ხუნძერია (მდრ. ხუნძ. დუნ-მა-გი ,მე მაინც, თუნდაც მე“ შიბ-მა-გი 

„ნეტავ რა, მაინც რა", 

114



კითხვითი სიტყვებია ეშთუბ „როგორი”1?, ეშთობ, „რამდენი რა- 

ზომი“. 

§ 69. უკუქცევითი ნაცვალსახელებია: ე-ვ (I კლ.)1ე, ე-ი(II კლ.), 
ე-ბ (III კლ.) „თვითონ“, მრ. რ. ე-ბა (ადამ.), ე-რ (ნივთ.), ჩვეულებ- 

რივად. უკუქცევით ნაცვალსახელს დაერთვის ნაწილაკი -და. 
ბრუნებისას ფუძე იცვლება: მარტივი ფუძეა ინ-, რომელსაც და- 

ერთვის I კლასში შბაუ, II და IIL კლასებში–-ლ“აი (ე. ი, საქმე გვაქვს 
II ბრუნებასთან). მრ. რ.-ში ინ- ფუძეს დაერთვის დ და ფუძის მაწარ- 

მოებელი «უუ, ადამიანისა და ნივთის კლასების მრ, რ.-ის ირიბი ბრუნვე- 

ბი საზიაროა. 

მხოლოობითი რიცხვი 

სახ ე-ვ(-და) (I კლ.) „თვითონ“ ე-9(-და) (II კლ.), ე-ბ(-და) (III კლ.) 

ერგ. ინ-შბაუ-რ (-და) ინ-ლ“ბი-რ (-და) 
ნათ. ინ-შაუ-ბ (-და) ინ-ლ“ბი-ლ”ბ(-და) 

მიც. ინ-შბაუ-ლა (-და) ინ-ლ“ბი-ლა(-და) 
აფ. ინ-შაუ-ბა (-და) ინ-ლ“ბი-ბა(-და) 

მრავლობითი რიცხვი 

სახ. ე-ბა(-და) (ადამ.) ე-რ(-და) (ნივთ.) 
ერგ. ინ-დ-უ-რ (-და) 
ნათ. ინ-დ-უ-ბ (-და) 

მიც. · ინ-დ-უ-ლა"X-და) 
აფ. ინ-დ-უ-ბა(-და)1) 

102 კვანად. ჰეშთუ-ვ. ჰეშთუ-ი, ჰეწთუ-ბ; ჰემთუ-ბა, „ჰემშთუ-რ. 

199 ზოგჯერ ისმის ოდნავი ნაზალიზაციით: ე6-ვ, 

101 კვან ადურში მიც, ბრ. თავისებურია (იხ. § 46): ინდშვა (თლონდ. ინ- 

შგულა), ინლ'ბა (თლონდ. ინლ'შილა), ინდვა (თლონდ. ინდულა). მრ. რ.-ის ნივთის 

კლასში გვაქვს პარალელური ფორმები: Lახ, ე-რ (-და) „თვითონ“, ერგ. ირ-ი-რ (და) I 

ინდ-ირ (და), ნათ. ირ-ი-ლ“უ (და) II ინდ-ი-ბ(და). მიც. ირ–ი–ლა(და) II ინდ-ი-ლა(და), 

აფ. ირ-ი-ბა(და) ||I ინდ-ი-ბა(და). 

თლისურშიც სხვაობა დიდი არაა. თანაზმად ამ კილოკავიზათვის დამახა– 

სიათებელი თავისებურებისა ერგატივის დ მოკეეცილია, მიცემითს ა აწარმოებს, ხოლო 

ნათ. კლასნიშნიანია; 

სახ. ეუ-ღა, ევ-ი-და (1 კლ.) ეი0-ი-და (II კლ.). ებ-ი-და (IIL კლ) ება-და (ადამ.) 
ერ-და (ნივთ.) 

ერგ. ინშბუ-და ინლ“გი-და ინდ–უ-და 
ნათ. ინშბ-უ-ბ-და ინლ'ბი-ბ-და ინდ-ო-ბ 

მიც. ინშშვ-5-და ინლ“შ-5-და ინდვ-ა-და 

თლიბიშოუ რი თლისურს მიყვება (ოღონდ მრ. Lახ. იქნება ებე-–და, ერე-და). 
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ა ი. დანარჩენი ნაცვალსახელები: უმჭაგილა, ებჭ-აგილა »ყეე- 

ლარ, ნაწარმოებია კითხვითი ნაცვალსახელისაგან ემ „ვინ“, ე-ბ „რა“, 

რომელთაც ერთვის ხუნძური ნაწილაკი 8-ა-გი და ბაგვალური ნაწილაკი 

-ლა (იმავე ხუნქური გი ნაწილაკის ფარდი). 

'“სმნა 

§ 71. ზოგადი. ორგანული წარმოების ზმნური ფორმებით ბაგვა- 
ლური არ არის მდიდარი. თუ ნაწარმოებ და აღწერით ფორმებსაც მი- 

ვიღებთ მხედველობაში, წარმოგვიდგება ზმნურ ფორმათა საკმაოდ რთუ- 

ლი სისტემა, რომლის ყოველი წევრი გამქვირვალე აგებულებისაა. 

ზმნა იცვლება კლასისა, რიცხვისა და დრო-კილოთა მიხედვით. პი- 
რის კატეგორია უცხოა. ყველა ზმნური აფიქსი სუფიქსს წარმოადგენს. 

გამონაკლისს კლასის ნიშანი ქმნის, რომელიც პრეფიქსის სახით გვევლი-” 

ნება (მხოლოდ ნაწარმოებ ფორმებში გვაქვს სუფიქსური კლას-ნიშნები). 

§ 79. გრამატიკული კლასი. ზმნათა მნიშვნელოვანი ნაწილი კლას- 
ნიშნიანია (კლასის ნიშანი პრეფიქსია, გარღა რამდენიმე შემთხვევისა, 

სადაც კლასის ნიშანი ინფიქსს წარმოადგენს). მაგ. კლასნიშნიანი ზმნე- 

ბია. ბ-ალილა „ძახილი“, ბ-ასინა „თხრობა“, ბ-აყამბილა „დამალვა“, 

ბ-აწილა „მიღწევა“, ბ-ეთილა „დატოვება“, ბ-ელჰილა „წაყვანა“, ბ-ე- 
ჟილა „შეწვა“, ბ-ეწილა „ავსება“, ბ-ილჰინა „ხარშვა“, ბ-იმაბილა „და- 

ჭერაშ, ბ-იჭილა „კვდომა“, ბ-უკულა „ყოფნა“, ბ-ულჰუნა „გაგება“, ბ- 

უღილა „გაგზავნა“, ა-ბ-ათითელა „რხევა“? და სხვ. მრ: »უკლასნიშნოა: 

აჭვილა „ფქვა“, ეშბილა „დაკეტვა“, იჰილა „კეთება“, ყენა „ჭამა“, ჭა- 

რილა „ტირილი“, ჭველა „წერა“, ჰერილა „შეშინება“, ჰიტიილა 

„თქმა“ და სხვა. : 
ზმნის კლასის ნიშანი ასახავს გრამატიკულ კლასს ზმნასთან და- 

კავშირებული იმ არსებითი სახელისა, რომელიც სახელობით ბრუნვაშია 

დასმული. ამრიგად, ზმნაში აისახება ქვემდებარის კლასი-- როცა ზმნა 
გარდაუვალია, ან პირდაპირი დამატების კლასი-როცა ზმნა გარდა- 
მავალია1%, 

გარდაუვალი ზმნა (აისახება კლასი ქვემდებარისა, რომელიც 
სახელობით ბრუნვაშია): 

I კლ. ეჰუნ ვ-იჭა „მჭედელი მოკვდა“ 
II კლ, იაშ 9-იჭა „ქალი მოკვდა“ 

III კლ. ზინ ბ-იჭა „ძროხა მოკვდა“ 

106 კვანადური ჰემმაგილა, ჰებმაგილა. კვაზადუ ეწძაგილა, ჰეიძაგილა 
1% ზმნები, რომელთაე რეალური ქვემდებარე არა-სახელობითში აქვთ (ერგა-. 

ტოვში, მიცემათში, აფეუქტივში...). ცხადია, ამ ქვემდებარის კლასს ბრ ასახავენ. 
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მრ. ადამ. ეჰომი (იაშიბადი) ბ-იქირ „მჭედლები (ქალები) მოკვღნენ“ 

მრ. ნივთ. ზინა რ-იჭქა „ძროხები მოკედნენ“. 

გარდამავალი ზმნა (აისახება კლასი პირდაპირი დამატების:, 

რომელიც სახელობით ბრუნვაშია))!?: 

I კლ. ბაწურ ვ-იხ“ი ეჰუნ „მგელმა დაიჭირა მჭედელი“ 

II კლ. ბაწურ ი-იხ“ი «აშ „მგელმა დაიჭირა ქალი“ 
III კლ. ბაწურ ბ-იხ“ი ზინ, „მგელმა დაიჭირა ძროხა“ 

მრ. ადამ ბაწურ ბ-იხ”ირ ეჰომი (იაშიბადი) „მგელმა დაიქირა მქედ- 

ლები (ქალები)“ 
მრ, ნივთ. ბაწურ რ-იხ“ი ზინა „მგელმა დაიჭირა ძროხები“ 

ქვემდებარის კლასისა და რიცხვის ცელა გარდამავალ ზმნასთან 

კლასზე გავლენას ვერ ახდენს (ბაწიბარ ვ-იხ”ი ეჰუნ „მგლებმა დაიჭი- 

რეს მჭედელი“, იაშლ“პირ ვ-იხ“ი ეჰუნ „ქალმა დაიჭირა მჭედელი“, იაში- 

ბადალურ ვ-იხ“ი ეჰუნ „ქალებმა დაიჭირეს მჭედელი“)19%, 

კლასის ის ნიშანი, რომელსაც ზემოთ შევეხეთ, კლასნიშნიან ზმნას 

ყველა ფორმაში აქვს (განურჩევლად დროისა, კილოსი და სხვ.), მაგრამ 

ზმნას შეიძლება აღმოაჩნდეს კლასის ნიშანი გარკვეულ ნაკვეთთა წარ- 

მოებისას (მაგ ნამყოს აბსოლუტივში, მიმღეობაში),) რამდენადაც ამ 

ნაკვთთა მაწარმოებელი მორფემა კლასნიშნიანია.ა აეთ “შემთხვევაში 

კლასნიშნიან ზმნას ორი კლასის ნიშანი ეჟნება ერთი პრეფიქსული 

(იმთავითვე არსებული, ზმნის ფუძეს მიკედლებული), ერთიც სუფიესუ- 

რი (სათანადო ნაკვთის მაწარმოებელი), მაგ. ვ-იჭა-ვ-ო „მოკვდა რა". 

უკლასნიშნო ზმნას ასეთ შემთხვეევამი მხოლოდ სუფიქსური კლასის 

ნიშანი (სათანადო ნაკვთის მაწარმოებელი) ექნება, მაგ. ჰიტჯ#ი-ვ-ო 

„თქვა რა“ (ასეთი კლასის ნიშნები განხილულია სათანადო ნაკვთების 

წარმოებასთან დაკავშირებით). 
§ 78. ზმნის ფუძეთა კლასიფიკაცია და უღვლილების ტიპები 

ზმნის დრო-კილოთა და წარმოქმნილ ფორმათა წარმოება საკმაოდ ერთ- 

გვაროვანია, მაგრამ “არის რიგი ფაქტორი, რაც იწვევს ერთი და იმავე 

კატეგორიის წარმოებას სხვადასხვა ზმნასთან განსხვავებული სუფიქსე- 

190 

· 

19? „პირდაპირი დამატება“, „ქვემდებარე“, „გარდამავალი ზმნა“ აქ პირობი- 

თ·დაა ნახმარი, რამდენადაც სინტაქ,ურ კონსტრუქციასთან დაკავშირებით ქვემდებარე- 

დამატების საკითხი ბაგვალურში (და მონათესავე ენებში) თავისებურად დგას. 

109 მრავლობით რიცხეში კლასის შესახებ იხ. ქვემოთ. 

1% ანდიურ ენათა ზმნური ფუძეების კლასიფიკაციის შესახებ იხ. ჩვენი Cწე”IIII- 

25079MI)ნIM მI2გXMVI3 L2-0»#ხMნIX 0CII08 8 38მ0CX0M I" 2M9MMVCMIIX 930IM2X. M2მXმVყLმუმ, 
19 §9. ,, ბოთლიხური ენა“, თბილისი, 1962. 
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ბით. პირველ რიგში გასათვალისწინებელია ფონეტიკური ხასიათის 

ცვლილებები, რაც ხდება ზმნის ფუძეზე სუფიქსების დართვისას, ზმნის 

ფუძის ფონეტიკური რაგვარობა განსაზღვრავს სუფიქსის სახეს. ამრიგად, 

აუცილებელია გავითვალისწინოთ ზმნის ფუძეთა ფონეტიკური კლასი- 
ფიკაცია. , · 

არის სხვა ფაქტორებიც. ზმნები, თუ ინიფინიტივის დაბოლოების 

მიხედვით ვიმსჯელებთ, ქმნიან ორ რიგს: ლ რიგს და ნ რიგს. სხვაობა 

ამ ორ რიგს მორის აისახება დრო-კილოთა და ნაწარმოებ ფორმათა 

სუფიქსების უმეტესობაში, ამასთან ნ რიგის ზმნებისათვის სპეციფიკუ- 

რია ნ-ს (ან ნახალურობის ელემენტის) მონაწილეობა სუფიქსში, 

არაფონეტიკური ხასიათისაა რამდენიმე ფაქტორი, რაც სუფიქსთა 

სხვაობას იწვევს, აქ გასათვალისწინებელია· ზმნის გარდამავლობა და 

გარდაუვლობა, რაც აისახება ბრძანებითის ფორმაში (სხვადასხვა სუ- 

ფიქსის გამოყენებით). ასევე გასათვალისწინებელია, რომ ნამყოს წარმო- 

ებაში გამოიყოფა ზმნათა ორი ჯგუფი, რასაც პირობით ვეძახით „ი 

ჯგუფს“ და „ა ჯგუფს“ - ნამყოს ძირითადი ნიშნების მიხედვით. 

1. ზმნის ფუძის დაბოლოების მიხედვით გამოიყოფა შემდეგი ჯგუ- 
ფები: ” 

1. თანხმოვანფუძიანი ზმნები, ზმნის ფუძე დაბოლოე- 

ბულია ნებისმიერ თანხმოვანზე (გარდა კომპლექსისა თანხმ. +-ვ და ნ-სი, 

ნაწილობრივ რ-სი, იხ. ქვ.). მაგ., ჰიტი- „თქმა“, ბეშა- „ქსოვა“, ვიჭ- 

„კვდომა“, ბილ- „დგომა“, ი# „კეთება“, ბაწა- „შეკითხვა“. ეს ჯგუფი 
ყველაზე მრავალრიცხოვანია. ზმნური სუფიქსები ფუძეს დაერთვის ფო- 

ნეტიკური ცვლილებების გარეშე (მაგ., ინფინ. ჰიტა-ილა „თქმა“, ნამყ. 

ჰიტი-ი „თქვა"). 

2, ლაბიალურფუძიანი ზმნები. ასე აღვნიშნავთ ზმნურ 
ფუძეს, რომელიც ბოლოვდება კომპლექსით თანხ. -Lვ., მაგ. ბუყვ- „ჭრა“, 
ექვ- „ჭამა“, ბუჭვ-„დაკვლა“. სუფიჟსური ი ხმოვზიის (ან ი-თ დაწყებული 
სუფიქსის) დართვისას ფუძისეული ვ და მომდევნო ი ერთმანეთს ერწყ- 

მის, შედეგად ვიღებთ უ ხმოვანს (მაგ.” ინფინ, ბუყულა „ჭრა“ლბუსკვ- 

ილა, ნამყ. ბუყუ „გაჭრა“< ბუყვ-ი, შდრ. ბუყვ-ა! „გაჭერ!“). 
3, ხმოვანფუძიანი ზმნები, ხმოვანფუძიანი ზმნები შედა- 

რებით მცირერიცხოვანია: ბ-ი- „ცოდნა, ცნობა” (ბ კლასის ნიშანია), 

ბ-ა- „მოსვლა“ (ბ კლასის ნიშანია), ჰა- „ნახვა#209- ამგვარ ფუძეზე ხმოვანი 

200 ამგვარ ზმნათა უმეტესობა მეორეულია: ისტორიულად დაკარგულია ფუძის 
ბოლო თანხმოვანი, მაგ, ბი ,„(ოდნა“< ზბიყ'-,ჰა-,,0ნახვა“ < ”ჰაყ'- (ისტორიული ყ! ბა- 

გვალურში იძლევა ს. 0-ს იხ. ფონეტიკური ნაწილი). თლისურში ხმოვანფუძიანი ზმნე– 

ბი თითქჰის არც გეხვდება. 
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(ან ხმოვნით დაწყებული) აფიქსის დართვა იწვევს რიგ ფონეტიკურ 

ცვლილებებს, მაგ. ინფინ. #ბი-ილა „ცოდნა“ >> ბილა, ”ჰა-ინა „ნახვა“>> 

ჰენა (ეს ზმნა ნ-ს რიგისაა). ნამყ. ბი-ი-ა „იცოდა“ (2 ფონეტიკური ჩა- 

ნართია, ხმოვანთგასაყარი), ჰ56 < ”ჰა-ან „ნახა“, 

4 მერყევი რ, ნ თანხმოვნებით დაბოლოებული 

ზმნები. ზმნათა ერთი რიგი ზოგ ფორმაში ხმოვანფუძიანია, ზოგში -- 

თანხმოვანფუძიანი, ესაა რ და ნ თანხმოვნებით დაბოლოებული ზმნური 

ფუძეები, რომლებიც ზოგ ფორმაში ხმოვნის მომდევნო რ, ნ-ს კარგა–- 

ვენ. მაგ. რ და ნ იკარგება ინფინიტივში, რ (მაგრამ არა ნ) იკარგება 

_ნამყოში, აწმყოში, ბრძანებითში რ, ნ დაცულია, იქ, სადაც თანხმოვანი 

დაკარგულია, ფუძე ხმოვანზე დამთავრებული გამოდის, რაც გზას უხს- 

ხის ფონეტიკურ პროცესებს (უპირატესად შერწყმას მომდევნო სუფიქ- 

სისეულ ხმოვანთან). მაგ. ჭვარ-/ჯვა·- „წერა“, ინფინ. ჯვა-ილა :> გეელა 

ნამყ. ჭვა-ი >> ჭვე „ღაწერა“, შდრ. ბრძან. ჭვარ-ა! „დაწერე!“ ასევე: 

წაარ-/წმა- „სმა“, „დალევა“, ინფინ. წაა-ილა >> წაელა, ნამყ. წაა-ი >> წპე 

„დალია“, ბრძან, წაარ-ა „დალიე!“ შდრ. ნ თანხმოვნით დააოლოე- 

ბული ფუმე: ყან-/ყა- „ჭამა“ (გარდამავალი ზმნა): ინფინ ყა-ი5ა>ყენა, 

ნამყ. ყან-ი „მევამა“. ბრძან. ყან-ა! „ჭამე!“ ასევე: ტინ-/ტი- „დასამა“ 

(წყლისა და მისთ.): ინფინ. ტი–ინა > ტინა, ნამყ, ტინ-ი „დაასხა“, 

ბოძან. ტინ-ი! „დაასხე!4 

მიზეზი ზმნის ფუმისეული რ/ნ-ს რყევისა ფონეტიკური პოზივიაა: 

ის ზზნური ფუძეები, რომლებიც ისტორიულად რ-ზე ბოლოქედებიან, 

პოზიციაში -არი- (-Vრი) კარგავენ რ-ს და ამის შედეგად ადგილი აქვს 

ხმოვანთა შერწყმას. მაგ. „წერა“ ზმნის ფუძეა ჭვარ-, რომელიც თლონ- 
დოდურმი ინფინიტივში მოგვცემდა ჭვარ-ილა-ს, მაგრამ რ ჩავარჯა და 

ჭვარ–ილა >> ჭვა-ილა >> ჭეე-ლა. მდრ. ნამყო ჭეე ( < ჭვარ-ი). სხვა პო- 

ზიციაში ჭვარ- დაცულია (გვარახ ირა „წერს“), კილოკავებში კი ”შე- 

იცვალა თანახმად წესისა (ნამყო: ხუშტ. ჭვალი < ბვა-ი < კჯვარ-ი; კვან. 

ჭვა < გვა-ი < ჭვარ-ი. იხ, ფონეტიკური ნაწილი, § 12). ამავე ტიპის 

ფუძეებია ყარ- „მზადება“, ტარ- „რბენა“, ტიარ- „წველა“. მეორეული 

რ (მაგ. დ-საგან მიღებული, იხ. § 23) »მ პროცესს არ ემორჩილება: 

ჭარ-ილა „ტირილი“, ჭარ-ი „იტირა“ (ფუძე ჭარ- < #ჭად-, მდრ, ბოთ- 

ლიხ. ჭად-, თლის.-თლიბ, ჯად-) თლისურ-თლიბიმოურში ფუძისეული 

·რ/ნ არ იკარგება. 

ნზე დაბოლოებული ფუძეები დისიმილაციურად კარგავენ ნ-ს 

(მომდევნო ნ-ს გავლენით ინფინიტივში), რაც გზას უხსნის ხმოვანთა 

შერწყმას: „ყან-ინა „ჭამა“ (ინფინიტივი) >> ”ყა-ინა >>ყენა (თლონდ.), 

ყანა (ხუშტ.), ყანა (კვან.), ნამყო კი ყველგან ერთნაირია: ყან-ი, ასევე: 

119



#გ“ან-ინა „წევა“ (<"გ“ან-ილა) >> გ“ა-ინა > გ“ენა (თლონდ).), გ“აინა 

(ხუშტ.), გ“ანა (კვან.), შდრ. ნამყო გ“ან-ი. 

II. გამოიყოფა ზმნათა ორი რიგი, რომელსაც პირობით (ინფინი- 

ტივის დაბოლოების მიხედვით) ვეძახით „ლ რიგს“ და ,,ნ რიგს“?9, ლ 

რიგისათვის დამახასიათებელია ინფინიტივის -ი-ლა დაბოლოება, ხოლო 

ნ რიგისათვის--ი-ნა ზმნათა დიდი უმეტესობა ლ რიგისაა. მაგ. (ლ 
რიგი): იჰ-ილა „კეთება“, ჰიტი-ილა „თქმა“, ბეშბ-ილა „ქსოვა4, ბიქ- 

ილა „კვდომა“, ჭველა „წერა“, ბუყულა „ჭრა“, (ნ რიგი): ბას-ინა 

„თხრობა“, ბაწბა-ინა „შეკითხვა%, ექუნა „ჭამა“. 

დრო-კილოთა წარმოებისას ლ რიგს ნ რიგი უპირისპირდება იმით, 
რომ ეს უკანასკნელი ნ-ს (ან ნაზალიზებული ხმოვნის) შემცველ სუ- 
ფიქსებს დაირთავს: : 

ლ რიგი ნ რიგი ' 

ინფინ. იჰ-ილა „კეთება“ ბას-ინა „თხრობა“ 
ნამყყ იჰ-ი ბას-აგ 

ბრძან. იჰ-ა! ბას-–ან! 

მასდ. იჰ-ი-რ ბას–ან 

III. გარდამავლობა-გარდაუვალობა ზმნის მორფოლოგიურად ასა- 

ხულია ბრძანებით-ს წარმოებაში (სინტაქსურად მას წინადადების კონ- 

სტრუქცია ასახავს-- გარდამავლ ზმნასთან ერგატიული კონსტრუქცია 

გვაქვს, გარდაუვალთან – ნომინატიური. არსებითად სინტაქსური ხერხია 

კლასის ნიშნების აღნიშვნაც ზმნაში: გარდამავალ ზმნაში აღნიშნულია 

რეალურე ობიექტის, ხოლო გარდაუვალ ზმნამი რეალური სუბიექტის 
კლასი). გარდამავალ ზმნათა ბრძანებითში გამოყენებულია სუფიქსი ა 

(ნ რიგის ზმნებში აი), გარდაუვალ ზმნებში–ა-ბე (ნ რიგის ზმნებში 

ა-მე < ა(-ბე), მაგ. (გარდამავალი ზმნები): იჰ-ას „გააკეთე!“ ჰარ-ა! 

„თხოვე!“ წბარ-ა „დალიე!“ ჰიტი-ა! „თქვი!|“ ბაწა-ა „ჰკითხე!“ ბას-აი! 

„უამბე!“ (გარდაუვალი ზმნები): ეა-ბე, „მოდი“! ვიჭ-აბე! „მოკვდი!“ 

'ცქვ-ამე! „ჭამე!42% 

  

201 ლ და ნ რიგების დაპირისპირება საერთო მოვლენაა ხუნძურ-ანდიურ ენებში. 

ისტორიულად ლ რიგი დ რიგს წარმოადგენს. 

202 „ჭამა““ გარდამავალი შინაარსით ყან- ფეძით გადმოოცემა. გარდაუვალი ში- · 

ნაარსით კი ექვ- ფუძით. ,,წასვლა“, „მოსვლა“ გარდამავალი შინაარსითაც შეიძლება 

იქნეს ნახმარი, მაშინ ქვემდებარე ერგატივში დაისმის, კლასის ნიშანი ობიექტ" აღ- 

ნიშნავს, ხოლო მნიშენელობა ზმნებისა იქნება „წაღება, მოტანა“ (სათანადოდ). 
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IV. ნამყო დროის წარმოებამე ზმნები ორ ჯგუფს ქმნის, ერთი 

მათგანის, დაბოლოებაა ი (ღა მისი ვარიანტები ე. უ, ი9), მეორისა--ა 

(ნ რიგის ზმნებში- - ა6)-!, ზმნათა უმრავლესობა ი ჯგუფს განეკუთვნე- 

ბა?! მაგ. (ი ჯგუფი): იჰ-ი „გააკეთა“, ჰიტი-ი „თქვა“, ვიღ-ი „გაჩერ- 

და“, ბუყუ (< ბუყვ-ი)! „გაჭრა“, ჭვე (< ჭვა-ი) „დაწერა“,  ბაწა-ინ 
„ჰკითხა“ (ა ჯგუფი): ვიქ-ა „მოკვდა“, ბას-აბ, „უამბო“, ექვ-ა# „შეჭამა“. 

ზემოთ განხილული ოთხი ძირითაღი პირობა, რამაც ზმნური სუ- 

ფიქსის სახე შეიძლება განსაზღვროს, ამა თუ იმ ფუძესთან სხვადასხვა- 
გვარი კომბინაციით გვხვდება: ლ (ან ნ) რიგის ზმნა მეიძლება იყოს თან- 

ხმოვანფუძიანიცა და ხმოვანფუძიანიც, გარდამავალიცა და გარდაღვალიც, 
ი ჯგუფისაც და ა ჯგუფისაც. მაგ. იჰ-ილა „კეთება“ ლ რიგისაა, თან– 

ხმოვანფუძიანი, გარდამავალი, ი ჯგუფისა, ბას-ინა „თხრობა“ ნ რიგისაა, 

თანხმოვანფუძიანი, გარდამავალი, ა ჯგუფისა, ბუყულა „ჭრა“ ლ რიგი- 
საა, ლაბიალურფუძიანი, გარდამავალი, ი ჯგუფისა და ა, მშ. ზმნათა ამ- 

გვარი დახასიათება ტაბულის სახით შეიძლება წარმოვიდგინოთ (სანი- 

მუშოდ მოგვყავს რამდენიმე ზმნა, ერთმანეთისაგან რაიმე ნიშნით გან- 
სხვავებული. პლუს-თ აღნიმნულია ის ნიშანი, რაც ამ ზმნას ახასია- 

ბს თებს). 
  

  

  

  

  

        
        
    
            

ფუძის ფონეტ. Lახე რიგი ჯგ ფი გა რდამავ. 

<= ლო 
თანხმ. | ხმოვ | ლაბ, | ნ/რ | ლ | § ი (ა 8, | 9, LI +% 

იჰილა ,,კეთება“ + + + + 

ბეყელა „ჭრა“ + + + + 

ბიჭილა „კვდომა“ + | + + + 

ბასინა ,,თხრო-ა“ + IL + + -C 

ბაწმინა „შეკითხვა“ + | "+ + | | +L 

ჰენა ,,ნახვა“ | + | ' | + | + |+ | 

ვველა „წერა“ | „»თ?””?”შ”შ”შ”შ"),ს!,"'' 
209 განსხვავება ამ ორ ჯგუფ! შორის შეიძლება აღმოჩნდეს არა მხოლოდ ნამყოს 

წარმოებაში. ზმნათა ეს ორი ჯგუფი გამოიყოფა სხეა ანდიურ ენაშიც (იხ. ჩვენი ,ბოთ- 
ლიხური ენა“, გვ. 108). 

201 ამჟამად ძნელია მივუთითოთ, თუ რა ფორმალური ან შინაარსეული საფუ- 
ძველი აქვს ამგვარ დაყოფას. შეინიშნება, რომ ა (ან) დაბოლოება უპირატესად გარ– 
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§ 7+, ზმნის ფუძეთა წარმოების შესახებ. ზმნის ფუძეთა წარმო- 

ება არაა მრავალფეროვანი, ყველაზე გავრცელებულია გარდაუვალი ში- 

ნაარსის ნასახელარ ზმნათა წარმოება ლჰ, ჰ სუფიქსით!0?: ლჰ უპირა- 

ტეს-დ თანხმოვნის მომდევნოდ გვაქვს (თუმცა, როგორც წესი, ეს თან- 

ხმოვანი სუფიქსშია გაუჩინარებული), ხოლო ჰ-– უპირატესად ხმოვნის 

მომდევნოდ: ჰაწა-#-ი „გათეთრდა“ (შდრ. ჰაწა-ბ „თეთრი"“), ზალ-ლჰ-ი 

„გაცივდა“ (მდო. ზარ „ყინული“, ზალჰი < ზარ-ლჰ-ი), ბეჩე-ლჰ-ი „გამ- 

დიდრდა“ (შდრ. ბეჩედ-აბ „მდიდარი“, ბეჩელჰი < ბეჩედ-ლჰ-ი), ზაჰბმა- 

ლჰ-ი „გაძნელდა“ (<= ზაჰამათ-ლჰ--), წოდო-ლჰ-ი „დაჭკვიანდა“ (<წო- 

დორ-ლჰ-ი). 

ამგვარად ნაწარმოები ზმნები იუღვლიან როგორც ჩვეულებრივი 

გარდაუვალე ზმნები („ლ რიგისა, ი ჯგუფისა“). ამ ზმნებისაგან ნაწარ- 

მოებ მასდარს აბსტრაქტული სახელის გაგება აქვს; ჰო-ლჰ-ირ „სიკეთე“, 

ბეჩე-ლჰ-ირ „სიმდიდრე“, წხოდო-ლჰ-ირ „სიბრძნე“, ჰაწა-ჰ-ირ „სითეთ- 

რე“, (იხ, მასდარის წარმოება)?ბ, 

საკმაოდ გავრცელებულა ზმნის ფუძის რედუპლიკაცია, რაც 

გადმოსცემს მოქმედების შესრულების მრავალჯერობას (ეს ზოგჯერ გაი- 

ახრება როგორც სიმრავლე სამოქმედო ობიექტისა-- გარდამავალ ზმნებ- 

თან, ან ქვემდებარესა–- გარდაუვალ ზმნებთან), 

ფუძის გაორკეცების დროს კლასის ნიშანი (მომდევნო ხმოვნია- 

თურთ) არ მეორდება, ნ-ზე დამთავრებულ ზმნებს პირველ ნაწილში ნ 

ჩამოსცილდება: ჭვა-ჭვან. „გადაბმა“ (მაგ. რამდენიმე თოკისა), კარ-კარ– 

„ჩამოკიდება“, ხაბ-ხარ- „დაგლეჯა“. 

ნასესხები ზმნური ფუძეები დაართავენ ირ ელემენტს, რომელსაც 

მოსდევს დრო-კილოთა აფიქსები. მაგ. ქანტ-ირ- „მიხვედრა“ (ხუნძ. 

დაუვალ ზპნიაში გეხვდება. წ რიგის ზინკ,ბი იშვიათ გამონაკლისს გარდა ა ჯგრფმი 
პედიან. საე–რადღკვოა, რომ კაუზატაერი ზმნები (განურჩევლად იმისა. თუ რა რიგი- 

სა და რა ჯგუფის ზმნიLაგანაა· კაუზატივი ნაწარმოები) მუდამ ი ჯგუფს განეკუთვნება, 

იქნებ შორეულ წარ. ელაი ი გარდამავალ ზმნათა ნამყო, ნიშანი ყოფილიყო, ა კი 

გარდაუვლები"ა. საკითხი შესა.წავლია. 

205 ეს ლჰ, ჰ ხენძურ-ანდიურ ენებში კარგად ცნობილი ლ. სუფიქსია ბაგვა- 

ღუორში ფონეტიკურად ცვლილი. 

906 ხოუპტადურში ეს აფიქსი წარმოდგენილია როგორც ლჰპ. კვანადურში -ლ 

(ხან-ლ-ი „ხანად იქცა“, ბიტი-ლ-ი ,,გგასწორდა“,. ჩი-ლ-ივო „კაცად იქცა რა“, ზა-ლ-ი 
„გაიყინა, გაცივდა“), თლისურ-თლიბიშოვრ?ი დაცულია ლ' (ზა-ლ'-იდა „იყინება“, 

მიყი ბიტილ'ი! ,გზა 'წორი გექნეს!“). ეს სოფიქსი ნამყოს აბსოლუტივის დაბოლო–- 

ებით შეიძლება დაერთოს უკვე გაფორმებელ სახელს (მნიშვნელობით „გამო, მეოხე- 

ბით. შემწეობით“): ხუშტ. ალლაჰამბულა-ლჰ-ი-ბ-ო ,ღვთის შემწეობით, გამო“, კვან. 
„იმის მეოხებით, გამო“. ოლ'შალ-ი-ბ-ო ღ 
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ქასტ-), ურღ-ირ- „დაფიქრება“ (ხუნძ. ურღ-), ხ“იხ“-ირ- „დაცვა, მო- 
ვლა" (ხუნძ. ხ“იხ“-), ბეჰ-ეირ- „შეძლება“ (ხუნძ. ბეჰ-)და სხე, მრ,29? 

§ 925, რიცხვი. მრავლობითი რიცხვის გადმოცემა ზენამი როგორც 

გაღმოცემის (აღნიშვნის) ზოგადი პრინციპების, ისე მეტწილად გადმოცე- 

მის სამუალებითაც გრამატიკული კლასის კატ.გორიას უკავშირდება“, 

მოავლობითი რიცხვის აღნიშვნა შეუძლიათ იმ ზმნებს, რომელთაც 

გრამატიკული კლასის ცვლადი ნიშანი აქვთ. ამრიგად, ზმნათა მნიშვნე– 

ლოვანი ნაწილი (უკლასნიშნო ზმნები) მხოლოობითსა და მრავლობით 

რიცხვს არ განარჩევს?ბ, 

მრავლობითი რიცხვის გადმოსაცემად გამოყენებულია სამი საშუა–- 

ლება: 

1. გრამატიკული კლასის ნიშნის (პრეფიქსის) ცვლა. 
2. გრამატიკული კლასის ნიშნის მომდევნო ხმოვნის ცვლა. 

3, სპეციალური სუფიქსი, 

§ 70. რიცხვის აღნიშვნა გრამატიკული კლასის ნიშნებით. ამგვარი 

აღნიშენა, ცხადია, მხოლოდ ისეთ ზმნებს შეუძლიათ, რომელთაც კლა- 

სის ცვლადი ნიშანი აქვთ (ე. ი. ზმნათა საერთო რაოდენობის დაახლო- 

ებით ნახევარს). რიცხვი გადმოიცემა კლასის ნიშნით, აღნიშვნის პრინ- 

ციპიც კლასურია: აღინიშნება სიმრავლე ზმნასთან დაკავშირებული იმ 

სახელისა, რომლის გრამატიკული კლასიცაა ზმნამი წარმოდგენილი 

(გარდამავალი ზმნის I20, გარდაუვალის XL, ორსავე შემთხვევაში 

საქმე გვაქვს სახელობით ბრუნვაში დასმულ სახელთან). 

29%: ხსუმტადურმი. თლისერში, თლიბიშოერში -იდ გვაქვს (რაც უფრო ძველი 
სახეა). ურღ-იდ- „დაფიქრება“, წბალ-იდ- ,,ფწაკითხვა“, ქვატ-იდ- ,ლღაგვიანება“, აეჰ- 

“რღ- „შეძლება“. ანა„ოგიური მოვლენა გავრცელებულია Lხვა ანდიურ ენებშიც. -იდ 

ე. წ. ზმნის ფუძის ნიშანია, რომელიც სონორ (და ბ) თანპმოვანთა მომდეენოდ უხ- 
მოენოლღ გამოდის (დ). : 

3სზ დაწვრილებით იხ. ჩვენი „რიცხვის კატეგორიისათვიეს ანდიუო ენათა ზმნაჰი“, 
ენათმეცზ. ინ.ტ. XVIII სამეცნ. სესიის თეზისები. თბილისი, 1959. 

3209 ბაგვალურში (და ხეუნძურ-ანდიურ ენებმი საერთოდ) რ-ცბვის კატეგორია 

არაა უნივერ:ალური, ის კლაბის ნიშნებითაა შეპირობებელი: რიცხვის კ-ტეგორია 

ზმნაში წარმოადგენს კლასის ნიშნის ერთ-ერთ ფუნქციას. ისტორიულად ზმნას რიცხვი 
საერთოდ არ უნდა ჰქონოდა, მისი გადმოცემა მოგებანეაით დაეკისრა კლასის ნიშან., 

რომელსაც თაეისი საკუთარი ფუნქცია ჰქონდა. 

ანდიურ ენებში რიცხვის კატეგორია არაა აბსტრაქტული (ზოგადი)–-ეს კატე- 

გორია კლასურია: რიცხვი დიფერენცირებულია კლააის მიხედეით (ადამიანის კლა”ის 

მრ, რ. და არა საერთოდ მრ. რ.). ეს კონკრეტულ-კლასური რიცხვი ანდიურ ენათა 

სპეციფიკაა (განსხვავებული ხუნძურისაგან”ნ რომელსაც გამოუმუშავდა აბსტრაქტული 

რუცხვის ნიშანი რ, საერთო ყველა კლა"ი”ათვი ს). : 
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რიცხვის აღნიშვნის ეს წესი ზმნის ყველა ფორმას აქვს (დრო, 

კილო, მასდარი, ინფინიტივი, მიმღეობა), რამდენადაც კლასნიშნიან ზმნას 

კლასის ნიშანი არსად სცილდება, 

ამგვარი აღნიშვნის ფორმალურ საფუძველს წარმოადგენს სხვადა- 

სხვა კლასის ნიშნის გამოყენება მხოლოობითსა და მრავლობითში, 

მხოლოობითი რიცხვის სამ კლასს მრავლობითმი უპირისპიოდება 

ორი კლასი: ადამიანის კლასი (რომელიც აერთიანებს მხ. რ.-ის I და II 

კლასებს) და ნივთის კლასი (მხ. რ.-ის III კლასი). მრ. რ.-შმი კლასის 

ნიშნებია ბ (ადამ. კლ.) და რ (ნივთ. კლ.). სქემატურად: 

მხ. რ. მრ. რ. 

I კლ. ვ ' ადამ. კლ. ბ. 
II კლ. « ( 

III კლ. ბ ნივთ. კლ. რ 

გარდაუვალი ზმნა (აღინიშნება L5-ის კლასი და სიმრავლე): 

ვაშა ვ-იქა „ვაჟი მოკვდა“ 

იამ 9ი-იჭა „ქალიშვილი მოკვდა“ ” 

ჰეკოჩა ბ-იქა „თაგვი მოკვდა“ 

ვაშაბი ბ-იქირ „ვაჟებო მოკვდნენ“ 

9”აშიბდი ბ-იქირ „ქალიშვილები მოკვდნენ“ 

ჰეკოჩბი რ-იჭქა „თაგვები მოკვდნენ“ 

ვ-იღილალ „გაჩერება4% (მამაკაცისა), «-იღილა „გაჩერება“ (ქალისა), 

ბ-იიღილა „გაჩერება“ (ცხოველისა, ნივთისა), ბ-იღილა „გაჩერება“ 

(ადამიანებისა), რ-იღილა „გაჩერება# (ცხოველებისა, ნივთებისა). 

გარდამავალი ზმნა (აღინიშნება LIC-ის კლასი და სიმრავლე): 

იმამურ ვ-ოთა ვამა „მამამ დატოვა ვაჟი“ 
იმამურ «ი-ეთა იაშ „მამამ დატოვა ქალიშვილი“ 

იმაშბურ ბ-ეთ- ჰან „მამამ დატოვა სოფელი“ 

იმამურ ბ-ეთი”რ ვაშაბი „მამამ დატოვა ვაჟები“ 

იმამურ ბ-ეთი”თ ი«იაშიბადი „მამამ დატოვა ქალიშვილები“ 

იმამურ რ-ეთა ჰანიბი „მამამ დატოვა სოფლები“ 
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ვ-ოხათილ. „გაშვება (მამაკაცისა), =-ეშთილა „გაშვება“ (ქალისა), 

ბ-ემთალა „გაშვება“ (ცხოველისა, ნივთისა); ბ-ეზთილა „გაშვება“ 
(აღამიანებისა), რ-ეშთილა „გაშვება“ (ცხოველებისა, ნივთებისა). 

მრავლობითში გამოყენებული ბ და რ ნიშნებიდან რ ნიშანი მხო–- 

ლოდ მრავლობითში გვაქვს და მესამე კლასის სახელთა სიმრავლეს გად– 

მოსცემს"!" ამ მხრივ რ ნიშანი განსხვავდება ბ ნიშნისაგან რომელიც 
მხოლოობითშიც გვაქვს და მრავლობითმიც, ოღონდ სხვადასხვა ფუნქ- 
ციით: მხ. რ.-ში ბ III კლასის ნიშანია, მრ. რ.-ში კი ადამიანის კლა- 
სისა. 

ბ და რ ნიშნები ერთდროულად აღნიშნავენ კლასსაც და რიცხვ- 

საც! მრ. რიცხვი კლასების მიხედვით დიფერენცირებული რიცხვია, 

კონკრეტულ-კლასურია, 
§ ?7. რიცხვის აღნიშვნა კლასის ნიზ–ნის მომდევნო ხმოვნის 

ცვლით. გრამატიკული კლასის ნიშანი ძირეულ ელემენტს ხმოვნის მე– 
შვეობით უკავშირდება (ეს ხმოვანი ნებისმიერი შეიძლება იყოს, თუმცა 

ყველა ხმოვანი ერთნაირი სიხშირით არ გვხვდება), ყოველ კლასნიშნიან 
·ზმნას ესა თუ ის გარკვეული ხმოვანი აქვს კლასის ნიშნის მომდევნოდ. 

ზმნაში კლასის ნიშანი, როგორც წესი, მხოლოდ პრეფიქსულია, ამრი- 

გად, საქმე ეხება მრავლობითი რიცხვის აღნიშვნას პრეფიქსული ხმოე- 
5194 ნით" !“, 

კლასნიმნიან ზმნათა ერთი ნაწილი კლასის ნიშნის მომდევნო უ 

ხმოვან მრავლობითი რიცხვის ადამიანის კლასში ა ხმოვნით (ვლის. 

ნივთის კლასში ხმოვანი უცვლელია (იმეორებს მხ. რ.-ში არსებულ 

ხმოვანს)“?13. სიმრავლეს აღნიშვნის პრინციპი კლასურია: ა ხმოვანი გად– 

მოსცემს გარდამავალი ზმნის I=5-ის და გარდამავალი ზმნის I+0-ის სიმ–- 

რავლეს, ამასთან აღსანიშნი სიტყვა ადამიანის კლასისაა?1!, 

20 ცნობილია, რომ ისტორიულად რ მხ. რ.-ის IV კლასის ნიშანი იყო. 

211 ასევე მზ. რ.,-ში ვ, ი, ბ კლასსაც აღნიშნავს და რიცხესაც) (მხ. რ.). 
912 „რამატიკული კლასის ნიშანი და მისი მომდევნო ხმოვანი ისტორიულად 

სხვადასხვა ფუნქციისა შეიძლება ყოფილიყო, მაგრამ ერთად აღებული გარკვეულს 
მთლიანობასაც ქმნის (მონათესავე ენების ურთიერთშედარება ამას ადეილად ცხად- 
ყოფს), რაც ზმნის ფუძის Lხვა ელემენტებს შეიძლება დაუპირისპირდეს როგორც ნა–- 
წილი ნაწილს. ცხადია, კლასის ნიშანიც და მისი მომდევნო ხმოვანიც ზმნის ფუძის 

(მაგრამ არა ძირის) კუთვნილებაა. 

23 ხმოვნის ასეთი ცვლით სიმრავლის აღნიშენა მხოლოდ ზმნებში დასტურდება. 
ღაჩნღება იგი ზმნისაგან ნაწარმოებ ფორმებშიც (ინფინიტივი, მა'დარი. მიმღეობა), 

514 საშუალება გვქონდა აღგვენიშნა, რომ ანდიურ ენებში კლასის ნიზნის მომ- 

ღევნო ხმოვნის ცვლით მრავლობითობის გადმოცემა სხე-დასხვა ენაწზი LხვადაLხვა- 

გვარად ხდება: ანდიურ,ა დ: ჭჰამა-ურში ხმოვანი იცვლება მრ. რ.-ის ყველა კლასში 
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მხოლოობითის უ ხმოვნის >” ხმოვნით შეცვლა არც ერთ 

"შემთხვევაში არაა ერთადერთი და დამოუკიდებელი საშუალება სიმრავ- 

ლის გადმოსაცემად, ხმოვნის ცვლასთან ერთად იცვლება მის წინ მდგო- 

მი კლასის ნიშანიც თანახმად საერთო წესისა (ადამ. კლ. -ბ, ნივთ. კლ. 

-რ. იხ ზემოთ). მეტიც: ადამიანის კლასის სიტყვების სიმრავლე, რო– 

გორც ქვემოთ ვნახავთ, აღინიშნება სპეციალური სუფიქსითაც. ამდენად 

მრ, რ.-ში ხმოვნის ცვლა რიცხვის აღნიშენის დამხმარე (დამატებითიX 

საშუალება გამოდის. 

მივუთითებთ, რომ ის უ, რომელიც მრ. რ.-ში ა ხმოვნით იცვლე– 

ბა, ხშირ შემთხვევაში მეორეულია (მიღებულია ი-საგან მომდევნო. 

ლაბიალიზებული კომპლექსის გავლენით). 

) 

მხ. რ. მრ. რ. 

IL კლ. ვ–უ-კვა „იყო“ 
II კლ. <54-ი-კვა?15 | ადამ. კლ. ბ-ა-კურ 

III კლ. ბ-უ–კვა ნივთ. კლ. რ-უ-კვა 

| კლ. ვ-უ-კულა „ყოფნა“ |, 56 
II კლ. 4-ი-კულა | ადამ. კლ. ბ-ა-კულა? 

III კლ. ბ-უ-კულა ნივთ. კლ. რ-უ-კულა 

§ 78. რიცხვის აღნიშვნა სპეციალური სუფიქსით. ბაგვალური ზმნა: 

მრავლობით რიცხვს აღნიშნავს არა მარტო კლასის ნიშნით და მისი მა- 

კავშირებელი ხმოვნით, არამედ სპეციალური -ირ სუფიქსითაც. ეს სუ- 
ფიქსი (ისევე, როგორც ზემოთ განხილული ა ხმოვანი) გამოიყენება: 

მხოლოდ ადამიანის კლასში. აღნიშვნის პრინციპი აქაც კლასურია: გად-- 

მოიცემა გარდაუვალი ზმნის IL5 და გარდამავალი ზმნის II0. არის გან– 

სხვავებაც: თუ უ–ა ცვლილება მხოლოდ კლასნიშნიან ზმნებს (ისიც 

(როგორც ადამიანის, ისე ნივთის კლასებში ერთნაირად). ენათა უმეტესობაში ხმოვანი 

იცვლება მხოლოდ ადამიანის კლასში (ტინდიური, ბაგვალური, ღოდობერიული, ახვა– 

ხ-რი, კარტული). ერთადერთი ენაა ბოთლიზეური. რომელსაც ხმოვნის ამგვარი ცვლა 

საერთოდ არ ახაზიათებს. ბაგვალერის თლისურ-თლიბიშოურ კილოკავს (სხვა კილო– 

კავებისაგან გან.ხვავებით) ხსენებული ხმოვნის ცვლა აგრეთვე არ ახ.სიათებს. არ ახა- 

სი:თებს მას რიცხვის აღნიშენა ე. წ. სპეკიალური სუღფიქ.ითაც (იხ ქვემოთ). ამ კ“- 

ლოკავში ზმნა მრ»ვღობას მხოლოდ პრეფიქსული კლასის ნიშნით ასახავს (რ-ც ზემოთ 

განვიხილეთ). 

2195 ძიკვა<იუკვაზ. 
216 ბაკულა < ბაკვილა, „ყოფნა“ ზმნის ისტორიული ფუძეა ბიკვ-.ი>>უ მიეწერება» 

ვ-ს (რომელიც შეიძლება დაიკარგოს). · 
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ამგვარ ზმნათა ერთ ნაწილს) ახასიათებს, სუფიქსური -ირ ნიშანი ყველა 

ზმნასთან იხმარება (რაც ბუნებრივია-- მისი გამოყენება არაა შეპირობე- 

ბული კლასის ნიშნის არსებობით სათანადო ზმნაში). 

სუფიქსი ირ-ის გამოყენება სხვაგვარადაა განსაზღვრული -ის არ- 

სებითად მხოლოდ ნამყოს ფორმაში გვაქვს (და მისგან ნაწარმოებ ნა- 

კვთებში). 

გარდაუვალი ზმნა 

მხ, რ, 

1 კლ. იმა ვ-უ-კვა „მამა იყო“ 

II კლ. ილა 5«9-ი-კვა „დედა იყო“ 

III კლ. ჰეკოჩა (გოჩა) ბ-უ-კვა „თაგვი (წიგნი) იყო“ 

მრ. რ. 

ადამ. კლ. იმაბი (ილაბი) ბ-ა-კურ (< ბაკვ-ირ) „მამები (დედები) იყვნენ“ 

ნივთ. კლ. ჰეკოჩაბი (ჭოჩიბი) რ-უ-კვა „თაგვები (წიგნები) იყვნენ“ 

ასევე: 

!! კლ. ვ-ა „მოვიდა“ 

II კლ. 9-5 
III კლ. ბ-ა5 

ადამ, კლ. ბ-ირ (< ბა-ირ) 

ნივთ. კლ. რ-5 

LI კლ. ვ-ელ“ი „წავიდა“ ვ-აწა „მიაღწია“ 
1L კლ. 9-ელ“ი 9-აწა 

III კო ბ-–ელ'ი ბ–აწა 

ადამ. კლ. ბ–ელ'-ირ ბ–აწ-ირ 

ნივთ. კლ. რ-ელ“ი რ-აწა 

ადამიანის კლასის სიმრავლე გადმოცემულია ირ სუფიქსით (ბაკვ- 

ირ >> ბაკურ, ბა-ირ >> ბ6-რ), ნიეთის კლასში -ირ არა გვაქვს (რუკვა, 

რა). ბაკურ (< ბაკვირ) ფორმაში ერთი და იმავე სიტყვის” მ”რავლობი–- 

თობა სამი სხვადასხვა სამუალებითაა ერთდროულად გადმოცემული: ბ 

ნიშნით (ბ-აკურ), ა ნიშნით (ბ-ა-კურ), ირ ნიშნით (ბაკურ < ბაკვე-ირ). 

ბირ ფორმაში ორი ნიშანია გამოყენებული (ბ და ირ) ჰუკლასნიშნო 

ზმნა რომ აგვეღო, მრავლობის გადმოსაცემად მარტო ირ-იც იკმარებდა, 

მაგ. ჰელი „დაწვა“ განურჩევლად კლასისა, ჰელ-ირ „ღაწვნენ“ (ადა- 

მიანები), ჰელი „დაწვნენ“ (ცხოველები). .. 
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გარდამავალი ზმნა 

მხ. რ. 

1 კლ. დენ მა? ვ-იხ“ი „მე ბიჭი დავიჭირე“ 

II კლ. დენ მა“ §«-იხ“ი ამე გოგო დავიჭირე“ 
III კლ“ დენ კ“ათვ ბ-იხ“ი „მე ცხენი დავიჭირე“ 

მრ, რ 

ადამ. კლ. დე5 მაკ“ილ ბ-იხ“-ირ „მე ბავშვები დავიჭირე“ 

ნივთ. კლ. დენ ხ“ვანი რ-იხ“ი „მე ცხენები დავიჭირე“. 

ასევე: 

LI კლ. ვ-უჭზე (< ვ-უზჭ-ა-ი) „აირჩია/?)? 
II კლ. ი-ი-წე (< ი-ი-8--ა-ი) 

III კლ. ბ-უ-ჯე (< ბ-უ-8-ა-ი) 
ადამ, კლ, ბ-ა-#ვ-ერ (< ბ-ა-ჭ%ვ-ა-ირ) 

ნივთ. კლ. რ-უ-8-ე (< რ-უ-8-ა-ი). : 
პრეფიქსული კლასის ნიშანი ყველგან რეალურ ობიექტზე მიუთი- 

რებს (რამდღენადაც ზმნა გარდამავალია), მრ. რ-ში კანონზომიერადაა 

წარმოდგენილი ბ (ადამ. კლ.) და რ (ნივთ. კლ.), ასევე კანონზომიერია 
ადამ. კლასში უ-ს შეცვლა ა-დ (ბაჭვერ „აირჩია ადამიანები“) ადამია– 

ნის კლასს სპეციალური ირ სუფიქსიც აქვს (ბიხ“-ირ, ბაჭვა-ირ > 

ბაჭერ)218, 
ნ რიგის ზმნებში -ირ ნიშნის ნაცვლად -ინ გვაქვს: 

IL კლ. ვ-ისან „ნახა ის“ (L კლ) ადამ, კლ. ბ-ის-ინ „ნანა ისინი 

IL კლ. 9-ისან „ნახა ის“ (II კლ.) (ადამ.–)“ 

III კლ. ბ-ისან „ნახა ის“ (1IL კლა) ნიეთ. კლ, რ-ისან „ნახა ისინი 
(ნივთ.)“ 

1 კლ. ვ-უქე (<ვუქ-ან-ი) ადამ. კლ. ბ-ა-ქვენ (< ბაქვ-ა#-ინ) 
„დასწვა4%?19 

IL კლ. ი-იქებ (<- 9იქ-ან-ი) 

III კლ. ბ-უქეთ (ლ ბიქ-ა§-ი) ' ნივთ. კლ. რ-უქებ (< რუქ-ა6-ი) 

27 კაუზატიური ზმნაა, ა კაუზატივის ნიშანია, ი--ნამყოსიე. პარალელურად იხმა- 
რება კაუზატივის ალ-იანი ფორმაც. 

29 როგორც ვხეღავთ, -ირ სეფიქსის წინ კაუზატივის ა არ იკვეცება (ის ერწყ- 
მის ი-სLს, ნამყოს ა ნიშანი კი ირ-ის წინ არ ჩანს. შდრ. ბამვერ<ბაშვა-ირ „აირჩია“ 

და ბაწ-იო „მიაღწიეს“, ეს უკანასკნელი „ა გჯუფის“ ზმნაა (ბაწა ,მიაღწია“). 
21ი კავზატიეური ზმნაა ნ რიგისა, 
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-ინ მიღებული ჩანს -ირ-ისაგან. 
-ირ (-ინ) გადაჰყვება ნამყოსაგან ნაწარმოებ ფორმებსაც (მაგ. 6ა- 

კურ-ჭი „არ იყვნენ ადამიანები“, ბისინ-ჭი „არ ნახა ადამიანები“, ბა- 

კურ-იდო? „იყვნენ ადამიანები?“ ღა სხვ,)?29, 
§ 79. დრო. ზოგადი ორგანული წარმოების დროის ფორმებით 

ბაგვალური ღარიბია, ძირითადი დროული ფორმებია ნამყო და მყოფა- 

დი. აწმყო (ზოგადი) წარმოადგენს მიმლეობას (ხოლო აწმყო-კონკრე- 
ტული –აღწერით ფორმას). 

, § 80. ნამყო. ნამყოს წარმოების მიხედვით ზმნები ორ ჯგუფად იყო- 
ფა: ზმნათა ერთი ჯგუფი ნამყოს აწარმოებს ი დაბოლოებით („ი ჯგუ- 
ფი), მეორე კი-–-ა დაბოლოებით („ა ჯგუფი4)5“!, 

იმის მიხედვით, თუ როგორია ფუძის დაბოლოება, ი და ა სხვა- 
დასხვაგვარ სახეს იღებს. ლაბიალიზებულ ფუძკებთან ი-ს ნაცვლად უ 

გვექნება (-ვ–ი > უ), ა ხმოვანზე დაბოლოებულ ფუძეებთან – ე (ა-ი>>ე)“??. 

„ი ჯგუფის“ ზმნებს, თუ ისინი „ნ რიგს“ განეკუთენებიან, იი დაბოლო– 

ება ექნებათ (ამგვარი ზმნები საერთოდ მეტად იშვიათია) ლაბიალიზე–- 
ბულ ფუძეებთან «უი გვევლინება (-ვ-იი >> უი), ა დაბოლოება ნაკლებ 

ილებას განიცდის (მაგ. ა ხმოვანფუძიან ზმნას თუ ა ღაერთო, გრძე- 
ლი § წარმოიქმნება), : რიგის ზმნებში. ან გვაქვს. შედე ე 

ლ რიგი 

„ი ჯგუფი“ 
თანხმოვანფუძიანი ზმნები: იჰ-ი „გააკეთა“, ჰიტა-ი „თქვა“, ბეტი-ი 

„მოხნა“, ვიღ-ი „გაჩერდა“, „დადგა“, ჰარ-ი „თხოვა“, ბეშბ-ი „მოქ- 

სოვა4, ჰერ-ი „შეშინდა“, ბიხ”-ი „დაიჭირა“, 

„მერყევი“ ნ-ს მქონუ ზმნები: ყან-ი „შექამა“, ტინ-ი „დაასხა“, 

ტან-ი „დააგდო“. 

ლაბიალურფუძიანი ზმნები: ბუყუ (< ბუყე-ი) ,„გაჭრა?ზ, ბუჭუ 

(< გუბვ-ი) „დაკლა“, ბუქუ (< ბუქვ-ი) „მოხვდა“, ბუხაუ (ლბუხავ-ი) 
„დარჩა“, 

2:00 სპეც,ციალური სუფივსით (ჩვეულებრივაღ ნამყო დროში) ადამიანის კლასის 
მრავლობის გადმოცემა, როგორც ადრე გავარკვიეთ. ახასიათებს სამ (ერთმანეთთან 
ახლოს მდგომ) ანდიურ ენას: ჭქამალურს (ჰიპათლურ და ჰაქვარულ დიალექტს), ტინ- 
დიურსა და ბაგვალურს. სხვათა შორის, ა». ბოკარევი, მისივე აღიარებით, ამ სა- 

კითხში ვერ გარკვეულა, თუმცა ჰიჰაალურმი სპეციალური სუფიქსი რეგულარული 

ხმარებისაა. სპეუკიალური სუფიქსებია: ტინდ. -იდო, ქამალი -ირი (ჰიჰათ.), -ე (ზემო 

ჰაქვარ.), ბაგე. –ირ. შდრ. #. . ნ0Mმ008. C0VM0ლიM #იმMM2XIVLII ყ8Mმ/IIIICM0L0 
ჟ3ხ:მ. M.-I., 1949. გვ. 107. 

211 იხ, ზემოთ § 73 ,ზმნის ფუძეთა კლასიფიკაცია და უღვლილების ტიპები“. 
252 ხუშტადურში ა-ს მომდევნოდ ი გვეკ:ნება (მაგ. თლონდ. ჭვე<ჭვა-ი, ხუშეტ. 

შვა-ი<ჟვა-ი „დაწერა“). 
9. ტ. გუდავა 129



ა ხმოვანფუძიანი ზმნები: ჭვე (< ჭვა-ი) „დაწერა“, წპბე (<წბა-ი)' 

„დალია“, კვე (< კვა-ი) „შეძლო“, ტიე (<ტპა-ი) „მოწველა412ა, 

„ა ჯგუფი“ | 
თანხმოვანფუძიანი ზმნები: ბეთ-ა „დატოვა“, ვიჭ-ა „მოკვდა“, 

ბიი-ა „იცოდა“ ვაჰ-ა „დაეცა“. 
ლაბიალურფუშმიანი ზმნები: ბუკვ-ა. 

ნ რიგი 

თანხმოვანფუძიანი ზმნები: 

გი ჯგუფი“: ბაწა-იბ ,ჰკითხა“, ბიწა-ინ „დათვალა“, 

თანხმოვანფუძიანი ზმნები: 

„ა ჯგუფი“: ბას-ან „უამბო“, ბიკ”-აბ „შეხედა“, ბულჰ-ან „გაიგო“, 

ლაბიალურფუძიანი ზმნები: ექვ-ა- „შეჭამა“, რეკვ-ან „შეჯდა“, 
(221 ბუქვ-ა- „აინთო 

ხმოვანფუძიანი ზმნები: ჰა6 (<ჰა-ა:) „ნახა“, 

ნამყოს დაბოლოებათა სქემა325 
  

  

  

  

  

თანამოვან- ხმ–ვანფუძ. ლაბიალურფუძ. 

–.“-–- ი. | ზ(დო ე (<-) 
ყ§ _ - 

წ ჯგოფი ა 5 (<ა-ა) (ვ–)ა 

ი 1 L ყ M" - 2 იქეცი « 26 (<ა--ზ) +6 (<ვ-იზ) 
-CL _ – 

“ ჯგუფი ან 56 ( <ა-ან) (ვ-)ას       
99 ამ ტიპის ზმნები კვანადურში 5 | ა-ზე ბოლოვდება: ვე§ „დაწერა“, წბ5 

„დალია“ (ნამყოს ი არა ჩანს: ჭვ5<ვავ-ი II <ჭვაი), 

291 3 მოკვეცილია: ბუშშ-:6 (<ბუშბვ-ან) ,,ჩაქრა“. 

2:§ სქემაში არაა შეტანილი ,,მერყეე რ/ნ“ თანხმოვანზე დაბოლოებული ფუძე- 
ები. ნამყოს ფორმაში ასეთი ზმნები რ-ს გარემე გვევლინებიან (ამდენად ხმოვან– 

ფეძიანე»ში ზვდებიან), ნ კი ნამყოში არ იკარგება (და ასეთ“ ზმნებე თანანოვანფუძია- 

ნებში ხვდებიან). 

თლიბიშოურში ა და 56 დაბოლოება იშვიათია (ამ რიგის ზმნები ი, “ინ ჯგუფმია 
გაერთიანებელი სათანადოდ). ნამყოს ფორმას ფაკულტატურად ერთვის -გო (რომელ– 
საც ცელადი კლასის ნიშანიც შეიძლება მოLდევდეს. -გ= თლისურშიაცაა), ზმნის ფუძე 
მყარია–ე. წ. „მერყევი რ, ნ“ ამ კილოკავმი არ გვხვდება: ეს თანხნოვნები მუდამ 

დაცულია, მაგალათება (თლისური): წბარ-ი ,დალია“, ექე-ა6 ,შექამა“, ბეყ-უ (<ბე- 
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§ 81, მყრფადი ორგვარია. ერთია ზოგადი მყოფადი, რომელიც 

გვიჩვენებს, რომ მოქმედება შესრულდება მომავალში, მეორეა აუცილებ- 

ლობითი მყოფადი, რომელსაც ახლავს მეტ-ნაკლებად საგრძნობი ნი- 
უანსი აუცილებლობისა, კატეგორიულობისა (რაც ზოგჯერ გაიაზრება 

როგორც უახლოეს მომავალში შესასრულებელი მოქმედება). 
მყოფადი – ზოგადი ლ რიგის თანხმოვანფუძიან ზმნებში იწარმოება 

-ი”„ა დაბოლოებით, რაც ლაბიალურფუძიან ზმნებთან -უჯ«ა-ს სახით 

წარმოგვიდგება (ვ-ი9ა >> უია). „მერყევი რ/ნ“ ფუძეებს დაცული აქვთ, 
ნ და რ თანხმოვნებზე დაბოლოებულ ფუძეებს დაერთვის არა იჯა, არა– 
მედ მხოლოდ ა??მ, 

იჰ-ითა „გააკეთებს“, ჰიტი-იია „იტყვის“, ბეშა-იია „მოქსოვს“, ვიღ- 

-იია „გაჩერდება“, ვიჭ-ილა „მოკვდება“ (გამონაკლ, ბეტა-ა „მონახავს“)... 

ბუყ-უია (< ბუყვ-იია) „გაჭრის“, ბუგ-უია (<ლ–ბუჭვ-ი«ა) „დაკლავს“, გვარ-ა 
„დაწერს“... წბარ-ა „დალევს“, ჰარ-ა „თხოვს“, ყან-ა „შეჭამს“... 

„ნ რიგის ზმნებში“ მყოფადი–-- ზოგადის სუფიქსია -ინა (ლაბია–- 
ლურ ფუმეებთან -ჯნა), ე. ი. ემთხვევა ინფინიტივის ფორმას. 

ბაწბ-ინა „ჰკითხავს“ (აგრეთვე ინფინიტ. „შეკითხვა"). 

ბას-ინა „უამბობს“ (აგრეთვე ინფინიტ. „თხრობა!ი, 

ექუნა (< ექვ-ინა) „შეჭამს“ (აგრეთვე ინფინიტივი „ჭამა“)... 

ი”ა (უა) დაბოლოებაში » ხმოვანთგასაყარი ჩანს (იჯა < ია), 
თავის მხრივ #ია სავარაუდებელი დაბოლოების ი იმეორებს ინფინიტი- 

ვის -ილა (-ინა)ა დაბოლოების ი-ს, ამდენად ია შეიძლება ი და ა ელე- 

მენტებად დავშალოთ. 
ხუშტადურში მყოფად ზოგადს ა და ე აწარმოებს, ხმოვან- 

·ფუძიან ზმნებში ა-ს წინ 2 ჩაერთვის (გ“ი-ი-ა „გააკეთებს“, ვე-ი-ა „მო– 

“ვა“), ფუძის მერყევი თანხმოვანი აღდგენილია (ამასთან რ აღდგენილია 
ამოსავალი დ-ს სახით: ვვად-ა „დაწერს“, შდრ. თლონდ. ჭვარ-ა). 

ნ რიგის ზმნები თლონდოდურისაგან არ სხვაობეინ (ბაწა-ინ-ა 

„ ჰკითხავს“), თლონდოდურის -იჯა, -უ”ა დაბოლოებას ცვლის ე (რაც 

მეორეული უნდა იყოს): ბუყ-ე „გაჭრის“, ჰეტ«-ე „იტყვის“. 
კვანადურში დაბოლოებაა -ირა (ბეტი-ირა „მოხნავ“ ბიჰ- 

ირა „მოიტანს!), ლაბიალურფუძიან ზმნებში -ურა (ბუყ-ურა < ბუყვ- 

ირა „გაჭრის“), „ნ-ს რიგის ზმნებში“ ---ინა და -უნა (სათანადოდ; ბას- 

ყვ-ი) ,,გახმა“, ბაწმ-ი6 ,ჰკითხა“.., (თშლებიშოურში): ბიჩ-ი „მისცა“, ბეჭუ (<ბეჭვ-ი) 

„დაკლა“, ვარ-ი „გათალა“, ჰადღ-ი „თხოვა“, ბას-ინ ,კამბო“, ექუნ (<ექვ-ი6) „შე- 

ქამა“, ვუჭ-ა „მოკვდა“... გო-ს დაერთვით: წმარი-გო(-ბ), ბუყუ-გო(ბ) ბაწმინ- 

გო(ბ), ექუნ-გო(ბ) და მისთ, ' 
228 სონორის მომდევნოდ ი დაკარგული შეიძლება იყოს, 
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ინა „უამბობს“, უჰ-უნა „შეძლებს“), მერყევი რ-თი დამთავრებულ 

ფუძეებში –-ა (წაარ-ა „დალევს“). 
თლისურ-თლიბიშოურში გამოყენებულია ინფინიტივი, რო- 

მელსაც გო- (იხ. ნამყო) დაერთვის: ბუყ(ვ)ალა-გო-ბ „გაქრის“, 

§ 8–-. მყოფადი-აუცილებლობითი იწარმოება -ასი დაბოლოებით, 

რომელიც ნ რიგის ზმნებში წარმოდგენილია როგორც -ანსბ. დაბოლო- 
ება დაერთვის ფუძეს ოღონდ ლ რიგის ლაბიალიზებულფუძიანი ზმნები 

კარგავენ ვ-ს. „მერყევი ნ/რ“ დაცულია. 

იჰ-ასა „გააკეთებს“ ბუჭ-ასა (< ბუგჭვ-ასბ) „დაკლავს“ 

ჰიტი-ასა „იტყვის“ ბუყ-ასა (ბუყვ-ასბპ) „გაჭრის“ 

ბეშა-ასა „მოქსოვს“ 

ჰარ-ასბ „თხოვს“ 

ვიჭ-ას- „მოკვდება“ ექვ-ანსა „შეჭამს“ 
ვიღ-ასბ „გაჩერდება“ ბაწა-ანსა „ჰკითხავს“ 

წაარ-ასი „დალევს“ ბას-ანსა „უამბობს“ 
ყან-ასბა „შეჭამს“ 

მყოფადი-აუცილებლობითის წარმოება კილოკავებში ერთნაირია. 
§ 83, აწმყო, აწმყო ორგვარია –– ზოგადი და კონკრეტული. ზოგადი 

აწმყო გადმოსცემს მოქმედებას რომელიც საერთოდ ხდება (და არა 
აუცილებლად საუბრის მომენტში), მაგ. ჩიტი ფრინავს (საერთოდ), წის- 

ქვილი ბრუნავს (საერთოდ). კონკრეტული აწმყო გადმოსცემს მოქმედე- 
ბას, რომელიც სწორედ საუბრის მომენტში ხდება. მაგ. ჩიტი ფრინავს 

(ახლა, საუბრის მომენტში). 

აწმყოს არც ერთი სახეობა წარმოების მიხედვით თავდაპირველადი 

არაა: ზოგადი აწმყო მიმღეობას წარმოადგენს, კონკრეტული აწმყო კი 

აღწერითაა ნაწარმოები. „ეს უკანასკნელი აქ არც უნდა ყოფილიყო გან- 
ხილული, მაგრამ რამდენადაც ის ფორმა, რომელშიაც ძირითადი ზმნა 

დაისმის, ცალკე (თუ არა აღწერით ფორმაში) არ იხმარება, სიმარტივი- 
სათვის აქვე წარმოვიდგენთ. 

აწმყო-ზოგადი მიმღეობას წარმოადგენს და როგორც მიმღეობას 
სუფიქსური კლასის წიშანი აქვს. მიმღეობის სუფიქსური კლას-ნიშანი 

საზღვრულის კლასს აღნიშნავს (ისევე, როგორც ზედსართავისა). რაკი 
ეს მიმღეობა აქ ზმნური ფუნქციით იხმარება '(და არა მსაზღვრელისა), 

კლასის ნიშანი გარდაუვალ ზმნაში L5-ს აღნიშნავს, გარდამავალში -- 

I1ჭ0-ს, პრეფიქსული კლას-ნიშანიც (თუ ზმნას ასეთი რამ' გააჩნია) ამავე 

წესით ასახავს ზმნასთან დაკავშირებული სახელის კლასს. ასე რომ, პრე- 
ფიქსიცა და სუფიქსიც ერთსა და იმავე კლასს ასახავს. 
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აწმყო-ხოგადი ემყარება იმავე ფუძეს, რისგანაც მყოფადა-ზოგა- 
დია ნაწარმოები (იხ. ზემოთ)?”, ოღონდ ბოლო ა მოკვეცილია და მის 

ნაცვლად გრამატიკული კლასის ნიმნებია დართული: -ოვ (I კლ,), -ო# 

(IL კლ.), -ობ (III კლ.), -ობა (მრ. რ. ადამ. კლ.), -ორ (მრ, რ. 
ნივთ. კლ.). 

. მოგვყავს აწმყო-ზოგადის ფორმები მყოფადი ზოგადის ფორმებთან 

შეპირისპირებით (III გრამატიკული კლასის ფორმით): 

მყოფადი-ზოგადე აწმყო-ზოგადი 

იჰ-იია „გააკეთებს“ იჰ-იი-ობ „აკეთებს“ („მკეთებელი“) 

ჰიტი-იია „იტყვის“ „ ჰიტ“-იი-ობ „ამბობს“ („მეტყველი“) 

ბიჭ-იია „მოკვდება“ ბიჭ-იი-ობ „კვდება“ („მოკვდავი“) 

ჰარ-ა „თხოვს“ ჰარ-ობ „თხოვს“ („მთხოვნელი“) 

ჭვარ-ა „დაწერს“ ჭვარ-ობ „წერს“ („მწერალი“) 

წაარ-ა „დალევს“ წაარ-ობ „სვამს“ („მსმელია“) 

ყან-ა „შეჭამს“ ყან-ობ „ჭამს“ („მჭამელი“) 

ბაწბ-ინა „ჰკითხავს“ ბაწბ-ინ-ობ „ჰკითხულობს“ („მკითხველი“) 

ბას-ინა „უამბობს“ ბას-ინ-ობ „უამბობს“ („მთხრობელი“) 

ექ-უნა „შეჭამს“ ექ-უნ-ობ „ჭამს“ („მჭამელი4) 

აწმყო-ზოგადის ფუნქციით გამოყენებულე მიმღეობა შეიძლება შე- 

გვხვდეს როგორც ასეთი (ზმნური), ისე მიმღეობური ფუნქციითაც. მაგ. 
ილალ“ბირ მერ იჰიიობ ნიშნავს „დედა ლუდს აკეთებს“ (სიტყვასიტყვით: 

„დედამ ლუდი მკეთებელი“ ე. ი. „დედა ლუდის მკეთებელი"), აქ იჰიიობ 
ზმნური შინაარსისაა. მაგრამ გამოთქმაში ილალ“ჯირ იჰიიობ მერ ჰობ 

ირა „დედის მიერ კეთდებადი ლუდი კარგი არის“ (ე. ი. „,ლუღი, რო- 

მელსაც დედა აკეთებს, კარგია“) იჰიიობ ნახმარია თავისი თავდაპირვე- 
9228 

ლადი მიმღე ობური მნიშენელობით 

297 ამა თუ იმ ზმნის თავისებურება, რაც მყოფად-ზოგადჰი დასტურდება, მე– 

ორდება აწმყო ზოგადშიც. 

228 დროულ ფორმათა ფუნქცუით მამღეობის გამოყენება საკმაოდ ზშერია ხუნ- 

ძურ-ანდიურ ენებში. ზოგან დროული ფორმის ნაცვლად მიმღეობის გამოყენებას სტა-· 

ლისტიკური ღირებულება აქვს, ზოგან კი მიმღეობა ერთადერთი საშუალებაა სათა- 
ნადო დროული მნიშვნელობის გადმოLაცემად. მაგ. ხუნძ. დუცმა შმგიბ ჰაზურაბ?პ 
(მიმღ.), დუცბა შბაიბ ჰაბუნა? (ზმნა) ,,შენ რა ჰქენი?“-სტილისტიკერი მოვლენაა. 

ბოთლიზურში მიმღეობითაა გადმოცემული მყოფადი დრო. ხუნძურის ზოგ დ-ალექტში 

მიმღეობა პირის (I) გადმოცემას კისრულობ» (ანალოგიური ვითარებაა თითქჭოს ახვა- 

ხურშიც). ხუნძურ დიალექტებში მიმღეობის გამოყენება კიდევ უფრო ხშირია, ვიდრე 
სალიტერატურო ენაში, 
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თლისურში ზოგადი აწმყო იწარმოება -იდა დაბოლოებით 
(თანხმოვანფუძიანი ზმნა: ჟიჰ-იდა „აკეთებს“), ნ რიგის ზმნებში -ინდა 
გვაქვს (ბაწპ-ინ-და „ეკითხება“), ლაბიალურფუძიან ზმნებში ი ერწყ- 
მის წინამავალ ' ვ-ს და უ-ს ვიღებთ (ბუყუდა < ბუყვ-იდა „ხმება“, 

ექუნდა < ექვ-ინდა „ჭამს“), თუ ფუძე ბოლოედება სონორ თანხმოვანზე 

(მ, ნ, ლ, რ) ა5 ბ-ზხე, -იდა კარგავს ი-ს (წაარ-და < წბარ-იდა „სვამს“, 

ყამ-და < ყამ-იდა „ვამს“, ლ“ბაბ-და < ლ“პაბ-იდა „ხვრეპს“), გამონაკ- 

ლისია ველ”-5 „მიდ-ს“, ვაყალ”-ა „მოდის“. 

თლიბიშოურში აწმყო-ზოგადი მიმღეობას წარმოადგენს, და- 
ბოლოებაა -იდობ, რომელიც ზმნის ფუძის რაგვარობის მიხედვით -უდობ, 

-ინდობ, -უნდობ, -დობ ვარიანტებად წარმოგვიდგება (მაგ. ჟიჰ-იდობ 

„აკეთებს“, ბუყ-უდობ „ჭრის“, ჰეტი-ინდობ „ამბობს“, ექ-უნდობ 

„კამს“, ყან-დობ „ჭამს“, წიარ-დობ „სვამს“). 

ხუმტადურში ისეთივე მდგომარეობაა, როგორიც თლონდო- 
დურში, ოღონდ „მერყევი რ-ს“ მქონე ზმნები ავლენენ დ-ს (რომელიც 
რ-ს ამოსავალი ვარიანტია): ჭვადობ „წერს“ (მდრ, თლონდ. ვვარობ). 

კვანადური თლონდოდურისაგან მხოლოდ იმით განსხვავდება, 
რომ -იიობ, –უიობ დაბოლოება 'მეცვლილია -ირობ ( | ირობ), –-ურო-ბ-ით: 

ბიჭქირობ „კვდება“. თუ თლონდოდურში სხვა დაბოლოებაა, მაშინ კვა- 
ნადური სხვაობას არ გვიჩვენებს. 

§ 84. აწმყო-კონკრეტული აღწერით იწარმოება: ძირითადი ზმნ ა 
პლუს მეშველი ზმნ» ირა „არის“. უღვლების დროს იცვლება მხოლოდ 
ირა. ძირითადი ზმნა წარმოდგენილია მყოფადი-ზოგადის ფორმით (იხ. 
ზემოთ), რომელსაც დართული აქვს ხ სუფიქსი, 

მყოფადი-ზოგადი აწმყო-კონკრეტული 

იჰიია „გააკეთებს“ იჰიია-ხ ირა „აკეთებს“ 

ბუყულთა „გაჭრის“ ბუყულახ ირა „ჭრის“ 

ჭვარა „დაწერს“ ვვარა-ხ ირა „წერს“ 

ყანა „შექამს“ ყანა-ხ ირა „ჭამს“ 

ბაწბაინა „ჰკითხავს“ ბაწბინა-ხ ირა „ეკითხება“ 

ექუნა „შევამს“ ექუნა-ხ ირა „ჭამს“ 

სუფიქსი ხ ისტორიულად ლოკატიური სერიის ერთ-ერთი ნიშანია, 
მისი მნიშვნელობაა „-თან“. რომელიმე იჰიიახ ირა „აკეთებს“ ეტიმო- 

ლოგიურად უდრის „გაკეთება-სთან არის, აკეთებს-თან არეს“ (შდრ. 
ლოკატივის ნიშანი ხ ანდიურ ენებში: მორფოლოგიურად ხუნძ. ვ-ს 

კორელატი). მყოფადი-ზოგადის ფორმა პლეს მეშველე ზმნა „არეს“ 
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ანალოგიური ფუნქციით სხვა ენებშიც (მაგ. ხუნძურში) შეინიშნება, 

აწმყო-კონკრეტულის ფორმა ჭამალურშიც ლოკატივის ხ ნიშანს ემყარება. 

კვანადურსა და ჰემერსოულში აწმყო კონკრეტული ისევე 

იწარმოება, როგორც ზემოთ აღვწერეთ (თლონდოდურში), ოღონდ თუ 
თლონდოდურში -იჯა-ხ, -უ2ა-ხ გვაქვს, მაშინ კვანადურში ისინი შე- 
ცვლილია -ირახ, -ურახით (მდრ. აწმვო) და მეშველი ზმნა კი- 

"ლოკავებს თაი-თავისი აქვთ: ეკვა (კვანადური), ეკა (ჰემერსოული). 
ხუშტადურშიც ეს ფორმა ზოგად მყოფადს (იხ.) ემყარება. მეშველი 
ზმნაა იდა II ირა (მაგ. ბასინახ-იდა „ამბობს", ბუყეხ იდა „ქრის"). 

თლისურში აწმყო-კონკრეტული აგრეთვე აღწერითია: აწმყო- 
ზოგადის ფორმას ემატება მეშველი ზმნა იდე „არის“: ჟიჰიდა იდე „აკე- 

თებს“ წბარდა იდე „სვამს“, ბაწპინდა იდე „ეკითხება“, 

თლიბიმოურში დაბოლოებაა -რა-ხ (რომელიც დაერთვის იმ 

ფორმას, რაც თლისურში აწმყო-ზოგადში გექონდა): ბუყუდა-რახ „ქრ-ს“, 

ექუნდა-რახ „ჭ:მს“ ჰეტი«ინდა-რახ „ამბობს“, წხარდა-რახ „სვამს“, 

§ 55. დროთა აღწერითი წარმოება, აღწერითი წარმოება საერთოდ 

გავრცელებულია, მეშველ ზმნად გამოყენებულია „ყოფნა“ ზმნა (კოპუ- 

ლა ირა „არის“ და ზმნა ბუკილა „ყოფნა“), რომელიც იუღვლის, 

ძირითადი ზმნა იხმარება ინფინიტივის, ნამყოს, ნამყოს აბსოლუტივის 

და -ხ დაბოლოებიან ფორმებში, ძირითადი ზმნა დრო-კილოთა მიხედ- 
ვით არ იცვლება (იცვლება კლასის მიხედვით). 

როდესაც ძირითადი ზმნა ინფინიტივის ფორმითაა ნახმარი, მთლია- 

ნად კონსტრუქციას აუცილებლობის ელფერი ეძლევა. ასეა ნაწარმოები 

მყოფადი აუცილებლობითი"" (ინფინიტივი-+ არის“), ნამყო აუცილე- 

ბლობითი (ინფინიტივი +-„იყო“) თურმეობითი აუცილებლობითი (ინ- 
ფინიტივი +- „თურმე იყო“). 

როდესაც ძირითადი ზმნა ნამყო დროის აბსოლუტივში დგას, 

მნიშვნელობა კონსტრუქციისა შეიძლება დახასიათდეს როგორც 'შეღე- 

გობითობა. ამის მიხედვით გვაქვს აწმყო-შედეგორათი (ნამყოს-აბსო- 

ლუტ.+ „არის“), ნამყო-შედეგობითი (ნამყოს აბსოლუტ. + „იყო“), თურ- 

მეობითი შედეგობითი (ნამყოს აბსოლუტ.+ცთურმე იყო“). აღსანოშ- 

ნავია, რომ ნამყო-შედეგობითისა და თურმეობით-შედეგობითში ჩვეუ- 
ლებრივად გამოიყენება არა ნამყოს-აბსოლუტივი, არამედ ნამყო დროის 
ფორმა (რომელსაც მეშველი ზმნა დაერთვის)“”ჰმ. 

3-0 სახელები („მყოფად ა-ცილებლობითი“ და მიLთ.) აკ და ქვემოთ პირო- 
ბითია., 

: 590 შეიძლება აქ ძირითადი ზმნას -ბო დაბოლოება (აბსბოლოუტიეი,» ნ-შანი) და- 

კარგელი იყოს ჰაპლოლოგიის ნიადაგზე (რამდენადაც მომდევნო მეშველი ზმნა კლა!ის 
ნიშნით იწყება. მაგ. იჰი ბუკვალიჰაბო ბუკვა. იპე ბუკვა-ბერა < იჰიბო ბეუკვაბერა. 
ამოსავალი ფორმები შესაძლებელია. მაგრამ იშვიათად ხმარებული). აწმყოში -ბო არ 
დაიკარგა, რადგანაც მას ირა „არის მოსდევს («ჰიბო ირა). ასეა კვანადურმიც. 
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როდესაც ძირითადი ზმნა ხ დაბოლოებიანი ფორმითაა წარმოდგე- 

ნილი, მთლიანად კონსტრუქცია ხაზს უსვამს ზმნით გადმოცემული მოქ- 

მედების სინქრონულობას მის შესახებ საუბრის მომენტთან, ან სხვა 
(მეორე) მოქმედებასთან ასეთი კონსტრუქცია შეიძლება დახასიათდეს 

როგორც „კონკრეტული“ დრო (აწმყო-კონკრეტული, ნამყო-კონკრეტუ- 

ლი და ა. შ.). 

ე. წ. თურმეობითების საწარმოებლად აღწერით ფორმებში მეშ. 

ველი ზმნას თვითონაც აღწერითაა ნაწარმოები, სახელდობრ, „თურმე 

იყო“ გადმოიცემა მეშველი ზმნის ნამყო-შედეგობითით: ბუკვაბო „იყო 

რა“+ირა „არის“, რაც შერწყმით ბუკვაბერა-ს იძლევა (ორივე ბ გრა- 

მატიკული კლასის ცვლადი ნიშანია). 

აღწერით დროთა სამივე ჯგუფი აწარმოებს ყველა ზმნურ ფორ- 
მას (როგორც დადებითი, ისე უარყოფითი უღვლილებით შესაძლებელს), 

უარყოფით ფორმებში მეშველი ზმნის დადებითი ფორმა შეცვლილია 

სათანადო უაყოფითი ფორმით (მაგ, ირა „არის“ შეცკლილია ფორმით 
ვაჭე „არ არის“, ბუკვა „იყო“ ფორმით ბუკვაჭი „არ იყო“ და მისთ.). 

ანალოგიურად იწარმოება აღწერითი ფორმები კვანადურსა 

და ჰემერსოულში, ოღონდ აბსოლუტივი“ ფორმას მეშველი ზმნა 

ჩვეულებრივ არ ერწყმის: გ“ე ბუკვაბო ეკვა (კვანად.), გ“ე ბუკვაბო 
ეკა (ჰემერს.) „გაუკეთებია“ – თურმეობით-შედეგობითი (შდრ: თლონდ. 

იჰი ბუკვაბერა< იჰი ბუკვაბო ირა). გ“ებო ეკვა (კვანად.), გ“ებო ეკა 
(ჰემერს.) „გაკეთა“ – აწმყო-შედეგობითი (შდრ. თლონდ. იჰიბერა ლიჰიბო 

ირა).. ინფინიტივის შემცველ აღწერით ფორმაში (მა. თლონდ. ბუყვა- 

ლა+ირა „გაჭქრის“), კვანადურში ინფინიტივის ნაცვლად მყოფადის მიმ– 

ღეობაა (ბუყვალ“ბობ ეკვა „გაჭრის"), 

თლისურთლიბიშოურშიც ანალოგიური მდგომარეობაა, 

ოღონდ, ცხადია, შემადგენელ ელემენტებად თავ-თავისი ფორმებია გა- 

მოყენებული, მეშველი ზმნა (იდა, იდე „არის“) ნამყოს აბსოლუტივიან 
აღწერით ფორმებში წარმოდგენილია როგორც იდი. 

ნიმუშები (თლონდოდური): 
ინფინიტივი+ირა „არის“-მყოფადი-აუცილებლობითი 

იჰილერა (< იჰილა ირა) „უსათუოდ გააკეთებს, უნდა გააკეთოს“ 

ბაწბინერა (< ბაწბინა ირა) „უსათუოდ ჰკითხავს, უნდა ჰკითხოს“? % 

ინ ფი ნი ტივ ი–+ბ ოკვა „იყო“-- ნამყო-აუცილებლობითი 

იჰილა ბუკვა „უნდა გაეკეთებინა“ 

211 ფდრ, უარყოფითი ფორმები: იჰილოჭე (<იჰილა ვაჭე) ,,არ გააკეთებს“. 

„არ აპირებს გააკეთოს“... ბაწმინრქე (< ბაწბინა ვაჭე) „არ ჰკითხავს“, „არ აპირებს 

ჰკითხოს“. 
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ბაწბინა ბუკვა „უნდა ეკითხა“ 

ინფინიტივი+ბუკვაბერა „ყოფელა“–თურმშეობითი-აუცი: 
ლებლობითი 

იჰილა ბუკვაბერა (< იჰილა ბუკვაბო ირა) „თურმე უნდა გაეკე- 
თებინა“ 

ბაწბინა ბუკვაბერა (< ბაწაინა ბუკვაბო ირა) „თურმე უნდა 

ეკითხა“. 

ნამყოს აბსოლ.+ირა „არის“ -–-–აწმყო-შედეგობითი 

იჰიბერა (< იჰიბო ირა) „გაკეთებულია, გააკეთა“ 

ექვან-ვერა ( < ექვანვო ირა) „ნაჭამია, შექამა%292 

ნამყო+ბუკვა „იყო“--ნამყო-შედეგობითი V 

იჰი ბუკვა „გაკეთებული იყო“, „გაკეთებული ჰქონდა“ 

ექვა6 ვუკვა „შეჭმული იყო“, „შევმული“ ჰქონდა“?11 
ნამყო+ბუკვაბე რა „ყოფილა“ –თურმეობით-შეღეგობითი 
იჰი ბუკვაბერა (ლიჰი ბუკვაბო ირა) „გაუკეთებია“ 

ბუყუ ბუკვაბერა (–ბუყუ ბუკვაბო ირა) „გაუჭრია“ 
ექვა« ვუკვავერა (<ექვა« ვუკვავო ირა) „უჭამია“”?) 

-ხ სუფიქსიანი ფორმა+ირა „არის“-–აწმყო-კონკრეტული”% 

იჰიიახ ირა „აკეთებს“ 

ბ.ეყუ აახ ირა „ჭრის“ 

ექუნახ ირა „ჭამს“ 

-ხ სუფიქსიანი ფორმა+ბუკვა „იყო/-–ნამყო-კონკრეტული 

იჰიიახ ბუკვა „აკეთებდა“ 

ბუყუიჯლახ ბუკვა „ჭრიდა“ 

ექუხან ბუკვა „ჭამდა“ 
ხ სუფიქსიანიფორმა+ბუკვაბერა-თურმეობითი-კონკრეტული 

იჰიიახ ბუკვაბერა „თურმე აკეთებდა“1?3% 

ბუყუიახ ბუკვაბერა „თურმე ჭრიდა“ 

ექუნახ ბუკაბერა „თურმე ჭამდა“ 

  

ივე ფღრ. უარყოფითი ფორმები: იჰიბრჭე ,,გაკეთებული არ არის“, „არ გაა- 

კეთა“ (<იჰიბო ვაჭე), ექვაზხვრქე ,,ნაჭქამი არ არის, არ შექამა“ (<-ქვანკო ვაქე) და 
მისთ. ზ 

92131 შდრ. ურყოფითი ფორმები: იჰი ბუკეაჭი, ბუყუ ბუკეაჭი, ექვა6 ვუკვაჭი. 

2-4 შდრ. უარყოფითი ფორმები: იჰე ბუკვაბოჭე (<იჰი ბუკვაბო ვაქე), ექვაც 

ვუკვავოჭე (<ექვა6 ვუკვავო ვაჭე) და მისთ. 
935 აწმყო-კონკრეტულის შესახებ დაწვრიღებით იხ, ზემოთ. 

9216 შდრ. უაყოფითი ფორმები: იჰაიახ ბუკვაბოჭე (<იჰითახ ბუკვაბო ვაქე). 

ბუყულას ბუკვაბოქე (<ბუყუთაზ ბუკვაბო. ვაჭე) და მისთ. 
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გილო 

§ ხ6, ბრძანებითი, ბრძანებითის წარმოებაში ერთმანეთს უპირისპირ- 
დება გარდამავალი და გარდაუვალი ზმნები გარდამავალ ზმნათა ბრძა- 

ნებითის ნიშანია ა, რომელიც ნ რიგის ზმნებში ათ-ს სახხთ წარმოგვი- 

დგება. ფუძის დაბოლოებად „მერყევი რ, ნ-ს“ მქონე ზმნები ამ თან- 

ხმოვანს ინარჩუნებენ, ლ რიგის ლაბიალურფუჰიან ზმნებში ვ არა ჩანს. 

გარდაუვალ ზმნებმი ბრძანებითის სუფიქსია -ბე, რომელსაც წინ 
უძღვის ის ხმოვანი, რაც ნამყოს ფორმაში გვქონდა (– გარდაუვალ ზმნა- 

თა ბრძანებითი ნამყოს ფორმისაგან იწარმოება -ბე-ს დართვით). ნ რი- 

გის ზმნებში -ბე-ს ნაცვლად -მე ვლ: ნდება (რაც მიღებულია ნაზალობის 
ელემენტის შერწყმით მომდევნო ბ-სთან: -V6 ბე >>Vმე). 

გარდამავალი ზმნები: იჰ-ა! „გააკეთე!“, ჰიტი-ა! „თქვი!“, ბუჯჭ-ა! 

„დაკალ!“, ბუყ-ა! „გაჭერ!“, წბაარ-ა! „დალიე!“, ყან-ა! „ჭამე!4, ბაწა-ან! 
„ჰკითხე“, ბას-ან! „უამბე!“. 

“გარდაუვალი ზმნები: ვილ-ი-ბე! „დადექ!“ (ნამყ. ვიღ-ი), ვიჭ-ა-ბე! 

„მოკვდი!“ (ნამყ, ვიჭ-ა), ვა-ბე! „მოდი!“ (ნამყ. ვ>ა), ექვ-ა-მე! „ვამე!“ 

(წამყ. ეჟვ-ახ). 
ხუმტადურში რამდენსამე ზმნასთ.ნ დასაშვებია ასიმილაცია: 

ვებე! (< ვა-ბე!) „მოდი!“ გ“ე! (< გ“ი-ა)! „გააკეთეI“. კვანადურში 
ვ-ზე დაბოლოებული ფუძეები ვ-ს ინარჩუნებენ (ბუყვ-ა! „გაჭერ!“), 
ვებე,! „მოდი!“ კვანადურშიაც. რამდენიმე გარდაუვალი ზმნა ბე-ს წინ 

ი-ს ავლენს: ჰვალ-ი-ბე! „ადუღღი!“ ჰაწალ-ი-ბე! „გათეთრდი!“ ბუქუ-ბე! 
(< ბუქვ-იბე) „მოხვდი!“ ზოგ ზმნასთან დასაშვებია ბე-ს მოკვეცა: 

ველ'-ი“ „წადი! ვიღლ-ი „გაჩერდი. თლისურ-თლიბიშოურში 

სხვაობას გარდაუვალი ზმნები ავლენენ. აქ დაბოლოებაა ი (აგრეთვე 

ილ, უნ ფუძის რაგვარობის მიხედვით): ჭად-ი! „იტირე! ტარ-ი! „ირ- 

ბინე!/ ექუნ (< ექვ-იი') „ჭამე! რამდენსამე გარდაუვალ ზმნას თლი- 

სურში -ა-ბა დაბოლოება აქვს: ვუკ-ა-ბა!“ „იყავ!“ ვაყ-ა-ბა! „მოდი!“ 

ასეთი ზმნები თლიბიმოურშიც გამონაკლისია, მათ ო დაბოლოება მო- 

უდით (ვუკ-ო! „იყავ!“. ვოც-ო! „მოდი!“). 

§ 87. უკუთქმითი ბრძანებითი (აკრძალვითი), რაც ბრძანებითის 
უარყოფით ფორმას წარმოადგენს, იწარმოება დაბოლოებით -ი-ბისბე 

(ნ რიგის ზმნებთან -ი-მისაე, რომელიც თავის მხრივ –იი-ბისბე-საგან მო– 

მდინარეობს) ლაბიალურფუძიან ზმნებში ი- ნაცვლად “ოუ გვაქვს 
(ვ-ი > უ). ზმნის გარდამავლობა, ·განსხვავებით ბრძანებითისაგან, აქ 
გარჩეული არაა1შ?, 

0 MM თლისერ-თლიბიშოურში განსხვავება მხოლოდ ბოლოკიდერ ' ხმოვანშია: 
-ი-ბისშა და მიLთ. 
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იჰ-ი-ბისბე! „არ გააკეთო!“ ჰიტი-ი-ბისბე!' „არ თქვა!" ვიჭ-ი-ბისპე! 

„არ მოკვდე!“ ვიღ-ი-ბისბე| „არ გაჩერღე!“ ბუყ-უ-ბისბე! (ლბუყვ-ი- 
ბისბე!) „არ გაჭრა!# ბას-ი-მისბე! (< ბას-ი6-ბისბე!) „არ უთხრა!“ 

ფუძის დაბოლოებად „მერყევი“ რ-ს მქონე ზმნები -ბისაბე დაბო- 
ლოებას ავლენენ, ხოლო ფუძის ხმოვნად § აქვთ: წა+ა-ბისბაე! „არ და- 

ლიო!“ ჭვა-ბისიე! „არ წერო!“ 
ზმნისაგან ვაკცილა „მოსვლა“ უკუთქმითი ბრძანებითი»: ვლწბისბე! 

„არ მოხვიდე!“ (< ვა-ი-ბისბე). 

ზოგი ზმნა -ბისაე-ს წინ ა ხმოვანს ავლენს: ყან-ა-ბისაე! „არ ჭა–- 
მო!“ ჰარ-ა-ბისბე! „არ თხოვო!#“ ბეტჯ-ა-ბისაე! „არ მოხნა!“ 

ბრძანებითის ფორმას (როგორც წართქმითის, ისე უკუთქმითისა) 
შეიძლება დაემატოს ნაწილაკი -ლა (იხ.) და გამოთქმას ნატვრითის 'შმი- 
ნაარსი ეძლევა: იქ“ა-ლა! „მოგეცეს“, ბისამე-ლა; „გეპოვოს!“ „იქ“იბისბე–- 

ლა! „არ მოგეცეს!“ ბისამისბე-ლა! „არ გეპოვოს!“მიჟ-ბიტილი-ლა! „კე- 

თილი გზა გქონდეს!“ („გზა გასწორდეს!“ იხმარება -ლა-ს გარეშეც). 

§ 88. პირობითი კილო. პირობით კილოს აწარმოებს -ერა (ნ-ს რი- 

გის ზმნებში -ენა) რომელიც ზმნის ფუძეს დაერთვის”! ლ-ს რიგის 
ლაბიალურფუძიანი ზმნები ვ-ს კარგავენ. 

იპ-ერა „თუ გააკეთებს“, ჰიტ--ერა „თუ იტყვის“, ვიჭ-ერა „თუ. 

მოკვდა“, ვიღ-ერა „თუ გააჩერებს“, ბუჭ-ერა „თუ დაკლავს“, ექვ-ენა 
„თუ შეჭამს“, ბაწა-ენა „თუ ჰკითხავს“, ბას-ენა „თუ უამბობს“, ბის-ენა 

„თუ იპოვის“. · _ 

ხმოვანფუძ იანი (L6§ი. „მერყევი რ-ს“ მქონე) ზმნები რ-ს ინარჩუნე- 

ბენ: ჭვარ-ერა „თუ დაწერს“, წაარ-ერა „თუ დალევს“. 
„მოსვლა“ ზმნა აქაც გამონაკლისს ქმნის: ეპრ-ირა „თუ მოვიდა“ 

(დაბოლოება --რა, რომელსაც წინ რ უძღვის). 

– § 89. კავშირებითი კილო. კავშირებით კილოს აწარმოებს -ჰი, 

რომელიც ნამყოს დაერთვის: ბისა-ჰი „რომ ეპოვა, რომ ენახა”, „თუ 

“იქნა” (9დრ. ნამჟყ. ბის-ა- „ნახა, იპოვა“), მაგრამ -ჰი დაბოლოება ნამ- 

2999 ისტორიულად ერა (და ენა) შეიძლება მიმღინარეობდე: ა-ირა (და ა-ინა) 

ფორმისაგან (იჰერა < იჰ-ა-ირა და მისთ.) კვანადურში პირობით კილოს, -ა-რა(ნ-ს 
რიგის ზმნებთან -ა-ნა) აწარმოებს (მაგ. ბეტწ-არა ,,თუ მოხნავ+»“. ბის-ახა ,,თუ ნახავს“ 
«დრ. თლონდ. ბეტი-ე-რა, ბის-ენა), რომელი() ასევე ა-ირა-საგან ჩანს მიღებული (ა-ი>ა 
კეანადურში, იხ. ფონეტიკური ნაწილი). ხსუმტადურში დაბოლოებაა -ანდ1-ირა 
I(ჰეტი-ანდ+-ირა“ ,,თუ თქვა“). ჰემერსოულში პირობითი კილოს ნიშანია -ბარ 

M(ბეტი-ი-ბარ თუ მოხნა“), რომელიც მასალობრივ განსხეავდება სხვა თქმ.თა დაბოლო– 
ეჯისაგან (მაგრამ ანდიურ ენებში ბევრგან აქვს შესატყვოს2). ეგევე -ბარ (და -მარ) 
გვაკვს თლისურ-თლიბიშოურში: ყამ-ეი-ბარ ,თუ შეჭამ“, ბუყუ-ბარ ,თე გაქ- 

რა“, ჰეტწი-მარ (<ჰები6ნ-ბარ) „თუ იტყვის. -ბარ დაერთვის ნამყოს. 
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ყოს ფორმას უშუალოდ იშვიათად დაერთვის. ჩვეულებრივია აღწერითი 

წარმოება: სათანადო ზმნის ნამყოს დაერთვის ცალკე %ზმნა-- ზემოთ ნ.-- 

ხსენები ბისალჰი (უკვე გაფორმებული -ჰი დაბოლოებით)" ?, დართვისას 
იკარგება ნამყოს დაბოლოება და ბისასჰი ზმნის ბ-- ცვლადი კლასის ნი- 

მანე, ა ჯგუფის ზმნებში დასაშვებია ნამყოს ა-ს შერწყმა მომდევნო 

ი-სთან, რაც ე-ს იძლევა. პარალელურად, უპირატესად ხნიერთა მეტყ- 
ველებაში, დასტურდება ამოსავალი ფორმებიც ფონეტიკურ ცვლილე- 

ბათა გარეშე. 

მარტივი ფორმები: ბისა6-ჰი „რომ ენახა“ (ნამყ, ბ-ს-აბ), ბეტიი- 

ჰი „რომ მოეხნა“ (ნამყ. ბეტ#-ი), იჰი-ჰი „რომ გაეკეთებინა“ (ნამყ. 

იჰ-ი)”19, 

აღწერითი ფორმები: იჰ-ისანჰი (< I იჰი ბ-ისა:-ჰი) „რომ გპეკეთე– 

ბინა, ბუყ-ისა-ჰი (ლ ს ბუყუ ბისან-ჰი) „რომ გაეჭრა, ჭეე-ისალ-ჰ2 
(< I ჭვე ბისა6-ჰის „რომ დაეწერა”, ვიჭე-საჰჰი (< I ვიჭა ვისა§-ჰი) 
„რომ მომკვდარიყო“. 

§ 90. აბსბოლუტივი. ნამყოს აბსოლუტივი იწარმოება ნამყო დრო– 

ისაგან -ბო დაბოლოებით (ბ გრამატიკული კლასის ცვლადი ნიშანია)“4), 

მაგ.: 

ჰიტი--ი-ბ-ო „თქვი რა“, იჰ-ი-ბო „გააკეთა რა“, ყოტირ-ი-ვ-ო „გა- 

ქრა რა“. ჰარ-ი-ბ-ო „თხოვა რა“, ბეჰ-ი-ბ ო „მოიტანა რა“, ნაზილჰ-ი–- 

„დათანხმდა რა“, ჰეწ-ი-ვ-ო „ადგა რა“, წბე-ბ-ო „დალია რა", ჭვე- 

ბ-ო „დაწერა რა“, 'კვე-ბ-ო „მოკლა რა“, ტჯაე-ბ-ო „მოწველა რა“, 

ვუკვ-ა-ვ-ო „იყო რა ვიჭ-ა-ვ-ო „მოკვდა რა“, ჰან-ი-ვ-ო „აჩვენა რა“, 

როდესაც ზმნაში -ირ სუფიქსით აღნეშნულია ადამიანის კლასის 

სიმრავლე (იხ. § 78) აბსსოლუტივის ფორმაში კლასის ნიშანი არა ჩანს, 
მაგ. ბაკურ „იყვნენ“ (ადამიანები) ბაკურ-ო „იყვნენ რა“ (ადამიანები). 

გარკვევა იმისა, თუ რას აღნიმნავს ნამყოს აბსოლუტივისეული 

9-ო 

კლასის ნიშანი – საკმაოდ რთულია. 
საერთოდ ის აღნიშნავს სახელობით ბრუნვაში დასმული სახელის 

კლასს, თუ აბსოლუტივი გარდაუვალი ზმნისაა-- აისახება ILXI5-ის კლასი, 

თუ გარდამავალი ზმნისაა–-- მომდევნო (მთავარი) წინადადების §5-ის კლა– 
სის (თუ ზმნა მთავარი წინადადებისა გარდაუვალია). 

„ჰოვნა, ნაავა+” ზმნის პირობითე ფორმა ზუნძერ-ანდაურ ენებშე ხშირად 

დაცლილია დამ უაუკიდებელი შინაარსისაგან და იხმარება · როგორც მეშველი ზმნა პი– 

რობეთ“ კილოს Lაწარმოებლად, 

2 კვანადურში კავშირებითს აწარმოებს -ე-ღალი (ბეტწხეღალი „რომ მო– 

ეხნა“. შდრ. აგრეთვე ბეყობ-ღალი ,,რომ გაეჭრა“ (ნამყ, მიმღ.-++ღალი). თლისურ- 

შ - ჩვეულებრივია მარტივი (არა აღწერითი) ფორმები. 

2. იშვიათად (ზოგ ინფორმატორთან) ბ-ა-ც ისმი!- 
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ნამყოს აბსოლუტივის სუფიქსური კლასის ნიშანი უთანხმთება სა- 

ხელობითმი დასმულ სახელს –– გარდაუვალი ზმნის ქვემდებარეს. გარუა– 

მავალი ზმნის პირღაპირ დამატებას. ასევე (ბაგვალურისა და მონათესავე 

ენებისათვის) ჩვეულებრივ წესს ემორჩილება პოეფიქსული კლასის ნ4ჰპნის 

აღნიშვნაც (როდესაც სათანადო ზმნა კლასნიშნიანია), მაგ. (ხაზგასმულია 
აბსოლუტივის ფორმაში სუფიქსური კლასის ნიშნით აღნიშნული სახელი): 

ილალა იიჭაიო, იმალა ვიჭა „დედაც მოკვდა რა, მამაც მოკვდა". ვა- 

შაშითურ ჰუიშბალა ბეტაიბო, ემა ეშა ვა „ვაჟმა ყანა(ც) მოხნა რა. მამა 
შინ მოვიდა“, მაგრამ შეიძლება მოხდეს, რომ როგორც დამოკიდებულ 

წინადადებაში (აბსოლუტივიან გამოთქმაში), ისე მთავარ წინადადებაშიც 
ერთი და იგივე ქვემდებარე იყოს ნაგულისხმევი, ამასთან ამ ორ ერთე– 

ულში გარდამავლობის მიხედვით განსხვავებული ზმნები მონაწილეობ- 

დეს. ასეთ შემთხვევაში ერთი ზმნა ქვემდებარეს ერთ ბრუნვაში მო 
ითხოვს, მეორე ზმნა კი მეორე ბრუნვაში: ამგვარ წინადადებაში დასა- 

შვიებია ქვემდებარის ბრუნვა შეეწყოს ან აბსოლუტივიან გამოთქმას, ან 

მთავარ წინადადებას, რაც გრამატიკული კლასის აღნიშვნასაც განაპა- 

რობებს: 

1. ვაშაშბურ პჰუიშაალა ბეტაიბო, ეშა ვა „ვაჟმა ყანა მოხნა რა. 

შინ მოვიდა“. 2 ვაშა, ჰუიშაბალა ბეტიაივო, ეშა ვა „ვაჟი, ყანა მოხნა რა, 
შინ მივიდა“ ზოგჯერ აბსოლუტივიან გამოთქმასთან ქვემდებარე “შეიძ- 

ლება არც იყოს რეალურად, არამედ მხოლოდ იგულისხმებოდეს (მთა- 

ვარი წინადადების მიხედვით). იმის კვალობაზე, თუ რომელ ბოუნვაშია 
ქვემდებარე ნაგულისხმევი, კლასის ნიშანიც სათანადოდ აღინიშნება: 

ჰუნშაალა ბეტჯაივო, იმა ეშა ვა „ყანა მოხნა რა, მამა შინ მოვიდა“ (აქ 

პირველ ნაწილში იგულისხმება: იმა „მამა“), ჰუილშხალა ბეტიიბო, იმა 

ეშა ვა „ყანა მოხნა რა, მამა შინ მოვიდა“ (აქ პირველ ნაწილში იგუ- 

ლისხმება იმაშბურ „მამამ“). ' _ 

როდესაც წინადადებაში მოსალოდნელია ზედიზედ ორი აბსოლუე- 

ტივი, პირველი მათგანი ნამკოს ფორმაში დგას., მაგალითად ვიხბი ვი- 
ჭავო „სიხარულით მოკვდა რა“ (ე.. ი. „ძალიან გაუხარდა რა“)0219, 

აწმყოს აბსოლუტივს საკუთარი ფორმა არა აქვს შეიძლება ამ 

მნიშვნელობით აწმყოს (ზოგადს, კონკრეტულს) დაერთოს და ნაწილაკი- 
(ეს ნაწილაკი საერთოდ „მააბსოლუტივებელიე ნაწილაკის“ ფუნქციას კის– 

რულობს). ' 

9)ე შორ, ხ+-ნძ. ვოხგენ ხუნ (იგ. მნ–შვნ.) ორივე ზმნა აბსბოლუტივის ფორმა- 
შია, ბაგგვალურში აქაც პირველ ზმნას აბსოლუტივის დაბოლოება დაკარგული უ5ლა 

ჰქონდეს (მდრ. ზემოთ დროთა აღწერითი წარმოება). 
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ნამყო დროის უარყოფითი აბსოლუტივი იწარმოება ნამყო დროის: 

უარყოფითი ფორმისაგან -რა-ბო-ს დართვით (ბ კლასის ნიშანია): იპი- 

ჭირაბო „არ გააკეთა რა“ (იჰიჭი „არ გააკეთა“), ექვანჭირაბო „არ შე- 

ჭამა რა“ (ექვანჭქი „არ შეჭამა“) 

წარმოშობით აქ შეიძლება ნამყო დროის უარყოფით ფორმას ირა-' 

ბო ერთვოდეს. ირაბო დამოუკიდებლად გაიაზრება, როგორც „არის რა“, 

ხუმტადურში დაბოლოებაა -ირაბო (ქალთა მეტყვ.) და –იდაბო (მა" 

მაკაცთა მეტყვ.): ჰეტაიქირაბო, ჰეტაიჭიდაბო „უთქმელად“. დასაშვე–- 

ბია სხვა ახსნაც: ნამყოს უარყ. (იჰიჭი) +ნაწილაკე (მააბსოლუტივებელი 

და II რა) + აბსოლუტივის -ბ-ო დაბოლოება, ნაწილაკის ფუძესთან ”მე– 

ხორცება ბაგვალურში უჩვეულო არ არის, 

ჰემერსოულში (განსხვავვებთ კვანადურესაგა, რრმელიც 

თლონდოდურს მიჰყვება) ნამყოს აბსოლუტივს აწარმოებს -ე (ნ რიგის 

ზმნებში -ეით) ბელ”-ე „წავიდა რაი, ბას-ენ „უამბო რა“, ხმოვნით და– 

წყებული სიტყვის (ან აფიქსის, დართვისას ე შეიძლება დაგრძელდეს 
"(ბასერ-იდოლა „უთქვამს რა“ (| ა>ბასენიდოლა II ბასენდოლა). სპორადუ+ 

“ლად -ბ-ო-ც გვხვდება (როგორც თლონდოდურში). 

თლისურ-თლიბიშოურშიც6 ნამყოს აბსოლუტივს ე და ეძ აწარ- 

მოებს (ბუყ-ე „გაჭრა რა“, ჰეტი"-ენ „თქვა რა“ და მისთ.). 

თლისურ-თლიბიშოურში ნამყოს უარყოფით აბსოლუტივად 

გამოყენებულია ნამყოს უარყოფითი, რომელსაც და ნაწილაკი დაერთვის 

(ბუყუჭი-და „გაუჭრელად“). დასაშვებია ნამყოს უარყოფითის ხმარება 

უამნაწილაკოდაც (მაგ. ჟიჰიჭი „არ გააკეთა, „გაუკეთებლად“: ჟიჰიჭი 

ბესათა! „გაუკეთებლად დატოვე!“). ე: 
§ 91. კაუზატივი. კაუზატივს აწარმოებს -ალ, რომელიც ზმნის ფუ- 

“ძეს დაერთვის. ნ-ს რიგის ზმნეაში -ალ-ის ნაცვლად -ან გვევლინება?), 

კაუზატივის ნიშანი დაერთვის ზმნის ფუძეს, რომელიც წარმოდგე- 
ნილია იმ სახით, რაც მას აქვს არაკაუზატიურ ინფინიტივში (იხ. ინ- 

ფინიტივის წარმოება): მერყევი რ თანხმოვნის მქონე ფუძეებს -ალ 

დაერთვის აქ თანხმოვნის გარეშე, ლაბიალური ფუძეები ლ-ს რიგისა 

წარმოდგენილია ვ-ს გარეშე (ნ-ს რიგის ზმნები ვ-ს ინახავენ). 

მაგალითები (ნამყ. დროის ფორმით): იჰ-ალ-ი „გააკეთებინა“ (მდრ. 

არაკაუზატ. იჰ-ი), ყან-ალ-ი „შეაჭამა/“, ჰარ-ალ-ი „ათხოვნინა“, პიტი- 

ალ-ე „ათქმევინა“, ვიჭ-ალ-ი „მოაკვდინა“, ბიღ-ალ-ი' „გააჩერა“, ბუყ- 

ალ-ი „გააჭრევინა“, ბუვჯვ-ალ-ი „დააკვლევინა#, ჭვა-ალ-ი (>>ჭვალი) „დაა>- 

244 ან შეიძლება -ალ-ისაგან მოდიოდეს. 
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წერინა“, წაა-ალ-ი (>>წაალი). „დაალევინა, ასვა#, ვა-ალი ( >ვალ”ს 
„მოაყვანინა“, ექვ-ან-ნი „აჭამა“, ბაწბ-ანი „შეაკითხვინა", რბას-ან-ი 

„აამბობინა“. 

ზმნურ ფორმათა (დრო, კილო...) წარმოება ჩვეულებრივი (უკვე 

ზემოთ განხილული) წესით ხდება, ოღონდ გასათვალესწინებელეა, რომ 

კაუზატიური ზმნა მუდამ თანხმოვანფუძიანია და გარდამავალე. ნამყოს 

წარმოებაში ყველა კაუზატიური ზმნა „ი ჯგუფისაა“. ამრიგად, ნამყოს 

აწარმოებს ი (იჰ-ალ-ი)“!, მყოფადს -ასბა (იჰალ-ასა „გააკეთებინებს“). 
მყოფად ზოგადს -ი#”ა (იჰალ-იია „გააკეთებინებს4)? ბ აწმყო ზოგადს 

-ი«ობ (იჰალ-იიობ „აკეთებინებს“, „კეთებინებადი“), ბრძანებითს ა (მუ– 

დამ, რამდენადაც კაუზატიური ზმნა გარდამავალია: იჰალ-ა! „გააკეთე– 

ბინე!“), უკუთქმითს -ი-ბისბე (იჰალ-ი-ბისიე, „არ გააკეთებინო!”). პი- 

"რობითს -ერა (იჰალ-ერა „თუ გააკეთებინა“), მასდარს -რ (იჰალ-ი-რ 

„გაკეთებინება“), მიმღეობას–– კლასის ნიშანი (იჰალ-უ-ბ „გაკეთებული“) 

დღა მისთ. ასევე რეგულარულია უარყოფით ფორმათა წარმოებაც (მაგ, 

იჰალ-იჭი „არ გააკეთებინა“ –- ნამყოს უარყ.”, იჰალიჭუბ „არ აკეთები- 

ნებს” –აწმყო ზოგადის უარყ., იჰალ-იიაჭე „არ გააკეთებინებს“ -– მყოფ. 

ზოგადის უარყ.). რეგულარულია აღწერით ფორმათა წარმოებაც (იჰალ- 

“იიახ ირა „აკეთებინებს“, ექვან-იიახ ირა „აჭმევს“ – აწმყო კონკრეტ. და 

მისთ.)219ი. რეგულარულია აბსოლუტივის წარმოებაც (იჰალ-ი-ბ-ო „გაა- 

კეთებინა რა4)“). 

ინფინიტივის წარმოებაში ფონეტიკური მიზეზებით გამოწვეული 

რიგი თავისებურება დასტურდება. თანხმოვანფუძიან ზმნათა კაუზა- 

“ტივებში კაუზატივის ალ ნიშნის ლ იკარგება (ალბათ, ინფინიტივის 

“ილა დაბოლოების ლ-ს გავლენით), რაც ხმოვანთა შერწყმას იწვევს 

915 ხეშტადურში ი არაა, კაუზატივ ს.ფთა ფუძეა: ბუყ-ალ ,,გააქრევინა“, 

ბიჭქ-ალ ,,მოაკვლევინა“, ბაL-ან ,ათქმევინა“, ბაწა:-ან „აკითხვინა“. ი დაკარგელია. 

59 მყოფადი ზოგადის წარმოებისას -იხა დაბოლოების ი ლ-ს მომდევნოდ არ 

იკვეცება (მდრ. ზემოთ ამავე დროის წარმოება არაკაუზატიურ ზმნებში), 

217 ხუშმშტადეურ მი ი აქაც არაა: ბუყ-ალ-ვა „გააჭქრევინა“, 

2131 კვანადურში დროის ფორმებს გრძელი ხმლვანი აკვთ (ფრჩბილებში-- 

არაკაუზატიური ფორმები): ბიწ-ე ,,თგაანდო“ (ბიწ-ა) ბიწ-ა:შ „გაანდობს“ (ბიწ-აL2), 

ბიწ-ა! „გაადნე!! (ბიწა!), ბიწებისბეI! ,არ გაადნო!" (ბიწაბისგე!), ბიწობ ,,გამდნა– 

რი“ (ბიწაბ)... ხმოვნის სიგოძე გამოწვეულია კაუზატივისეული ა-ს შერწყმით დრო- 

კრილოთა ხმოვან მორფემებთან. 

240 ხეშტადურში ფუძეს დაერთვეს რო (კლასნიშნის გარეშე), ამასთან ლ 

ორკეცდება: სმშავარალ-ლო „მოაბროლნა რა“. 
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(აი>>ე) იჰ-ალ-ილა >> იჰ-ა-ილა?ა0 -> იჰელა „გაკეთებინება“, ვიქ-ალ- 

ილა > ვიჭ-ა-ილა > ვიჭქელა „მოკვდინება“, ჰარ-ალ-ილა =>ჰარ-ა-ილა -> 

ჰარელა „თხოვნინება4122), 
ამისდა მიუხედავად, იმ აღწერით ფორმებში, რომლებშიც ინფი- 

ნიტივი მონაწილეობს, ინფინიტივის სრულა ფორმები დასტურდება, 

მაგ. იჰალილოჭე „არ გააკეთებინებს“ (<იჰალილა ვაჭე)-– მყოფადი აუცი- 
ლებლობითი. ხმოვანფუძიან ზმნებში კაუზატივის ნეშნისეული ლ და- 

ცულია: 
ჭვა-ალ–ილა >> ჭვალილა „დაწერინება, წბა-ალ–ილა >> წაპლილა 

„დალევინება“, ვა-ალ–ილა >>-ვპლელა „მოყვანა“. 

ნ-ს რიგის ზმნებში ინფინიტივის -ინა დაბოლოება შეცვლილია 

-ენა (-ენა) დაბოლოებით, რაც ა-ინა-საგან მოდის. მაგ. ექვ-ენა „ქჭმე–- 
ვა“, ბაწბ-ენა „შეკითხვინება“, ბას-ენა „თხრობინება“, ბის.ენა „ჩვენე- 

ბა“. აქაც დაკარგულია კაუზატივისეული ლ, რის შედეგადაც მეზობელ 

ხმოვანთა შერწყმაა მომხდარი. 
ბას–ალ-ინა >> ბას-ა-ინა > ბას-ენა „თხრობინება“ 

ექვ-ალ–ინა > ექვა-ინა >> ექვ-ენა „ჭმევა“ 
კაუზატივი გამოყ_Mნებულია გარდაუვალი ზმნებისაგან გარდამავალი 

ზმნების საწარმოებლად (ეპ „მოვიდა“– ვალი „მოიყვანა“, ვიღი „გა- 

ჩერდა" –– ვიღ-ალ-ი „გააჩერა“, ვიჭა „მოკვდა“ -ვიჭ-ალი „მოკლა“). 

გარდამავალი შინაარსის ზმნებში კი მას კაუზატივის („მართალი კაუზა- 
ტივის“) გაგება აქვს (ბეშაი „მოქსოვა“ –-ბეშა-ალ-ი „მოაქსოვინა“, ბა– 

წაა „ჰკითხა“ -- ბაწა-ან-ი „შეაკითხვინა“)2952. 

კვანადურსა და ჰემერსოულში ხშირია კაუზატივის აღ–- 

წერით წარმოება. მეშველ ზმნად გამოყენებულია ბეშთილა „გაშვება4, 

მაგ. გ“ერა ვეშთილა „გაკეთებინება"”“ (სიტყვასიტყვით -- „გაკეთებად 

გაშვება“). ნამყოში თანხმოვანფუძიან ზმნებს აქვთ ე დაბოლოება (მაგ. 

ბუყე | +ბეშთა „გააჭრევინა“), რაც მიღებულია კაუზატივისეული ა 
(< ალ) და ნამყოს ი-ს შერწყმით. მყოფადში -5სა ( < ა-ასპ): ბიწასა 

„გაადნობს“ (შდრ. ბიწ-ასა „გადნება“ ) თლისურ->თლიბიშოურ- 

ში კაუზატივს ა აწარმოებს, თუ სათანადო არაკაუზატივური ნაკვთიც ა 

მორფემითაა ნაწარმოები, მაშინ კაუზატივში გრძელი ა აღმოჩნდება. 

90 ხუშტადღდერში ეს საფეხური დაცულია: ბიქ-ა-ილა ,,მოკვდინება“, 
ბეტი-ა-ილა ,„,მოხვნევინება“, ბას-ან-ილა ,,თკმევინება“. კეანადურში ინფინიტივს 

-ალა ღაბოლოება აქეს (ბიწ-3ალა ,გადნობა“, შდრ. ბიწა „დნობა“). -პლალა-ილა. 

91 გარეგნულად ლ რიგის ზმნებში კაუზატივის ინფინიტივი იწარმოება ზმნის 

ფუძეზე -ელა ნიშნის დართვით (იჰ-; იჰ-ელა). 

2წ. - ასევეა ხუმტადურშიც. 
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მაგ. ინფინიტივი: ბეწპლა „ავსებინება“ (შღრ. ბეწალა „ავსება“), წაა- 

რალა „დალევინება" (მდრ. წაარალა „დალევა"), ნამყო: წაარ-ა(გო! 

„ღაალევინ“ (შდრ. წბაარ-იწგო! „დალეარ), ბ იქა(გოს „მოაკვდინა“ 

(მდრ. ბივ-ა-გო „მოკვდა“), მყოფადი: წხბარ-ასა „დაალევინებს“ (შდრ, 
წაარ-ასეა „დალევს“). ბრძანებითძი ა იქნება, ნაუოს აბსოლუტიეშიც ა 

(ბიღ-ე „გაჩერდა რაი, ბიღ-ა „გააჩერა რა“). გავრცელებულია აღწერი- 

თი წარმოებაც ბ-იტალა „გაგზავნა, გაშვება“ ზმსის მეშვეობით, ძირი- 

თადი ზმნა ზოგადი აწმყოს ფორმაშია (ექუნდა ვიტაგო! „აჭამა“). 

§ ე2. ღარყოფითი ფორმები. დადებითი ფორმების პარალელურად 
გვაქვ უარყოფითი ფორმებიც, რაც ჩამოყალიბებულ “«უღვლილებას 

ქმნის. უარყოფითი ფორმა (ისევე, როგორც დადებითი) შეიძლება ნა– 

წარმოები იყოს ორგანულადაც და აღწერითაც. აღწერითი ფორმა ჩვე- 

ულებრივად შეესატყვისება დადებითი ფორმის აღწერით წარმოებას 

(ასეთ კონსტოუქციებში დადებითის ირა „არის“ იცვლება სიტყვით ვაქე 

„არ არის“)”53, 

ნამყო დროის უარყოფითი ფორმა იწარმოება ამავე დროის და–- 

დებით ფორმაზე ჭი ელემენტის დართვით. თუ ზმნა ნაზალიხებულ 

ხმოვანზეა დაბოლოებული, ჭი-ს წინ სრული ნ თანხმოვანი გვექნება. 

დადებითი ფორმა უარყოფითი ფორმა 

იჰი „გააკეთა“ იჰი-ჭი „არ გააკეთა“ 

ბუყუ „გაჭრა“ ბუყუ-ჭი „არ გაჭრა“ 
ბუკვა „იყო" ბუკვა-ჭი „არ იყო“ 

ვიჭა „მოკვდა“ ვიჭა-ჭი „არ მოკვდა“ 

ბიქირ „მოკვდნენ“ (მრ.) ბიჭქირ-ჭი „არ მოკვდნენ“ 

ყანი „შეჭამა“ ყანი-ჭი „არ შეჭამა“ 

ავე „დაწერა“ ბვე-ჭი „არ დაწერა“ 
ბაწბაან „ჰკითხა“ ბაწაან-ჭი „არ ჰკითხა“ 
ბაწაინ „ჰკითხა“ (მრ.) ბაწაინ-ჭი „არ ჰკითხა“ 

53 კვანადურსა და ჰემერსოულში გვაქვს ვოქე, ვეჭე. ხუშტა- 
დურში-ეაქ, თლისურში–-ვექე, თლიბიმოუერში--ვოჭე, ვექე „არ არის“ 

(ვ კლა"ის ნაშანი არაა!) წარმოზობეთ „უარყოფითია უღვლილება შეიძლება დაღებ-თ 

ფორმაზე უარყოფითი სიტყვების (ნაწილაკების) დართვით იყოს მიღებული, მაგრამ 

ეს შორეული წარსულის ამბავი ჩანს (ქრონოლ. გიურად, ალაათ, წინ < წრებს ბაგ 

ვალური ენის ისტორია!), 
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კილოკავებში (კვანადა, თლისი, თლიბიმო) სხვაობა არაა. 

მყოფადი ზოგადის უარყოფითი ფორმა იწარმოება სათა- 

ნადო დადებითი ფორმისაგან -ჭ დაბოლოებით”, 

დადებითი ფორმა უარყოფითი ფორმა 

იჰიია „გააკეთებს“ იჰიია-ჭე „არ გააკეთებს“ 

ბუყუითა „გაქრის“ ბუყუია-ჭე „არ გაჭრის“ 

ვიჭიია „მოკვდება“ ვიჭიია-ჭე „არ მოკვდება“ 

ყანა „შეჭამს“ ყანა-ჭე „არ შეჭამს“ 

ჯვარა „დაწერს“ პვარა-ჭე „არ დაწერს“ 
ბაწბაინა „ჰკითხავს“ ბაწაინა-ჭე „არ ჰკითხავს“ 

ჭე-ს წინა ა ხშირად გრძლად იმის (იჰიიაჭე და მისთ.)255. 

მყოფადი აუცილებლობითი იწარმოება აღწერით: ინფი- 

ნიტივს პლუს ვაჭე „არ არის“, ოღონდ ინფინიტივის დაბოლოება-- ბო– 

ლო ა ხმოვანი– და ვაჭე-ს პირველი მარცვალი ვა- შერწყმულია ო-დ 

(ა-ვაჭე >> ო-ჭე). მაგ. იჰილოჭე (< იჰილა ვაჭე) „არ გააკეთებს“, ბუ- 

ყულოჭე (< ბუყულა ვაჭე) „არ გაჭრის“, ჭველოჭე (<- ჭველა ვაჭე) 
„არ დაწერს“, „ბაწაინოჭე (< ბაწაინა ვაჭე) „არ ჰკითხავს“256. 

აწმყო ზოგადის უარყოფითი ფორმა მიმღეობას წარმოადგენს 
(მდრ. ამავე დროის დადებითი ფორმა, ასევე მიმღეობური). იწარმოება 

ნამყოს ფორმაზე -ჭუბ დაბოლოების დართვით, რომელთაგან ჭ უარყო- 

2ს ვე შეიძლება ვაჭე („არ არის“) სიტყვის ნაშთი იყოს. წარმოება ხ უშტა. 

დურშიც ასეთივეა (სემტადურის ზოგადე მყოფადის ფორმას დაერთვის ხუშტა- 

დურივე ნაწილაკის ნაშთი ჭ: ბუყ-ე-ჭ „არ გაჭრის“). კვანადურშიც ანალოგა- 

ური წარმოებაა, ოღონდ -ილა-, -უია- შეცვლილია ირა-, ურა-თი (სათანადოდ): ვიჭი- 

რაქე „არ მოკვდება“, ბუყურაჭე ,,კა,რ გაჭრის“, ბასინაჭე „არ იტყვის“ „იხ. ამოსავალი 

ფორმის--აწმყო-ზოგადის წარმოება, 

ინს კვანადურსა და ჰემერსოულში პარალელურად იხმარება აგრეთვე 

-ი-ბი-ჭე (ბეტი-იბიჭე „არ მოხნა>ვს“). ანალოგიური ფორმებია ხს უშ ტადურშიც: 

ბუყუ-ბი-ქ „არ გაჭრის“, ჭვა-ი-ბი-ქ „არ დაწერს“, ბას-ი-მი-ქ (<ბას -ი6-ბი-ვჭ) ,,არ 
უამბობს“, თლისურ-თლიბი შოურში ც ეგევე დაბოლოესაა, ოღონდ თლიბი- 

შოურშ?ი ბოლოკიდური ხმოვანი ო (ბუყუბიჭქო „არ გაჭრის“, ჰეტიი-მიჭო < ჰეტიი6- 

ბიჭო „არ იტყვის“), თლისურში კი ე|I ნოლი (ბუყუბიჭე | ბუყუბ.ჭ „არ გაჭრის“). 

:59 (ტრუქტურითა და მნიშვნელობით (,, კატეგორიული უარყოფა“) ეს ფორმები 
თანხვედრილია ხუნძურის ჰაბიზე ჰექო („არ გააკეთებს, გაკეთებას არ აპირებს, გაკე– 

თება არ უნდა, არ სურს“) და მისთ. ფორმებისა. კვა ნა დუ რსა და ჰემ ერსო- 

ულმ ი აღწერით- ფორმები გვაქვს (მყოფადის მიმღეობა-+-,არ არის“): ბეტიალ'ბობ 

ვაჭე „არ მოსზნავს“. 
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ფის ელემენტია, უბ კი მიმღეობის დაბოლოება. ბ კლასის ცვლადი ნი- 

შანია??7, 

ნამყო ნამყო უარყ. აწმყ.-ზოგ. უარყ. 

იჰი „გააკეთა”“?” იჰი-ჭი „არ გააკეთა“ იჰი-ჭუბ „არ აკეთებს“ 

ბუყუ „გაქრა“ ბუყუ-ჭი „არ გაარ“  ბუყუ-ჭუბ „არ გაჭრის“ 
ყანი „მეჭამა“ ყანი-ჭი „არ შეჭამა“ ყანი-ქუბ „არ ჭამს“ 

ვიჭა „მოკვდა“ ვიჭა-ჭი „არ მოკვდა“ ვიჭა-ჭუბ „არ კვდება“ 

ბვე „დაწერა“ გვე-ჭი „არ დაწერ“ ვვე-ჭუბ „არ წერს“ 
ბაწააბ „ჰკითხა“ ბაწაან-ჭქი „არ ჰკითხ“ ბაწბაან-ჭუბ „არ ეკითხება“ 

აღწერით ნაწარმოები დადებითი ფორმები უარყოფით ფორმებს 

ასევე აღწერით აწარმოებენ, ოღონდ სათანადო დადებითი ფორმის მე- 

შველი ზმნა შეცვლილია უარყოფითით. მაგ. აწმყო კონკრეტული258, 

დადებითი უარყოფითი 

იჰიიახ ირა „აკეთებს“ იჰიიახ ვაჭე „არ აკეთებს“ 

ყანახ ირა „ჭამს“ ყანახ ვაჭე „არ ჭამს“ 

ვიჭიიახ ირა „კვდება“ ვიჭიიახ ვაჭე „არ კვდება“ 

· ბასინახ ირა „უამბობს“ ბასინახ ვაჭე „არ უამბობს“ 

პირობითი კილოს უარყოფითი ფორმა იწარმოება -ირა და- 

ბოლოებით, რომელიც დაერთვის ნამყო დროის უარყოფით ფორმას. 

(-ირა იგივე დაბოლოებაა, რაც პირობითი კილოს დადებით ფორმაშიც 

გვქონდა). რამდენადაც ნამყოს უარყოფით.» ფორმა ი-ზე ბოლოვდება 

(-ჭი), –ირა დაბოლოების დართვისას ორი ი ხვდება ერთმანეთს, რაც 

ფაკულტატურად გამოითქმის როგორც გრძელი ი (-ჭი-ირა>>ჭირა (I 

=>ჭირა)?59შ. 

95? ასევეა სხეა კილოკავებზიც, ოღუნდ თლისურ-თლიბიშოურში მიმ- 

ღეობის დაბოლოება -ობ. 

99 ასევეა სხვა კილოკავებსა და თქმებშიც, მაგ. ხუმტ. ბუ ყებ ვაჭ „არ ჭრის“, 

ვიჭეზ ვაჭ , „არ კვდება“, ბასინახ ვაჭ ,,არ უაბობს“, 

260 კვანადურში ისეთივე მდგომარეობა, როგორე თლონდოდერში, 

ასევეა ხუპტ ად ურშიც. ოლონდ დაბოლოება მონაცვლეობს: -რრა ქალთა მეტყვე– 

ლებაშია, -გდა––-მამაკაცთა მეტყველებაში, ჰემერსოულში -ირას ნაცვლად“ კვლავ 

„ბარ გვაქვს, რაც დადებით უღელილებაშიც გექონდა. მაგ. ბეტიიქი-ბარ ,თუ არ 

მოხნ"“, თლისურ-თლიბიმშოურშიც ჰემერსოულივითაა, 
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ნამყო უარყ. პირობ. უარყ. 

იჰიჭი „არ გააკეთა“ იჰიქგრა „თუ არ გააკეთა“ 

ბუყუჭი „არ გაქრა“ ბუყუჭნრა „თუ არ გაჭრა“ 

ჭვექ2 „არ დაწერა“ ჯეეჭირა „თუ არ დაწერა“ 

ბაწაინჭი „არ ჰკითხა“ ბაწაინქირა „თუ არ ჰკითხა“ 

ექვანქი „არ შეჭამა“ ექვანჭნრა „თუ არ შეჭამა“ 

ეიჭაჭი „არ მოკვდა“ ვიჭაჭინრა „თუ არ მოკვდა“ 

უარყოფით ფორმათა საწარმოებლად გამოყენებულია აგრეთვე 

„უარყოფითი ზმნა“ ბა-ღ-ილა (ძირია ღ) „არ ყოფნა, არ არსებობა“. 

მაგ. ექუნა ბ-აღირ „არ ქამა“ (მასდარი). იმავე ძირისა უნდა იყოს მიმ–- 
ღყობა ღაჭუბ „არ მყოფი“ „არ არსებულე4?%. 

§ ივ. ინფინიტივი. ინფინიტივის დაბოლოებაა -ილა და –ინა. ეს 
უკანასკნელი „ნ-ს რიგის ზმნებში“ გვხვდება თუ ზმნა ლაბიალურ- 

ფუძიანია (ე. ი. ბოლოვდება კომპლექსით თანხმოვანი ++ვ), მაშინ –ულა 
და –უნა (– სათანადოდ) გვექნება?9), 

-ილა: იჰ-ილა „კეთება“, ჰიტა:-ილა „თქმა“, ბეშა-ილა ,,ქსოვა“, 

ჰარ-ილა „თხოვნა“, ბიღ-ილა „დგომა, გაჩერება4, ბიჭ-ელა „კვდომა“, 
ჰერ-ილა „შეშინება“, ბაჟარირ-ილა „შეძლება4203, 

–ულა: ბუყ-ულა „ჭრა“ (ლბუყვ-ილა), ბუვ-ულა „დაკვლა“ (–ლ–ბუჯჭ– 
გოლა ბუკლულა „ყოფნა“ (<–ბუკვ-ილა), ბუქ-ულა „დაჭერა“ (< ბუქვ- 
ილა). 
“ -ინა: ბას-ინა „თხრობაMი, ბაწა-ინა „შეკითხვა“, ბიკ“-ინა „შეხედ- 

ვა“, ბიწბ-ინა „თვლა4, ბის-ენა „პოვნა“, ჰეწ-ინა „გასვლა“, ალჰ-ინა 
„გაგონება“, 

-უნა: ექ-უნა „ჭამა (< ექვ-ინა), რეკ-უნა „შეჯდომა“ (< რეკვ- 
ინა), ბუქ-უნა „ანთება“ (ლბუქვ-ინა), ბუშა-უნა „ჩაქრობა“ (<ბუშავ- 

–ინა), 

როდესაც ზმნის ფუძე ხმოვანზე ბოლოვდება, ფუძისა და ინფინი- 

ტივისეულე ი ერთმანეთს ერწყმის: ბი-ლა „ცოდნა“ (< ბი-ილა), ჰენა 

„ნახვა“ (< ჰა-ინა). 
„მერყევ რ/ნ“ თანხმოვნებზე დაბოლოებულე ფუძეები ინფინი- 

ტივში, ისევე როგორც ნამყოში, ამ თანხმოვნების გარეშეა წარმოდგე– 
ნილს), რაც გზას უხსნის ხმოვანთა შერწყმას: 

900 ბაღალა მნ-შვნელობით (და გამოყენებით) ზუნძური გუტიზე ზმნის ბადალია. 
2% ვი > უ (შერწყმით). 
20. ნასესხები ზმნური ფუძეები, რომლებიც -ირ ფუძის მაწარმოებელი სუფიქ– 

სით ფორმდებიან, ინფიანიტივში ამ ელემენტ ინარჩუნებენ. ირ<იდ, რაც დაცულია 
თლისუეურ-თლიბიშოურში. აგრეთვე ხუშტადურში (მამაკ„.ცთა მეტყველებაში). 
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ჭველა „წერა“ ( < ჭვა-ილა), წაელა „დალევა“ (< წაა-ილა), კველა 
„შეძლება“ (<-კვა-ილა) და მისთ. თავის მხრივ აღღგენილი გეა-ილა. და 
მისთ. მომდინარეობს ჭვარ-ილა ღა მისთ. ფორმებ. საგან. სრული ფუძე- 

ები (ჭვარ-, წბარ-) დაცულია რიგ სხვა ფორმაში (ასევე კ“ლოკავებში). 

ტია-ნა „დასხმა“ ( < ტი-ინა), ყე-ნა „ჭამა“ ( < ყა-იენა). ამგვარი 

ზმნებისთვისაც თანხმოვანზე დაბოლოებული ფუძეებია ამოსავალი (ტინ-, 
ყან-) რაც დაცულია რიგ დრო-კილოში (მაგ. ნამყოში, დაცულია ბა- 

გვალურისავე კილოკავებშიც). გარეგნულად ტინა ტეპის ზმნები «ნფი- 
ნიტივში „ნ რიგის ზმნებს“ ჰგვანან, მაგრამ სხია ზმნურ ფორმათა წარ- 
მოებისას ე. წ. „ლ რიგს“ (ე. ი, ინფინიტივში -ილა დაბოლოების მქონე 

ზმნებს) მიჰყვებიან რაც იმით აიხსნება რომ ისენი მართლაც „ლ-ს 

რიგის“ ზმნებია წარმოშობით და მათი მსგავსება „ნ-ს რიგის ზმნებთან“ 

(ინფინიტივში) შედეგია ფონეტიკური ცვლილებებისა?მ), 

ინფინიტივი კლასის მიხედვით ისევე იცვლება, როგორც სათანადო 

ზმნა. 
§ 94. მასდარი, მასდარი იწარმოება ნამყო დროის ფორმაზე რ-ს 

დართვით: იჰი-რ „კეთება“ (იჰი- ფრჩხილებში მოცემულია ნამყოს ფორ- 

მები), ჰარი-რ „თხოვნა“ (ჰარი), ვაღი-რ „დგომა“ ჯ(ვიღი), ჰიტიი-რ 

„თქმა“ (ჰიტაი), ვიჭა-რრ „სიკვდილი, კვდომა“, (ვიჭა), ბიია-რ „ცოდნა, 

ცნობა“ (ბიია), ვუკვა-რ „ყოფნა“ (ვუკვა). ბუყუ-რ „ჭრა“ (ბუყუ), ბუ- 
ჯუ-რ „დაკვლა“ (ბუჯუ). ჭვე-რ „წერა“ (ჯვე), წაე-რ „სმა“ (წაე). 

იმ ზმნებს, რომელთაც ნამყოში ნაზალური ხმოვანი აქვთ („ნ რი- 

გის ზმნები“), მასდარის ნიშნად ნ თანხმოვანი მოუდით. ამასთან წინა- 

მავალი (ნამყოსეული) ნახალური ხმოვანი კარგავს ნახალურობის ელე- 

მენტს. ნ აქ მიღებულია ნახალურობის ელემენტის შერწყმ-თ მასდარის 

რ-სთან (ზოგჯერ დასტურდება, ფაკულტატურად, შეურწყმელ· ფორმე- 
ბიც, მაგ. ექვან და ექვა6-რ „ჭამა“). ამრიგად გვექნება: ბასა-ნ „თხრო- 

ბა“ (ბასა5), ბაწბპინ „შეკითხვა“ (ბაწაია) და მისთ. 

201 მაგ. ტინა ,,დასხმა“ < ტი-ინალტინ-ინა < ტინ-ილა, ასევე ჯენა ,,ჭამა“<ყა- 

ინა< ყან-ილა (ის ფონეტიკური ნაწიდი). შდო. ინფინიტივის წარმოება კაუზატიურ 

ზმნებში (იხ. „კაუზატივი“). კვანადურში ინფინიტივი 53 ხმოვანზე ბოლოედება 

(,,ნ6-ს რიგის ზმნებში“ 56-ზე): რაღირ-5 ,,ბრძოლა"“. ბეტი-5 „,ხვნა“, ბეთ-5 „დატოეება“, 
ექვ-56 ,,ჭამა“, ბუყვ-ა ,ჭრა“, ყან-> ,,ქამა“ (გარდამ.), კვეარ-> ,წერა“. ხმოვანფუ- 
ძიან ზმნებთან –ლა გვაქვს: გრპ-ლა ,კეთება“, ბა-ლა „მოსვლა“, კეანადურის -ა5 შეიძ- 

ლება –ალა-საგან მოდიოდეს, თლისურ-თლიბიშოუ რში ინფანიტივის დაბო– 

ლოებაა –ალა (,,ნ-ს რიგის ზმნებში“ კი აწლა II >ანა): წბარ-ალა ,,დალევა“, ჟაჰ-ალა 

„კეთება“, ბიჩ-ალა ,,მიცემა“, ტამ-ალა „გდება“. ექვ–ანა II ექვ-ანლა ,,ჭამა. ჰეტიანა I( 
ჰეტი-ანლა „თქმა“, ბას-ანა || ბას-ანლა ,,თხრობა“, 
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მასდარი ისევე იცვლება კლასების მიხედვით, როგორც სათანაღო 

ნამყოს ფორმა. მაგ. მხ. რ.: ვუკვა-რ (ვუკვა), «იკვა-რ («იკვა), ბუკვა-რ 

(ბუკვა), მრ. რ.: ბაკურ-ი-რ (ბაკურ), რუკვა-რ (რუკვა) „ყოფნა“. 

მასდარი გამოყენებულია აბსტრაქტული სახელების საწარმოებლად: 

ჰალი-რ „ავადმყოფობა“, · ყანი-რ „საჭმელი“ (ფაქტობრივ „ჭამა“). ლჰ-თი 

ნაწარმოები ნასახელარი ზმნების მასდარიც აქ ექცევა: ჰოლჰი-რ „სიკეთე“ 

(ჰობ „კარგი“, აქედან ჰო-ლჰ-ე „გაკარგდა“, აქედან კი მასდარი ჰოლ- 

ჰირ), წბე-ლჰი-რ „სტუმრობა“, „მასპინძლობა“ და მისთ. 

მასდარი იბრუნვის (უცვლელი ფუძით)?მ!, 

§ 95. მიმღეობა. ყველა დროის ფორმას (როგორც დადებითს, ისე 

უარყოფითს) თავისი მიმღეობა აქვს, რომელიც სუფიქსური კლასის ნიშ- 

ნებით იწარმოება. 

ნამყო დროის მიმღეობა ნაწარმოებია ნამყო დროის ფორმისაგან. 

თუ ზმნა ნამყოში „ი ჯგუფისაა“ (იხ ნამყო) მიმღეობის დაბოლოება 
იქნება -უბ. მაგ. (ფრჩხილებში – ნამყო); იჰ-უბ „გაკეთებული“ (იჰ-ი), 

ყან-უბ „შეჭმული“ (ყან-ი), ჰიტი-უბ „ნათქვამი“ (ჰიტაი-ი), ბიღ-უბ „გა- 

ჩერებული“ (ბიღ-ი). ეგევე -უბ აქვს ლაბიალურ ფუძიან ზმნებს: ბუჯ- 

უბ „დაკლული“ (ბუჯ-უ), ბუყ-უბ „მოჭრილი“ (ბუყ-უ). აქ გარეგნულად 
ნამყოს ფორმას პირდაპირ ერთვის კლასის ნიშანი (ფაქტობრივ კი, ალ- 

ბათ, ვ დაკარგულია: ბუგუბ < ბუჭვ-უბ). 
იმ ხმოვანფუძიან ზმნებში, რომლებიც ფაქტობრივ „ი ჯგუფისაწი“ 

არიან, მიმღეობის წარმოებისას ნამყოს ი, ცხადია, ფუძეს არ ექნება, 

ამიტომ აღდგება თავდაპირველი ხმოვანი, რომელსაც პირდაპირ დაერ- 

თვის კლასის ნიშანი: ჯვა-ბ „დაწერილი“ (ჭვე < ჭვა-ი „დაწერა“), წბა-ბ 

„ღალეული, შესმული“ (წაე < წია-ი „დალია"). : 
„ა ჯგუფის“ ზმნები ინარჩუნებენ ნამყოს დაბოლოებას და პირდა- 

პირ და-რთავენ კლასის ნიშანს. ბიჭა-ბ „მკვდარი“ (ბ-იჭ-ა), ბუკვა-ბ 

„მყოფი“ (ბუკვ-ა). 
: „ნ რიგის ზმნებში“, თუ ზმნა ნამყოს წარმოებისას „ი ჯგუფში“ 
შედის, დაბოლოება იქნება -უბ (როგორც საერთოდ „ი ჯგუფის“ ზმნებში 

გვაქვს) ოღონდ ნაზალური ხმოვნის გავლენით კლასის ბ ნიშანი მ-დ 

20 ხ უპტადურში მასდარს აწარმოებს მუდამ ა ხმოვანი: -არ (,,ნ რიგის“ 

ზმნებში -ანრ I -ან), რომელიც -ფუძეს დაერთეის: ბეტი-არ „ზვნა“, ჯვარ ,ფწერა“, 

ბაწბმ-ანრ II ბაწბ-ან ,,შეკითხვა“, ჰოლჰ-არ „სიკეთე“. ყან-არ „საჭმელი“, ,, ჭამა“. კ ეა- 
ნადურმზი მასდარი ისევე იწარმოება, როგორც თლონდოდურმი (ემყარება ნამყო). 

სადაც კვანად. რი ნამყო თ–ონდოდურისაგან სხვაობს (იხ. ნამყოს წარმოება), ცხადია, 

მასდარშიც სზვაობა დაჩნდება, მაგ. წბა-რ „სმ“” (თლონდ. წგერ). მაგრამ ერთნაირია 
ბეტიირ „ხვნა“, ბასან „თხრობა“. კვანადერში მაLდარი ბრუნების დროს ფუძეს ი 

ხმოვნით აწარმოებს, ' 
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შეიცვლება. „ა ჯგუფის“ ზმნები აქაც ინარჩუნებენ ნამყოს დაბოლოებას 

და და-რთავენ კლასის ნიშანს (მესამე კლასში ბ-ს ნაცვლად მ გვექნება): 

„ნ რიგის ი ჯგუფი“: ბაწხ-უმ „ნაკითხი“ ( < ბაწა-უგ-ბ, შღრ. 

L კლ. ბაწბა-უბნ-ვ). ნამყო: ბაწა-ი6 „ჰკითხა“. 

„ნ რიგის ა ჯგუფი“: ბასა-მ „ნაამბობი“ ( < ბასა--ბ, შდრ. ნამყო 

ბას-აბ), ექვა-მ „მეჭმული“, „ნაჭამი“ ( < ექვაჯ-ბ, შდრ, ნამყო ექე-აბ). 

მიმღეობა კლასების მახედვით იცვლება (თუ სათანადო ზმნას პრე- 

ფიქსული კლასის ნიშანი აქვს, ცხადია, ისიც იცელება თანახმად წე- 

სისა)”“", 

მხ. რ. მრ. რ. 

L კლ. 1I კლ. III კლ. ადამ. კლ. ნივთ. კლ. 

იჰუ-ვ იჰუ-ი იჰუ-ბ იჰუ-ბა იჰუ-რ „გაკეთებული“ 

ვიჭა-ვ ჯ«იქა-» ბიჭა-ბ ბიქა–ბა რიქა-რ „მკვდარი“ 

ექვა ვ  ექვა-. ექვა-მ ექვა-მას ექვა-რ „შეჭმული“ 
ვუკვა-ვ დიკვა-# ბუკვა-ბ ბაკვა-ბა რუკვა-რ „მყოფი“ 

მიმღეობა იბრუნვის (ე. წ. 1I ბრუნების მიხედვით): 

მხ. რ. I კლ. მხ. რ. II კლ. მხ. რ. III კლ. 

სახ. იჰუ-ვ იჰუ-ი იპუ-ბ „გაკეთებული“ 

ერგ. იჰუ-Iვ!-შბურ იპუ-I0|-ლ“ბი-რ იჰუ-!ბ1-ლ'ბირ, 

მრ. რ. ადამ. კლ, მრ. რ. ნივთ. კლ. 

სახ. იჰუ-ბა იჰუ-რ 

ერგ. იჰუ-ბა-ლ-უ-რ იჰუ-რ-ლ'ბი-რ 

ნამყო დროის უარყოფითი ფორმის მიმღეობა ემთხვევა 

აწმყო ზოგადის უარყოფით ფორმას (რომელიც მიმღეობას წარმოაღ–- 

გენს. იხ.):იჰ-უჭუბ „გაუკეთებლი“, „არ აკეთებს42%, : 

აღწერით ნაწარმოები დროების მიმღეობაში მიშველი ზმნა 

მიმღეობითაა წარმოდგენილი (მაგ. აწმყო კონკრ. იჰიიახ ირა „აკეთებს“, 

აქედან იჰიიახ ირაბ „მკეთებელი“, იჰიიახ ვაჭე „არ აკეთებს“, აქედან 

იჰიიახ ვაჭუბ „არ მკეთებელი“, მყოფადი: იჰილა ვაქე ( >>იპილოჭე „არ 

505 მიმღეობაში კლასის აღნიშენ-ს შესახებ იხ. „კლასი“, 

200 თავდაპირველი მნიშვნელობა ამგვარი ფორმისა მიმღეობური უნღა ყოფი- 

ლიყო. 
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გააკეთებს“, აქედან იჰილა ვაქუბ „ვინც არ გააკეთებს, რაც არ გაკეთ- 

დება, გაუკეთებელი“, შერწყმით იჰილა ვაჭუბ> | იჰილოქუბ)“?. 

აწმყო დროის მიმღეობა, რომელიც აწმყო დროდაა გამო- 

ყენებული, განხილულია აწმყოს (როგორც დადებითი, ისე უარყოფითი 

ფორმის) წარმოებასთან დაკავშირებით. 

მყოფადის მიმღეობა იწარმოება ინფინეტივზე -ლ“ა'-ო-ბ და- 
ბოლოების დართვით. ჰეტია-ილა-ლაობ „სათქმელი“, ბაწბ-ინა-ლ'ბპობ 

„საკითხავი“, ბალა-ლ“ბობ „მოსასვლელი“, ამ მიმღეობას მყოფადი აუც2- 

ლებლობითის გაგება აქეს?9, 

სმნისართი 

ადგილის ზმნისართების ერთი ნაწილი კლასნიშნიანია (მაგ. 

ბ-ახბა „გარეთ, უკან“; ბ-ატჯ:ა „შორის, შუაში“). აღინიშნება ის კლასი, 

რომელიც ზმნაშია ასახული. ზმნისართთა უდიდესი ნაწილი უკლასნიშ- 
ნოა: არი „აქ“, ორი (ური), ულჰი „იქ“ (ა-, ო-, უ-, უ-ლჰ- ჩვენებითი 

ნაცვალსახელური ელემენტებია), სხე „წ-ნ“, ჰე „უკან“, ჰაქაა „ძირს“, 
ჰინი „შიგ“, ჰიტი „ქვეშ“, აჰი ·„ზევით“. 

ადგილის ყველა ზმნისართს შეიძლება დაერთოს გამოსვლეთა 

ბრუნვის სა ნიშანი (ამრიგად, ამ დაბოლოების გარეშე ადგილის ზმნი- 

სართი ადგილობით-მიმართულებითი ბრუნვისად ივარაუდება) არი 
„აქ“ არი-ს, „აქედან“, ასევე: ური-სა „იქიდან“, ულჰი-სა „იქიდან“, 

საე-სი” „წინიდან“, ჰე-სი „უკანიდან“ (იხმარება აგრეთვე სბე-სბ-უნი, 
ჰე-სა-უნი), ჰიტიაი-სა „ქვევიდან“, აჰი-სა „ზევიდან“ და ა. შ. ყველა ეს 

ფორმა ლოკატივთა უნიშნო სერიას განეკუთვნება. ამავე სერიის ფორ- 

მებს: ეში „შინ“ (ეშე-სი „შინიდან“), ჰური „ყანაში“ (ჰური-სბა „ყანი- 

562 მეშველ ზმნათა მიმღეობებია: დაბ „მყოფი“ („რომელიც არის"), ბუოკვაბ 
„მყოფი“ („რომელიც იყო“), ვაჭებ ,არ მყოფი“, 

96 კვანადურშიც მყოფადის მიმღეობა კვანადურსავე ინფინიტივს ემყარება 
ტეტის-ლ“ბობ „მოსახნავი“). მიმღეობათა წარმოება კილოკავებში საკმაოდ ერთნაი- 

რია. ზოგი სხვაობა ახასიათებს თლისურ-თლიბიშოურს. თლი სური, რომელსაც 

აწმყოსთვის დამოუკიდებელი (არა მიმღეობური) ფორმა აქვს, აწმყოს მიმღეობას 
აწარმოებს აწმყოს დოოისაგან ბოლო ა-ს ჩამოცილებით და ობ-ის დართვით (მაგ, 

წ:არ-დ-ობ ,,მ-მელი“, ბუყუ-დ-ობ ,,მქრელი“, ეს ემთხვევა თლიბიშოურის აწმყოს, რო– 

მელიც მიმღეობაა), საერთოდ თლისურ-თლიბიშოურ მიმღეობებში (და ზედსართავებ- 

შივ) თლონდოდურის -უბ დაბოლოებას -ობ გკნაცვლება. მყოფადის მიმღეობა თლი–- 
სურში ბოლოედება -ლ”-ობ ელემენტით (დაერთვის ინფინიტივს:. ბიშბ-ალა-ლ”ობ ,,და- 

Lაქერი"), ნამყოს მიმღეობა ისევე იწარმოება, როგორც თლონდოდერში (ცხადია, 
დაბოლოება იქნება -ობ). „ნ-ს რიგის ზმნებში“ კლასის ბ ნიშნის მ-თი შეცვლაც 

თლონდოდურის მLგავსად ხდება. 
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დან“) ქვა” „ხელთ“ და მ“სთ. ზმნისართ-ს გაგება აქვთ. აღგ2ლ-ს ზმნი- 
სართე ხშირად იყენებს ამა თუ იმ ლოკატივის სერიას (მაგ. სატი-ა-ლ'აი 

„მიგ“ ესება-ვ „ახლოს“)”!. 
ადგილის კითხეითი ზმნესართია ინი „სად“ (“ნი-ს. „სა-დან“). 
კილოკავებში ადგილის ზმნისართები საგრძნობ ფონეტიკურ (და 

ლექსიკურ) სხვაობას ავლენს, მაგ. თლის., თლიბ. საგუ, ხუმტ. ან“, 
ან, კვან. ანგური „აქ“ (სათანადოდ – ჰოგუ, უნ“ I უნ, ონგური „იქ“), 

ხუშტ. არი „აქეთ“, უდი „იქ“, ური „იქეთ“, კვან. უჰი ( უ9 „იქ“, 

თლიბ. იდიხ „უკან, შემდეგ“, თლეს., თლებ. იშ-ლ”ი, იშ-ტიი „გარეთ“, 
თლის., თლიბ. ჟელა, კვან. კ“იჰი „ზევით“, თლის. ჰინ-ლა „სად“ კვან. 

ჰინდი „სად“ და სხვ. გამოსვლითი ბრუნვა ყველგან ს:-ს დართვით 

იწარმოება. 

ადგილის ზმნისართები (სპე „წინ“, ჰე „უკანი, პიტაი „ქვეშ“ ჰინი 

„მიგ“, აჰი „ზევით“ და სხვ.) თანდებულის ფუნქციითაც იხმარება, 

ისინი მათთან დაკავშირებულ სახელებს მართავენ ლოკატივთა ამა თუ 

იმ სერიაში (მინაარსეული შესაბამისობის მიხედვით, მაგ. პინი–- 'ლ”აი 
"სერიაში, ჰიტაი--ტაი სერიაში. აჰი---ლა სერიაში, სბე -ქ სერიაში, 

თუმცა ზოგჯერ სხვა სერიის გამოყენებაცაა დასაშვები--ისევ შენაარსის- 
და მიხედვით). 

დროის ზმნისართებია: იერა „ახლაი, ეჰელ– „დღეს“, სუნი 

„გუშინ“, სბეროლ „გუშინწინ“, შავალა „ხვალ“, საი „ზეგ“, ნიდ „მა- 

ზეგ“, ჭინდ „მაზეგის შემდგომ დღეს“. ეშინა „წელს“, აჰილა „გაისად“, 

სააჰა „შარშან“. რაჰალ“'ი, რაჰალლა „დილით“, ზებულა „დღისით“, 

ტაებუ, ტაებულახ „შუადღეს“, ელავი „საღამოს“, რეჰერა „ღამით“, 

ჰაჭი „წუხელ“. 
დროის ზმნისართთა დიღი ნაწილი მორფოლოგიურ ელემენტებს 

ამჟღავნებს (-ლა ლოკატივის ნიშანი „ზე“, ვ, ხ-„თან“). ეშინა უკავ- 

შირდება სიტყვას რეში (რეშინ) „წელიწადი“ (ე < იე მითითებითი ელე– 

მენტია), აჰილა „გაისად“ ეტიმოლოგიურად ნიშნავს „ზევით-ზე“ და 

სხვ. 

' დროის ზმნისართად ხშირად გამოიყენება დროის ამა თუ იმ მო- 
ნაკვეთის აღმნიშვნელი არსებითი სახელი ერგატივის ფორმაში დასმული: 

ზე(ბ)ლ“აირ „დღეს“ (მაგ. „ერთ დღეს“), შდრ. ზებ „დღე“, ჰატიურ „კვი- 
რით“, მდრ. ჰატივ „კვირა, შვიდი დღე“, რეშილ“ირ „წლით, წელს“, 

შდრ. რეში „წელიწადი“, ზამანალსიირ „დროს“, შდრ, ზამანა „დრო“. 

განსაკუთრებით ხშირია, ყარ(ყარვ) „დრო“ სიტყვას ერგატივის გამოყე–- 

209 ესებაჭ მომდინარეობს სიტყვიLაგან ესებ „გვერდი“ (ე. ი. თავდაპირველი 

მნიშვნელობაა ,,გეერდით“). 
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ნება: ყალ'ბირ, ყოლ“აირ (აგრეთვე: ყალ“აანი, ყოლ“აანი) „დროს“ (მაგ. 

ვა-ყალ“ბირ „როცა მოვიდა“). 

კითხვითი ადგილის ზმნისართია ინდა, იდა „როდის“ (აქედან ნა- 

წილაკების დართვით ინდა-დალა „მუდამ“, უარყოფითი ზმნის შემცველ 

წინადადებაში –- „არასდროს «)329, · 

კილოკავებში დროის ზმნისართები საგრძნობლად სხვაობენ. მაგ. 

(მოგვყავს მხოლოდ თლისური): სბაბ „შარშან“, სბუნილ/ესხირ „გუშინ- 

წინ“, ღოლ”ასაიესბე „გუშინწინის წინ“, ალ” „ხვალ“, ერადა „საღა- 

მოს“, ლ'აილახ „ღღისით", ლ'არას „წუხელ“, ·რელ'ალა „ღამით“ და 

სხვ. 
: ვითარების ზმნისართად გაპოყენებულია ზედსართავი სა- 

ხელი სუფიქსური კლასის ნიშნით გაფორმებული ან მის გარეშე. ვითა- 
რების ზმნისართს ხშირად ერთვის ნაწილაკი -და, მაგალითები: ეჩ „ცეუ- 

დაღ“, ეჩუ -ბ „ცუდი, ცუდად“, მისქინ „ღარიბი, ღარიბად“, მისქინ-და 

„ღარიბად“ (მისქინა-ვ „ღარიბი“!), ჰობ „კარგი, კარგად“, ჰობ-და „კარ- 

გად(ვე)“. 
პირველადი ვითარების ზმნისართი იხმარება როგორც „სუფთა 

ფუძის“ სახით, ისე -და ნაწილაკდართულიც (რაც აძლიერებს მნიშვნე- 

ლობას): პიჭი, ჰიქ-და „ძალიან“, ხეხ-და „სწრაფად“, ბაყა, ბაყა-და 

„საჩქაროდ", სან(ი), სან(ი)-და „ერთად“. 

' ვითარების ზმნისართად იხმარება მითითებითე ნაცვალსახელური 

ელემენტის მქონე ა-შთა (ა-შთა-და) „ასე" („ასევე“), ო-შთა (ო-შმთა-და) 

„ისე“ („ისევე“), ხშირია არსებით სახელთა ლოკატაური ბრუნეის 

გამოყენებაც: ქუთაქ-ი-ლა „ძალიან, ძალზე“ (ქუთაქ „ძალაი, ქუთაქ-აბ 

„ძლიერი“). 
კთხვითი ვითარებითი ზმნისართია ემთა „როგორ“ (აქედან ეშ- 

თა-ბ „როგორი451?, 

კილოკავთა შორის სხვაობა ვითარების ზმნისართებმი დიდი არაა. 

მიზეზის კითხვითი ზმნისართია ელლა „რატომ“ ი”, ემთა „რო- 

2:0 კვანადურში ჰანდა-იი „როდის“, ისევე, როგორც კითხვით ნაცვალსახელებს, 
კითხვით ზპნ-სართებსაც კვანადეურმი თლონდოდურასაგან განსხვავებით თავკიდერ 

პოზიციაში ბ აჟკთ (დრ. ჰინდე „სად“). 

2 კვანადურშ“ აგრეთვე უშ-თა. უჰთა-და „ისე“. 
272 ეშთა ს–ტყვის ე კითხვითი ნაცვალსახეღის ფუძე ჩანს (ე-? „რა“). შთა 

ელემენტი (რომელსაც თლისურმი სთა ენაცვლება) იგოვეა, რაც ა-შთა, ო-შთ. და 

მისთ, ზმნისართებში გვქინდა და მსგავსებახე უნდა მიუთითებდეს (მაგ. ამ-ნაირი 
ასეთი, რა-ნაირი „რეთი“, იმ-ნაირი ისეთი), კეანადურში ჰეშთა „როგორ“, 

219 მომდინარე ჩანს ებ „რა“ ნაცვალსახელისაგან. კვანადურში ჰად-ა, ჰედაიაღი 
„რატომ“. 
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გორ“, „რატომ“ (იხ ვითარების ზმნისართი), მიზნისა ელ“ილა, 

ებიჰილა?!, „რისთვის“, მიზეზისა და მიზნის ზმნისართეაბი ხშირად არაა 

მკაფიოდ დიფერენცირებული, 

ზმნისართების ფუნქციებს გარკვეულ· თვალსაზრისით ითავსებს 

ზმნის საგარემოებო ფორმები (იხ. ნაწილაკებთან): იჰ-ალა „როცა აკე- 
თებს, გაკეთებისას“ (დრო), იჰომუხა „როგორც გააკეთა, გაკეთებისა- 

მებრ“ (ვითარება), იჰ-ილ „სანამ გააკეთებდა, გაკეთებამდე“. 
მიზნის გარემოების ფუნქციებს ასევე ითავსებს ინფინიტივი და მი- 

ცემითა ბრუნვა: ჭველა ვა „წერად, დასაწერად მოვიდა"! ვასულა იჰი 

„მმისთვის გააკეთა". 

ნაწილაკი, თანდებული 

ნაწილაკები საკმაოდ ბევრია. ყველა მათგანი სუფიქსურად მიერ- 

თვის სიტყვას. 

-ლა ერთ-ერთი ყველაზე გავრცელებული ნაწილაკია, მნიშვნელო– 

ბით უდრის ქართულ -ც ნაწილაკს, აგრეთვე და კავშერს: იმა-ლა „მა- 

მაც“, ებ-ლა იქ“ა! „ესე-ც მომეცი!“ როგორც კავშირი დაერთვის თითო- 

ეულ დასაკავშირებელ სიტყვას: ილა-ლა იმა-ლა „დედა ღა მამა“, ილა- 

ლა, იმა-ლა, დე-ლა, „დედა, მამა და მე“ („დედა-ც, მამა-ც, მე-ცრ). ლა 
ხშირია აბსოლუტივში დასმული ზმნის წინ (მიერთვის წინამავალ სიტ- 
ყეას ზმნასა და ამ სიტყვას, შორის შეიძლება სხვა სიტყვებიც ჩაერ- 

თოს) აქ ლა ერთგვარად კრავს აბსოლუტივით გაღმოცემულ ში- 

ნაარსს ზმნით გადმოცემულ შინაარსთან (ებ-ლა ჰიტიივო, ემა ეპ „ესეც 

თქვა-რა, შინ მოვიდა“), ზმნათა დასაკავშირებლად ლა არ იხმარება 

(ზმნათა ერთმანეთთან დაკავშირების საშუალებაა აბსოლუტიავი). ლა 

თვით აბსოლუტივის ფორმასაც შეიძლება დაერთოს ბუკვაბოლა „იყო 

რა“, რაც ნიშნავს „თუნდაც რომ იყოს“ (ეს წარმოება ტოლფასოვანია პი–- 

რობით კილოზე -ლა-ს დართვისა: ბუკვადირა-ლა „თუ არის-ც“; ე. ი. 

„თუნდაც რომ იყოს“). 

-და (-რა) ნაწილაკი ზოგადად მნიშვნელობას აძლიერებს, ხშირად 

ქართული -ვე ნაწილაკის ფუნქციას ასრულებს, მრავალმხრივი გამოყე- 

ნება და ფუნქცია აქვს. -და დაერთვის ყველა რაოდენობით რიცხვით 

სახელს (გარდა ერთის აღმნიშვნელი სახელისა)“?, ამასთან ხმოვნის მომ- 

904 ელ'გილა კითხვითი ე-ბ ნაცვალსახელის მიცემითი ბრუნვაა, ებ იჰილა წარ- 

მაშობით შესიტყვებაა: რა ქმნა (კითხვითი ნაცვალსახეღი და ,,კეთება“ ზმნის ინფი- 

ნიტივი, ე. ი. „რის კეთებად“, „რის გა'აკეთებლად“. ასეთივეა კვანადურის ჰეგ“”ალი). 

5:– როდესაც ამ უკანასკნელს დაერთვის (ცებ-და) აწარმოუას ახალ სიტყეას 

(,,მზოლოდ ერთი“, ,ერთი-ღა“). 
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დევნოდ იხმარება -რა (მაგ. ჰაბ-და „სამი“, მაგრამ კ”ე-რა „ორი“, 

დ >რ-ს შესახებ იხ. § 23). ეგევე -და მონაწილეობს მეშეელ ზმნაში 

ი-რა „არის" (< ი-და), -და · დაერთვის ნაცვალსახელებს (ობ-და „ის 

თვეთონ, იგივე“, ებ-და „თვითონვე“). აწარმოებს ვითარების ზმნისარ- 

თებს (მაგ. ზედსართავებისაგან: აჩუბ-და „მწვანედ, მწვანედვე“, წაყ-და:· 

„ძალიან“, იაზიჭ-და „საწყლად, ღარიბად“). ერთვის პარონომაზიის პირ-.- 

ველ წევრს (იჰიია-და იჰიიაჭე „კეთებითაც არ აკეთებს“), აბსოლუტი- 

ვებს და სხვ. 

-და ნაწილაკს შეიძლება დაერთოს ნაწილაკი -ლა (-და-ლა) და მიი–. 

ღება მნიშვნელობა „ც კი“: იმა-და-ლა „მამაც კი“, ობ-და-ლა „ისიც კი“, 

„იგივე“, ინდა-დალა „მუდამ“ (ზედმიწ. „როდის-აც-კი“), ცებ-და-ლა 

„ერთიც კი“, ჰეკვაშბუბა-დალა „კაცსაც კი“. ეშთუბ-დალა „ყველა“ 
(ხედმიწ. „როგორი-ც კი4)??ნ. 

-და ნაწილაკდართული სახელი შეიძლება ვაბრუნოთ (ნაწილაკი 
ბრუნვის ნიშნის წინ აღმოჩნდება) საიმ ბაჭირუვ-და-შპუ-რ „გულმო- 

სულმა”, : 

-იდ- კითხვითი ნაწილაკია მას მუდამ მოსდევს მიმართვის ნაწი– 

ლაკი ო ან ე (იხ. ქვემოთ): ყანობ-იდ-ო? „ჭამს?“ ყანიჭუბ-იდ-ო? „არ 

ჭამს“ როცა სიტყა ხმოვანზე ბოლოვდება, ი ერწყმის წინამავალ ი-სა- 

და ა-ს: იჰნდ-ო? „გააკეთა?“ ( < იჰი-იდ-ო), ვიჭე-დ-ო2? „მოკვდა?“ (ლვი- 

ქა-იდ-ო), ირე-დო-2? „არის? (< ირა-იდო), წინამავალი ე და 'უ იკვე-· 
ცება: ვაჭ-იდ-ო? „არ არის!" (< ვაჭე-იდ-ო), ბუყ-იდ-ო? „გაქრა“? 

(ლბუყუ-იდ-ო), ხოლო წინამავალი § და ჟუ უცვლელია: ვა-იდ-ო? „მოვი–- 

და“?, ჭვე-იდ-ო? „დაწირარ227 

50 ამ უკანასკნელ მნიშენელობას თლისარში გადმოსცემს ნაწილაკი -კოლე, 

ხოლო ოლიბიშოურში -კოლა: ილა-კოლე, ილა-კოლა „დედაც, კი. კებეკი-კოლე 

ვეჭქე, „კაპიკიც კი არა აქვა“. | 
27 კვანადერშ3ი კითხვით” ნაწილაკია -იშთ- (მიმართვის ფორმებითურთ: 

იშთ-ო, იშთ-ა) და -ილ-ე (მიმართვის მხრივ ნეიტრალური; იმა-0ი-ილე? „მამა“, იაLშ-- 

ილე? „და?! სუნი-ალე, ,გუშინ2“), დაერთვის მზა ფორმებს (ოღონდ თუ წინამავალი 
სიტყვა ი-ზე ბოლოვდება. ნაწილაკის ი შეერწყმის მას; ა-ს მომდევნოდ. პირიქით, ნა– 
წილაკისეული ი გადღაღაL 9-ში. ი-ს წინ წინამავალი ე იკვეცება (მაგ. წბარავილე?” 

„არ დალია"), ჰემერსო უ ლში სათანადო ნაწილაკებია -ისი და -ილა, ხ უშ ტა- 

დუ რი” ვა (>, უ. ვ): «მა-ვა? „,მ:მა?“ ”და-ვა2, იდ-ო? „არის“ ებ-ა (< ებ–ვა): 

„რა?“ ჰატთო-ეა, ჰეტია-კ? ,,თქვა?“ 
თლისურში კითხვითი ნაწილაკია -სგა, ხოლო თლიბიშოუ რში -Lბი 

(ბლყუდო-სბა? ბუყუდო-!ბიქ ,ქრის? იმა-სბა, იმა-სბი „მამა?"); იხმარება რთული 

ლი-გა-,) (იმა-ლიგა? ,,მამა?“). სბი და სმა გვხვდება კვანადურშიც, როგორც კითხვით-. 
ნატვრითი ნაწილაკი (პირეელს ხშირადღ წინ უძღვის ნაწილაკი -ლა, მეორეს -ღა): ეშ- 

თა-ლა-სბი „ნეტავ როგორ“, ებ-ლა-სბი ,,ნეტავ; რა“,. ბუკვა-ღა-Lგა ,,იქნებ არა (განა?ჯ)“ 
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ო და ე მიმართვის ნაწილაკებია; ო იხმარება მაშინ, როცა კითხ- 

ვათ მიმართავენ მამაკაცს, ხოლო ე– ქალს. ო ღა ე დაერთვის კითხვის 

-იდ- ნაწილაკს, მაგრამ იხმარება დამოუკიდებლადაც (მაგ. კითხვით სი- 

ტყეებში რომელთაც კითხვითი ნაწილაკი -იდ- არ სჭირდებათ): ვიჭე- 
დ-ო? მოკვდა? ირე-დ-ობ2? „არის?“ ინი-ი-ო? „სადბ“ ინდა-ი-ო? „რო- 

დის? ლ'აობ-ო? „ვისი?“ (შეკითხვით მიმართავენ მამაკაცს), ვიჭე-დ-ე? 

„მოკვდა“? ირე-დ-ე? „არის“? ინი-ი-ე2 „სად?“ ინდა-ი-ე2? „როდის?“ 

ლიობ-ე?2? „ვისი?“ (შეკითხვით მიმართავენ ქალს). ხმოვანხე დაბოლოე– 

ბულ სიტყვასა და ო/ე ნაწილაკს შორის ხმოვანთგასაყარი # ჩაერთვის?7%, 
-დი სხვათა სიტყვის ნაწილაკია: ბულ“პობ-დი „გამოვა-ო“, ვაბე-დი 

„მოდი-ო“, იმა-დი „მამა-ო“. იშვიათად იხმარება ტიუ- (< პიტაი 

„თქვა?). საერთოდ სხვათა სიტყვის ნაწილაკის გამოყენებას ზღუდავს აძ 

ფუნქციით ჰიტაიბო-ს („თქვა რაი) ხმარება. ინფინიტივი პლუს -დი შე– 

იძლება დაისვას ნამყოს აბსოლუტივმი და დაემატოს ირა „არის“. 

ასეთი თხხული ფორმა განზრახვის გადმოსაცემად იხმარება: იჰილადი- 

ბერა „გაკეთებას აპირებს, განზრახვა აქვს გააკეთოს“ (< იჰილა--დი-Lბ- 

ო+ირა, სიტყვასიტყვით: „გაკეთება-ო-რა არისრ)279, 

ე (ხმოვნის მომდევნოდ -24-ეს) ხაზს უსვამს სათანაღო სიტყვას: 

დე-ი-ე ჰარი ირა „მე კი (მე რაც შემეხება) აქა ვარ“, თლა-9-ე «5 „დე- 

და კი (დედას რაც შეეხება) მოვიდა“, 

ენა გადმოსცემს თანაობას იმ-ენა „მამასთან ერთად“, ვასა-ენა 

„ძმასთან ერთად“ დე-ენა „ჩემთან ერთად“ (წინამავალ სიტყვას ხმოვანი 

'ეკვეცება). კვან. 
    

279 კვანადურში მიმართვის ნაწილაკია -ოქ( I ო) და ა? ( (I ა), სადა) ვ და 

9 კლასის ნიშნებია. ნეიტრალური კითხვისათვის (ე. ი. სულ ერთია, კაცს ეკითხებიან 
თუ ქალს) იხმარება ე (ამავე ფუნქციისა ი). ხმ ოვნით დამთავრებულ სიტყეასა და ნა– 

წილაკს შორის ხმოვანთგამყარი ი ჩნდება. ხ უშტადურში მიმართეის ნაწილაკია 
ვ (მამაკაცისადმი მიმართვა) “და 9 (ქალისადმი მიმართვა). ნეიტრალული მიმართვისა– 

თვის ა იხმარება: "ილა–ვა–ე? ილა-ვა-ი? ,,დედა?“ «მ-ა? „ვინ“? ელ'მილა-ი-ამ ,„რა.? 

-(აქ ი' ხმოვანთგასაყარია), 

270 კვანადურსა და ჰემერსოულში ისმარება ეგევე ნაწილაკები, თხზული 
ფორმაც ასევეა აგებელი (ოღონდ ირა-ს ნაცვლად გამოიყენება ამ თქმებისათვის დამა 

ხასიათებელი ეკვა და ეკა „პრის“ -––სათანად ოდ). კვანადურში სხვათა სიტყვას გადმოსცემს 

აგრეთვე -ალა (აქეს თურმეობითის მნიშვნელობაც). ხ უშტადურში ფართო გამო– 

ყენება აქვს ალა ნაწილაკს (ხშირად ალი ისმის): ეება-ალი ,მოდი-ო“, ვაჭქ-ალი „არ 

არეს-ო“, განზრაბვითი ფორმა იწარმ ღება ინფინიტივზე (რომელაც ბოლო ხმოვანი 

ეკვეცება) ამ ნაწილაკის დართვით: ვიჭქილ-ალი (იდა) ,,სიკვდილს აპირებს“ (ზედღმიწ, 

„,„სიკვდილიო არის“), თლისურ-თლიბიმოურში გვაქვს -დი, ტიჭე II ტზე6 (ნამყოს 

აბსოლუტივის ნაშთი ჰეტანა „„თქმა“ ზმნისა), იწზმარება ორმაგი -ტიე-დი-ც და გო- 

და II გვადა (თლიბ.). 
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გორა პირობით-შედეგობითს გადმოსცემს: ბუყვასა (მყოფ.) გორა 

„გაჭრიდა“, 

კ“ანა გადმოსცემს თანაობას (დაერთვის სხვადასხვა ბრუნვას): ჰალ– 

მაღზაბი-კ“ანა „ამხანაგებთან; ამხანაგებთან ერთად“, დე-კა“ნა „ჩემთან; 

ჩემთან ერთად“, იმა-კ“ანა „მამასთან; მამასთან ერთად“, ვასაიბადი- 

ლუბ-კ“ანა „ძმებთან ერთად“ (სიტყვასიტყვით „ძმების ერთად“)2%, 

ჭი „გარდა“ (შდრ. ვაჭე „არ არის“): ვასა-ჭი „ძმის გარდა“ (სი- 

ტყვასიტყვ. „“მა-გარდა“), იმა-ჭი „მამის გარდა“, ბაკვარ-ჭი „ყოფნის 

გარდა“, ქუბირ-ჭი „რკინის გარდა“ (სიტყვასიტყვ. „რკინამ გარდა“), 

დაერთვის სხვადასხვა ბრუნვის ფორმას (არც ერთ მათგანს, ცხადია, არ 

მართავს). 

გურა მნიშვნელობას აძლიერებს: იმაშაურ-გურა „მამამ რა (რა- 

ღა)!“, იჰა-გურა! „გააკეთე რა (რაღა)“ იჰიბისბე-გურა! „არ გააკეთო, 

რა (რაღა)! ველე-გურა „ფრთხილად რა; აბა, ფრთხილად“! (ველე 

შორისდებულია). 

მნიშვნელობით ახლოს დგას ხუნძ. საა ნაწილაკთან„ რომელიც 

ზოგჯერ ბაგეალურშიც იხმარება (ხა). 

-ღუ იხმარება ლა ნაწილაკთან ერთად (ღუ-ლა) ნიშნავს „თუნდაც“, 

„მაინც (ღა): ცებ-ღულა იქ“ა, „ერთი მაინც (თუნდ ერთი მაინც) 

მომეცი“ კ“ათვ-ღულა ვოჭიდო ოვ ფაყირშაურ? „ცხენი მაინც (თუნ- 
დაც ცხენი) არა ჰყავს მაგ საწყალს“2 

-ღა მტკიცებითი ნაწილაკია (იხმარება -ღე-ც). 

-ღა (ჩვეულებრივად -ლა ნაწილაკთან ერთად: -ღა-ლა) გამოხა- 

ტავს ისეთ კითხვას რომელსაც ნატვრისა და ეჭვის ელფერი ახლავს: 
ებ-ღა-ლა „ნეტავ რა“. 

ამავე მნიშვნელობისაა –ღე: აბე-ღე „აჰა, აგერ არ არის?4 „აჰა, აი 
(განა)“. 

_ -ახ ფუნქციით ზემოთ ნასესხები -ღა ნაწილაკის ფარდია: ებ-ახ 

„ნეტავ რა“, ჩვეულებრივად დაერთვის მიმართვის ნაწილაკიც (ო და ე 

იხ.): ბეტბი-ახ--ო „ნეტავ თუ მოხნა“, ვასა-ახ--.ო „ნეტავ თუ მოვა“, 

ექვატ-ხო (< ექვან-ახო) „ნეტავ თუ შეჭამა“. 

-ლ ქართ, -„ღა, მაინც“: ცებ-და-ლ იქ“ა! „ერთი მაინც მომეცი!“ 

(-და ნაწილაკის შესახებ იხ, ზემოთ). | 

-ალ მტკიცებითი ნაწილაკია: იმ-ალ „მამაა (ნამდვილად)“, კ“ათვ– 

ალ „ცხენია (ნამდვილად)“, ირ(ა)-ალ „არის (ნამდვილად)“, ბულ“აუბე- 

  

29% თლისურსა და თლღლიბიშოურში ჭანა (ირიბ ბრ.ნვათა ფუძესთან): 

ილა-ჭანა „დედასთან ერთად“. დე-ჭანა, „ჩემთან ერთად“, იმაშგ-ჭვანა (<იმა?ბვ-ჭანა 

მეტათეზისით) „მამასთან ერთად“. ქანა<კ”ანა. 
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რალდი „მოხდაო“ (< ბელწბუბო ირა-ალ-დი „მოხდა რა არის “ნამდვი- 

ლად-ო"), თლისურ-თლიბიშოურშია -ლა II -ლე. 

ჭურა-ვ საალერსო-მოფერებითი მიმართვის ფორმაა (კლასის ნიშანი 

ასახავს იმის კლასს, ვისაც მიმართავენ). უფრო კვანადურში იხმარება?" 

-ალა გამოხატავს კითხვას (ჩვეულიბრივად კითხვით სახელებთან, 

მიმღეობებთან (ქართულად თუ კავშირით გადმოიცემა ქვეწყობილ წინა- 

დადებაში): ილა ეშთუი-ლა «ელილა იიქვიიოი „დედა თუ როგორია, 

უნდა იცოდე“ („უნდა იცოდე, თუ როგორია დედა“). 
ზოგი ნაწილაკი ხუნძურიდან ჩანს შემოსული, გავრცელებული 

არაა, მაგრამ აქა-იქ მაინც გეხვდება: 

ხაა(ხა) „რა, რაღა“ (მტკიცებითი, დათმობითი, თხოვნითი). ”მეე- 

ფარდება -გურა ნაწილაკს, 7 

-ჭა-გი „თუნდაც“ ( <- ხუნძ. ჭა-გი). 

-ილ (ნ თემიან ზმნებთან -ინ) დაერთვის ფუძეს და გადმოსცემს 

მნიშვნელობას „-მდე“: ვიქ-ილ „სიკვდილამდე“, იჰ-ილ „გაკეთებამდე“. 

ბაწა-ინ „შეკითხვამდე“. ფუძის ბოლოკიდური ა და ვ ერწყმის ი-ს: 

ბვე-ლ ( < პვა-ილ)“'.. „დაწერამდე“, ბუჭუ-ლ (< ბუჯვ-ილ) „დაკვლა- 
მდე“, ეჟუ-ნ ( < ექვ-ინ) „ჭამამდე“. -ილ შეიძლება დაერთოს არა მხო- 
ლოდ ზმნის ფუძეს”მ). : 

-ალე აწარმოებს თურმეობითს (ნ თემიან ზმნებთან -ათლე), და– 
ერთვის ნამყო დროის ფორმას: ჰიტაი-ი-ალე „უთქვამს“ (# ხმოვანთგა– 

საყარია), ურღირი-ი-ალე „უფიქრია", ნამყოს ა ერწყმის სუფიქსისეულ 
ა-ს: ბიიალე ( < ბიია-ალე) „სცოდნია“, ბასაილე ( < ბასა6-ალე) „უთქ- 

ვამს«. ამავე რიგის დაბოლოება -ალა კვანადურში სხვათა სიტყვას გად- 

მოსცემს, მაგრამ ზოგჯერ თურმეობითობის გაგება ახლავს, თლისურში 
თურმეობითის გადმოსაცემად იხმარება -ოლა (იდ-ოლა „ყოფილა“, 

„არისო“), უარყოფის ნაწილაკთან მარტო -ლა (ეუკე ვეჭქე-ლა „არ ყო- 

ფილა“). 
-ალა აწარმოებს დროის გარემოებას??? დაერთვის ზმნის ფუძეს 

და გადმოსცემს „იმ დროს (როდესაც): იჰ-ალა „გაკეთების დროს, გაკე–- 

281 ასეთი ნაწიუაკი ზუნძურშიცაა. შდრ, ხუნძახური -ჭუ (I კ:-.). 3“ (IL კლ.). 

ხარახული ჭურუ (I კლ.). ქერე (IL კლ.). 
399 გამონაკლისია გეილ ,,მოსვლამდე“ (გამონაკლისია ხუშტად-რშიც: ველ). 

119 კვანადურსა და ჰემერსოულმი გამოყენებულია -ელ : ერ, რომელიც და- 
ერთვის მყოფადის მიმღეობას (ს-ფიქსრი კლასნიძნის გარეშე): ბეტიალ'გ-ელ „ხვნა- 

მდე“ (ზ?ღრ. ბეტიალ“შობ „Lახენელი“"). თლისურმში ამ მნიშვნელობისაა -ნი-სა (და- 

ერთვის ზოგად აწმყოს): ვიცოდა-ნი-სბ ,,მოLვლამდე“. 

·ბსა ამავე მნიშვნელობისაა აღწერითი წარმოება: ნამყოს მ-მღ. + ყოლ“'მანი 

„დროს“: ჰპიტბე-ყოC'განი „თქმის დროს. თვმისას, როცა თქვა“ (<ჰიტეუ-ბ ყოლ- განი). 
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თებისას“, ბელ“ა-ალა „წასვლის დროს”, წასვლისას“, ნ თემის ზმნებში 

-აძლა გვაქეს ან (პარალელურად) -ანა: ბაუბ-აბგლა I ბაწაანა „შეკითხვის 

დროს“, ბის-აჯლა II ბის-ანა „ნახვის დროს“, მერყევი რ-ს მქონე ზმნური 

ფუძეები სრულე სახითაა წარმოდგენილი (ჰარ-ალა „თხოვნისს დროს“). 
ხოლო ფუძის ა-ს მომდევნოდ ალა-ს ა არა ჩანს (ვ§-ლა „მოსვლას დროს”) 

მუს აწარმოებს ვითარების გარემოებას მნიშვნელობით „ისე, 

როგორც“. დაერთვის ნამყოს და აყმყოს მიმღეობას (მიმღეობის სუფიქ- 

სური კლასის ნიშანი იკარგება)”პ: იჰ-უ-მუხა „ისე, როგორც აკეთებდა; 

ისე, როგორც გაკეთებული იყო“, ყან-ო-მუხა „ისე, როგორც ქამს“, 

წაა-ლმუხა „ისე, როგორც დალია”), შეიძლება დაერთოს სახელსაც 
ოჩაბი-მუხა „ქათმებივით“. 

-ხაინდი გადმოსცემს მიმართულებას, აძლივრებს მას: „მიმართუ- 
ბით, მიმართ, კენ“ (მიმართულებით და გამოსვლით ბრუნვებთან): 

დი-–ლა-სა-ხაბინდი „ჩემგან“ #(დღი-ლა-აბ „ჩემგან“)  ვასაულარ-ხაინდი 

„შმისკენ“, გ“ალ“ბპა-სა-ხბინდი „მარცვლისაგან“ (გ”ა-ლ“ბა-სა ,,მარცვლისა- 

გან“), აშავარ-ხაინდი ჰიტიი „ამას უთხრა“ (ზედმიწ. „ამას-კენ თქვა“ 

აშავარ– უნიშნო სერიის მიმართულებითი)??”, 
-ღობი „თან“ (მიმართულება) დაერთვის სახელობითის ფორმას: 

იმა-ღობი „მამასთან“, დე-ღობი „ჩემთან4233, 

კავშირი 

კავშირები ცოტაა და: იშვიათად გამოიყენება (გამონაკლისია ნაწი– 
ლაკი -ლა, რომელიც მაერთებელ კავშირადაც გამოიყენება). სხვა 
ენათა კავშირების როლს აქ ასრულებენ ' მიმღეობიანი და აბსულუტი- 
ვიანი კონსტრუქციები, საგარემოებო ფორმები. შეიძლება შეგეხვდეს 

ხუნძურიდან ნასესხები კავშირები: ამმა „მაგრამ“, «ა „ან, ანუ#, თ«ალ“- 
უნი „ან, ანუ“, ვა „და“... ყველა ეს კავშირი (გარდა -ლ“'უნი ელემენ- 
ტისა) ხუნძურშიც ნასესხებია. 

206 თუ გათქვეფალია მუხა-ს თავკიდერ მ-3ი2 

28% კვანადურსა და ჰემერსოულში -მუხა-ს გარდა იხმარება კიდევ დაბოლოება 

-ერ-იხს (ხმნის ფუძეს ერთვის: ბეტი-ერ--ა „ისე, როგორც იყო მოხნული“). · 

2% თლისურ-თლიბიშოურში ზბინდი-ს შესატყვისია ხანა: დულ-ე-ხბანა ,შენ- 

სკენ“, ვაშბაშგ-ვ-ე-ხბანა „ვაჟისკენ“, ვაშბალარი-ხბანა ,,ვაჟებისკენ“, 

993 სუმტადურმი და კვანაღურში -ღაბი, ჰემერსოულში -ები (მდო, თლონდ. 
დიბირ-ღობი. კვან. დიბირ-ღაბი, ჰემ, დ-ბირ-ები ,,მოსამართლესთან"), შეიძლება და– 
ერთოს გამოსვლითი ბრუნვის სფ. 
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შორისდებული 

ლე! მოწოდებისა, ძახილისა „ეი!“ ჯე!, ჟე! ძახილისა, გაკვირვები– 

სა „ეი!+ აშდა-ვ! ძახილისა, მოხმობისა (ვ კლასის მიხედვით იცვლება. 

ხუმტადელები ხმარობენ). აჰათ, ჰა მიხვედრისა, ნიშნის მოგებისა, ვაშ- 

თა-ლე! მოწოდებისა (ხუშტადურია), აბე, აბეღე, „აი, აჰა” მითითებისა 

(იცვლები კლასის მიხედვით) ველე, ველე-გურა გაფრთხილებისა, 

იძციი უარყოფისა („არა, არ მოგცემ“, „არ მინდა“...), ვა. მწუხარები- 

სა, ლალო გაოცებისა, მწუხარებისა (ხმარობენ ხუმტადელი ქალები)”ა!, 

გვა! მიწოდების „აჰა, აიღე!“ უთ „დიახ“ თანხმობისა, 

ცხოველებს ასე მოუხმობენ: გიშა-გიშა, ქუშ-ქუშ, გუგურუ (ქათ- 

მებს, წიწილებს), გიჩ-გიჩ (თხას), დუჩგა (ცხენს), მილო–2(ვ)ა, მილომილო 

(ძროხას), ნური-გვა (ხბოს), ყესბ-ყესა (ვირს), მაჰ-მაპ (საერთოდ ცხოვე– 

ლებს). 
ცხოველებს ასე უჯავრდებიან, ერეკებიან: გურჰა«, ქგშთ, სსს, ფიშა 

(ქათმებს), ვეცბა (თხას), დბრგ (ცხენს), ჭა> (ძროხას), ყოშბ-ჭა9, ჰბან 

(ვირს), ყოშა-ყოშა (ასე აჩერებენ ვირს), ჩით, ჩბით (კატას). 

230 შეიძლება ლა ალლა) ან ლე ალლაპჰ-ისაგან მოდიოდეს. როგორც მიმართ 

ეის ფორმა ალო ნაცვლად ალლაჰ–იLა მართლაც გეხვდება, 
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ტექსტები 

ნაშრომში წარმოდგენილია ჩვენ მიერ ჩაწერილი ტექსტების ერთი 

ნაწილი. ყველა ·ტექსტს ახლავს ქართული თარგმანი, რაც მიზნად ისა- 

ხავს ტექსტის გარჩევის გაადვილებას. თარგმანი ძალიან ახლოს მიჰყვება 

ბაგვლურ ტექსტს, თუმცა ყოველი სიტყვა მორფოლოგიურად იდენ– 
ტური ექვივალენტით არაა გადმოღებული (ეს საერთოდ შეუძლებელია). 

თარგმანის სტილის ბოლომდე გამართვას მოვერიდეთ (ეს ტექსტს და- 

გვაშორებდა), გარდა ზოგიერთი შემთხვევისა, სადაც სიტყვასიტყვითი 
თარგმანი გაუგებრობას გამოიწვევდა (თუმცა ასეთ შემთხვევაში სიტყვა- 

სიტყვით თარგმანსაც ვიძლევით). მიმღეობიანი და აბსოლუტივიანი ფორ- 

მები, რაც ძალიან გავრცელებულია ბაგვალურში (–და ასე ამძიმებს 

ქართულს), თარგმანში პირიელი ფორმითაა გადმოღებული და სხვ. 

ფრჩხილებში ჩასმულია სიტყვები, რომლებიც ტექსტის გასაგებადაა 

საჭირო, ან სტილისტიკურად ასატანს ხდის თარგმანს სიტყვასიტყვითი 

თარგმანი (აგრეთვე ის სიტყვები რომლებიც ტექსტში არის, მაგრამ 

თარგმანში ზედმეტია) ჩასმულია ბრჭყალებსა და ფრჩხილებში ერთ- 

დროულად, ვისაც მხოლოდ თხრობის (და არა გრამატიკული ფორმის) 
გაგება აინტერესებს, სჯობს კითხვის დროს ბრქყალებში ჩასმული სიტ- 
ყვები გამოტოვოს. 

დასაშვები პარალელური ფორმები ტექსტში უცვლელად დავტოვეთ. 
ტექსტები ჩაწერილია ადგილობრივ (დაღესტანში). მთქმელები იყვ- 

ნენ: მუჰაამად ჭ#აზიზოვი, მუჰბამად ბაჰაუდინოვი, მუჰბამად ჭაბდულაევი 

(თლონდოდა), მუხთარ მუსაევი (წუშტადა), ანსა-#ჭალი ზალიევი, #ალი-დი- 

ბირ ჰაამზათოვი (კვანადა) ჭაბდულხალიყ ტალჰაათოვი (თლიბიშო), 
ყურამუჰბამად ხალილოვი, ქავსარათ #აზიზოვა (თლისი) და სხვები. 

თლონდოდური 

1 

1. მალა რასადინირ1! ინდადალა ჰარიბო ბუკვა ალლაჰშაუჭისა: 

ინმბულა ჰური გამუშა ბათალა ჰიტაიბო. 2. რეჰერა ჰარილეჰივო?, რა- 

ჰალ“ი ჰეწივო, ჰური'ვიკ“ინა ველ'ბროლა? ვუკვა. 3. ცე(ბ) ზელ“აირ ჰური 

1 რასადანირ. ” 2?< ჰარილა იჰიგ«. მ ეელ'ბოელა. 
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ვაბილა, პური ეჟუნახ გამუშა ბისა. 4, ალლაჰმბურ ინმპაულა ინმბურ 

ჰარუბ ორობ იქ“იბრტჯივო, ვიხაივო, ალლაჰშმავა რაზილჰივო, გამუშალა 

საერი ყუტირიბო, ეშა ვა. 5. გამუშბილა ტბევო, მალა რასადინ ფარა- 

ყათ ირაბ ზამანალ'ბირ, გამუმა ბითაბუკვავო! წახბაინახ ირავ უნჰეკვა 

მალა რასადინლია ჰუნწაუტაი ვა: ინშაუბ გამუშა ბახა” იქ“ეტაივო?, 

6. აბ კ“ერა ბოწბ, გამუშბლა ბითაბვო, ობ წახბინახ ვუკა დე. 7. მე დიბ 

გამუშალა ტაებო, ფარაყით ვუკვავერა ჰიტჯივო. 

ზ. მალა რასადინირ ბასინობ ხბაბარლ“ბიხ ჰანკიიტალა ტანიჭი. 

9. ინმაულა ჰარიბო, ალლაჰშაურ ჰური ბათალობ გამუშა ირა ჰიტაივო, 

გამუშაალ“ა უნჰეკვა ესება ჭვერილა ვეშთაჭი. 10. გამუშ»ალ“ა უნჰეკვა, 
ობ ჰანლ“ა ირავ დიბირღობი ვოლ'ბპივო, მალა რასადინ შარჭილა ვალლი, 

11. ევ გამუშბალ“ა ჰააყლ“ბირ დიბირმბურ ვალლიიახ ვუკვარ მალა რასა- 

დინიბა ხაეხხდა ბიია, 12, მალა რასადინ დიბირღობი ველ“აივო, ყოტ 

იჰი, ცებ შაჭი-ჯაფა ბეწუბ გამუშბალა ლ“აილ“ა დიბირშაულა იქ“ილა, 
დიბირშაურ გამუშბა მალა რასადინილა ბუხაელა. 

13. დიბირშაუბა საე მალა რასადინირ გამუშაალ'' უნჰეკვაშაუბ 

დაჭ:ბალ'ბილა ჯავაბ იქრიი დილა ალლაჰშაურ ჰარიბო, ჰური ბათალუბ 

დიბ გამუშა ორეტიიბო?, 14. დიბირშაურ, ოვ კ”ელაშაუბ დაჭა ბუყუა- 

ოშბაურ, ჰაუქმუ იჰი გამუშა მალა რასადინილა ბუხაელა: 15. ბეყუბ 

გა“ალ'ბასა-ხხინდი პუნშაა ბიჟვალიიოვ ალლაჰშაულა ჰბალ კვერირ ირა 

ჰური გამუშა ბიჟველალა, 

16. ღდაჭბა ტობერიბო, ეშა ვაბილა მალა რასადინიბა გამუშაარ 

იჰიბო ჰიკ“აბ უნ ბისან. 17. ხაეხადა ეშა აჰილა ვოლ“აივო, შაყ:ი-ვაფალა 

ბეჰივო, გამუშაარ იჰუბ 8უ6 ჯაფინი ბუჰალი. 18.-აჰი მუკუბ ლ'“აილ“ა- 

ალ“ ვალლა იჰიბო, დიბირმბულ“ბა ბაწალი. 19. დიბირ ელ რიშმაუვლა 

ვუკვავო, მაკ:აჭულ“იი ხაიხახვალჰუბ ყალ'პი ვაფილა აჰი ვიტიჰი. 20, ქვა- 

ჰლა ბეჰივო, ლ'ბაბილ“ი ყენა ავათითა. 21, დცეებ-კ“ე ქვაჰ ყანიბო, ჰაბი- 

ჰილალაობ ქვაჰ ელა ბეჰუბ ყალ'ირ თათუ ლ“ბილ'ალ', ვაქიჰირლა 

შაქირივო, ქვანჭარ იჰიბო, ვიკ”ამყ(ვ)ალ“ბირ გაფინი 8ჭუ4 ბისა«. 22. ხაეხი- 

და ჰერ-ჰერ არამლა ვუღუვო, მალა რასადინ ინშმაულ“'აადა ვალლი. 

23. აბ ებო იჰუბ ინჯითლირ ჰიტჯივო, დიბირ ინშაუხა ელასბალა, მალა 

რასადინირ დიბირშავარ ჰიტხი: ბეყუბ ჰური გამუშა ბათელა ჰბალ კვეროვ 

ალლჰმაუბ ჰბალ კვერირ ირა ლ'ბილ“ალ“ა გაფალ“ანი ჰინი ჭუილ ბიჟ- 

ველალა. 24. ოლ'აილა დუბალა დიბალა იჰილა ბაჟარირობ ალჰან ვაჭე, 

1< ბითანევო ბუკვავო. ხ.< ხიერა ჰიტივ. ზ < ირა ჰიტყაბო, 
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იჟუბლა ყანირო ფარაყათ ბაკვარჭი, 25. ბასანა ხააბარ ბიქავ დიბირ- 

შაურ ვაფა აჰილა ჰეწალიბო, მალა რასადინიქ რეჭბიიახ ბუკვაბ ყი- 

ნალ“აილა ბაჰაბო, ჯინი ბელ'ბი .36, ჰინი ბუკვაბ ორობლა ჰაჭაა ბელ“'აი, 

მალა რასადინილა ეშა ჭავე ველ“ბი. 

თარგმანი 

1. მოლა ნასრედინი მუდამ ეხვეწებოდა ღმერთს: ჩემს ყანაში კა- 

მეჩი აღმოაცენეო. 2. ღამით რომ შესთხოვდა, დილით ადგებოდა და 

ყანაში მიდიოდა სანახავად. 3. ერთ დღეს ყანაში რომ მოვიდა, ნახა, 

რომ ყანაში კამეჩია და ჭამს. 4, ღმერთმა, რაც ვთხოვე („ჩემთვის ჩემს 

მიერ ნათხოვი ნივთი“) მომცაო, გაუხარდა, ღმერთს მადლი შესწირა 

(„დაეთანხმა“), კამეჩი წინ გამოიგდო და შინ მოვიდა. 5. კამეჩი რომ 
მოწველა და მოლა ნასრედინი არხეინად („მშვიდობიანად“) რომ იყო, 

კამეჩას დამკარგავი („დაკარგა რა“) და (მისი) მძებნელი პატრონი მოლა 

ნასრედინს კარზე მოადგა („მოვიდა“): ჩემი კამეჩი დამიბრუნეო („უკან 

მომეც. ო“). 6. ეს ორი თვე, კამეჩი რომ დავკარგე, იმას დავეძებდი 

მეო. 7. შენ თურმე ჩემ კამეჩს წველი და ხარ არხეინადო. 

8. მოლა ნასრედინმა ამ („ნათქვამ“) ამბავს ყურიც არ უგდო. 

9. ჩემი ნათხოვნი, ღვთის მიერ ყანამი გაზრდილი კამეჩიაო თქვა (და) 
კამეჩის პატრონი ახლოს არ გაიკარა („მისაკრებლად არ მიუშვა“). 

10. კამეჩის პატრონი იმ სოფლის („მყოფ“) დიბირთან! მივიდა და მოლა 

ნასრედინს სასამართლოში დაუძახეს 11. მოლა ნასრედინმა, მაშინვე 

გაიგო, რომ დიბირი მას კამეჩის გამო ეძახდა 12. მოლა ნასრედინი 

დიბირთან რომ მიდიოდა, გადაწყვიტა კამეჩის ერბოთი სავსე ერთი ქო–- 
თანი დიბირისთვის მიეცა, (რათა) დიბირს კამეჩი მოლა ნასრედინისთვის 

დაეტოვებინა. 

13, დიბირის წინ მოლა ნასრედინმა კამეჩის პატრონის დავას პა- 
სუხი მისცა: მე ვთხოვე და ღვთის მიერ ჩემთვის ყანაში გაჩენილი („აღ– 
მოცენებული“) ჩემი კამეჩიაო. 14. დიბირმა, (რომელიც) იმ ორის დავას 

წყვეტდა („იმ ორის დავის გადამწყვეტმა“), გადაწყვიტა კამეჩი მოლა 
ნასრედინისთვის დაეტოვებინა: 15. ღმერთს, (რომელიც) ხმელი მარცვ– 
ლისაგან ყანას აღმოაცენებს, ძალი შესწევს ყანაში კამეჩის გაჩენისაც (,,აღ– 

მოცენებისაც“). 

1 დიბირი– მოსამართლე (იხ. შენიშვნა 184 გვერდზე). 
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16, დავა რომ გაათავა, მინ მომავალმა მოლა ნასრე: ნევა კამეჩის 
(„ქნა რა“) დიდი ფუნა ნახა. 17. სწრაფად შინ წავიდა, ქოთანი მოი- 

ტანა (და) კამეჩის ფუნა ქრთანნი მოაგროვა, 18. ზედ ცოტა ერბოს 

ფენა („ქერქი“) გაუკეთა (ღა) დიბირს მიუტანა, 19. დიბირი მარხუ- 

ლობდა (და) საღამოს (ახსნილების) დროს ქოთანს მიადგა. 20. კოვზი 
აიღო და ერბოს საჭმელად მოემზადა („დაიძრა“). 21, ერთი-ორი კოვზი 

რომ შეჭამა, როდესაც მესამე კოვზი პირში ჩაიდო („წაიღო“), და- 

ეჭქვდა, რომ გემო ერბოსი არაა, გაანათა (,სინათლე გააკეთა რა“) და 

რომ შეხედა, ქოთანში ფუნა ნახა, 22, საჩქაროდ („უკან“) კაცი გაგზავნა 

(და) მოლა ნასრედინს („თავისთან“) ღაუძახა, 23. ეს რა სისაძაგლე 
გააკეთეო, დიბირი („მას“) რომ ეჩხუბა, მოლა ნასრედინმა უთხრა: 
ღმერთს (რომელსაც) გამხმარ ყანაში კამეჩის გაჩენა („აღმოცენება“) შე– 
უძლია, ისიც შეუძლია, რომ ერბოს ქოთანში ფუნა გააჩინოს. 24. ამის 

(„მეტის“) გაკეთებას ვერც შენ შეძლებ (და) ვერც მე, გარდა იმისა, 

რომ რაც მოგვცეს, ვჭამოთ და მშვიდად ვიყოთ. 25 დიბირმა რომელ- 

საც სათვმელი („ამბავი“) არაფერი დარჩა („გაუთავდა“), ქოთანი მაღლა 

ასწია, მოლა ნასრედინს რომ ესროდა, კეღელს მოხვდა და გატყდა. 
26. რაც შიგ იყო, ძირს დაიღვარა (წავიდა) მოლა ნასრედენი კი შინ 

გაიქცა („სირბილით წავიდა“), 

2 

1, მალა რასადინ ცე(ბ) ზელ“'აირ პჰუვმბა ბეტაილა ველ“ბივო ვუკვა. 

2. ჰური ვაბ ზამანალ'ბირ პუბმაა რემშბელ“აი წაანალ“ი ჰინი ტჯინჰაა 

ბუკვაბო ტჯანკ“ალ ბისან, 3. ჭაშთირი აჰილა კანწურივო, ტჯანკ”ალ ბიშაი. 
4. ჰინი ბუკვაბ ჰუბილა ჰაქა(ვა) ბეჭვიჰიბო, ყეჰენი ჰინი ტანი. 5, ელლა 
ჭვანიბო, ეშა ბეჰივო ვა. 6. ილალ“ალა ბიიალი, კ“ანწირა-ჰაწირა აჰი 
ვუჰავო: ველე, აბ ყეპენლ'ბა ელლა ბუთალიბისჯე, არი ჰინილა იიკ“იმი- 

საე–-ჰიტიიბო 7. მალა რასადინ ჰანლ“ი არამ ბუჰამ მაკვალ“'ჯანილა 
ველ“აივო, ბიიალი: ინშაუბა ცებ ჰარდი ბატესა ორობ ბისა6 ეჰელი, 
ობლა ინშაურ ეშა ბაბერა ჰიტიაიბო. 

8. მალა რასადინ ვახაა ველ'ხუბ ყვალ“ბირ, ჰამთობ ჰარდი ამბურ 
ბიიელა ბუქერა, ებიდახ ( (ქ ედახ) ორი ყეჰენი ირეტაიიო?პ, ილა, ელლა 
ბუთალიი«ო, ყეჰენი იიკ“ან. 9. ილალ“ირ ყეჰენლა ელ ბუთალილ!აიბა, 

კანწურიბო ბახ»ალა ბაბო, ტიაანკ“ალ ჰუნგარ ბახაა ქავე ბელ'აი. 10. ობ 

მ ლირა ჰიტე“იო, 
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ყ(ე)ალ“აირ იჰილა ალჰან ბეხდუი (ბიჭაის ილალ'ირ ორი ემი ბისამ 
ცებ ჰურალ'ს ოლლა ჰინი ტანიბო, ყეჰენლი ბუკვამუხა ელ ჭვანი. 

11. მალ რასადინ, ორი ბისამჭელ არამლა ბეჰივო, ეში ეა. 12 ეში 

მისა სხერუჭ ობალა ბიღალივო, ორუბ ქოლბატიილ“აი ყეჰენლა ბეჰივო 
ვა. 13. წაყ-და აჰი ვიღივო, ორ არამულარლა ბიიალი: ველე-გურა, 

ბიმთი ქუთაქილა წოდორ ბაკვაბე, ჰარდი ჭაველა ზინდუბ ორობ ირა! 
14, მალა რასადინირ ყეჰენლ'ა ელლა ბუთალიბო, ჰაჭბა ბეჭუჰუბ ჟ(ვ)- 
ალ“ბირ, ილალ“აირ ჰინი ტანუბ ოლ მისა რატაილ'ბპი ჰაქბა ბა. 15. ბა-. 

სინა ხააბარლა ბიქავო, ვიკ“ონ ხბუვ! მალა რასადინირ ჰიტიი: აბ ბურა 

ტანერა, ცებ სანგის ბულ“აუიობ-დი. 16, ემჭაგილა არამ ჰაჰარი, ერუბა 
მალა რასადინიხ ელასაირ: ება მასჭარალ“აილა ბიმპირო ჰიტიიბო, 

თარგმანი 

1, მოლა ნასრედინი ერთ დღეს ყანის სახვჩელად წავიდა 2. ყა- 

ნაში რომ მივიდა, ყანის ნაპირას (ფერდობზე) ეკალმი მძინარე კურდ- 

ღელი ნაა, 3, სწრაფად ზედ დაახტა და კურდღელი დაიჭირა. 4. შიგ 
რომ თესლი ეყარა („ძირს“) დასცალა და (კურდღელი) ტომარაში ჩას- 

ვა. 5. პირი მოუკრა (ტომარას), წამოიღო და შინ მოეიდა. 6. დედას 

უთხრა („აცოდინა“) (და ამისთვის) ორ-სამჯერ უკან დაბრუნდა: არიქა, 

ამ ტომარას პირი არ მოხსნა, მიგ არ ჩაიხედოო! 7. მოლა ნასრედინი 

წავიდა, სადაც სოფლის ხალხი იკრიბებოდა და აცნობა: მე ფრიად 

(„ბევრად“) უცხო რამ ვნახე დღეს და („ის“) სახლში წავიღეო. 

8. მოლა ნასრედინი გარეთ რომ გავიდა, ამან ამდენი რომ მთხოვა 
(„ცოდნინება რომ მოუხდა"), ნეტავ იქ ტომარაში რა არისო, თქვა და 

დედამ პირი მოუხსნა და ტომარაში ჩაიხედა. 9: დედამ ტომარას პირი 

რომ მოუხსნა, გარეთ გამოხტა („ხტომით გამოვიდა“) და კურდღელი 

ფანჯრიდან გაიქცა („გარეთ სირბილით წავიდა“), 10. მაშინ დედამ (რო– 
მელსაც სხვა გზა) („საკეთებელი“) არ დარჩა, ერთი ხის კოდი, შინ რომ 

ჰქონდათ ( „ნანახი“), ჩააგლდო ტომარაში და წინანდებურად პირი მოუკრა. 

11, მაშინ მოლა ნასრედინმა წამოიყვანა რაც ხალხი ნახა და შინ 

მოვიდა, 12. ისინი ოთახში ირგვლივ დააყენა, მათ შუა ტომარა გამო– 
იტანა და მოვიდა. 13. („ძალიან“) მაღალზე შედგა და იმ ხალხს უთხრა 

(„აცნობა“): აბა ჰა, ძალიან ფრთხილად იყავით, ძალზე მორბენალი 
მარდი რამ არის! 14, მოლა ნასრედინმა ტომარას პირი მოხსნა და რო- 

_–___--_ 

წ ვ-“კ“ანვო ვუხბუვ.. 

166



ღესაც („ძირს“) დასცალა. დედის მიერ შიგ ჩაგდებული კოდი ოთახის 

დუაგულში დავარდა („ძირს მოვიდა“). 15, სათქმელი რომ გაუწყდა, 

თვალებდაპყეტილმა („მშემხედვარედ დარჩენილმა“) მოლა ნასრელღინმა 

თქვა: ეს ოთხჯერ რომ ა'რწყა („დაყარო“), ერთი სახნისი? გამოვაო. 
16, ყველამ („ხალხმა“) გაიცინა, ზოგი (კი) მოლა ნასრედინზე გაჯავოდა, 

მასხრაღ აგვიგდოო („დაგვიჭირაო“). 

მ. 

1. დფე(ვ) ჰეკვაშაუვ ვუკვბლე ბუხურა ვაშა, ბუცურალაშაურ პა- 
კუზაბი-ჭიზანაბილა რუკვალე. 2. ჰიკ“ავ ჰეკვა, ჰაკუილა ვაჭირავო, ორურ 

გათირლა იპიია ბაღაბო, იაზიგდა ვუკვალე ყანობ-ბალიიობლ“ბილა, 

3. ჰიკ“ავ ჰეკვა ურღირილალე, ებახ იჰირ ჰობ ბუკვასბ ჰიტ:იკო. 4. ჰეჭი 

ჰიკ“ავ ვაშა ესებალა ვალლივო, ჰიტაიიძალე ოშა(ვ)არ; მე დილა ჰეჭი 
ჰელავ ირა, დიბლა ვიქილა ყარ ბაპბერა, დიბ ბაყამბალობ მესერ ირა 

ფულანაბ ცებ მაკვალ'ბანი. 5. ობ მაკვალა ბასან, ვაშაშპვალა ბიიალი, 

ევე ვაჭილ ობ ბახაალა ბეჰიბისბე, ორილა ვიკ“იმისაე! 6, “მე ორი ვიკ“- 

ენა, მენ ორისა მესერლა ბახაა ბაჰერა, ჰერახხისსალურ დაჭბადირო ინ- 

დულალა ბიყიია ბეშთილერა. 7. ობდა ხბაბარ, ესებალა ბალლი-ბალლი–- 

რო, ჰერახბისა ჰაბდალა ვაშაშავარლა ჰიტიი, 8, ობ ყალ“ ბასპჰალუბა. ჰი- 

კ“ავ ჰეკვა, ცემბუჭ ვიშინა ცეშბურ ჭულუჯლა იჰივო, ფარაყათაბ პაალ- 

ლა ხ“იხ“ირი, 

9. ჰიკ“ავ ჰეკვა ვიჭა(ბ) ზელ“ბირ ალჰაბ ?ესერ ირა ჰიტაუბ მაკვა- 

ლიანი ბუყურალა ვაშა სანდადა კანწური, 10. ობ მაკვა ბაკუნო, ბიკ“აგ 

ყვალ“ბირ ორი ჰინი ბისან ცებ კ“ამა, კ“ამალ“ბი ჰინი ბილპიბო ზინალ“ა 

ზუნ ბისავ. 

თარგმანი 

1. ერთ კაცს ჰყოლია ოთხი ვაჟი, ოთხსავე ცოლები (ჰყოლია და) 

ოჯახები ჰქონია, 2, მოხუცი („დიდი“) კაცი, ცოლიც რომ არ ჰყავდა, 

ისინი (შვილები) კი პატივს რომ არ სცემდნენ („არ უკეთებდნენ რა”), 

სავმელისა და ჩასაცმელის (მხრივ) გაჭირვებული ყოფილა. 3. მოხუცი 

დაფიქრებულა, ნეტავ რა ვიღონოო („ნეტავ რისი გაკეთება კარგი იქ- 

ნებაო“), 4, ყველაზე უფროსი ვაჟი („ახლოს“) მოუხმია და უთქვამს 

§5 საზნესი (სანჭი')––საწყაოა კოდზე (ოლ-ზე) ოთხჯერ დ.დი. 
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მისთვის: მენ ყველაზე მეტად მიყვარხარ („საყვარელი ხარ“). ჩემი სი- 

კვდილის დრო მოდის. მე ერთ ადგილას ოქრო მაქვს დამალული. 5. ის 

ადგილი უთხრა და ვაჟი გააფრთხილა („აცოდნა“), ჩემს სიკვდილამდე 
ის („გარეთ“) არ ამოთხარო, არც („იქ“) ეძებო („შეხედო“). 6. შენ თუ 

(„იქ“) მოძებნი და („შენ“) იქიდან ოქროს („გარეთ“) ამოთხრი. მომდევ- 

ნონი (ძმები) გიჩივლებენ და მათ უნდა გაუყო. 7. ეგევე ამბავი, (ახ- 

ლოს, ცალ-ცალკე) დაუძახა (– „დაუძახა“) და მომდევნო სამსავე ვაჟსაც 

უთხრა, 8. ამ დროიდან მოხუცს, (რომელსაც ვაჟები) ერთმანეთზე კე- 

თესად ემსახურებოდნენ („ერთზე გასამარჯვებელი სამსახურ მეორემ 
გაუკეთა რა“), ბედნიერად ინახავდნენ. 

9. მოხუცი რომ მოკვდა, (იმ) დღეს, ეს ოქრო რომ არისო (იმ) 
ადგილას ოთხივე ვაჟი ერთად მივარდა („მიახტა“), 10. ის ადგილი რომ 

გათხარეს, რომ ჩაიხედეს, („იქ“) შიგ ნახეს ერთი რქა, რქაში (,შიგ ჩა- 

დებული“) ძროხის ფუნა. 

4. 

1. ცევ ხანშაუვ ვუკვა ცევ ვაშა. 2. ავ ხანლა ვუკვა ქუთავილა 
ბეჩერავ ჰეკვა. 3. აშაუვ ავ ვაშა ვულ'ბუ ქუთაქილა წააროვ, რისყილა 
იჰვალირ ვაჭუვ. 4. იმაშბუბა ბიია ინშბუვ ვაშა ცებ ზამანალ'ბირ რის- 
ყილა ბიქავო ყენოჭი ბალილოჭირავო მისქინდა ვუხაულალ“ბოვ ვუკვარ. 

5. ხანმაურ ურღირივო ინშბაუბ ჰაბალ კვერუბ მა#იშათ ვაშამბუვ ბალ“- 

გოდა ას-მესერლ“პაარ სბვარალი. 6, ობ ას-მესერლა ბილჰი ეში ზეტაერატიი-. 
სუნი ჰინილა ბატვაბო, ეჟუბი გურულა იჰიბო, აჰიმლა ტანიბო, ური 

ჰინი. 7, ვაშამბვარ ვასიიგათილა იჰი: (ცებ ზამანალ“ბირ დუბა წავენერა 
მენდა მენ კვარეტიიბო!, 8, ობ ყვალიირ მენ აბ აჰიმლიი გეწალიბერა 
ირაბ ქვარილ'ბა ქეწულეჰიბო ორი ჰინი გ“არ ბუხბაალა მენდა ღვანშაილა,. 

9. ავ ხან ვიჭა. 10. ვაშაშბურ იმაშბუბ ბისამ რისყი ჰუდულ-ჰალ- 

მაღზაბი-კ”ანა სანილოლწაუბო? ინმაურლა ორურლა ყანიბო-წაებო ტო- 
ბერალი, 11. ცებ ზელ'ბირ კ”ერა-ჰაბდა ზებ ექვანჭირავო ბელ“ბუვ ჰე- 
კვა იმამაუბ რისყი ბიჭილ ეჟქუნახ-წაარახ ვუკვაპე ჰუდულმაულ!ბა ველი. 

12. ჰუდულ, ვაზლა ბუჭუვო, ყანირლა იჰი ბულ“აუვო, ექუნა ჰიტაივო 

ვისა,ი 13. ობ ყვალ“ბიირ, დე აშთადა ყვატახუნილ“ოვ? ბიშთილ“ბა 

სავარდი ვუკვა, ებ(ღ)ალა ბიშთი იჰიიახ ჰიტიივო. 14, ობ ყვალ'ბირ ავ 

ჰუდულშაურ აშავარ ჰიტი: ორ ჰაკურ ბაჰანდარი რისანიჭირალა, ექვა–- 

1 ლ ვარა ჰეტხიბო, 2, <სანილა ბელ'შ ბო. 3. < ყეატახონი ველ§'შოვ,



ნიია დენ მე. 15. ობ ხააბარ –იპალვო, ოძაულა ყან-ნო-ორობლა ბე- 

ლ პაიჭქირავო ეშა ვა, 16. ეშა ვა ყ(ვ)ალ“აირ ინშმბუბ ბულ'ბუს ფადაღა 

რისყი ბიქალერლ'აა რაკვალა ჰალივო, ინმბურდა ინმაუ1 ბაკვალლ“ბი 

მიჩა კველე ტჯაივო, მიჩა ბუმაუ ყალ'ირ რაკვალა §ა იმამაურ იპუბ 

ვასბიგათ,„ 17. ევდა ლღვანმშაელა ჰიტიივო, იმაშბურ პანუბ ქვარილ“ა ქე 

წული გ“ა(რ)ლა ბუხავალივო, აჰიტიი კარკარუბ ყვალ“ბირ, ჯინიბო 
ზეტაერატიისუნი ჰინი ას-მესერლა ბილჰიბო, იმაშაურ ტანობ ეკუბლა 
ბელ“აიბო მისა რიტაილ“ბი ჰაჭაა ვაჰა, 18, აჰი ჭქებაბ მესერ-ასლ'აირ ჰანი 
ვაყაშბელა ჰბათუ ვუხბუ. 19. ობ ჟყ(ვ)ილ'პირ ბულჰან იმაშბურ იჰიიობ ბუ– 

კვაბ ჯაყლო ინშბაულა ჰობ ბუკვა, ევ იმამაუბ ჭ#აყლო ბეპიჭირავო ჭადა- 

და ხ“ვადირივო, 8ადადა რისყი ბიქალივო ხ”ვადირირ, 20, იმაშბულა, 

ომბუბ წოდოლპირლ“იილა ჰიკ“აბ რეცბლა იპიბო, ობ ას-მესერლ“ა- 

ასახაინდი რისყი-მაჭიშთალა იჰიბო, იმამაუქულა ბეჩერაბ მაიშათლ“ჯარ 

ვაწა. 21. ჭადაღა რისყი ბიჭალირ, წაერ-მიხდირირ ჭაჯალუბ ალჰან 

იჰირ ებდა (ედდა) ბეთა. 22. ინშმბულა მუფაჭათ ვაჭუბა პუდულხზაბი 

ებადა ბეთირ. 

თარგმანი 

1. ერთ ხანს ჰყავდა ერთი ვაჟი. 2. ეს ხანი იყო ძალიან მდიდარი 
კაცი. 3. ამისი ეს ვაჟი გამოვიდა ძალიან მსმელი, ქონების მფლანგველი 
(დაცვა არ მყოფი“). 4, ”მამამ იცოდა, რომ მისი ვაჟი ერთ დღეს 
(„დროს“), ქონება რომ გათავდებოდა, უჭმელად და უტანსაცბლოდ 
(„ჭამა არა აქვს რა, ჩაცმა არა აქვს რა“) ღარიბად დარჩენოდა („და- 

მრჩენად ყოფნა“), 5. ხანმა გადაწყვიტა („იფიქრა რა“)·ჯა თავისი („რაც 

შესაძლებელი“) სიმდიდრე („მეურნეობა“) ვაჟისგან სბალულად ოქრო- 
ვერცხლად გადააქცია („მოაბრუნა“), 6. სახლში ჭერი („მიგ“) ამო- 

ღრუტნა, ღარის მსგავსი (რამ) გააკეთა, იქ შიგ ის ოქრო-ვერცხლი ჩადო 

და ზედ მორი დაადო. 7. შვილს ანდერძი დაუტოვა: ერთ დროს შენ 

გადაწყვეტ („შეგემთხვევა მევე ჩემს“)თავს მოვიკლავო. 8, მჯშინ („იმ 

დროს“) შენ ამ მორზე ჩამოკიდებული თოკისაგან ყულფი გააკეთე და 

თავი გაუყარე ჩამოსახრჩობად. 

9. ეს ხანი მოკვდა, 10. მამის დანატოვარი ქონება ამხანაგ-მეგობ– 

რებთან ერთად („თვითონაც და მათაც“) ჭამა, სვა და გაათავა: 11, ერთ- 
ხელ სამი დღის უქმელი კაცი წავიდა ამხანაგთან (რომელთანაც) ჭამა- 

სმაში გაათავა თავისი ქონება. 12. ნახა, (რომ) ამხანაგს ბატი დაუკლავს, 
სადილის მომზადება გაუთავებია და ჭამას აპირებს. 13. ამ დროს, „მე 
ასე უბრალოდ მივდიოდი („გარეთ მსვლელი“) და თქვენსკენ შემოვუხ- 
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ვიე, ნეტავ რას აკეთებთ თქვენ მეთქი“ (თქვა სტუმარმა). 14. მაშინ ამ 
მეგობარმა („მას“) უთხრა. ეს (ქალური) საბაბი რომ არ გეპოვა, (მაინც) 

გაჭმევ მე შენაო. 15. ეს სიტყვა ეწყინა, მასთან საჭმელად არ დარჩა 

(„წავიდა“) და შინ წამოვიდა. 16, შინ რომ მოვიდა, გული ეტკინა იმა- 
ზე, რაც მოუვიდა, რომ ქონება ტყუილ-უბრალოდ გაანადგურა, („მევე 

ჩემს“) მუცელში ხანჯალს დავირტყამო (და) ხანჯალი რომ იძრო, მო- 

აგონდა მამის („ნავნარი“) ანდერძი, 17. თავს ჩამოვიხრჩობო თქვა და 

მამის ნაჩვენებ („თოკის“) ყულფში კისერი რომ გაუყარა და ძირს ჩა- 
მოეკიდა, მამის მიერ ჭერში გადებული ღარი, რომელშიც ოქრო-ვერცხლი 
იდო, გატყდა და (ვაჟი) შუა ოთახში ძირს დაეცა. 18. ზედ დაცვენილ 

ოქრო-ვერცხლში კინაღამ ჩაიძირა („დამალვად ცოტა დარჩა“). 19. მა- 

შინ მიხვდა, რომ მამის დარიგება („გაკეთებული ჭკუა“) მისთვის კარგი 

ყოფილა, რომ (აქამდე) მამას რომ არ დაუჯერა („ჭკუა არ აიღო“), ცუდად 

მოიქცა, რომ გონება ტყუილად გაფლანგა („ტყუილად ქონება გააფუჭა 
რა, სიარული“). 20. მამას, მის სიბრძნეს დიდი ქება უძღვნა („ქნა რა“), 

იმ ოქრო-ვერცხლით ქონება (და) ოჯახი („მეურნეობა“) შეიძინა („ქნა 

რა“) (და) მამაზე მეტ სიმდიდრეს („მდიდარ მეურნეობას“) მიაღწია. 

21. ქონების ტყუილად ფლანგვა, სმა-თრობა, სულელური რამეები მი- 

ატოვა. 22. თავისი უსარგებლო მეგობრებიც მიატოვა. 

1. კერა ჰუდულ ვუკვავერა ქუთაქილა ცეშაუვ ცევ ბოჟუჯობა. 
2. აშბუვ ცეველმაუვ ბაკუროირა ჰაბდა ვასბ. 3. ავ ვასაიბადილუბკ?“ანა 

ხბაბარ ბუკვაბოჭე, ჰიტაი-აპილა ეელ'ბოვ ვუკვავოჭე. 4. აშაბურ ინ მაუვა 

ვასალ'ივო ვიწ:ინოვ ვუკვავერა ინშაუვ ჰუდულ. 5. ავ ვუკვავერა ჰოვ 

ჩანაჭან. 6. ინდადალა ამბურ ჩან ბაჰალიბო |კეებო), ჩანალ“ი რიტიილა 

ყანირო, კ“ერალა ჰუდულ ფარაყათ ბაკუროირა ცებ ჩამლა. რეშილ“ბირ. 

7. ამპვარხბინდი არამურ ჰიტაიიობ ბუკვაბერა: მენ ვასაბი ბადილა რეხუნ? 

თერივო ჰუდულკ“ანა კუკუიახ ირა. 8. დულა აჰი ზებ ბა(ბ) ზელ'აირ 

დულა ვისინა ვაჭე ჰუდულ, დუვდა ვასა-ჭი. 9, დულა ბულ“უბ ეჩუბ 
ალჰან რიჰინალოჭე დუვ ვასსულალა, დუბ '«უნალ'ირლ“ილალა-ჭი. 10. 

უნალ'ირლ“ი-კი ჰეკვა ვიშაიჭუვ, ქუბირ-ქი ჩირან ბიშმაიჭუბ ჰიტჯიბო, 

ბიცირა |ბასან ირა) იმამალუბ. 

11, აბ ინდადალა არამურ ინშპავარ ბასინა ბუკუიობ ხბაბარლ“აილ“ა 

ჰაალ ბიხ“ირირ იჰილეტაიეო, ცე(ბ) (ხე)ლ“აირ ჩანარ ვახბა ჰეწი§ნ. 12. ჰიკ“- 

აბ ჰაწალჰატაურა-- ჰაწალბიტიირა რემ ბულ'აუბ ბესალა ანლ“ბალა 

? ხუნძურია: „დააგდე რა“, 
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ბაჰალივო, ობლა ბუჯჭუვო, როხლ“ბი ბეთავო, ეშმა ვა. 13. რელჰა რაშა- 

ალჰუბ ზამანალ'ბირ ველ“იი პუდულმაულ“ბა ოშაუბ ჰბალ ბიხ“ი იჰილა. 

14. ტიაიიჰავ ვუკვავ ჰუდულლა აჰი ჰეწალივო, ამავარხაინდი ჰიტჯი: 

ეჰელი ჩანარ ველ'პაივო ვუკვა დე, ორი დილასახბინდი ცევ ჰეკვა ვიჭა, 
გულლა ბავო. 15. ოვ ჰეკვა ყოჩამერა ელავი ბალ'ბგოდა, ლ'პობადალა 

ბიია ბემთაქირავო, ვაყაშბელა, ობ ალჰანლა ქუთაქილა ბალ'ბგო ბეთი- 

ლა. 16. პუდულ ოლ ალჰანლ“გ: რაზილჰიკი, 17, ჰუდულშბუი ჰაკუილა 

რეში-რეშალხ კანწურამააზ, ემისა ვახხა ვეშთიიავე ინლ'აილ'ა უნჰეკვა 

ჰიტიიიო, 18. ჰუდულმაურ აშავარხაინდი ჰიტაი, წაყდა ავ აჰი ვიღალა: 

ომშთუბ ალჰან იპილა ბეჰირეჭუბ. 19. ვიჭავ ჰეკეა ილ'აირ ვაყაშბალივო 

ვუხაუ–ალაჭქუვ, ობ ათაჭილა ბუკულა ვაჭე. 20, ილ'პა არამურ ჭე? 
·“იჰილერა. 21. ემთელა ჰუღულმაუო ვახაა ჰეწილა ხიიალ იჰიკაბი, წაყ 

პარი პუდულმბუქისა: ობ ალჰან ბალ'აგო ბეთა, ოვ ვიქავ ჰეკვალა, ელა- 

ჯი ველ“აივო, ღდენდა ვაყაშიალას». 22. ოლ'ბა ყოტილა იჰიბო, ემა ქა. 

23, ეშა ვაბ ყალ'პირ ველ! ბი ჰიკ“ავ ვასბულ“ბა. 24, ტიიიჰავ ვასბ- 

ლა აჰი ჰეწალივო, ჰაქვარა-ჰაწარა რეშლ“პირ ელ გულიქირავო ჰიტიი- 

-აჰი ველ'ბიჭირავო ვუკვავ ვუკვერალა, ვასაულარხაინდი ჰიტსი ალჰაბდა 

ჰუდულშავარ პიტაუბ ხააბარ, 25. ვას-ულა ობ ალჰან ქუთაქილა ზაჰამალ– 

ჰი. 26. ეშისა მუსურლა ბეჰივო, სანდა ჰაკუილა «ეჰივო, სანდა ჰაკუ2ლა 

«ეჰივო, ყერივო, ვახბა ვა. 27. ვასბლა, ვასბუი ჰაკუილა, ევლა, ებდალა 
პაბდალა ბელ'ბირ ინშაუბ ჩან ირაბ მაკვალ“ბანი. 23, ორი ბაწა(ბ) ჟ(ვ)ა- 
'"ლ"ბირ ჰანი ჩან: ავე, ინშაურ კვავ ჰეკვა ჰიტიიბო, 29. ვასი ქუთაქილა ვიხბი, 

ვასბუი ჰაკულილა ი«იხაი ობდა ყედალ“ბა. 30. ქუთაქილა ელასბი ავ ვასა: 

ზადაღა ინმბუბ რაკვა ებიჰილაიე ყვარაჰალი ჰიტიივო, 3). ჩანლა ბუ6- 

ლა, ობლა ეშა ბეჰი, ჰაბდალა ვასხურლა ინშაურლა ობლა ყანი. 32. ობ 

”ყალ“გასა(ჰა)ალუბა? ვასაიბადილუბკ”ანა ვასბლჰირლა იჰივო, ეჟუნახ-წაარახ, 

ვასაიბადილა კ“ანა ფარაყათ ვუკვა. 33. ყოჩამ ზელ'პირ ვ-სანჭუვ, ზებ 

ბაბ ზელ“ირ ვაჭუვ ჰუდულლა ვეთა. 34. იმაბლლუბ ბასაბ -- უნა- 

(ლ'შბურ-ჭი ჰეკვა ვიშაიქუვ, ქუბირ-ქჭი ჩირან ბიშაიჭუბ ჰიტიუბ 

ხააბარ ბიტუბ ბისაბ. · 

თარგმანი 

1. ორი მეგობარი ყოფილა ერთმანეთის ძალიან მოყვარული (მორწ- 

მუნე). 2. ამ ერთს სამი ძმა ჰყოლია, 3. ამას ძმებთან (რაღაც) ამბავი 

შემთხვევია („ყოფილა“) და (მათთან) („ზემოთ-ქვემოთ“) არ დადიოდა. 
4. ეს თავის ძმად თავის მეგობარს თვლიდა თურმე. 5. ეს კარგი მონა- 

"II კანწურა ამბაიო, 

98 < ყვარლ“ გას ჰალუბა. 
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დირე ყოფილა. 6, ეს სულ ნადირს ხოცავდა („ესროდა“, „კლავდა"), 

ნადირის ხორცს ქამდნენ და ორივე მეგობარი ბედნიერად („მშვიდო- 

ბიანად“) ყოფილა („ერთი“) რამდენიმე წელიწადი. 7. ამას თურმე ხალ– 

ხი („ადამიანები“) ეუბნებოდა: შენ ძმები მიატოვე და მეგობართან ხარ. 

8. რამე რომ შეგემთხვეს („შენზე დღე მოსულ დღეს“), შენ მეგობარს. 
ეერ ნახავ, თუ არა შენს ძმას. 9. შენ რომ ცუდი რამ მოგივიდეს („შენ– 

ზე მომხდარი ცუდი რამ“), არავინ გითანაგრძნობს („არ ეწყინება“), 

შენი ძმისა და ჩათესავების გარდა. 10. გარდა ნათესავისა („არა ხამს“) 

კაცი არ ვარგა, ფოლადი არ ვარგა, გარდა რკინისაო, მამა-პაპათა („მა- 

მების“) ნათქვამია, 
11, ამ აბავს, ხალხე ოომ სულ მეუბნება („ჩემსკენ თქმად მყოფს“) 

გამოვცდაო („გავსინჯავო“) თქვა და ერთ დღეს სანადიროდ („გარეთ“) 

გაემართა. 12. დიდი, ჩვიდმეტ-თვრამეტი წლის ირემს („მთის ცხვარს“) 

ესროლა, მოკლა, ტყეში დატოვა და შინ მოვიდა. 13. შუაღამეს („ღამე 

გათანაბრდა დროს“) მივიდა მეგობართან მის გამოსაცდელად, 14, მძი– 

ნარე მეგობარი ააყენა და უთხრა მას: დღეს სანადიროდ ვიყავი წასუ- 

ლი, იქ, („ჩემგან“) ტყვია მოვახვედრე და ერთი კაცი მოვკალი („მო- 
კვდა“), 15. ის კაცი მინდა ამაღამ საიდუმლოდ, ისე რომ არავინ გაი- 

გოს, დავმალო (და) ეს საქმეც ძალიან საიდუმლოდ დარჩეს. 16. მეგო– 

ბარი ამ საქმეზე. არ დათანხმდა, 17. მეგობრის ცოლიც გაცხარდა („ცას 
შეახტა“), სახლედან გარეთ არ გამოვუშვებ ჩემს ქმარსაო. 18, მეგობარმა. 
ამას უთხრა, როცა ეს ძალიან ჩააცივდა („ზედ დაადგა“): ასეთი საქმის 

გაკეთება არ შეიძლება, 19. მკვდარი კაცი არ დაიმალება („ჩვენ დაე- 

მალავთ რა, არ დარჩება"), ის გაუმჟღავნებლად არ დარჩება („ყოფნად 

არ არის“), 20. ხალხი ჩვენ დაგვდებს C.გაგვიკეთებს4“) ბრალს. 21. რად– 

გან მეგობარს გარეთ გამოსვლის სურვილი არ გამოუჩენია („არ გაუკე–- 

თებია-ს გამო“), ძალიან თხოვა მეგობარს, ეს საქმე საიდულოდ შეინახე 

(„დატოვე“), «მ მკვდარ კაცსაც ამაღამ ·წავალ და მე თვითონე დავმა– 
ლავ. 22. ეს გადაწყვიტა და შინ წავიდა. 

23, მინ რომ მოვიდა, წავიდა უფროს ძმასთან. ·-24, მძინარე ძმა 

წამოაყენა, (და) თუმცა ტცხრა-ათი წელიწადი ხმას არ სცემდა, მასთან 

არ დადიოდა („პირ არ ლაპარაკობდა რა, ქვევით-ზევით არ დადიოდა 
რა, მყოფი თუმცა იყო“), ძმას უთხრა ეგევე ამბავი, რაც მეგობარს 

უამბო („მეგობრისთვის ნათქვამი ამბავი“), 25. ძმას ეს ამბავი ძალიან 

ემძიმა („გაუძნელდა“), 26, შინიდან სუდარა გამოიტანა, თან ცოლი 

წამოიყვანა, მოემზადა და გარეთ გამოვიდა, 27. ძმაც, ძმის ცოლიც, 

თვითონაც, სამივეყნიც ერთად, წამოვიდნენ (იმ) ადგილისაკენ, (სადაც) 
მისი ნანადირევი იყო. 28. იქ რომ მივიდნენ, ნადირი („ნანადირევი“) 

აჩვენა: აი, ჩემ მიერ მოკლული კაციო. 29. ძმას ძალიან გაუხარდა, 
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მმის ცოლსაც ასევე („სახით“) გაუხარდა, 30. ძალიან გაჯავრდა ეს ძმა: 

ტყუილად („ჩემი“) გული რისთვის შემიშფოთეო („დამიღონეო“). 31. 

ნადირი გაატყავეს, („ისიც“) შინ წაიღეს სამმავე ძმამ და თვითონ („ისიც“) 
შეჭამეს, 32. იმ დროიდან ძმებთან ძმობა დაამყარა („გააკეთა რა“), 

ჭამდა, სვამდა, (და) ძმებთან ბეღნიეოად („მშვიდობიანად“) იყო. 33. 

მიატოვ· მეგობარი, რომელსაც ვერ იპოვი მაშან, როდესაც გჭირდება 

და არ არის მაშინ, როდესაც ცუდ დღეში ჩავარდები („დაქირვებულ 

დღეს ვერ საპოვნი, დღე მოსულ დღეს არ მყოფი მეგობარიც მიატო- 
ვა“), 34, მამა-პაპათა ნათქვამი –– ნათესავის გარდა კაცი არ ვარგა, რკი- 
ნის გარდა ფოლადი არ ვარგაო, მართალი სიტყვა აღმოჩნდა, 

ხ. 

1. ცე(ბ) რელჰალ“ბირ ემახ არამლა ვაჭირავო დენდა ვუხბუ. 2. ქვა- 

ტირუბ ზამანალ'იირ იმა ეშა ვა, 3. ოშაურ ილჰოლა ზარ ბულ'უბე- 

რალდი, ჰიტიაი, 4. დიბა ილჰოლა ზარ ბულ'უბო ანშაიდალა ჰამო ბუ- 

კვაჭი. 5. დე რაჰალლა აჰილა ჰეწივო, აჰი ვაბაჩალა ბალავო, ლელა- 
ბაჯალა ბუჩანვო, ვახბა ჰექაი. 6, დე გოპჰაბულ'ი ვახირუ(ბ) ყალ'ბანი 

დიბა ილჰო აჰი ერეშაუნ ბალუბ მუხაადა ჰენახ ბუკვა. 7. ბიჰეჰივო დე 

ილჰო-ბალალალ “სა ვაწა. 8. დენ ცებელ წაიკა ზარალა აჰი ბიჭაი. 9. 
დეხლა ზარუბ ლ“ბენლ“პანი ღანყირა აშაა. 10, თალეჰბლ'ბპირ დე ბა- 
ლალა ვორჭირი, 11, დიჭ ჰე(რ)ტჯან რუკვარ დარცაბი ტომაი-გუდუ- 
რურ ჰაკ“იიბარ რულ'ურო რუკვა. 12. ბალაბ ვაბარჩალ'აა ყვარყვარ 

ბულ'უიახ, ბუკვა 13. იერა ჰეჭი ზაჰამათ ბუკვა ილჰო-ბალალ!ჯასა 

ჰიტიისს აჰი ვილა. 14. დე ღვატიი ლელიბილა ჩინივო, ვიღი ვუკა. 

15. ცებ ზამანალ“ბი იმა ეა, დენ ოშმპარ ეკუვ ველ“'აჭო, იმადი-ჰიტჯაი, 

თარგმანი 

1. ერთ ღამეს სახლში („კაციც არ იყო რა“) მარტო („მე თვი- 

თონ“) დავრჩი. 2. გვიან („დროს“) მამა შინ მოვიდა. 3. მან ტბა მო- 

ყინულაო („ტბაზე ყინული გამხდარაო“) თქვა. 4. მე ტბაზე ყინული 

ჯერ არ მენახა. 5. მე დილით ავდექი, ზედ ქურქი ჩავიცვი, ხელ-პირი 
დავიბანე (და) გარეთ გამოვედი, 6. გორაკზე რომ ავედი, ისე მომეჩვენა 
(„მჩენარე იყო“), თითქოს ტბას ზევით ქსოვილი ჰქონდეს გადაკრული. 

7. ნელ-ნელა ტბის ნაპირს მივაღწიე. 8. მე ცალი ფეხი ყინულზე და- 

ვდგი. 9. გაყინულ წყალში კინაღამ ღავიხრჩვი („დახრჩობა დავიწყე“). 

10. ბედად ნაპირზე გამოვაღწიე. 11, თექის ჩექმები, რაც მეცვა, ტყვია- 

სავით დამძიიდა („მძიმენი გადაიქცნენ“). 12. ქურქს, რომელიც მეცვა, 
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ჭრაჭუნი გაუდიოდა. 13. ახლა ყველაზე ძნელი იყო ტბის ნაპირიდჯან 
(„ქვევიდან“) ზევით ასვლა. 14. მე ხელები იღლიაში შევიყავი და ვი- 

დექი. 15. ამასობაში („ერთ დროს“) მამა მოვიდა, მე მას მეტი არ წა– 
ვალ, მამა-მეთქი, ვუთხარი. 

ხუშტადური 

1. 

1. ვუკვავიდა კ”ედა ჰპუდულ, ცევ ჰუნსაალ“ა ცევ კვანლ'ა 2, ორუ– 
რურ ცეშავა-ცეშავარ ვასაიგათ გ“აბნდა: ნაგაჰ ცეველ სბესბერ ვიჭადი–- 

რა, ჭიზან ჰერახ ბუხბადირა, ჰუდულშაერ ობ ვჯიზანლა. იმალჰარ გ“ილა, 
3, ვიჭავიდა ჰუნსპალა, 4, ვუხხბუვო იდა ომბუვ ცევ ვაშა, ილა- 

ლა ვაჭიდავო. იმალა ვაჭიდავო. 5. ოშბუვ იმაშაუვ კვანლ'ა ჰუდუ(ლ– 

შაურ ორ ვაშაშაულა ქუმუქ გ“იიობ ბუკვაბო იდა, 6. «ერა კვანლ'პ 

იმამაუვ ჰუდუ(ლ)მაურ ოვ ილჰათუვ ვამშაშბავახინდი ჰეტაიბო იდ!”ჰა: 

ჰაკუი იელჰილალიხობ ყვალიჯანი ეტღაბი ჭაყლუ გ“ილა ვება 'ლ)ლწ(ი, 7. ჰა–- 

კუა იელჰილა ყარ ბა ყოლ“ბანი ( I ყვალ“აანი), ველ'ბპივო იდა ოვ ილ- 

ჰათუვ ვაშა ინშაუვ იმაშაუვ ჰუდულ კვანლ“'ა ჰეკვაღაბი. 8. ოვ ეჟღაბი 
ვა ყოლ'აანი, კვანლი იმაშბუვ პუჯუ(ლ)მაურ ოშბავარ ჰეტიიბო იდა: 
„ჰაკუი იელჰილა იუკადირა, ჰეჭი სბერი ოლ'ბილ“ა ილა ემთუიალა იელი- 
ლა იიქვიიოი: ილალა"ბიხისაჭი იაშ იუკულა რეს ვაჭ. 9. წაენელ“ა კანწუ- 

დუბლ!ბა, წაეკერლა კანწუდობ. 10. ობ ხაბარლა ბასამო, ექუნა-ყანარ 

საერი ბა ყოლ“აანი, ოვ კვანლ'ბ ჰეკვამაურ ინშაუი ჰაკუილ“აარხინდი 
ჰეტჯ:იბო იდა ეში მისულა წაუნკ6”ალ”ი ღუნლა კვაირო რუკვარ ჭეჩილა- 
ჰისა ჰინწილწყლ)ჯა ბიტიბო––ოდობ ცებ ჭ§ეჩ ბაჰახა-ალი, 11, ალ'ბირ, იელ“ა– 

იიო, ბეჰიბო, ომშაულაა იქ“იბო იდა. 12. აშაურ „აბ 'ვაჭალი, ოდობ 

ცებლა ბაჰალი“ ჰეტაიბო იდა. 13. ობლა ბეჰიიობ, ჰაკუი უუჟღაბი ესე- 
ბარ 95 ყვალ'ჯანი, ანმაილალა ჰეტიიბო იდა: „აბლა ვაქალწ(ლ)ი, ოდობ 

ცებლა ბაჰალი“. 14, ჰელა ბეჰიიო 955 ყოლ“'ბანი „აბლა ვაჭალი, ოდობ 

ცებელ ბაჰალი“. 15. ჰუნშთალა გ“იბო, ჰაწიდა-ბოწიდა იახბა სხორალო 
(სბვარალო), 8ჯეჩ ბეჰილა იუღულო იდა ინშაულდა ჰაკუი, 16. ოდოშაურ. 
ჰეტაი-ჰეტიუბ მეჩლა ბეჰიიო იი ქუნტაღაბი ესებარ ინადირალა, ომბურ 

აახაალა კვაიდალო ცებდა ბეჰილა «უღახ იიუკვადირალა, ოი ჰაკუთლ“აირ 

ოვ ინლ'ბილ'ა ჟუნტაშავახინდი ცებ ქალამ ბასამო ვაჭ. 

17. ჰე ჰეტიიბო იდა ოვ იმაშბუვ პუდუმაურ ინშბუვ ჰუდუშბუვ 
ვაშაშბვახინდი: „აი დიი ჰაკუილ'ბილ'ა სპაფრო ჰაინ“ახ იდავალი. 18. აშ- 

თუი საფროლ', ჰაკუი იუკვადირა, ჰეკვაშ:უბ მაჭიშათ ბელ'აუიობალი, 

მე(ნ)ლა დივ პუდუ(ლ)შაუვ ვაშა ვუკვალა, დუვ იმაშიურ დილარ გ“უბ 
ვასბიგათლა ბუკვალა, დენ დულა ჰაკუილჰიიო დიიდა იამ «'უღასა- 
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ალი“. 19, ობ ხაბარლა ომაურ ბასახვო, ვიხხი ვიჭავო, ოლ ალა რა- 

ზილჰივო, ინშაურ ოი იაშ იელჰასაალი ჰეტაიბო იდა ილჰათუშნურ, 20. 

მუკუ-ჰინკ“აბ ბერთინლა გ“იბო, ოი იაშლა ომაულა იიღუბო, ობა ჰუნ- 

სააბა ჭარიხ რეჭიდირო იდა, 

21, ჰუნსააბა ბაბილა, ია ჰინი ბაკულა მისა, ია ყანილა ყანარ, 

ია ცებლა მაჭიშათ ომაუბ ბისამო ვაჭ ბაჰბარაილხიბა, 22. ცებ ჰატბურ 

„სანდალა ბაკურო, ბაჰაარაილ“ბირ ქუნტაშავახინდი ჰეტი«იბო,იდა: – «ერა 

ილ'აი ამდალა ტობოიდაქ, აშდუბ თოხაბ მაჭიმათლა ბაკურო, ადამურ 

რაკვალა ჰაჰადალე. 23. ილ'ბირ ებ გრიბოლა ცებ ჭამა ბაჰილა ბუქე“, 

24, იერა ინშაუბ რესლა ვაჭიდაბო უნჰეკვაშბუბა ბასინა ხაბარ ბებო 

ვაჭ. 25. ჰე ჰაკუილ'პირ ჰეტაიბო იდა (იდ“ა) „ილ“ია ეკუბ რესლა 

ვაჭაბირ, მე ველ'აიბე შავალა ბოლჰორ ბაზალლა, აბ დიბ დარელ“ი 
კაზლა გურლა იქ“ი ბეთა! 26. დიბ ბაჰI>ალჰარლა. ( II მიჩალჰირლა) 

ბელსაი ბულ'აუ, ღე თოხ-მოხაბლა ბალაი იუკვადირალა ბეჰიდასპალ. 
27. მენ აბ ასიხ იჩი ბეთა, ობ ბაბ ასიხ ილ'ბირ ჰინი ბაკულაბ მისა 

გ“ ესბალ“. 

28. ოლ'ბალა რაზილჰივო, ჟუნტა ველ'ბივო იდა ბახალლარ. 29. 

ყვარადი ვაწა ყოლ“ანი რაჰალარის» ქ“ებქ“ა გ“რიახ ჰესაა-ბალალბა 

ვუკვა ყოლ“'ბი, ოდობ დარელს გურლა კაზლა, ჰაქბა მაკვალა წააი ბაბო 

ეგამ ბუკვაბო, წულლა სელულ“ი ტელო, წულილა აჰი ჟამედალო 
იდა. 30. ინშაურ ქ“ებქ“რა (ჩებჩა) გ“იიო|ბ)ყოლ“ბანი, ფუდუბ მუჩუ- 

ლარ წულლა გირალო, კაზ ჰესაარ ბელ“იბო იდა, გურ ომაულ“აარ 

ქვაი ბაბო იდ“ა, 31. გურლა იჩი ბეთავო, ასლა ბეპივო, ეშარ ვავ ჟუნ- 

ტამშაურ კაზ ჰესაარ ბელ'აუბლა ბასა ყოლ“ბანი, ბულ“აუბ (-ჭვაი) ალ- 

ჰანლა ბასა ყოლიბანი, ჰაკუილ'სირ ოშავახინდი ხაბარდალა ბასამო ვაჭ. 

32.-– მენდა საღ ეშარ ვაბლ“აა ქუთაქილა იიხაიიალი ჰეტიბო იდა. 

33. ცებ გურიხ ბაბ ასიხ მისა გ”ნლა ბაიბიხწილა გ“იბო ოლ“აასა 

ჰალუბა მაჭიშათ გ“ხილა აბათათირო იდა ობა, 34. ჰაკუი ოშთუი სბა- 

ფროლიპ იუკვა(რ)ლას ახინდი, ორუბ ჰობ მაჭიშათ ბულ'ბუბო იღა, 

თარგმანი 

1. ყოფილა ორი მეგობარი, ერთი ხუშტადელი, ერთი კვანადელი. 

2. მათ ერთმანეთში ანდერძი დაუდვიათ. („გაუკეთებიათ“): თუ ერთ- 
ერთი (მათგანი) ადრე („უწ<ნ“) მოკვდა, ოჯახი (კი უკან) დარჩა, მეგო- 
ბარმა იმ ოჯახს მამობა გაუწიოს. 

3. მომკვდარა ხუშტადელი. 4. დარჩენილა მისი ურთი ვაჟ: უდე- 
დოდ, უმამოდ („დედა არ ჰყავს რა, მამა არ ჰყავს რა“). 5. მისი მამის 
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კვანადელი. მეგობარი იმ ვაჟს თურმე ეხმარებოდა, 6. ახლა კვანადელ 

მამეს მეგობარს იმ ობოლი ბიჭისათვის უთქვამს:--როცა ცოლის მოყვა- 

ნას დააპირებ, რჩევისათვის („ჭკუის საკეთებელად“) ჩემთან მოდიო, 
7. როცა ცოლეს შერთვის („მოყვანის“) დრო მოვიდა, წასულა ის ობო- 

ლი ბიჭი თავისი მამის მეგობარ კვანადელ კაცთან. 8. („ის“) მასთან 

რომ მივიდა, კვანადელ მამის მეგობარს მასთვის უთქვაზს: როცა ცოლს 

ირთავ, უპირველესაღ („ყველაზე წინ“) უნდა გაიგო, თუ როგორია 
მისი დედა: როგორიც დედაა, ქალიშვილიც უსათუოდ ისეთივე იქნება 

(თუ არ დედისკენ ქალს ყოფნის საშუალება არა აქვსო“). 9, სადაც 

თხა გადახტება, თიკანიც იქ გადახტება. 10. ეს რომ იამბეს, საქმელ-სა- 
სმელი რომ მოუტანეს („წინ როცა მოვიდა“), იმ კვანადელ კაცს თა- 

ვისი ცოლისთვის უთქვამს,--–სახლში ოთახის კუთხეში გროვად („ძნად“) 
ვაშლები რომ ეყარა, (იქითკენ) თითი გაუშვერია და,–-ს ერთი ვაშლი 

მო–ტანეო. 11. ეს წასულა, მოუტანია და მიუცია მისთვის. 12, ამას 

(ქმარს), ეს არაო, ის მეორე („სხვა“) მომიტანეო, უთქვამს. 13. ის 
რომ მოიტანა, („მასთან“) ახლოს რომ მოვიდა, კვლაე უთქვამს:– ეს 

არაო, ეს მეორე მომიტანეო. 14. კიდევ რომ მოვიდა და მოიტანა, ესეც 

არაო, ის სხვა მომიტანეო. 15. ასე გაუკეთებია, სამ-ოთხჯერ „კან გა- 

უბრუნებია ვაშლის მოსატანად („გაუგზავნია“) თავისი ცოლი. 16. მის 

(ქმრის) მ-ერ ნათქვამი ვაშლი რომ მოჰქონდა, ქმართან რომ („ახლოს“) 
მოდიოდა, ის (კიდევ) სხვა (ვაშლის) მოსატანად უკან რომ გზავნიდა 

(რომც ყოფილიყო“), იმ ქალს თავისი ქმრისთვის ერთი სიტყვა არ 

უთქვამს. ' | 
17. შემდეგ იმ მამის მეგობარს უთქვამს თავისი მეგობრის ვაჟი- 

სათვის: ამ ჩემი ცოლის /მოთმინებას ხედავო? 18. ასეთი მოთმინების 
ცოლი თუ ეყოლება, კაცს ოჯახი („მეურნეობა“) აუშენდება („გამოუ- 

ვა“), შენ რადგან ჩემი მეგობრის ვაჟი ხარ, რადგან მამაშენმა მე. ან– 
დერძი დამიტოვა, მე შენ ცოლად ჩემს ქალიშვილს მოგცემო. 19. იმან 

რომ ეს („ამბავი“) თქვა, (ვაჟს) ძალინ გაუხარდა („სიხარულით მოკვდა 
რა4რ), დაეთანხმა ამას (და) მე იმ ქალს წავიყვანო, თქვა („ობოლმა“). 

20. დიდი (თუ) პატარა ქორწილი“ უქნიათ, ის ქალი ამისთვის გაუტა- 

ნებიათ და მათ ხუშმტადისკენ გამოუწევიათ, 

21. ხუშტადაში რომ მივიდნენ, პატარძალმა თურმე ვერ ნახა ვერც 

(„შიგ სადგომი“) სახლი, ვერც საჭმელი („ჭამად“), ვერც რამ (სხვა“) 
მისი (ვაჟის) ავლა-დიდება („მეურნეობა“), 22. ერთი კვირა რომ ერთად 
დაყვეს, პატარძალს უთქვამს ქმრისთვის: ახლა ჩვენ ასე არაფერი გამო– 

გვივა („ვერ ავასრულებთ“), ასეთ ცუდ დღეში (,,მეურნეობაში“) მყოფნი 

ხალხს გულით გავაცინებთო, 23. ჩვენ, რაც არ უნდა მოხდეს, ერთი 
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ვირი უნღა ვიყიღოთო, 24, ახლა გამოუვალ მდგომარეობაში მყოფ („თა– 

ვის საშუალება არ მქონე“) ქმარს არ ცოდნია, თუ რა ეთქვა, 25. შემ- 
დეგ ცოლს უთქვამს: რადგან ჩვენ საშუალება არა გვაქვს, ხვალ შენ 

წადი ბოთლიხის ბაზარში, ეს ჩემი აბრეშუმის თავშალი და კაბა გა- 

ყიდე! 26. ჩემი პატარძლობა გათავდა, მე უკვე შეიძლება მდარე რა- 

მეები ჩავიცვა. 27. შენ ესენი („ფულზე“) გაყიდე, იმ („მოსული“) ფუ- 
ლით ჩვენ საცხოვრებელი („მიგ სადგომი“) ბინა ავაშენოთ („სახლი გა- 

გაკეთოთ“).. 

28, ამაზე დათანხმებულა და ქმარი წასულა ბაზარში, 29. ყვარა- 
დისთვის! რომ მიუღწევია, მდინარის ნაპირას დილის ლოცვას რომ ას- 

რულებდა, ის აბრეშუმის კაბა და თავშალი, რადგან წვიმა წამოსულა 

და მიწა („ქვედა ადგილი“) სველი ყოფილა, ქვიშაში ჯოხი ჩაურქვია და 

ჯოხზე შემოუხვევია (რათა არ დასველებოდა). 30. თავისი ლოცვა რომ 

გაათავა, ქარს დაუბერავს („დაბერილ ქარს“), ჯოხი წაუქცევია და თავ- 

შალი მდინარეს წაუღია, კაბა მას ხელთ “შერჩენია, 31. ის კაბა რომ 

გაყიდა, ფული რომ აიღო, შინ მოსულ ჟმარს როცა უამბნია, რომ თავ–- 

შალი მდინარემ წაიღო, რაც მოხდა ყველაფერი რომ უამბნია, ცოლს 

მისთვის სიტყვაც კი არ უთქვამს. 32. მენ რომ შინ საღ-სალამათი და- 

ბრუნდი, ძალიან გამიხარდაო, უთქვამს, 

33, ერთი კაბის (გაყიდვით) ნაშოვნი („მოსული“) ფულით სახ- 
ლის შენება დაუწყიათ და ამის იქით („ზევით“) ოჯახისთვის მოუკიდ- 

ნიათ ხელი („მეურნეობის კეთებად განძრეულან ისინი“). 34. რადგან 

ცოლი ასეთი მომთმენი იყო, მათ კარგი ოჯახი შეუქმნიათ („მეურნეობა 
გამოსულა“). 

კვანადური 

1. 

1. კვანჭ ჰანლ“ი ბიკ“იამ ორბუდა ცებ ჰეკ”რაბ ტჯაორ ეკვა. 2. ობ 

ტიბორალა ეკვა კ“ერა ეჩუმალ'ბანი1?, კ”ერა მადარახუბ რეშელ“ბი ქარ- 
ტაბი-რუჭბაბი. 3. ორ რუჭააბალ“ ბასან აშდადი ეკვა. 4. ვუკვაღალა 

ვუკვაჭიღალა კ”ერა ეხვა: ცევ ბეჩერავ--კ“ერახინდი, ცევ ბისქინავ 
–ჰიტიაახინდი. 5. ბეჩერავ ეკვავ ვუკვაღალა ქუთაქილა ფახილავ. 

6. ცე(ბ) რეჰალ'ბირ კ”ერახინდე ეკვავ ეხვამბურ ბეწაურ ჰინი რუ- 

ღურო რულააუბ ღურუბ ყალ“ბაანი, მარკაჭულ“ბი, ცევ ხაბხარუბ ღვარ–- 
ზალალ“პაოლ“ა, მესელ“ბა ჭანსალა #ოვ ჰეკვა ეაღალა ოვღაბი. 7. ოშბურ 

11 ადგილის Lახელია (ეტიმოლოგიურად--,ვიწრობი, ხევი“). 
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ჰეტიიღალა საალამ გ“ერახდა: ასბალამ ზალაიქუმ, ჰობოლ ვოტაილიშაღი!3, 

8. ბეჩერავმაურ წაყ საიმ ბავირუვდამბურ ჰეტაი-- ვა ჭალაიჟუმ სჯალამ, 
კ“ეკუბ ჯავაბლა იქ“იჭი, 9. კ“ანწირალალა წაერ ბაწაი: წბევ ყოჩინაი- 

ილი-დი? 10, ჰაწირალა ბაწაუმ ყალ“ანიქი ბეჩერავშბაურ ჯავაბ იე“იჭი. 
11, ბეჰირა-დი, ჰეტაი ოშაურ ზაჰამათდა. 12. წაევ რეშდირი, 13, ბე– 

ჩერავშაურ ყანირ საე ბაჰპდიდალა ვეჭილირ ბიიავ წაერ აშაუჭ კ“იჰი- 

ლა ჰარი: დიჰა ყანირ დენდა ბაჭქალა ვეშდავო ბიჰუბ ჰევ” ჰობ ბიშაა- 

ლ“'ალენა ექვანლოვ ეკვა დე-დი. 14, აშდადალა ფახილავ სბაიმ ბაჭჯი- 

რუვ ბეჩერავ ჰეკვა ხეხ გ“ევო წაევ ჯახბა ვიტერა ვაჰა, 
15. წბევ, ვეთირადა ოშაურ ვეთაჭირავო, ჰიტაახისაღაბი კ”არუბა 

ველ“ბი ვა ჰატაახისაშბვა ჰეტიი: ასბალამ ჭალაიქუმ, 16. ვა ჭალაიქუმ 
საალამ-დილა ჰეტიივო, ბისქინავშბურ წაელა ჰემდუბ ხაბხარუბ ყადა- 

რაბ ღვარზა ბუკვარალა, წაევ ქუთაქილა _იხბივო, ყაბულ გ“ე. 17. ბის- 

ქინავ ჰიტაახისხელ ეხვა ყანირ გ“ერა ვაჰ> წაელა, ვა ომაუჭ ბაწბინ: 

ჰეშდუბ ყანირრ დენ დუჰა გ“ერა-დი, 18. ბისქ#ნავდა. წაერ ჯავაბ იქ“ი: 

დენდა ბაქალა ვეშღავო დაჰადა ყოჩამ-ღურუბ ბიშაალ'ა რივა(რალ“აისა 

ბუჯა დიჰა-დი. 19. ბისქინავშბურ ოვლა ვიჰივო, ბეწავარლ'ა ბეწუბ 

რუჭბალ“იაი ჰინი რუქენო ქვამალენა ოვ ინმავადა ყოჩამ დან წახბინა 

ვეშდა. 20. ომაბურ ბუჭებო სბაერ მაჭარუვ!! ბუკვაჭუბ ცებდაცებ ცევ 

ჰეკვაშიუბ ბუკვაბ ცებ მითის ბუჯა სბე ბიჰივო ვა წბევ. 21. ბისქინავ 

ეხვამაურ, წაყ რაზილუვდაშაურ, ოშბა ობ ბუჭვა ქუმუქ გ“უ. 22. ჰა- 
აროვ ჰეკვა– წბერ– ჰეტიი: ჰეშდუბლა მენ რატიილა ანჟ გ“ებისაი! 23, 
ეხვაშმბურლა ანჟ ბულ“ა რატიილა ბეშდაჭი. 24, ბუჭუბ ბიმბალ'ა სანიდა 

ყულა ბიჰაჯ. 25. ბიჰან ბულ“პუბო ჰერახ, რიტა დაჰაბდა ინდვადალა ბეთა– 

ბო, ჰებჯაგილა ეხვამბულ“ა ჭიღინი ბუჰე. 26. რატიძაბი ჭოჩილ “ბი ჰინი რუჰე. 
27. ჭოჩალა ქვა ბიჰიბო, წბერ ჭოჩა პიჰვარი, ოლ“ბანი ჰინისი რატჯაბი 

ებ-ებ ბეგუნლ“ა რაყინო რელ“ბპი, 28. ჰაწირალა ჰიჰვარუბ ყალი:ანი, 

გოჩა ბიშპალ'ლა ბულიბუბო, ბეწავარლ'ბპი ბაჭრახდა ტაბო ბელ“'ბი. 

29. ეხვა ჰერი წაეჭ. 30. წაერ ეხვაშბავა ჰეტიი: მე დიჭ ჰეშთუბ 

დაჰაბლა ჰერაბისბეღედი! დუჰა ჰეშდუბლა ჰერირ ვეჭუბღაღედი. 31. წაევ 
რატი რეჰალ“ა ვახაა ჰეჭჰი, ინმბუბდა ჭანსალა ჭვევო ეხვაშბვალა ჰეტიი: 
მე ეჰეჭი ჰებ ბულ“არალა ჰერაბისბე-ღედი, 32. ყაფილ'პა-და რატა რე- 

191 ჰობოლ ვოტიხილიში? „სტუმარი გინდა"? (ხუნძურია). ასე მიმართავს უცნობი 

კ-მ.რი უცნობ მასპინძელს, როც) მ:სთ.ნ სტუმრობის აპირებს. ჩემს კითხვაზე, ეს 

მ-მაროთვა ხანძურად რატომ.ა მეთქი, მთქმელმ., მიპასუხა, სტუმარი უცხო კაცი იყო 

დ. ხ-,ნყქ-რ.დ ილაჰარაკებდ,, „ბა კვან.დურ:დ ხომ :რაო. ქვემოთ ეგევე მიმართვა კვა- 

ნადურ-დ.ა ხახმარი, 

11 ხონძერია („მთაში“). 
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ჰალ'სადა ცებ ჰეკირბ ღვარღვარ-ჰავავ ბულ“აუ. 33. ეხვა ქვანირა ბა- 
ღივო ვუკვა. 34. რაჰალ'ბი ვიკ“ი6 ველ'ალა ოშმბუბა პან კ”ერახისა 
ეხვაშაუბ ჰებჭაგილა მაკა სბპესა ესებ ღვე ბელ“აიბო, 35. რუქაალ'ა 

რეშელ“აი ეკვარ მუკურდა ბეწხურლა ჰას, ცებელ ქარტ-ლ“>-რუქაალ“ 
რეშელ“ბი ჰავაავ ვუკვავო ჰერი ვიუ”რახდა, ეკვავ ეხვამაუბ ჰავბვაბილა 

აჰან ოშაუბა, 36. ობ ბუკვაბო ეკვა ჰაჭი ვაე წაერ ჰაწირა მანსალა კუ- 

ტურებო ჭერობ მაკა-ტიორ. 37, ოვ ბეჩერავ ეხვაშაუბ შმვანტიჭ ფურ-რ 
აჰინობ ბუკვარ ღაჭუბ ბირობ ოშაუბ აჰან ვექ-რაბო კ“ერა ბოწა ბელი, 

38, ხალყ თამამალირო ბაკურ. 39. ოშაბუბ უნალ'6'ლირლა ჰინდალა 

· ორ ქარტაბაბა დანდ ეკვარ, რეშაბპლა ბელ“'აირო, ვარჯახ ბაკურ. 40, 

ჰაბდა ბოწა ბელ“აიბო ჰერახ ხალიყირ პ:ოქმო გ“ე ოშაუბ ჰაალ წახბაი, 

ოშბუბა კ“იჰილა ბელ“აირო, აშააბარლა ქვაქვანივო, კიჰისა ჰ "ტაი ფალი- 
ჰან კარკარალა. 4), ობ ორურ გ“ერალა გ“ე 42. ჰანლ“იი ეკვარ-ჭალ 
აშააბილა რუჰერო, ბელ'ბირო, ფალიჰანლა კარკარევო, ჰერახ ორუბა 
ბიია ფალიჰანშაურ ბასანიხ: 43. რეყენ ესებ აზდაჰო, რეყენ ესებ არა- 

მულ“ ბუხაუვო, ლ'ბეალა ჰერ წაავო, ყანირლა ბარკან ყანივო ევ. ჰა4- 

ლააებადა ჰუნტიუ-ტიურა ინშაუხლა აშაადი - ბასან ფალიჰანშაურ. 44, 

ოშაა გ”ალა საბაბ ხალიყილ“ა ბუკვაჭი. : 
45. ცებ ზამანალ“ბანი რუჭაალ“აი ჰინისა ეთაბო ბახაა ბახაირი ჰე- 

კ“აბ დან აზდაჰო, ობლა ბელ“ი ხუმურახდა რაჭურალ“ბა ჰეკ“აბ კ?“ე- 

რახ იჰვალ'ი. 46. ოლ“ირ ხალყილა გ“ერორ რუკვა ჰეკ“ი-ჰეკ“არ ზა- 

რალაბნ, 47. ხალყილ“ა ბიშიალ“ბ ჰაავან ყანობ ბალალიია ბაბ. 48, ობ 

ღაჭუბ ცელლი-ცელლალა ბალალ“ა ბა-ბაბ დან ბით-ნახ ბუკვა. 49. 

ხალყირ ჰბილლალა გ”ებო, ჭირისეხუბ ჭ#ამალა ბალალ“ბა ბიტებო, ობ 

კვარპა ბაბ აზდაჰო კვა. 50. ოლ“'ბასი ჰერახ იერალა ობ იჰვარ ბაწა- 
არაბ ბუკვარალა, ლაჰა-ბეჭქეტუბ, ჰვანლ“აუბ, ბექ“ა ჰარდუბ ეკვა. 

თარგმანი 

1. სოფელ კვანადის შესახედზხე მათი ერთი დიდი კლდეა. 2. იმ 

კლდეზე არის ხვრელები, გამოქვაბულები, ორი ცუდ ადგილას, ორი 

(კიდევ) გვარიან ფერდობზე. 3, იმ გამოქვაბულების შესახებ ასეთი თქმუ- 
ლებაა: 4, ყოფილა ( „არ ყოფილა“) ორი მწყემსი ერთი მდიდარა--ზე- 
მოთკენ, ერთი ღარიბი -– ქვემოთკენ. 5. მდიდარი ძალიან ძუნწი ყოფილა, 

6. ერთ საღამოს, ზემოთკენ მცხოვრები მწყემსი ცხვრის დაბინა- 

ვებას („მიგ შერეკვას“) რომ ამთავრებდა, შებინდებისას ერთია დაგლე–- 

ჯილ ტანსაცმლიანი, ოქროს კომბლიანი კატი მოსულა მასთან. 7. სალამს 

რომ აძლევდა, მას უთქვამს: „გამარჯობა, არ მისტუმრებო2“ („სტუმარი 

გინდაო?4) 8, მდიდარმა ძალიან გულმოსულად უთხრა: გაგიმარჯოს. მეტია 
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პასუხ არ გასცა. 9. სტუმარმა მეორედ ჰკითხა: არ მისტუმრებო? 10. 

სანამ მესამედ არ ჰკხთხა, მდიდარმა პასუხი არ გასცა. 11. შეიძლებაო, 
თქვა მან ძლავს-ძლჩვობით., 12. სტუმარი ჩამოხტა. 13. სტუმარმა, რო- 

მელმაც იცოდა, რომ მასპინძელე საჭმლის გამოტანას არც კი აპირებდა, 

მას კიდევ თხოვა: ჩემთვის საჭმელად, მე თვითონ ასარჩევად გამიშვი 

(და რასაც) მოვიყვან, ყველაზე კარგ ცხვარს შეეჭამო. 14. ისედაც ძუნწ- 

მა გულმოსულმა მდიდარმა კაცმა სტუმარი სასწრაფოდ გარეთ გააგდო. 

15. სტუმარი, რომელიც მასპრნძელმა არ დაიტოვა, ზევიდან ქვე–- 
ვით წამოვიდა და ქვემოთ (მცხოვრებ მწყემსს) უთხრა: გამარჯობა. 16. 

გაგიმარჯოსო, უთხრა ღარიბმა. სტუმარს რაც უნდა დაგლეჯილ, ცუდი 

ტანსაცმელი სცმოდა, მასპინძელს ძალიან გაუხარდა და მიიღო („და- 
ეთანხმა“). 17. ღარიბი („ქვემოური“) მწყემსი სტუმრისთვის საჭმლის 

მზადებას შეუდგა და ჰკითხა მას: როგორი საჭმელე მოგიმზადოო. 18. 
ღარიბმა სტუმარმა პასუხი მისცა: მე თვითონ გამიშვი ამოსარჩევად და 

ფარაში რომელიც მომეწონება, ის ჭედილა დამიკალიე მეო, 19. ღარიბმა 
ის (სტუმარი) თან წაიყვანა, ლცხვრებით სავსე გამოქვაბულში შეიყვანა 
და კვარით (ხელში) მას თვითონ რომელიც სურდა, იმ (ცხვრის) ამო- 

სარჩევად გაუშვა. 20. მან ამოარჩია ერთი კაცის ერთადერთი მეტესი, 
(რომლის მსგავსი) წინათ მთებში არ ყოფილა, დასაკლავად მოიყვანა და 
მოვიდა („სტუმარი“) 21. ღარიბი მწყემსი, ძალბტაან კმაყოფილი, მას 

(ცხვრის) დაკვლაში დაეხმარა, 22. მათხოვარმა („კაცმა“) სტუმარმა, 
თქვა: შენ ძვალზე არავითარი ნიშანი არ დაამჩნიო („არ გააკეთო“). 
23, მწყემსმაც ძვალზე ნიშ.ნი არ დაამჩნია 24, დაკლული ჭედილას 
ხორცი („ნაკლავი“) ერთად მოხარშეს, 25, როცა მოიხარშა, (სტუმარმა) 
ცოტა თავისთვის დაიტოვა და მთელე ხორცი მწყემსს ლანგარზე დაუყა- 
რა, 26. ძვლები ცხვრ-ს ტყავში მოაგროვა 27. სტუმარმა აიღო („ხელთ“) 

ტყავი, შეანჯღრია. მის შიგნით (ტყავში) ძვლები სხეულის ნაწილის 
მიხედვით თავ-თავის (ადგილას) წავიდა. 28. მესამედ რომ ”შეანჯღრია,. 

ტყავი ჭედილად გადაიქცა და ბღავილით გაიქცა ფარაში. 
29. მწყემსს სტუმრისა შეეშინდა. 30. სტუმარმა მწყემსს უთხრა: 

შენი ჩემი ოდნავადაც არ შეგეშინდეს, შენ საშიში არაფერი გაქვსო. 

31, სტუმარი შუაღამეს გარეთ გავიდა, აიღო თავისი კომბალი და მწყემსს 
უთხრა: ამაღამ რაც არ უნდა მოხდეს, შენ არ შეგეშინდესო.. 32. უცბად 

შუაღამეს ერთი დიდი გუგუნი („ხმა“) გაისმა („გახდა“) 33. მწყემსი 

გათენებას ელოდა („არ თენდება რა, ხყო“). 34, დილათ სანახავად რომ 
წავიდა, ნახა, რომ ზემოთ მცხოვრები მწყემსის მთელე მიდამოს წინა 

მხარე ჩამორღვეულა. 35, მან გამოქვაბულის კიდეზე ცოტაოდენი ცხვარი 
დაინახა (და) გაიგონა მეორე გამოქვაბულის კიდეზე მჯდომი შიშისაგან 

მკვდარი მწყემსის ხმა, 36, ეს ადგილი („ადგილი-კლდე“) წუხანდელ 
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სტუმარს დაუნგრევია კომბლის სამი დარტყმით. 37. ორი თვე (ისე) 
გავიდა, რომ მდიდარი მწყემსისა არაფერი იცოდნენ, გარდა (იმისა, რომ) 
მისი სალამურის ხმა („ჩაბერეა“) «სმოდა. 38, ხალხი გაოცებული იყო. 

39. მისი ნათესავები მუდამ იმ გამოქვაბულის პირდაპ-რ იყვნენ, ფერ- 

დობზე ადიოდნენ და ტ-როდნენ. 40. საი თვე რომ გავიდა, ხალხმა 
გადაწყოტა მისი ამბავი გაეგო („მდგომარეობა ეძებნა“), („მის“) მაღლა 

ას ღლიყვნენ, თოკები გადაებათ და ზემოდან ქვევით ჯამბახი ჩამოეშვათ 

(„ჩანოეკიდებინათ“). 41, მათ ესეც გააკეთეს 42. მოაგროვეს თოკები, 

რაც კი სოფელში იყო, წავიდნენ, ჯამბაზი ჩამოუშვეს. შემდეგ მათ გაი–- 
გეს ჯამბაზის ნათქვამის მიხედვით: 43, ნახევრად („ნახევარი მხარე“) 

ურჩხული, ნახევრად ადამიანი („ადამიანად დარჩა რა“), წყლის ნაცვ- 
ლად სისხლის მსმელი, საჭმლის ნაცვლად მძორის მჭამელი, მე რომ და- 
მინახა წამოდგა და შემომიტიაო, თქვა ჯამბაზმა. 44. ხალსი მას ვერა- 

ფერს უშველიდა („გაუკეთებდა“). 
45. ერთხელ გამოქვაბულიდან გარეთ („გამოჩნდა“) გამოფრინდა 

დიდი რამ ურჩხული და („ის“) გაექანა რაჭურასკენ!,, დიდ ზემო ტბის- 
კენ. 46. ის ხალხს დიდ ზარალს აყენებდა („უკეთებდა“). 47. ჭამდა 
ხალხის საქონელს („ცხვარ-საქონელს“ი), რაც ნაპირზე მ”ვიდოდა, 48, ამას 
გარდა ნაპირზე მისული სხვადასხვა რამ იკარგებოდა. 49. ხალხმა ხერხი 
იხმარა („ეშმაკობა გააკეთა“): ქეციანი ვირი ნაპირზე მირეკეს” და მის 

მოსაკლავად მოსული ურჩხული მოკლეს. 50, ამის შემდეგ ახღაც ის ტბა, 

სუფთაც რომ იყოს, ჭვარტლივით შავია, მყრალი და გველებით სავსე. 

L 

1. ვუკვავო ეკვა ცევ მალაიასადინ! ! ჰიტძიროვ ჰეკვა. 2. ოშაუი 

9იკვა=ო ეკვა ჰაკუი. 3. ოი ჰაკუილ“იიი-ლ“ა როტიი ბუკვაბო ეკვა ჰანილ'ა 

დიბირშაუბენა, 4. ობ როტიაი ეკვაბ მალაიასადინიბა ბიიაბო ჟკვა. 5. 

ოვ ურღურივო ეკვა ორა გ“ალა აჰანილ'ბა. 6. ოშბუი ჰაკუილ“აილ“ა 

ბუკვაბო ეკვა ცებ რეჰაბ ბეშააბ ზინ. 7. ოშპბურ ჰეტჯიბო ეკვა, ჰობილა 

ეკვაბ ცებ ჩადირლა აჰემო: აჰი ჰინი ეკვავ ჰეკვამბურ ილ“აა ყოჩამ აჰან 

ბასინობ აჰინადი. 8. ობ ჩადირ(იალა ბუკვაბო ეკვა ჰინი არამ ვეჭუბ. 

9. მალიასადინიი ჰაკუილ“ბრბრ გ“ებო ეკვა ჰობ ყანირ, ოვ ჩადირლ“აი 

ეკვოვ ჰეკვაღაბი ყოჩამ აჰან ბაწბ5ა6 იელ'აპ. 10. ოლ“აა ყოჩამო ბუკვაბო 

ეკვა ოლ“'აილ'ა დიბრშჯუბენა ეკვაბ როტბი მალაიასადინიბა ბიბიქა. 11. 

აი იელ'ბპიიო ეკვა, ობ ჰობ ყანირლა ბიჰიიაო, ჭაირი მიყახინი, 12. მალაი– 

15 ადგილის (ხუტორის) სახელია. . 

1% მთქმელმა ჯერ „მალლა რასადინ” იხმარა. მერე გაასწორა, ჩვენთან მას 

„მალა«იასადინს“ ეძახიანო. 
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ასადინ ტპვო, ბეტიარაბ მეყახინი ოლ“აიქ საელა ოლ'პაიბალა ჰანქირავო 

ჩადირლიატ ველ'აივო ეკვა. 13. ოშაუთ» პაკუ ჩადირლალა იაიო, ოვ ჰე- 

კვამავა ჩადირლ“აი ყანირ შავარდებო ეკვა. 14. მალა«ასადინირ ობლა ყ.- 

ნიბო, ჰერახ ოლაა ჰეტაიბო ეკვა: დუბ ბეშბა რეჰაბ ზან აჰანა. 15. ობ- 

ლა ბუვუბო, ჰებჯაგილა რიტი მალაჯასადჩნიჭ ყანა. 16. ობ ყანი ბულ“ა- 

აბილა მალაიასადინ ბესხულალ“პო ეკვადი. 17. ობ ყალ“'ბპირ დუჰა ბოტიო- 

რობ! გ“ალა რეს ბუკვპლ'აო(ბ) ეკვა. 
18. ოი ემა იელ“აიიო ეკვა, 19, მალათასადინ ოლ“იიჭილა სბელივო, 

ეშა ველ'ბივო ეკვა. 20. ცებ ზამანალ'აირ მალააასადინიი ჰაკუილ'პირ 

ჰეტაიბო ეკვა: ილ'აიბ ზინ ბ-კაბო ბუკურახ ეკვა, ჯე, ხაეხბ ბუვა. 21. 

მალაიასადინირ, ტალა ველ'აივო, დარალ- ბულ“აუჭუბ ზინ ბუუუბო 

ეკვა. 22. ჰაკულლ'ბირ ჰეტლიბო ეკვა: აბ რიტი იამალურულა ყანიბო, 

%ადადა ბიჭერობ როტი ვეჭე! აბ ჰებზაგილა რიტი მენ ყანა ბუქასბ-დი, 

23, მალაიასადინ:რ ზინალ'სა რეყენ რიტა ყანუბიღურუბ %ზამანალ“პირ 

ჰააჭუბდა ჰეტიბო ეკვა: ინშბუა ჰაკ”ელ“ა ქვანირ დაჰლერახ ეკვოდი. 24. 

ზინალ“ა რიტა ბიჭაბო ეკვა 25, მალაჯასადინ, ბესაულიდილა ჰეტჭივო, 

ბეხვანლა ვვლ“აივო ეკვა. 26. ოლ“აირ ვიჰივო ეკვ ოვ დიბირ, ეჰეჯი 

იშაილ'პა ვებედ”ლა ჰეტიებო, მალაიასადინლა ბესბულივო ეკვადა. 27. 

დიბირ ორულსალა ვპავო. გულალაქირავო პაქბახ ვუკვავო ეკვა. 28, მა- 

ლაძასადინიი ჰაკუ9ი ჰობ ყანირ გ“ერახ იიკვალო ეკვა დიბირშავა. 29. ობ 

ყალ'ბირ დიბერ ჰაქბახ ვუკვავდა ტა:იჰან- ვუხხუვო ეკვა. 30. მალაიასა– 

დინიი ჰაკუი, წალა ჰვალლახ ლ“'პაილ'ბალ'ა ჟუბა-ღერულა ბეთააჯო, იახაა 

იელ“ბიიო ეკვა. 31, მალაიასადინ ჰ:ლუბალა ჰეჭბივო, ფეჩ/ლა ბუკვაბ 

ქუბა-ღერულა ბიჰივო, პჰვალლობდა ლ'აილ'ა დიბირმაულ“ბა ენინი ტე- 

ნიბო ეკვა, ცებ მუკუბ წალ'ბილა ტიანიბო ეკვა. 32. 9539= ჰაკუილ“ბიბა 

ლიილ'აალა ბულ'აბუბ აჰან ბილაბო ვეჭე. 33, ოლწიირ ბეთაბო ეკვა 

ჰვალლიბო ლ'ბილ“ბა წ:ლ'ბი ბელ'ბუბლა, 34, ოი ანშაილა ცებლა ლ'ბილ“ბ 

ბაჰალა იელ'იიო, ყანირლა ბულ'ბუაო, დიბირშბუბა ესება «ელ'ილო 

ეკვა. 35. გულ:ლაჭირა დიბირშაუგ თუნქურებო ეკვა, ექვაი ოვ ჰექაალა 
ჰეტაიბო. 36. დიბირ ვივავო უკუვავო ეკვა, მალაიასადინირდ ენინი 

ლიილა ტინ-რიდ. 37. ოვ დიბირ ყვარდი ვილ'ბივო ეკვა. 38. ობ 

ყალ“პირ მალიასადინირ ჰაკუ« ჰერიიო ეკვა. 39, ოლ'აირ ჰეტიიბო ეკვა 

მალაიასადინილა: ილ'აილ“ბა ვავ ცევ მადოჰალ ეკვა ვიჭავოდი, ოპა 

ჰებლასბაი გ“ასა--დი 40 მალაიასადინირრ ოვ დიბირ ოლ“ბპილ“ბაა ღაქვა 

კვარევო ეკვა. 41. ობა ბელ'ირო ეკვა ოვ დიბირშბუბ ავალლ“ბა. 42. 
ომაურ ჰუნწავაბი ემშბურ რისანო ეკვა. 43. ობა ბელბირო ეკვა კ“ანლა. 

1 ხ.,ნძ-.რია (ბოტწარაბ „სასურველი; რაც გინდა“). 
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–- 
44. მალაიასაღ-6 ვალლივო ეკვა, დიბირშაუბ გულლირლა გ“ევო, პუა:წავაბე 

რუშავა-დი, 425, დიბირმბუი ჰაკუილ'ჯირ პეტწიბო ეკვა: იერალ'აელ 

ვუკვაბლ'ბა ველ'ბი, მე მალაიასადინ-რი ჰაკუიღაბილა ველ'ბივო ვუკვა- 

ვო ეკვა, 46. «ნმა-ლალა მ.ლაიას.დინირ ჰეტ”იბო ეკვა: მენ პუნწიე:აი 

რუშაუქერა, დე კ“ ანლასა ჰიტიი კანწურადივო ეკვადი. 47, ჰე მ»ლაი.ს:- 

დინ-რ დიბირლა კ“ანლასა პჰიტლი რექაივო, ვახაა ველ'ბრვო ეკვ. 45, 

დიბირშაუი ჰაკუ: იიკ“§ნ იახბა იპიო ეკვა. 49, ოლ'აიბა ოვ დიბორ ევ“- 

ჭავო ვისახვო ევა, 50- ა” ჰერიო ეკვა. 51, აელ'ბიიო ეკვა ოი მ-.ლაია- 

სადონღაბი: ყვატახისბა ჟვატ-რივო ვალ'ბაოვ დიბირშავა ჰენწავაბი რუშა- 

ვა ეი იაჭირაიოდი, კ“ანლასა პიტიილა კანწურივო დიბირ ვიჭ.ეოე:ე (02, 

ოვ დიბირ ვაყ-შაალა ყოჩამო ეკვადი. 52. მალაიასადინერ ოლ'ა- ქის” პა(რ)დი 

დანლა ჰარიბო, ოვ დ“ბირლა ღაჟვა კვარევო, ოი «ეჰიიო ეკვა ცებ გ“ა ეკვაბ 

კ“ანლა (კრამალ“ბა). 53, უნგური გ“აბა ესებახ, ქვა ყეჰენლა ბიაივო, დიაირ 

გ“§ ქვახ(ი)ობ მუხა ვუკევო ეკვა. 54. ობ გ“ალა წაენ“ეო ვუკვავ ჰეკვაშბუბა 
ვილ(ლ)X ყალ“აანი გ“ა ქვახა§ბხ არამ ეკვალალა ბეთაბო, ეიჭავ დიბირჟყა- 

უჭ ცებ ჰიანწა რექბიბო ეკვა. 55. დიბირ ყვაბდი ველ'ბივო ეკვს. 56. ოვ 
ჰეკვა ესებპლა ველ'ბივო, ვაკ“აგ ყალ“ბანი,„ ვიჭავო ვის:ხვო ეკვა. 57. ოვ 

ჰეკვლა ჰერივო. ეკვ:, დიბირ კვავოდი, 8§ბ ბასაადი. 58, ოვლა ველი 
ვო ეკვა მალა«ასადინღაბი: ინმბვალივ« დიბირ ვიჭავო ეკეა, ოვ ვაყაშბ- 

ალა ყოჩამო ეკვადი. 59. მალაი:სადინირ ოშაუჭისბლა ჰარდი დნ პა- 

რიბო ეკვა, ობ დ:ნ ოშჯურლა იქ“იბო ეკვა. 60. მალაიასადინირ პეტალბო 

ეკვა: ოვ დიბირ იაში ლ'ბენლა ბერო ინსბილა ვიღალა ვუქასა-დჯი. დი- 

ბირლა ისალა ვეღერო, ეშა ბელ“'პეირო ეკვა. 62. ეშმა ვაბ ყალ'ირ მა- 

ლააასადინირ ინმბულდა ჰაკუ9ი ჭქინიიო ეკვა დუბ ეკვა აბ ბალაჰდილა, 

ჰეტიაიბო, 63. რაჰალ“ბაი ლ“'ი:ნლა ბაბა იაშალუბა ინსბლა ვისახვ დია-რ- 

შჯაუხ ფაწბალი ტაჯურო ეკვა. 64. დიბირ ყვაბდი ველ'აივო ეკვა. 65. იაში 

ჰერირო, ბასპა ბელ'პაირო ეკვა. 66. დიბირ ლ'აორ ვიჭოვღალა ხალყიბა 

ბიიაბო ვეჭე. 67. ობ ჰანლ'აილ“ა ბეგოლ მალაიასადინლაბი ველშბივ= 

ეკვა: ი-«ლ'აივ დ-ბ-რ «აშალურ ფაწბალარ ინსლაა ვქევო ეკვა, ლ'ბორ ვიკო- 

ვღალა ბირახ ვეჭე. 68. მალაიასადინირ ბეგოლშზივა ჰეტ:იბო ეკვა: ჰევჭა- 

გილა ჰაკუილაბიხ ბიკ“ამე, კ“იჰ! სი ღვარზალა ბუხებო. 69. დიბიოშაუნ ოშ-- 

ნარ ფაწა რექაუბ ყალ“ბირ ცებღულა ომბურლა რეჭქაი(ბო) ბისანლ'აობ 

ეკვა. 70. ფაწი რეჭაუბ მაკა ბბრობ ბუკვალ'ხობ ( (| ბუკვა ბუჟურო!ბ) 

ეკვა. 71. ბეგროლ ჰემჭაგილა ჰაკუთლ'ა ლაგალ“ბიხ ვიკ“ანვო ეკვა. 72. ოშაუ–- 

ბა ჰემდუბლა ბიოობ აჰან ბისამო ვეჭე. 73. ბეგოლ ანმაილალა მალაი–- 

ასადინღაბი ველ'აივო ეკვა, ჰეშდუბლა ბირობ აჰან ბისანჭიდი. 74, მა- 

ლაიასადინირ ჰეტაიბო ეკვა: ჰემჭაგილა ჰაკუილ“პიხ ვიკ“ანილედი. 75. 

ბეგოლშბურ ჰეტიიბო ეკვა: დუ“ ჰაკუი იიხბვალ'ბელ ჰემჯაგილალ“ბიხ 

ვიკ“ანდი. 76. ობ ყალ'ბირ მალაიაასადინირ, ინშბაუი ჰაკუი იატასბაილი, 

შვ



ოლ'აიხლა ვიკ“ამედი, ჰეტაიბო „კვა. 77. ბეგოლ ომბუი პაკუილ“პიხ 

ვიკ“ანვო ეკვა მალაიასადინირ ჰაკუილ“აიქ ანუ ბისამო ეკვა. 78. ობ 

ანჟლა მალაიასადინირ ჭინიიო ბულ“უბ ბუკვაბო ეკვა. 79. ბეგოროლმბურ 

მალაიასადინილ· ჰეტიიბო ეკვა: დუი ჰაკუილ'ბპიჭ ბისა: ანჟ-დი. 80. მა- 

ლაიასადინირ პეტაიბო ეკვა ბეგოლშავა: ოვ დიბირ ოლ“ბირ ვიჭევო 

ეკვა, ოთლა კვარჯ იიქუროი-დი. 81. მალაიასადინიი ჰაკუ» კვაიო ეკვა. 

ბულბბუ. 

თარგმანი 

1. ყოფილა ერთი კაცი; სახელად მოლა ნასრედინი. 2. მას ცოლი 

ჰყოლია, 3. ამ ცოლს სოფლის დიბირი!ზ" ჰყვარებია. 4. ამ სიყვარულის 

ამბავი. მოლა ნასრედინს სცოდნია. 5. ის დაფიქრებულა, თუ რა ექნა 

მათთვის. 6. მის (მოლა ნასრედინის) ცოლს ჰყოლია ერთი ბერწი მსუ- 

ქანი ძროხა. 7. მას (მოლა ნასრედინს) სასაფლაოზე მდგარი ერთი კა- 
რავი! უჩვენებია (ცოლისთვის) და უთქვამს: ამბობენ, იქ შიგნით რომ 

კაცია, რაც კი ჩვენ გვინდა, ყველაფერს ხვდებაო („ამბობსო“). 8. იმ 

კარავში (სინამდვილეში) კაცი არ ყოფილა, 9. მოლა ნასრედინის ცოლს 
მოუმზადებია კარგი საჭმელი, რომ იმ კარავში მყოფ- კაცთან წასულიყო 

და საჭირო რამეები ეკითხა. 10, მას (ქალს) ნდომებია მისა და დიბირს შორის 

სიყვარულის ამბავი მოლა ნასრედინს (იმ კაცისაგან) არ გაეგო. 11. მას 

აუღია ის კარგი საჭმელი და შორი გზიდან წასულა (სასაფლაოსკენ). 

12. მოლა ნასრედინი მოკლე გზით გაქცეულა, რომ მასზე ადრე მისუ- 
ლიყო და შეუმჩნევლად კარავში შესულა. 13, მისი ცოლი კარავთან 
მოსულა და იმ კაცისთვის კარავში საჭმელი შეუწვდენია. 14, მოლა ნა–- 

სრედინმა. ეს რომ შეჭამა, შემდეგ მისთვის უთქვამს: ამბობენ („ისმის“),. 

რომ შენ მსუქანი ბერწი ძროხა გყავს. 15. ის დაკალი და მთელი ხორ–- 

ცი მოლა ნასრედინს შეაჭამე. 16. მის ჭამას რომ მორჩება, მოლა ნას– 
რედინი დაბრმავდებაო. 17. მაშინ შენ საშუალება გექნება რაც გინდა. 

ის აკეთო. 18. ის (ქალი) შინ წასულა. 19. მოლა ნასრედინი მასზე 
ადრე მოსულა შინ. 20. ერთხელ მოლა ნასრედინის ცოლს. უთქვამს: 

ჩვენ” ძროხა მომაკვდავია, აბა, ჩქარა დავკლათ. 21. მოლა ნასრედინი 

გაქცეულა და საღ-სალამათი („მტვერიც არ მომხდარი“) ძროხა დაუკლავს. 

22. ცოლს უთქვამს: ეს (ისეთი) ხორცი არაა რომ ქალებმა შეჭამონ 

და ტყუილად გააფუჭონს მთელი ეს ხორცი შენ უნდა შეჭამოო. 23. 

მოლა ნასრედინს, ძროხის ხორცის თითქმის ნახევარი რომ შეჭამა, 

183 დიბირი-–– სასულიერო პირი, მოლა; მოსამართლე. 

)9 მიცვალებულს მოლა სასაფლაოზე ღამეს უთევს დ» ლოცვას უკითხავს, ამის 

თეის ზოგ,ნ სასაფლაოზე სპეციალური ქოხი დგას. >ქ ასეთი ქოხი (კარავი) იგუ 
ლისხმება. 
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განგებ უთქვამს: ჩემს თვალებს სინათლე აკლდებაო, 24. ძრ–-ს ხორცი 
გათავებულა. 25. მოლა ნასრედინი, დავბრმ,ვდიო და ლოგინში ჩაწო- 

ლილა („წასულა"). 26. მ-ს („ქალს“) მოუყვანია ის ღ-ბირი, ამაღამ 

ჩვენთან მოდიო, ძოლა ნასრედინი” დაბრმავდაო. 27, თიბირი მ:თთან 

მისულა და ჩუმად („ულაპარაკოდ“) დამჯდარა, 28, მოლა ნასრედინ-ს 

ცოლი დიბირს თურმე კარგ საჭმელს უმზადებდა: 29. ამ დროს დიბირს 

მჯდომარეს ჩასძინებია („მძენარედ დარჩენილა“). 30. მოლა ნასრედინის 

ცოლს ცეცხლზე მდუღარე ერბოიანი ტაფა („რკინის კოვზი") დაუტოვე- 
ბია და გარეთ გასულა, 31, მოლა ნასრედინი („ზევით“) ამდგარა, ღუმე– 

ლიდან („ღუმელზე მყოფი“) ტაფა აუღია (და) მდუღარე ერბო დიბირის- 
თვის პირში ჩაუსხამს ცოტაოდენი ცეცხლზედაც ღაუსხამს, 32. შემო– 

სულ ცოლს ვერ გაუგია, თუ რა მოუვიდა ერბოს. 33, მას ჰგონებია, 

ერბო ადუღდა და ცეცხლზე დაიღვარაო („წავიდა“). 34, ის კელავ სხვა 
ერბოს მოსატანად წასულა, საჭმელი მოუმზადებია და დ“ბირთან ახლოს 
მისულა. 35. ჩუმად („ულაპარაკოდ“) დაბირისთვის (ხელი) წაუკრავს, 

საჭმელად („მას“) ავაყენებო. 36, დიბირი მომკვდარა, მოლა ნასრედუნმა 

პირში ერბო რომ ჩ-ასხა („ჩასხმით“). 37. ის დიბირი გადაგორებულა. 

38. მაშინ მოლა ნასრედინის ცოლს შეშინებია. 39, მას მოლა ნასრედი- 
ნისთვის უთქვამს: ჩვენთან მოსულ) ერთი მეზობელი მოკვდაო, მას რა 

ვუყოთო,. 40. მოლა ნასრედინს ის დიბირი მისთვის (ცოლისთვის) მხარ– 

ზე შეუდვია 41, წასულან ისინი იმ დიბირის სახლისკენ. 42. მისი 
(დიბირის) კარები დაკეტილი უნახავთ. 43. ისინი ბანზე გასულან. 44, 

მოლა“ ნასრედინს დაუძახნია დიბირის ხმაზე („დიბირის ლაპარაკი გაა- 

კეთა რა“), კარები გააღეო. 45. დიბირის ცოლს უთქვამს: აქამდე სადაც 

იყავი, (იქ) წადი, შენ მოლა ნასრედინის ცოლთან იყავი წასულიო. 46. 

შემდეგ მოლა ნასრედინს უთქვამს: შენ კარები თუ არ გამიღე, მე ბა–- 
ნიდან („ძირს“) გადავხტებიო. 47. შემდეგ მოლა ნასრედინს დიბირი 

ბანიდან ძირს ჩაუგდია და უკან გაბრუნებულა („წასულა“). 48. დიბი- 

რის ცოლი სანახავად გარეთ გამოსულა. 49. მას (ის) დიბირი მკვდარია 

უნახავს, 50. ამას შეშინები-. 51. წასულა იგი მოლა ნასრედინთან: 

გარედან გვიან მომავალი დიბირისთვის კარების გასაღებად არ მივედიო, 

(ის) ბაწიდან ძირს გადამხტარა (და) („დიბირი") მომკვდარაო. იმ დიბი- 

რის დამალვა მინდაო. 52. მოლა ნასრედინს მისთვის მრავალე რამ 

(„,ნივთი,) მოუთხოვია, ის დიბირა მისთვის მხარზე შეუდვია და წა- 

უყვანია ერთ ბანზე, სადაც ხორბალი იყო. 53, იქ ხორბლის ახლოს 

დიბირისთვის ხელში ტომარა ჩაუდვია და (ისე) დაუსვამს, ვითომც ხორ- 

ბალს იპარავს. 54. იმ ხორბლის მცველმა კაცმა რომ გაიღვიძა, ხორბ- 

ლის მპარავი კაციაო უფიქრია და მკვდარი დიბირისთვის ერთე ქვა უსვ- 

რია. 55. დიბირი გაგორებულია. 56. ის კაცი ახლოს რომ მისულა, რომ 
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შეუხედავს, (ჯაბირ)ს მკვდარი უნახავს. 57. ის კაციც შმეშინებულა, 

ღიბირი მოვკალიო, ბრალი დამედებაო=« („მოვაო“). 58. ისიც მოლა ნ:- 

სრედინთან წასულა: „მე დიბ-რი მოვკალი, მ-სი დამალვა მინდაო“, 59. 

მოლა ნასრეღინს მისგანაც მრავალი რამ მოუთხოვ-ა, მასაც („ის რამ“) 

მიუცია (ნ-სრედინისთვ-ს), 60. მოლა ნასრედინს უთქვამს: ის დიბირი, 

ქალები წყალზე რომ მოდიან, C მ) წყაროსთან უნდა დავაყენოთო. 61. 

დიბირი წყაროსთან დაუყენებიათ და შინ წაLყლან, 62, მინ რომ მღვიდა, 

მოლა ნასრედინს თავისი ცოლი უცემია: შენგანაა („შენია“) ეს უბედუ- 
რებაო, 63. დილეთ წყალზე მომავალ ჟალებს წყაროსთან მდგომი („ნა–- 

ნახ“) დიბირიასთვის კენქეხი უსვრიაათ. 64. დიბირი გაგორებულა. 65. 

ქალებ. შეშინებულან (და) უკან გაქცეულან („წასულან“). 66. ხალხს 

ვერ გაუგია, თუ ვინ მოკლა დიბირი. 67. იმ სოფლის მამასახლისი („ბო– 

ქაულაი) მოლა ნასრეჯინთან მისულა: ჩვენი დიბირე ქალებმა წყაროს- 

თან ქვით (.,კენჟებით“) მოკლეს, არ ვ-ცით ვინ მოკლა. 68. მოლა ნა- 

სრედინს მ.მასახლასისთვის უთქვამს: კაბა („ზედა ტანსაცმელი“) გახა- 

დე და ყველა გალი გასინჯე („შეხედე“) 69, დიბირს იმდენი კენჭი რომ 
ესროლეს, ერთს მაინც ალბათ ისიც ესროდა. 70. ადგილი, სადაც კენჯი 

მოხვდა, გ:მო–ცნობა („საცნობი იკნება“). 71. მამასახლისს ყველა ქალის 

ტანი უნახავს, 72. მას არაფერი („საცნაური რამ“) არ უნახავს, 73. 
მამასახლისი კვლავ მოლა ნასრეღინთან მისულა, ვერაფერი საცნაური 

რამ ვერ ვნახეო. 74. მოლა ნასრედინს უთქვამს: ყველა ქალი ნახეო? 
75. მამასახლისს უთქვამს: შენი ცოლის გარდა ყველა ვნახეო. 76. მა- 

შინ მოლა ნასრედინს, ჩემი ცოლია განა სხვ: არისო, ისეც ნახეო, უთ- 
ქვ.მს, 77. მამჯსახლისს უნახავს მისი ცოლი; მოლა ნასრედინის ცოლს 

ნიზანი აღმოჩენია, 78. ეს ნიშან, მოლა ნასრედინმა რომ ცემა, იმისე 

(„მომხღარი") ყოფილა, 79. მამასახლესს მოლა ნასრედინისთვის უთქვამს: 

შენს ცოლზე ვიპოვეთ ნიზანიო, 80. მოლა ნასრედინს უთვვამს მამასახ– 

ლისისათვის: «ს დიბირი მისი მოკლულია, ისიც უნდა მოიკლასო. 81. 

მოლა ნასრედინის ცოლი მოუკლავთ. გათავდა, 

ჰემერსოული 

1. 

1. ღიბ იმამილუბ სბერისა მაჭიშათ გ”ერ ჰარდი ბალაჰისა ბუკაბო 
ეკა. 2. ორუჰა ჰეშადუბლა ყანა, ბალა, ჰელლა ჰანობ ჰობდა ბუკაბო 

ვაჭე. 3. ჰინდადალა ობა ბიშავინახ ვა ბიშავამო ბაბ დან ჰაავენილა აჰი 

ბექირობ ბუკაბო ეკა. 4, ბალა ჰანობ ღვარჩა ჭოჩილ“ა ბუკაბო ეკა. 
5, ერეშბუნ ორუჰა ჰემადუბლა ბერობ ბუკაბო ვაჭე. 6. ორუბ მისა–- 

ბატაანი ბუქვენობ წა5, ქვაჰინიჰა ბუქვენობ ქვაბიი. 7. კუ9ი ბელა ამა 
ქარტ ბუკვაბო ეკა. 
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8. იერა ღებ, ოშმბდადა ჰიმჭაგილაშაუბ, იმჯიბ თუხალა ჰ-რყი 

ბატაბ სბელ'ბას” ეკა. 9, იმაიბ თუხ.ლა იერა ბამინაბალარ ბუჰაბო 

ეკა, 10, ბალირობ ღვარზა ჰეკვალობ, იამილობ შალ, დარა ეკა. 11. 

ყანობ ყამირ ყუჩამი-გურუბ ეკა. 12. მისა ჰიმაგილაშბუბ ქბაება ტია- 
ბირობ, ჰინი დუმ, ერეშაუნ ბიძაუბ ეკ. 13. ბუქვენობ ჟგვ-პინიჯა ელე- 

ქთრიქ ლამფუჩქაბე ეკა. 14. -ყამირ გ”აჰა თოქილ“ა ფეჩალი ეკ. 

თარგმანი 

1, ჩემე მამა-პაპის წინანდელი მეურნეობა გაჭირვებულ“ იყო („მე- 
ურნეობა კეთება მრავალი უბედურებიანი იყო") 2. მათ არასდროს 

(„უნახავთ“) არ ჰქონდათ კარგი საჭმელი, საცმელი, საწოლი, 3, ისინი 

სულ მუშაობდნენ და რასაც შმოულობდნენ („იმუშავეს რ:, მოსული 

რამ”) საქონლის შენახვასს უნდებოდა („საჟონელზე ხარჯავდნენ“). 4. 

ტანსაცმელი, რასაც ისინი იცვამდნენ („ჩაცმად სანახავ2 ტანსაცმელი“) 
(ცხვრის) ტყავის. იყო. 5. არავითარი ესოვილი მათთვის «რ მოჰქონ- 

დათ. 6. მათ სახლის შუამი ენთოთ ცეცხლი, სინათლისათვის ენთოთ 

კვარი. 7. კვამლის გასასვლელად სახურავზე ხვრელი იყო. 
8. ახლა ჩეძი, ასევე ყველასი, ჩვენი მჯმაობა წინანლელისაგან 

დიდად განსხვავდება. 9. ჩვენს სამუშაოს ახლა მანქანები ასრულე–- 

ბენ („მანქანებზეა ·მობრუნებული“). 10. („ჩასაცმელი“) ტანსაცმელი 

კაცებ“სა, ქალებისა არის მალი (და) აბრეშუმი. 11. სა:მეყლი („საჭმელი“) 

თითქმის ყველაფერი („რაც გინდა“) არის. 12. ყველას სახლი მოფიც- 

რულია, შიგნეთ ნოი, ქსოვილი ჰკიდია. 13. („:სანთები“) სინ.თლას- 

თვის ელექტრონის ნათურებია. 14. საჭქლის მოსამზადებლად (..გასაკე- 

თებლად“) ელექტროდენის ღუმელებია. 

თლიბიშოური 

1 

1. დიელო ყაუნდან ჰინგულა(ი)და?9მ. 2.-– ჰეწალ” იდა, 3, –-ჰეწა 

ჰინგულაიდაბ 4--წაიიდ წაჰიგო. 5- წაი ჰინგულა იდა: 6.- ჟვალალიი 

იდა. 7. -- ჟვალა ჰენგულა იდა? 8.–– ჟვალა წაეკაროდ ყამიგო. 9. –– წხეკარ 

ჰინგულაჯიდა? 10. –– ბაწოდ კობიგო. 11 –– ბაწა ჰინგულა იდა? 12.–– ჰვაიიდ 

კობიგო. 13.-ჰვაი” ჰინგულ'. იდა? 14.--იხ“ვაშბუ კობიგო. 15.--იხ“ვა 

ჰინგულა იდა? 16.--ბაკვალა ჟელა ლ“ადა ხოხალა ბილ“ე, გილუდე ვოლ“- 
· იგო, გილუდე ვოლ”ე, ვიჭაგო. 

90 ყოველ წინადადებას შეიძლება დაერთოს ყვპაჟა (მ-მ:რთვ .·ს ფორმ.), მ-გავ“ი 

საბაეშვო კითხვა-პასუხი ფრიად გავრცელებულია ანდიურ ტომებში (მიმართვის ფურ- 

მად გამოყენებულია ბოთლიხსერში ღურღეუნა, ახვახურძი ჟიშთო დი» სხე.), 
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თარგმანი 

1. ჩემი („ჩემთვის“) საჭმელი სად არის? 2.-გობზეა. 3. გობი 

სად არის? 4.-– ცეცხლმა დაწვა. 5,–– ცეცხლი სად არის? 6. –– კვარშია, 

7. კვარე სად არის? 8.--თხამ შეჭამა 9.-–თხა სად არეს? 10.-– მგელმა 

მოკლა. 11.–მგელი სად არის? 12.--–ძაღლმა მოკლა, 13.– ძაღლი სად 

არის? 14. მწყემსმა მოკლა. 15.-- მწყემსი სად არის? 16.--–-მუცელზხე 

სამი პური დაიდო და გაგორდა („გორვით წავიდა"), გაგორდა და მო– 

კედა. 
2. 

1. დენ ვოლ”წე გუკოგო როხლ”ი იმაშაქვანა სანდა ფუდა ჟალა, 
2. ფუღალა ჟე, ადუ ვაცაგო დენ. 3. ეჩეხაისა ხწვანლა რეკვეიძ, დენ ბე– 

სალა ვოლ“იგო 4. ბესალესა ხ“ვანლა ბილ“'ე, ხ“ვანლა ჟელა რიჰალა ბი- 

ლ'ე, ადუ ვაცაგო დენ. 5. ჰოგუსბლა ანშაალალა ხ“ვან ინდალა ვოლ“იგო 

დენ. 6. ჰოგუსბლა ჭამილა ბილ'ე, ჰვათა ვოლ”იგო. 7. ჰვათახაისალა ეჩვ. 
ვაცაგო. 8. იმაშბუ მახ“ვალა ვუღუგო, 9. მახ“-ვალესალა ზინა ხაილა 

ვოლ”იგო, ილალ”ბიდ ვუღე.. 
თარგმანი 

1, მე მამასთან ერთად წავედი („წასული ვიყავი“) შეშის საჭრე– 

ლად („გასაკეთებლად“). 2. შეშა რომ დავამზადე („გავათავე რა4), უკან 

დავბრუნდი („მოვედი მე“). 3. სახლიდან, ცხენზე შევჯექ: და მთაში 
წავედი. 4. მთიდან ცხენი წამოვიყვანე, ცხენზე ცხვარი დავდევი (და) 

უკან მოვედი. 5. იქადან შემდეგ ცხენის საბალახოდ (დასაბმელად) წავე– 

დი; 6. შემდეგ („იქიდან“) ვირი წამოვიყვანე და წისქვილში წავედი. 
წისქვილ-დან შინ მოიედი, 8, მამამ ხუტორში გამგზაგნა. 9 ხუტორი– 

დან ძროხების საძებნად წავედი, დედამ გამგზავნა („გამგზავნა რა“). 

ვ. 

ინობ ბუთანა ჰინსბალი ბალაგო უ ლ ლაგ 

1. ვუკეიდო ჭედა მუკო ვასბ. 2. ჰეჭონშბუ ბუთანა ბეთებიდი ჰინ. 

გუ ბუკოლა. 3. ეჩახხილალა იმალა ჰოშბავა რაღიდუ იდა. 4. ჰინსჯა 

ბუკოლა წინობ ბუთანა ბეციდი. 5. ქელალალ”ო ზელ'ბი მუკო(ვ) ვასასოდ 

ინმბუდაბ ბუთანა ჩერდაგლა ტამეიიდი. 6, ჰო(ბ) ბუთანა ილალ“ბა პან– 

ცყე-იდი ეჭუდარახ. 7. ილალ“ბედ ჰეტჯენიდი: მე ჟი(ჰიე)დობ ჰილი, ჰბალიქათ.. 

8. ტ-არიკოლა ვოჭო ჰეტიენიდი რეს: ყოტიდოვ ვამააშბუდ. 9. ბუთანა 

ჩერდაქალ“ბა ჰიჟალი ტანდე იდა, ჰილი რაკვალა ბეცე იდა: 10.––დიია ჰობ. 

ბეთანა ყოჩანიდა, 11.-ჰობ ბეთენ ჰიჟალი. 12.--სბუნ ქამილიბ ბუთანა 

“ბეთანგო, 13, ბისპიდ ჰოშავა წინობ ბუთანა ბიგო.. 14. დი:«ალა ყოჩებ– 
იდა წინობ ბუთანა, ჟავაბ ბიჩიგო. ვაშააშბუდ.. 
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თარგმანი 

ახალ ქუდს როგორ იშოვი („მოიტან“) 

1. ყოფილა ორი პატარა ძმა. 2, უფროსს ქუღი დაუკარგავს საღ=- 

ღაც. 3. სახლმი დედა და მამა მას გასჯავრებია. 4. ასე თუ ისე („რო- 

გორც უნდა იყოს“), ახალი ქუდი უყიდიათ („მოუტანიათ“). §. მეორე 

დღეს უმცროს („პატარა“) ძმას თავისი ქუდი სხვენზე აუგდია. 6. ეს 

კული დედას უნახავს, როცა (ბიჭი) ისროდა. 7. დედას უთქვამს: შენ 
რასა შვრები („შენ მიერ გაკეთებული რა“), უკეთურო. 8. არაფერი 

(„ნამცეციც“) არ უთქვამს სახტად დარჩენილ („სამუალება მოქრილ“) 

ბიჭს. 9. “ქუდს სხვენხე რად აგდებ, რას ფიქრობ („გულზე რა მოგი- 

ვიღა“)ბ 10.--მე მისი დაკარგვა მინდა. 11. – რად გინდა მისი დაკარგვა 

(ეის დაიკარგა რა, რისთვის“). 12. გუშინ ქამილის ქუღი” დაიკარგა. 

13, თქვენ მას ახალი ჟუდი უყიდეთ. 14. მეც მინდა ახალა ქუდი, უთქ- 
ვამს („პასუხი მიუცია“) ბიგს. 

4, 

1. სსხუდლ.· ვოლ”ე ვუკეიდო ქუნტალა ჰაკოილა. 2. ჰუქიდოჭქანა 
სბპანდა ვუკეიდო ჰატწუდა რეშაენ რეხ“ოვ ვაშბაა. 3. ჰირ საუდიჯააშბე 
ჰეტიბენდი ვაშბაშავეხანა:-- მენ ილაჭანალი, იმაჭანალი ვუკალალ”ოვ იდა? 

4. ვაშააშაუდ ჰეტჯენდი: ილაჭანალა, იმაჭანალა ვუკალალჩოვ იდა. 5. სბუ- 
დიააშბუ ჰეტიებდი: ცევალ დვადა ვიმაიდა ჟელესა. 6. ეა:მააშაუდ ჰე- 
ტი«ეინდი: იმაშაქვანალა, ილალ“აჭანალა სბანდა ვუკალალ”ოვ იდა. 7. ვაშჯა 

ჭადარახბადა ბიბიდარახადა ქბვარე ველ”ე იდა. 

თარგმანი 

1, სასამართლოში წასულა ქმარი და ცოლი. 2. მათთან ერთად 

ყოფილა შვიდი წლის („შესრულებული“) ბიჭი. 3. შემდეგ მოსამართლეს 

უკითხავს ბიჭისთვის: – შენ დედასთან თუ მ-მასთან გინდა ყოფნა? 4, 

ბიჭს უთქვამს: დედასთანაც და მამასთანაც მინდა ყოფნა. 5. მოსამართ–- 

ლეს უთქვამს: ერთ-ერთი („შენთვის ზევიდან“) აირჩიეო. 6. ბიჭს უთქ- 

ვამს: მამასთან და დედასთან ერთად მინდა ყოფნა. 7. ბიჭი ტეირილეთ 

გაქცეულა („გა-ქცა რა, წავიდა რა არის“). 

თლისური 

1. 

1. ვუკვედოლა ვუკვაჭიდოლა ვაჰაროვ ჰეკვაშაუ ლ“ბდა ვაშაა, 
2. ლ'აბდალა ვუკვედოლა იმაშბვა წაჟ მუტეჭაბა. 3. ლ“აბდალა რაჰადია 

ჰერჭაობდა იმაშავა საიია ბიღიდობ ბუკე(ი)ადოლა, ჰელა ჰააჟათაბ, ჰელა 
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ყოჩამ იდაბ-ტაე. 4. ცებ ფულანაბ ზელაი ვაშბალოდ ბაწბენდოლა 

იმაშაუჭ, ჰელა ყოჩას-ტიე, 5. ჰაინა ჰოლდა ვისენდოლა იმა წაყ რაკვა 

ყვარალ“ე, 6.--ჰელა დუვა ბულ”უვობ, იმა, რაკვა ყვარალ“ალა-- ბაწაენ- 

დოლა ვაშბალოდ. 7. იმაშბუდ ჰეჭაამ ჰიუქელლა ეთედი, ჰეტაენიდოლა 

ვაშბალარიხბანა: „ლ“არახ მატავალ”ი დო9ია ჰაცან დან(ი)ლ'ბიდ წაყ რაკვა 

ყვარალ“ი4. 8. ჰა(ი)ნა იმამპუდ ბასებდოლა ვამპბალარიხბანა მატავალ”ი 

ჰაყ მ დან; რეშაინლა ხხუდედი, დუნიიალლა ფარფარიდედი, რალ“ალა 

ჭელ“ ბეყეღი, ჰოგუ ჰინისა იშალ”“ი ბაცაიოლა ცებ ჰაწაბ ხ“ვან. 9. ყუმშაობ 

ჰაჭქა ჭვარდანისა ლ'აბწიდა დუნიიალლა სბვარედი, ან მბილალა სავარედი 

რალ“ალ”ი ჰინი ბელ”იიოლა ხ“ვან, 

10. ჰაინა ვამბალოდ ჰეტიენიდოლა იმამავარიხბანა: „ჰობ წაყ 

ბეჰე დან იდე, იმა. 11, ჰაბ სა#აილ“ბა იმა ჰერჭაასა იმატიი ჰოლ“ბა ჰე–- 

ლადუვა“, 12. ჰაინა ვაშმბალოდ ინდვადა ყამანა დანლა ჰბადურ ჟეჰე, 

იმატაი ჰერჭბალა ჰაადურლ“ე იდეოლა. 13. ჰაადურლ'ე იშატაი ჰერჭბე- 

იდოლა. 14. ბესა ბესიდედი, ჯალაგ ბესბდედი, ბაწიიოლა ცებ ლ“აბდა 

მ-ყ ბუტხუნიიობ მაკალ'აა. 15, ჰოგუ მიყალა ჭვარე ბისენიოლა: ჰაბ 

მიყახბ ვოლ”ოვ ჰეკვაშავა მიყ ბიტილ“იბიჭე-ტჯ:ედი. 16. ჰაბ ჭედალალა– 

ლ”ობ მიყად ვოლ”ოვ როხაელჭენა სავარას, ლ'აბბდალალალ”ობ ბისეი– 

დოლა-–ჰაბ მიჟახ- ვოლ”ოვ იდიხა სავარიბიჭე-ტაე. 

17. ჰიჭი ჰეჭაზვ ველ”ეიდოლა ჰიჭი მიყ ბიტილ“ასა-ტაე ჰეტაინდობ 

მიყახ. 18. ჭედალალალიოვ, ბატიაიისა ქაშბა ველ”ეიდოლ-“ მიყ ბიტილ“- 

იბიჭე-ტბე მიყახა. 19, ჰიჭი მუკვოვ ვაშბა ველ”ეიდოლა იდიხაი სავარიბი– 

ჭე–ტჯე ჰეტაომ- მიყახბ. 20. ჭედალა ჰეჭანვ ვაცბოდ ჰადეიდოლა ჰიჭი 

მუკვოშაუჭ, ინდუჭალა სანდა ვაცაბა-ტხედი. 21.- დენ ჰაბ მიყახბ 

ველ”ასა-ტიედი, ჰეტაენდოლა ჰიჭი მუკვოვ ვაც=:ოდ. 
22. ჰაინა ჰიჭი მუკვოვ ვაშბა ავათითე ველ”ეიდოლა ბესა ბესბთე–- 

"დი, კბალალ რესათედი, როხ“ა ბესბათედი, გვაწედოლა ჰოვ ჰაჟიბ რალ“ა 

ბალალ!ბა. 23, ჰუჟ რალ“ა ბალალ“ბა ვაწო-ყვა-თლიბინა ჰინი ინ მავადა ცებ 

ვაყამბალა მაკა ტალაბ ჟიჰი იდოლა, 24. ცებ ჭარაგ იდაბ მაკალა ხაჟე ვა– 

ყაშბე ვიღოლა. 25. გაყაშბიეგობ ყ(ვ)აილ“ბანა, რელ“ა ბაშბალ'ობ ზამანალიბა' 

ფარფარიდედი რეშაინლალ' ბიდ, ხხუდედი დუნიიალალ“ბპიდ ჰო(ბ) ყ(ვ)ა- 

ლანა რალ'ალ”ი ჰინისა კანუდე ბაცოლა წბვარა ჰაწაბ ხ“ვან. 26. ყუ- 

შაობ ჰაჭა ქე:როყაილ“ბლა ლ“აბწიდა დუნიიალლა სბავარედი რალია ბა- 

ლალბაგობ როშპბაგუ მუღულ ჭოჭოდადალა გჭოვჯოდა, ბელ” იიოლა რალ“- 

დალ”(!) ჰინი, თამაშალ! ბე ჰუჟუვლა ვუხბუოვლა. 

27. პაინა ურღუდიოლა ჰუჟუვ, ჰელახბა ცებ ჰაბილლი ჟაჰასბ-ტჯე. 

28. ჰობ რელ'ალა ჰოგუ ბუხბედი, ალ”პლა რეჰედია ჰაჟივ ვახეიდოლა 

პუჟუბ როშბალა ჟელა, 29. ჭედალა კამწიდალალა ჰ-ჟისდადა რეშაინლა 

ხაუდე, დუნიიალლა ფარფადე. 30. კამუდე (კაიუდე) ბაჯუოლა კანწუდე 
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ჰუჟუ(ბ)და ხ”ვან რალ“ალ”ისი. 31, ჰაინალა ჰაჟითა (ჰაჟიბლა) ყაჭიდალჯა 

ლ“აბწიდა დუნიიალლა სბვარედ”, ანმაილალა ბ-ხუოლა ჰაჟიბდა როშავაჯუ- 

ლა მუღულ ვჭოჭოდალა. 32. პობ ყვათლ'პა ჰუჟუვ ვამაა ცებ პუჟუბ 
თუხლ'ოგოდობ ზამანალ'ბა კანუდიოლა ჰუჟუვ რეჟყჟალ'ალა ჟელა. 33, 

ჰავ მუღულლა ჟელა კაზუდა ყაილ!ბანა ჰაჟიბ ხ“ვან რეშბი-რეშაანხბა კა-უდე 

ლ“აბწიდა დუნიიალ სბავარედი ჰაჟივ ვამ”ა ჟელასა ტამანა-ტჯედი ჰინსა- 

დალა ჰუჟუვ ჟელ-ასა ტამანა ჟინიე ვეჭელა. 34, ჰინსსდლა ჟელასა ტა–- 

მანა ჟინიაჭობ ყაილ“აანა, ადამალ“ა მაწილ'ბიხა ღოდედოლა პუჟუბ ხ“ვან 

ვაშბაშპვარიხაანა. 35. ხ“ვანიდ' ჰეტიებიდოლა: – ჰინ: ღენ დუბ(უ)ლა 
ბულ”უ, მენ დიბლა ბულ”უ. დუბ მურად დენ ტობიდასა. 36. ვაშბა- 

შაუღ ჰეტიებიდოლა:-დიბ ეკვობ მურად ვეჭე, მენლა რეკვებდი ღივ 
ვაჰაროვ იმაგუ ბელ”ირქუ. 37. ხ“ვანიდ ჰეტიენ<ოლა ვაშ”აშავარიხბანა: –– 

ჰაჟიბ როშმაბატაი, ლ'აბდა მითრალ“ბ ჟეტჯაი, უნშაა ბაჭვენდი, პუჟი ჰინი 

იდა დიბ მინარეკვავ ვულ”ოვ ჰეკვამავა დილა ჟელა ბილ“-დობ მესე- 
დილ? ჭოლოგანლა არცილ” ტჯეტ:ელლა. 38. ბაგვენდოლა ჰ-ჟიბ უნშალა, 
ბისენდოლა ტაეტიელლა, ჭოლოჯანლა. 39. ბილ'ედოლა ჰაჟიბლა ჟელა, 
ბელ”ედოლა იმაშავა ჟელა, 

40. ცებ შაჰარლა ვაწო(ბ) ყაილიგანაინი ჰაბცეიდოლა ცევ ჰაჰაჩუვ- 

დახანა ცევ პეკვა. 41. ჰაჟივ ვუკედოლა ბატჯიაისა ვაცი. 42. ჰაინა ქედა- 

ლა ვაცბოდ ბაწბი-ბასინ ჟეჰედოლა. ჰავ ვუკედოლა ბატბისა ვაცბა ჰაჟი- 

შმბაუვ. 43. ბატაესა ვაცხოლა ჰატალ'ეიდოლა ჰუჟუბ ხ“ვანლა ბილ'ედი 

ჰაჟივ მუკვოვ ვაცა ჰაყანალ“ანა(ჰ)ინი. 44. მუკვოვ ვაც-: წაყ იაჰაელ” 

გუკედოლა. ჰუშბუდ ბატაისა ვაცბხოლა ხ“ვანლა ბეჰეიდოლა, იარაღლა 

ბეჰყიდოლა. 45. ჰაინა ეშია აბათითედოლა. 

46. ჰოგუსა ბელ”არახბდა ბუკე ბაწეიდოლა ცელადა შაპარლა, 
47. ჰოგულა ვუსენდოლა ჰიჭი ჰეჭახვ ვაცბ. 48. ჰაჟიბდა ყავიდალ“ბა 
ჰაჟივ ჰიჭი ჰეჭაბვ ვაცტოლალა ბეჰეიდოლა ჰივი მუკვოვ ვაცბოდ ხ“ვანლა, 

ი«არაღლა, ღვარზალა. ჰაინა აბათითე იდოლა ლ“აბდალა ყაცბ მ“ყად. 

49. ჰსჭი მუკვოვ ვაცხოჭ ბაწაბენდოლა კჭედალა ვაცI:ოდ:-- დუვა 
ჰაბ ხ”ვან ჰინგუსპბლა ბაყობ, ჰინსადალა ბაცობ-ტაე(ნ)დი. 50. ჰივი მუკვოვ 

ვაცბოდ ბასენდოლა, ჰასბდა ბულწუ, ჰაბ ბულ'უ-ტაედი. 51. ჰაინა ურ- 

ღუდეიდოლა ბატიისალა ჰიჭქი ჰექაბვლა ჭედალა ვაცბ ჰაჟივ ჰაკი მუკ- 
ვოვ ვაცხოლა ცებ ჰბილლა ჟაჰალა. 52. ჰაინა პეტტჭენდოლა ჭედალამბუ 

ჰიჭქი მუკვოშაარიხბანა: - რაჭა (1)! ილ”ედ, ჰარ ხ“ვანი ეთალა-ტაე. 523. 

ჰიჭი მუკვოვ ვაცხოდ ჰეტ«ენ(იე)დოლა:--ჰეჟალა ილ”ა ჰაბ ეთეღი ყოჩებ 
«დატძე. 54. ჰაჟინდოდ ჰეტიენდოლა: –– რაჭა, ჰინსითა ბუჰვალალა ეთალა 
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ილ”იდ ჰარ ხ“ვანი. 55. ეთე იდოლა ლ“აბდალაშაუ(დ). 56. ეთო ყაილია- 

ანა ჰიჭი მუკვოვ ვაცაობ ხ“ვან ერთე-ერთელ“აობდახაანა ცებ კალა კაი- 

უდე ბელ”არახადა ბუკე ჰიჭი მუკვოვ ვაცბა კალა ჰინი ეუქბეიდოლა. 57. 
ბატიისალა ჰიჭი ჰეჭაავლა ჭედალა ვაც) ბელ'ედოლა იმაშბვა ჟელა. 58. -– 

ჰან, ჰელა ბულ”უ–იმაშაუ ბაწიბენდოლა, –ჰიქი მუკვოვ ვაც” ჰინლა ვე- 

ლ”ი-ტიუ. 59.--ინდვა ეკვოვ პჰაცანჭი ჰოვ, ება ჰაბ მიყახა ბელ”ი ჰუდუვ 

ჰასათობ მიყახა ველ”ი. ველ”იბისპა-ტიედი იმბლა ბუკვა, ეკვავ იშაა ჰა- 

ყანჭი. 60. ჰუშაულ, ჰიჭქი მუკვოვ ვაცბო« იიკვეიდოლა ჰადოი ჰარკოი, 

61. ჰაინა ყასი ბილ'ეიდოლა ბატიისა ვაცბობ ჰაჟივ ჰიჭი მუკვოვ ვაცხოლა 

ჰადეგოი ჰარკოი ი«იალ“ალა ინშავადა. 62. ჰუჟიი იაშა ჰადალა ბელ”ეი- 

დოლა. 63. ბელო ყაილ“ანა, ჰუჟულ'ოდ ჰეტიაებიდოლა, «იციბიქე-: 
ტაენდი ბატაისა ვაცბოლა. 64, ჰინი ტამედოლა ჰუჟიი იაშა. 65. ჰაინა 

ბეცედოლა ჰუჟუბ ხ“ვან ჰუჟიი «აში ჰინი ტამუ მაკალ“ბპა, ჰიჭი მუკვოვ 
ვამააშაუბ ხ“ვან. 66. ჰაინჰიიდე იდოლა. 67. ჰუჟუი გაშილ ბიდ ინლ'აიბ- 

და ჟელა ბუკვობ გორდ ჭირგიდა ჭვალი-ჭვალარ უჟეჰედი. ჰინგვარ- 
ხბინი იმატიით ტამეიდოლა. 68. ჰუჟი იამაილაა ჰპუჟუვ ვაშაა 
ვაგუ ვუკვარ ბიცე იდოლა. 69, ბელ”ეიდოდა ხ”ვან ჰაჟიი იაშალ'აიბ 

ჰუჟუბ ჭირჯიდობ გორდილ” ჭვალლა რეჰედი, პუჟუბ კალ იდაბალ“ა 
ჟელა, 70. ტამედოლა ჰუჟურ ჭვალარ ჰუჟურ ვამააგუ. 71. ბაწიჭი ბუ- 
ხაობ მა(კაალ“ა ინლ“იდა ჟალუწ ბუყუდალა ბუყედი ჟელა ბაწაეიდო- 
ლა. 72. ჰაინა ხ“ვანიდ ქუმოქლა უჟეჰედი ჟელა ვეცყეიდოლა ვაშაა. 

73. ჰაინა რეკვენ ხ”ვანლბაიდ ველ”ეიდოლა იმაშბავა ჟელა, 74. იმა ვა–- 

ცფბახბედი, დუნიიალლა ჰანცენდი. 75. ჰინი ტამე იიკვოი ყოჩინდოი იილ“- 

უდი, იმაშაუდ ბერთინლა ჟეჰედე ჰიჭი მუკვოვ ვაშააშბვა, 76. ზუჰამათ- 

ვულ, ბერთინ-როხაბილ ჰეჭამ ქეფლა აჰბე-ჰაულლა, ჰეჭამ ყიიამასბებ 

ზებლა ჟეჰედი, პიქი მოკვოვ ვამააშბვა ჰუჟი ინმაუიდა ყოჩინდოი იამა- 

ლა #«ილ?“ე ფარაყალ“ ბე ახლ'“იდა ჰბააბსააილ“'ალა, ჰოი ვაშბალა ჰოი 
9იაშალა ქაგო ბისამ:რ. 

თარგმანი 

1. ჰვოლია („არ ჰყოლია“) მოხუც კაცს სამი ვაჟი. 2. საძივენი 

მამის ძალიან გამგონენი ყოფილან. 3. სამივენი, დილით რომ ადგებოდნენ, 

თურმე მამის წინ დადგებოდნენ: რა გჭირდება, რა გსურსო. 4. ერთ 
(„მავან“”) დღეს ვაჟებს "უკითხავთ მამისთვის, რა გსურსო 5. ახლა 

ამათ მამა ძალინ მოწყენილი უნახავთ. 6.–რა მოგივიდა („მოგიხდა“), 

მამა, საწყენი-- უკითხავთ ვაჟებს, 7. მამას დიდი ოხვრა ამოუშვია (და) 

უთქვამს ვაჟებისათვის: წუხელ სიზმარში რომ რაღაც ვნახე, (იმის გამო) 
მომეწყინა ძალეანო, 8. ახლა მამას უამბნია ვაჟებისათვის რაც სიზმარში 

ნახა: („ცახე“) იელვაო, ზღვა ორად გააპო და („იქ“) შიგნიდან გარეთ 
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გამოვ-დღა ერთე თეთრი ცხენიო. 9. თვალის დახამხამებამდე ს:მჯერ 

ქვეყანა შოვლო, კიდევ ერთხელ შემოიარა და ზღვაში წავიდა ცხენიო, 
10. ახლა ვაჟებს უთქვამთ მამისთვის: ეს ძალიან ადვილი რა 

არის, მამა; 11, ახლავე („ამ საათში“) ჩვენ წავალთ მის მოსაძებნად 

(„გავალთ გარეთ მის უკან“). 12. ახლა ვაჟებს თავიანთთვის საჭმელი 

(„რამ“) მოუმზადებიათ, წასასვლელად მომზადებულან, 13, მომზადე–- 

ბულან და წასულან, 14. მთა გადაიარეს („დატოვეს“), მინდორი გადა–- 

იარეს და მიაღწიეს ერთ ადგილს, სადაც გზა სამად იყოფოდა. 15. იქ 

გზაზე დაწერილი უნახავთ: ამ გზით მიმავალ კაცს გზა კეთილი ჯრ ექ- 

ნებაო („გზა არ გაუსწორდებაო“). 16. ამ მეორე გზით მიმავალი სიხა– 

რულით დაბრუნდება, მესამე (გზა) ყოფილა-ამ გბით მიმავალი არ 

დაბრუნდებაო. 

17. უფროსია („ყველაზე დიდი“) წასულა („ყველაზე“) გზა კეთი- 
ლი იქნებაო (რომ ეწერა, იმ) გზით. 18, მეორე, შუათანა ვაჟი, წასულა 

გზა კეთილი არ ექნებაო (რომ ეწერა, იმ) გზით. 10. ყველაზე უმცრო- 

სი („პატარა“) ვაჟი წასულა, უკან არ დაბრუნდებაო, რომ იყო ნათქვა- 

მი, (იმ) გზით. 20. ორსავე, უფროს ძმას უთხოვია უმცროსისათვის, 

ჩვენთან წამოდიო. 21.– მე ამ გზით წავალო, უთქვამს უმცროს ძმას. 

22. ახლა უმცროსი ვაჟი დაძრულა და წასულა, მთა გადაუვლია 

(„დაუტოვებია“), ხეობები გადაუვლია, ტყე გადაუვლია და მისულა 

(,იგიი) იმ ზღვის ნაპირას. 23. იმ ზღვის ნაპირს რომ მიაღწია, იქ 

(„ერთ“) დასამალავ ადგილზე უზრუნვია. 24. ერთი ბუჩქებიანი ადგილი 

უნახავს ღა დამალულა („მალვით დამდგარა”), 25, რომ დაიმალა, მუა- 

ღამეს („ღამე განახევრების დროს“) იელვა ცამ, იგრგვინა („ქვეყანამ“). 

ამ დროს ზღვიდან ამოხტა ვარსკვლავივით თეთრი ცხენი. 26, თვალის 

დახამხამებამდე ქვეყანას სამჯერ შემოუარა, ზღვის ნაპირას მდგარ ხეზე 

ზურგი მოიფხანა და ზღვაში წასულა. ის (ვაჟი) გაოცებული დარჩე–- 

ნილა. 

27. ახლა დაფიქრებულა ის, ნეტავ ერთი რა ხერხი გავუკეთოო. 

28, იმ ღამეს იქ დარჩენილა, მეორე დღეს ხეზე ასულა. 29. მეორედაც 

ამომხტარა ასევე, ცამ რომ იჟუხა და (ქვეყანამ) იელვა. 30. („ხტომით“) 

ამომხტარა იგივე ცხენი ზღვიდან. 31. ახლაც იმგვარადვე ქვეყანას სამ– 

ჯერ რომ შემოუარა, შემდეგ მოსულა იმავე ხესთან ზურგის მოსაფხა- 

ნად, 32, ამ დროს ის ვაჟი, (როცა) ცხენმა თითქოს ყურადღება მოადუ–- 

ნა, მას გავაზე შეხტომია. 33. ეს ზურგზე რომ შეახტა, („ეს“) ცხენი 

მაღლა-მაღლა შემხტარა, სამჯერ ქვეყანა შემოუვლია, ამ ვაჟს ზემოდან 

გადმოვაგდებო, ვერაფრით („როგორც“) მისი გადმოგდება თურმე ვერ 

შეძლო. 34. ვერაფრით ზევიდან გადმოგდება რომ? ვერ შეძლო, ადა–- 
მიანის ენხთ დალაპარაკებია ის ცხენი ვაჟს. 35. ცხენს უთქვამს: ახლა 
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მე რფშენი გავხდი, შენ ჩემი გახდი. შენს სურვილს ავასრულებო, 36, ვაჟს 

უთქვამს: მშე სხვა სურვილე არა მაქვს შენთან ერთად („მჯდომარედ“) 
ჩემს მოხუც მამასთან წასელის გარდა». 37. ცხენს უთქვამს ვაჟისათვის: 

ამ ხის ძირში, სამი მეტრის ქვეშ მიწაა გათხრილი, იქ შიგ არის იმ კა- 

ცისათვის, ვინც მე პატრონად გამიხდება, ჩემთვის საჭირო („ჩემზე და- 

სადები“) ოქროს აღვირი და ვერცხლის უნაგირი. 38. გაუთხრია ის მი- 

წა, უნახავს უნაგირიც, აღვირიც. 39. ეგ ზედ დაუდვია (ცხენი შეუ- 

კაზმავს) და წასულან მამისაკენ. 

40. ერთ ქალაქს რომ მიაღწია, უნახავს მათხოვრის მსგავსი ერთი 

კაცი. 41, ეს ყოფილა შუათანა ძმა. 42. ახლა („ორივე“) ძმებმა ისაუბრეს 

(„კითხვა-თხრობა ქნეს“): ეს ყოფილა შუათანა ძმა იმისი, 43. შუათანა 
ძმას შური აღძვრია („შესძულებია"“), როცა დაუნახავს („იმ“) ცხენით 

მომავალი ეს უმცროსი ძმა. 44. უმცროს ძმას შერცხვენია („ნამუსში 

ყოფილა“), „მას შუათანა ძმისთვის ცხენიც უყიდია, იარაღიც უყიდია. 

45. ახლა შინისაკენ დაძრულან. 

46. იქიდან რომ წასულ:ნ, მისულან სხვა ქალაქში. 47. იქ უნა- 

ხავთ უფროსი („ყველაზე დიდი“) ძმა. 48. ამგვარადვე ამ უფროსი ძმის– 
თვის უყიდია უმცროს ძმას ცხენი, იარაღი, ტანსაცმელი. ახლა სამივე 
ძმა გზას გასდგომია. 49, უმცროსი ძმისთვის უკითხავთ ორთავე ძმებს: 

შენ ეს ცხენი სად იშოვე, როგორ იშოვეო, 50. უმცროს ძმას უამბნია 

ასე და ასე მოხდაო („ასე მოხდა, ეს მოხდაო“). 51. ახლა უფიქრია 

შუათანა და უფროს („ორსავე“) ძმას ამ უმცროსი ძმისთვის ოინი ექ- 

ნათ. 52.'ახლა უთქვამს ორივეს უმცროსისათვის; მოდი („ჩვენ“), ეს 

ცხენები გავაჭენოთო („გავუშვათ“). 53.: უმცროს ძმას უთქვამს, რად 

გვინდა ჩვენ მათი გაჭენება. 54. ამათ უთქვამთ: მოდით, რაც არ უნდა 
იყოს, გავაქენოთ ჩვენი ცხენებიო. 55. გაუჭენებია სამივეს. 56, რომ 

გააჭენეს, უმცროსი ძმის ცხენი ფრენა-ფრენით ერთ ხევზე რომ ხტებო- 

და, უმცროსი ძმა ხევში ჩავარდნილა. 57. შუათანა და უფროსი („ორი- 

ვე") ძმა მამასთან წასულან. 58. ჰა, რა მოხდა, უკითხავს მამას, უმც- 
როსი ძმა სად წავიდაო. 59. ჩვენ “ს მეტი აღარ გვინახავს, ჩვენ ამ 
გზით წავედით, ის (კი) ასეთი (და ასეთი) გზით წავიდა. არ წახვიდე- 

თქო, ჩვენ ვეუბნებოდით („ვიყავით“), მეტი ჩვენ არ გვინახავს. 60. ამას, 

უმცროს ძმას, ჰყოლია დანიშნული („ნათხოვნი“) ქალი. 61. ახლა შუა- 

თანა ძმას განუზრახას ამ «უმცროსი ძმ-ს დანიშნული ქალი თვი- 

თონ მოეყვანა. 62, წასულან იმ ქალის სათხოვნელად. 63. რომ მივიდ- 

ნენ, მას (ქალს) უთქვამს, შუათანა ძმას არ გავყვებიო. 64, დაუმწყვდე- 
ვიათ ის ქალი. 65, ახლა მოსულა ის ცხენი იმ ადგილას, სადაც ის ქალი 

იყო დამწყვდეული, უმცროსი ძმის ცხენი. 66. დაიჭიხვინა თურმე. 67. 

19!



იმ ქალს თავისი კაბა („ზედ მყოფ“ კ-:ბა“) ზოლ-ზოლებად დაუხევია და 

ფანჯრიდან გარეთ გად-უგდია, 68. იმ ქალს სცოდნია, რომ ის ვაჟი ცოც- 

ხალია, 

69. იმ ქალის დახეული კაბის ზონარი (,ზოლი“) წაუღია ღა 

წასულა ცხენი იმ ; ხევისკენ 70. ჩაუგდია ის ზონარი იმ ვაჟის- 

თვის. 71. როცა (ზონარი) ვერ მიწვდა („მიუწვდომლად დარჩენილ 

ადგილას“), თავისი ფაფარი მოუჭრია და ზედ მიუბამს. 72, ახლა ცხე- 

ნის დახმარებით ზევით ამოსულა ვაჟი. 73. შემჯდარა ცხენზე და წასულა 

მამისკენ. 74. მამას გახარებია, ქვეყანა დაუქცევია (სიხარულით). 75. 

მისი დამწყვდეული შეყვარებული წამოუყვანია და მამას ქორწილი გაუ–- 

მართავს უმცროსი ვაჟისთვის, 76. ლხინი-ხმაური, ქორწილი-სიხარული, 

დიდი ქეიფი, სიმღერა-ყვირილი, დიდი ვაი-უშველებელი („მეორედ მო- 
სელის დღე“) გაუმართავთ. უმცროს ვაჟს ის თავისი საყვარელი ქალი 

შეურთავს და ამბობენ ახლაც ბედნიერად (ცხოვრობენ), თუ ის ქალ–- 

ვაჟი ცოცხალნი არიან, 

2. 

1. ვუკედოლა ვუკე ვეჭელა ცე« ყოროლ ჰარკოილ“აილ” ცევ ვაშბა. 
2. ჰობალა ბუკედოლა წაყ , ბისქინაბ მაჭიშათილ” ალაო. 3. ჰოვ ვაშბა–- 

შაუდ გუდურ ბუკვა, ღუნღვა რიშბდორ რუკედოლა. 4, ცე-ხელიი 
ვაშბა ველ”ჩედოლა ჩანა ღუნღ ბიშბალა. 5. ბიტაიდოლა ღუნღვოხა ჰან- 
წილ, ინშაუდ მენ ბიშაბალალ”ობ იდაბ-ტბენ, ღუნღვოდ ჰეტბენძღოლა ვა–- 

შგაშბვა: მენდ დენ ბიშახბისაა. 7, ჰაბ ყჭამი ბილ'ე ველ”ი ეშაა. 8, დუვა 

არც ყოჩამ ყაილიბი, მენდ ჰაბ ჭამოჭ წულ ტჯააბდა-ტიენ ჰეტიებდოლა. 

9. ველე”/დოლა ვაშაა ეშაა. 10. ილალ'ბა ბასენდოლა ღულღვო(ლ”/)ქანა 

ბულ”ობ ანლიარ. 11, ველ”ჩედოლა ვამბა ბაზალლა, 12. ბეპედოლა ბი- 
ჩიდა ბისამ ჭიქორობ დან. 13, ჰირ ვამაამ·უდ ბუტივა იდოლა წამი, 14, 

ჭამოდ არც ბიჩე ვეჭელა. 15. ჰომავა ჰიილლა ჟეჰე ბუკედოლა წბელ“- 

ირალ” ველ”ობ მაკალ ანა. 16. ჰაინა ვაშბა ღუნღვალა საიმლა ბაჭიდე, 

ვეცედოლა ეშია. : , 
17. ველ”ედოლა ალ”/ვალა ღუნღ ბუკვაბ მაკალ'პა. 18, ვაშბაშბუდ 

ჰეტიაენდოლა: ჰეჟბლა მენდ ინშავა პანჭობ ბასინგო. 19. დენ ბაზალლა 

ველ”ე ვუკოგო. 20. დენდ დან ბეჰილა, დიია ჭამოდ არც ბიჩიჭიგო. 

21. ჰირ ღუნღ!ვ1ოდ ცებ ფარდო ბიჩედოლა ვაშააშავანა: გვა, ჭ#ამოლ” იშ 

ჰირ ჟაჰალაგო, მენ ჰაბ ფარდოლა ბეჰე, ეშბაა ველ”ი! 

22. ველ”ედოლა ვაშბა ეშმა. 23. ბაჩვაადოლა ფართო უსთულლა. 

24. ბულ/ედოლა ჰედ ყოჩამალა ყოჩამ დან. 25. ჰაინა ვაშააშბვა ყოჩებნ- 

დოლა ხან ექვანა ჭბანდალა. 26, ვუღედოლა ცევ მადოჰალ ხან ჭბანდა- 

ლა, 27. საიმ ბაყიდე ბუკედოლა ხანშბუბ–-ჰეჟპლა ყოროლ ჰარკოილ“ა- 
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ირ(ვ) ვაშბაშბვა ბეხაალაბ ხააბარ-ტიე. 28. ვილ“'ედოლა ხანმაუდ "სანდა 

ჰპატაუდა ვაზირ. 29. ველ”ედოლა ხან ვაშაპგო. 30. ბესეი” ვეუელა წაი, 
ტიეი, ჰინსთობმ:აგილა დან, 31. ბაჩვიიდოლა ვაშაამბუდ უსთულლა ფარ- 

დო. 32. თამაშალ"ბე ვუხბედოლა ხან: ჰაბ ჰელა მ.ალამათ! 33, ხან მბუ(დ) 

ჰეტ:ებდოლა ჰოვ ვაშააშავა, ინშაუდ დუვა მესედ–-არც ბიჩალაგო, დიია 

ბიჩა ფარდო! 34. ყადაღოვ ვუკე ვაშბაშაუდ ბიჩეიდოლა ფარდო 35. 
ბიჭქე იდოლა ჰაშაუბ ხანშაუდ ბიჩოვვარე დან. 36. ვუქედოლა ვაშბა 

ჰობდა ბიასქინლ'“ირილიაა, 37, ჰაინალა ველ”ედოლა ვაშაა ღუბნღეგო. 38. 

ჰეტაენდოლა ვაშაშბუდ: ჰაბლა-ჰპაზლა ბულ”უგო-ტაე. 39. ბიჩედოლა 

ჰალ'იდ ქედა წულ: გვა, ჰარ წულალა რეჰე, ველ”ი 8ჭამი ბილ“ოვეგუ- 
ლა, ხანეგულა. 40, მენ ჰოდ ვოლო”ობ ყაილ“ბა „ჰა, წულარ, ჟე, წუ- 

ლარ“-ტიებ ჰეტი:მისაა: ტიელა ბიცა. 41. ველ”7ედოლა ვაშაა 8-ამი ბოჰო–- 

ვეჯო. მენდ ჰა, წულარ, რილ“ა იდიხი ჟე წულარ-ტბეც ჰეტჯაიმისაა-ტჯე«, 

ჰეტიენდოლა ვაშაშბუ(დ). 42. მამილა არც ბიეჩიდობ ბესანლა, ჰეტიენ- 

დოლა ჰეკვაშაუდ: ჟე, წულარ-ტიეა. 43. ვუტავაიდოლა წულაბად წხევ. 
44, ჰაინა ბებეიდედოლა ვაშბაშავა წაევ: რიღა წულარ, დუბდა მ%ამილა 

ბიჩალაგობ იდიხს 45. რიღა წულალალ'აი, ჭამილა ბელ“ე, ველ”ე–- 

დოლა ხანეგო: დიბ ფარდო იდიხა ბაჩა, ბიჩეჭიბარ, ბიჩედა ვიტასი! 
47, ბიჩიბიჭე-ტაეს, ჰეტ:ხენდოლა ხანშაუდ. 48. ჟე წულარ-ტაებ, ჰეტიენ– 
დოლა ვაშააშბუდ. 49. ვუტივიდოლა ხან წულაბად, 50. წაყდა ჰალა„კა- 

და აშბილა, ფარდოლა ბიჩე, ვუღე იდოლა ეშა. 51, ჰირ ქუთაქლა ბე–- 

ჩელ“ე იდოლა ყოროლ ჰარკოლა ვაშბალა. 52. ჰაბ მალ“ო ბულ”უგო, 

თარგმანი 

1, ჰყოლბა („არ ჰყოლია") ერთ ქვრივ ქალს ერთი ვაჟი. 2. ისინი 

ძალიან ღარებები („ღარიბი მეურნეობეს ხალხი“) ყოფილან, 3. ის ვაჟი 

მახეს უგებდა მტრედებს და იჭერდა თურმე. 4. ერთ დღეს ის ვაჟე წასუ- 

ლა სანადიროდ მტრედების დასაჭერად. 5. გაუშვერეა მტრედისკენ 
თითი, მე შენ დაგიჭერო. 6. მტრედს უთქვამს ვაჟისთვის: შენ მე არ 
დამიჭირო. 7. ეს ვირი წაიყვანე და წადი შინ. 8. („შენ“) ფულე რო- 

ცა მოგინდება, („შენ“) ამ ვირს ჯოხი დაარტყიო უთქვამს. 9. წასულა 

ვაჟი შინ. 10. დედისთვის უამბნაა, რაც მტრედთან ამბავი შეემთხვა. 

11, წასულა ვაჟი ბაზარში, 12. აუღია (უყიდია) ლამაზი ნივთები, რაც 

გასაყიდად ნახა. 13. შემდეგ ვაჟს დაურტყამს კვირისთვის. 14. ვირს 

ფული არ მიუცია. 15. იგი (ვაჟი, თურმე მოატყუეს („ეშმაკობა გაუ- 
კეთეს“) (იქ), სადაც სტუმრად იყო წასული, 16, ახლა ვაჟი, მტრედზე 
გულმოსული, შინ წასულა. 
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17. წასულა მეორე დღეს („ხვალისა“), სადღაც მტრელ- იყო 

(„მტრედი ყოფილ ადგილას“), 18, ვაჟს უთქვამს: შენ მე ტყუილი რა- 
ტომ მითხარი. 19. მე ბაზ.რმი ვიყავი, 20. („მე“) რომ ნივთი ვიყიდე, 

მე ვირმა ფელი არ მომცა 21. “შემდეგ „მტრედს ერთი ცხვირსახოცი 
იოცხაა ვაჟისათვის: აჰა (აიღე). ვარის საქმეს შემდეგში მოაგვარებ 

ს (იგააკეთებ“), შენ ეს ანეს ე წლე ღა შნ წადი! მეა 
22. წასულა ვაჟი შინ. 23, გაუშლია ცხვირსახოცი მაგიდაზე. 24. 

გაჩენილა რაც გინდა („სასურველი“) რამ. 25, ახლა ვაჟს ნდომებია 

ხანი მოეწვია სტუმრად („საჭმელად“). 26. გაუგზავნია ერთი მეზობელი 

ხანის მოსაყვანად („დასაძახებლად“). 27. გული მოსვლია ხ-ნ+-- ქვრივი 

ქალის ვაჟს ა:მპარტავნობა („გრძელი ამბავი“) რად (სჭირდებაო). 28. 

თან წაუყვანია ხანს შვიდი ვეზირი. 29. მისულა ხ.ნი ვ.ჟთან. 30. ვერ 

რამი) შავს ცეცხლი, ნაცრრი და მ-სთანანი („როკორიც უნდა იყოს 
ლროაძ“), 

31. გაუშლია კაჟს მაგიდაზე ცხვირსახოცი. 32. გაოცებული დ:რ- 

ჩენილა ხანი: ეს რა ამბავია („ნიშანია“)! 31, ხანს უთქვამს იმ ვაჟის- 

თვის: მე შენ ოქრო-ვერცხლს მოგცემ, მე ცხვირსახოცი მომეცი! 34. 

სულელ („იყო რა“) ვაჟს მიუცია ცხვირსახოცი. 35. გასთ-ვები«ა მას „ხა- 

ნის მიერ მიცეზული ყველაფერი („რამ“). 36, ისევ «მ სიღ.რიბეში ჩა- 

ვარდნილა („მომხვდარა“) ვაჟი. 37. ახლაც წასულა ვაჟი მტრედთან. 

38. უთქვამს ვაჟს: ასე და ასე მოხდაო, 39. მიუცია მას (მტრედს) ორი 
ჯოხი: აჰა, ეს ჯოხები წაიღე და წადი (იმასთან, ე ნც) ეირი წაგართვა 

(„წამყვანთან-) და ხანთან, 40. როცა იქ მიხვალ, „ა, ჯოხებო, ჰეი, 
ჯოხებოო“ არა თქეა, (ისე) გააგებინე, 41. წასულა ვაჟი (იმასთან), ვინც 

ვირი წაიყვანა. შენ, აი, ჯოხებო, უკან დადევი. ჰე, ჯოხებოო, არ 

თქვაო, უთქვამს ვაჟს. 42. ვირი რომ ფულის მომცემი უნახავს, უთქ- 
ვამს იმ კაცს, ეი, ჯოხებოო. 43, უცემიათ იმ ჯოხებს მასპინძელი, 44. 
ახლა დაუყვირია ვაჟისთვის მასპინძელს: გააჩერე ჯოხები, შენს ვირს 

უკანვე მოგცემ. 45. ჯოხები გაუჩერებია, ვირი წამოუყვანია და შინ წა- 

სულა ვაჟი. 46. შემდეგ მისულა ხანთან: ჩემ- ცხვირსახოცი უკან მო- 

ეცი, თუ «რ მომცემ, მოგაცემინებ! 47, რ მოგცემო, უთქვამს ხანს. 

48. ეი, ჯოხებოო, უთქვამს ვაჟს. 49, უცემიათ ხანი ჯოხებს, 50, (ხანი) 

ძალიან რომ გახელდა (სიმწრისაგან), ცხვირსახოცი მიუცია და შინ გა- 

უშვია. 51, შემდეგ ძალიან გამდხდრებულან ქვრივი ქალი და (მესი) 

ვაჟი. 52. ეს ზღაპარი გათავდა. 
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5/4/ 3,427///7C/(M/7 93ჩხ/M 

))C3I)0M6 

880 10 I6 

ჩგ იმმ»IIIIICIIIIII §(30IM 8X0XIIX 8 მIIIIIICI(VI0 I10)LნVიიV მ820CM0-მM- 

/IIIICII0-,III:(0ICMIIX #26III0ც /Lელ-0ლ”0მIMმ. LI8 310M #3ხIMX6C I080|IX 2I(I16VIM# 

მჯო9ს ICწეხ ემ, 1 901108, XVსიმუმ, I 06M0000, ”IMMCლC4, “1IM6MI01'. 

IICი8ხ!ნ 96+სI)6 მVMმ 82X0197ლ09 8 8ხ61C0M0-0000M LIVM27IVV8CMX0CM დიმIM- 

000, მ 1810 ი0C/01IIIIX –-8 C0C0:19M6M #X6C2XCM0M 0ხ0IMI0IM6 /IმL6CXმIICM0ML 

#CCჩ. LIICუ0 (0800ყ8სIIIX #2 69”82»IIIICM#0M #30ხ(MC-–-01(00MX0 4 I9IC. 96). 

სმწ82IIMCMIII #36ILI #რ60CVIIICსMCIMსI. ც8 IC0ყ0ლ78C „IIMXIC091XVMნ- 

0-0 #3+IMმ IICი0უს3V01C09 64I3#0007CIX8CIII6I/ 0830CMIIL M30ხII, 3Lმ- 

IIIC ILL0I00010 C00X) 6გ.8მუIIIIC8 096LLხ 08მCი0ი00C7/91I01I0. 

სმწსეთIIIII08. (I IX #3ხI4) 8 ლი6IIIმუნყ0ს VII6ხ0მIV0C IIგ3LI- 

8210 II0-0029II0MV: რ2გIL895ხ-II6,, 6მIVI0M6-IხI, 6მL8მVIMVIM-ILსI, #820)11მ- 

შ)II- Iს. II0-იბუსბ IმMM06M0ცმიI- 80CX0MI» M IIმ389IIMI0C 0XII0- 

L0 II3 #09MVIIIIსIX მVMI08 რნმიზეუIIIL6C8 -- 82108 (00:#M6 – I-0IIმ/(9”). 

00C-ეუსსი 70 /0VMIIIIსLI C06))03089IIს 0» 00CM08ხ! 63L8)I-(>>60LVIIL-), XX 

#010ი0!! ყ20710 იიM6გ8სუი! მ8900LIIII CV0MI0IIIIC MII0CXX6CX90CIIII0CIII -მX# 

(იბ-0820CM9M: 6ნმ”8მ»-58 „ნ6შL8395M968IL“, 6გ„81,ჯ-მM „62”83)M0M2“, C6მ- 

„ზეუ-მX „ნმL82»IIIIIIსL"). CმMII რმ”8ე»IIIIს ლ0606IL9I0ს(ვI02 CმM0- 

Iმ3ცმIII9 L6 IIMCI0X (Lმ3ხI82I01 C0689 0M0-მ)»/ჩხ90: #89392990, ”0L- 

:01MIICILL I I. ი.), რ6მწსმუI9VVმXMII IIX 123830» მ820)Iხ, (LI 7110VIIM6 

1 ყიMC IIმ3მეIIIV მVული იმ0C-ლX0ეიL M მშ2300CMIIM (LიVმიმძე, 1'0ოძ0ძმ, - 
Xსაწყმძმ, 1)0ი)ლ-50, I'150მ)). ·M0CXIIIნIღ (6მწჩე»IIIICMII6) 1II83942ILIII7: XV2გიტ, ჩIიძსა, 

სხივიგმდ (სსიჯგმხმ). 1I00005I, I-I50L (IIლ050I). IIIხ1521 (§21ხ II”). 

2? რჩი0უხს!IIIICI80 IIმ30მI" 2XMIIIIICM0-ეII10ICMIIX #3ხIM08 0608308მ0II0 IIMCM- 

)I0 18XIIM თ3'0M (–-0 IIმ38მ!IIIIC 0CV08M0-0 მVIმ). %9I0 M6ნჩხ3ი (ლყII2,ხ XM06- 

IსLM. 
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"ნუწვIბ Cილ0ჟეI) 8 CII0MICMIII C )/I)VIIIMII  II00ი0ე10MI რ6გიწ8მუIIIIILნI 

იიIMIICM9I0I 0069 LX მსმიIL0M. ILCX0XII, IIმ MლლI2 რCგ”წმეუIIIIIL0MIII LL8გ- 

36)80I0+ M26# C06Cლ-80ყMყ0 ნმ8მწII"IICც, X8 II XIIIIIIIII0ც, ს. 6. #VIL- 

ჯლუბს ი ე80I0 60002 ს). #IIMIICMX07I0 IXL0ICV (Cი0ხ. II0ვნიIII ,,V2M2მ- 

MIIIIIIს", VII0I006190M0C )II9ი 0603)(ე9ლIII XXIIIC.1CII „1080I0 C600ლ”მ 

40% 746 0CMI1). 

ICმ)#«უსII რ6ი”8მუIIICMIMI მVI IIM00X C80M /)III2.10M+IIIსIC 0C06CIL- 

M0CლI, X0X# · 0მCX0;LალIIი მიინწყსს I0იმსლ»IIXII. 8 0ლVყ06II0XI MC0VIXVI0 

8ხL10MII1ხ ჯი! 001 0უC6MIმ: M#821I91IIMCM0-I0CM0ჩCIIIICVIIII, წ7უმI!უ0,1IILI- 

C#0-XVIIIIეII9 CIIIII. II VMII0ლ01I-7)II6IIIIIIIIICIII. (100806 104 II0),1I18.16IL- 

782 0109 უ0მVI X I0VIV 6910M0, CM 062 09)! LX X001ს0CMV. 

II0 თმMM0XII96CII0CV C1)00 I ულVნCIMC რნყხ”სუუIIICIIIIII 91301 

6ე7II20% IX 0C7მუსIIხIM #30II2M მIMIIIIICM0CII 001 0V მიხ, 8 V0CIII0CXIII, # 

ყეMმLIIIICMCVV II +IIIIIIIIICII0CV #3ნIIM20M". CXC006CIII0C IMII0L0C CC6IIICI-0 

M0C1V 0მL8213IIIICXIIMI II IIIII1IIICXIIX I3სIM2IIII. 8 0ი0700:0101III0VM CMIC- 

უბ MX XI07LI0 C9III01ს 1მა ,/8VMII. XI100M4+მMIII 0:III0”0 წ30IMმ. სევ- 

MIIIL2 M0/M:ეV IIIIMII I0 მლიხსსბ, V0"ა MIC0;LILV XVIIვCXCMIIM IL ეIIILVX- 

0MIIM უხმუმსწმMIL გ820CM0(0 93ხIL80. 

ნსეწ82უIICIIIIII #35IM I(3VVყ6M Cუმრი. IICI)80I6 C80:Lლ)III (06LILIIV 

Mმუ0LL97(0X):116) 18I0709 V ნ. 20M6ი7მ I #. ენე. ს9X 00:II:0C03 

ნგნც:უI9ყCIL:01 ძ:0LC1IIIIII, M00()0ულILIIIL I C408მიI0L0 C0CIC89 090:CCM201- 

ხსნალიჯლი 8 ი100+192X, ი00:89Mს12MIVხIX მ890CM0-მL1III(ICMIIM.  #3ხII8XM 80- 

ინს CილსIეუხნხბ CI02Iნს 0 6მ.მ9MMIIICL0M” შ3ხსა. IIMCV01IC, V 

3. M. Mმ0C0M0160(0801 II V 1. L. L ა მ8მ7. 

II28IV08 08IIC0MII6 6მ-8ეუII9CI:0L0 წM3სII:მ 0CII08ხ1082061C% IM8მ C0CC+8Cღ(I- 

IსIX ILმეუI010LI MX მ810,მ II V9IIIნ6I858I ი8ყს 800X 6მI8მუI9CMIIX მVქ08. 

3 CილუI( მ 1I0CXIIX #3ს(:095 VმგMე7IIIICIII, დფე”ხე:I0ICMIIIL. II. IIIII1II0CCIIIL 

#3სILI CM0))03:0+ 000951ლMCII0C 38მლI0. I#M0+0ჩ0C ი00ლილჟ1CIმი” წ0100C(;VIIIICLი-0 
#3ხI:2 C0ცM3ს18მლ+XC' C რ0IIIIXCLIIM (I უმ»ლნ C მII1IIICMIIM) %30IC0M. LI02 ი0C0+IდCII. 

I0 M080ჩხI0 იჩძმისსე 8 ჟი, იე ისებXლემ)სსს! M038IIMC ქეIIუIIICXIIX # 3IIხ08. 
M09I!)!IIMII X#0VII8MIII –8CX0X1ი"IIII M024V0 CMIII2Iხ მII1IIM/CCIII IL მX80XCIIIII 9#30L«VI 

(M2 910 VM83ჩM0მ 7 09: –გ. #IMიი). 

74 CM. IL ნ.;.M9%-L, სI6 5ი”ელ060 ძი5 MგIIL0515C)იი 5'მიIIია. VVICი. 1895; 
#ჩ. I იი. Mეჯლდ!Iგუნ! უა4 1! II3VMყCIIIII 93ხIL00 I ყმილსII მII10-2II10MCM0, #ი0VII- 

I6ხ.. CMC0MIIIC. მხი. 40. L6MIICII. 1909. 

5 3. M., Mეი0M6166Mი82, სმწიმ»IIIICMIII 93იM ((I069882,00:!II10.:161(0C 

ლ00წIIIIIC). Cრ6. სლიიიძლს! II3ჯ9ლIი 1I(0600IIIICM0-M28MგპCXIIX #M3ხIსის. M., 196L, 

I. ნ. Iჯწიმგზმ. ნვიიმIIIICVCIII 93ხIM. #13ხIMXII #Mმიიუიც CCCი, +. IV. M. 
1967. 
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თ20 //6 7 /7#4 

3ცVM0829 CMCI1CMმ 

§ 1. MIMCI0+0989 0ი0მ»უსIIნI0, 1 230MIM30881IMVსI6 I ულუ) IXI2CIMLI6. 

ლ0იიუსსს)ნ6 I00C”ს2 («02>MII2) II3შCMხს მ, 6, 1, 0, ს. IL უმCხს!!! 0 

88ლ100ყვ0ICM9 001M0. ნმწ8მ»IIICVIIII9 3ხIX II366-80+ ლ07X0ყCIII) IუმCIIხIX: 

M67MILV #IუგCMVIMIII ი0ისუილ'ი9M )103-6/IIVI10Mს (M, )1), ”) III XC იეიძ- 

1CX0IIII გ0CIIMIIIIIIIIVL (IL CოIIVIIIIC). 

ჯ 2. I13 )ვვმუI308MIIხX IIმC8ხIX მიწინყიი”წიი 2", 1", ს" 

(000 ლ"): ხ15მ" „IIმIII0/II“ («0 1.)ზ, 8M6:8"V „60/MსVI0M“ (IVIIC.), მ"ჩმ 

(აXCუს სმი“ («809M.), ხმია"" „ლიიილა. (-უ0II7.), M6(0!" „C#მვმ»“ 

ცუIC.), ჩ90") „C6MV“ (ჯულII.), წLმხს" „ი0”4“ნხო“ (XMIC.), ძლ" „მყ“ 

79M0I2.), II" „8018“ («88M.)... LIIმ23მ»–IV3088IILხIC LIგC1I61C M0ILVI 69176 

I 10IIIMIL (მ, 1"),X0X8 00)! 8ლ»ილყგIი1C9 060: 05 „/8I6/“ (M«88V., 

Cჩგ8. 7უIIC. 11მ”მ"), ხელამ" „ლიიმ!III82X6“ («8 2M.), §)" ( II §1'') MM6,86უ ს“, 

§ 3, 806 ჯაილმიც («0 00მXM56M5I0, Xმ% IM II232X))30886IM06ს!60) M0- 

II 0ს Iს ულუშIMI, X01M 8 607ხIIM9C18C CMVყ208 ლ9I IC ლ01IIIIVმ- 

'0709 ი0001091)C180M. II0XIIIC წIმCMCხI0, MXმM# ოიიგსII0, მი+ი69810XCი Iე 

CI. M000L0M, იზუიყიხ #003XV/MსI0I10" IMCXM6IIIმ700სMხIX  1II3M6CIICIII4II 

(CM. IIII2#6). MI3 I0MIMIX MI2CMხILXX 06ხIVVხ. მ, C, 1 (06#6C ფც, C): ხი 

გინIსIლნუ“ (0909 5.), 0VM6 ,ILმ8VIIIIC2I" (#0IIIL.), M6ხ „X0ილ!IIIIIV (XVIIII., 

Cჩ8. ჩ0ხ „M0ოIMმ“), 0V/მ „წMCმ1ხ“ («8მM.), ხსIმ „ყიწხ,ი-“ (IM0M7.), 
ხმ50" „სმC#მ3ხI8მ“ხ“ («88M., Cიზ8. ხმამ" „იმ0C#მ3მ»“). 

სჯ 4. M7მეილI)ბ Cუ2600, /III1I2MIIV6CM006, II0/8IMXML06. LI0C10 00 

M0070 3მ08IICIX 0I M00(00M0IM490CლL0M #მ10L0))( M6MII0-(0 C»08მ (Mმიი. 

8 1IIM0)1IIMIIც0C "VILმი6MIC IმX1მ6L Iმ M#096VყIIხII ლჰ0L, 8 ი00II02»IICM 

800M06)I Iმ2 იი066IVIIIIMC). 

§ 5. IუმCყ00 8 მ9ყმVIC 80012 #ი009M390ლM709M “#C +800ხIM 

M6IICIVI0CM. 

§ 6. 06IIVI0 დთ0MI0XII96CMVI0C Xმი0მI16C0IICIIIMLV C0LI28CII6IX M0X0 

იხზულ1მ8I)1ხს სნ 3IIC “+მრ»ჩსIხს (8MXI09CIILI C0LI2CMხ)6 8C0X IL080008, 

#00M6 M0C0M0MხMIMX +IIIMCCIIIICMIMX 00”)2C8ხIX. CM. IIII>XV6). 

5 CიMიმსICIIII9: +901. == XMV0II10/MIIICM)II 0000, XVII I.=XVIსIIმ7MIIMCXIIII L0- 
სხ00. X821.=M8მMმIIIIMCMI(M ჯე80ჩ0.. IIIIC.=+XIMIICCIIIICMIIII IX0მ00. IIII6.=+/1!6I|ს!!!!- 
CMIIM L080/ჩ. 

? (0066 MიC10ჩ!"!" II8238»MIM3008MIIხIX წ/I2გCII5IX CM. M2IVV ·,IX0MC0XმIIIII3M გI!MIIII- 
CMIIX #3ხIM0ც“, ILIC6MუIC)I, 1964, CIი9. 36, 39--15. 
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CI00ლ06 ლიყაალ8ი!)!!! -ჰMIIIIIსIC სრდი!- - CMMIVI1IსIC ხ0+II CIIIII)01(X11 

LIVXIIC | უოVXIIC წუვXIIC 

“ დღ .–..'' IIჩIIIMX. " 3 

« თ = 18 = = = = C 
Mლილღრი ი0ნიევ0იეIი 9) =I =1=)I=|)|5I5)= , =| = 

ო | = | < I= | < Iო | = | = | < ლ 
_ ღლ 

I VCIIIსIC ს) ი =. ” 

ლ 
= 3V0IILIC ძ 1 | ი 

5 _ 
ო 

= CწIICIVIIIIIC C 7. |I§8 | 5 ლმ = C 
CC 
== 
ლღ 

= ILIIIIIIIIIII4C ბ!) # |§2 | 5 “გ L 

CიCMIIC#3ხII"III51C დ |ხრIს“ 1 

< უძილM. ხიუ დ | MX IL X“ 
C 
14 
5 

2 · " 2 =9 3გუს. ხი ჯ | ჯი | Xჯ 

დგიIწყიგუს!!ხI6 | 0 9 ი" (18 

ჰ1გდI/1C2»6IIხ1C , ) 

ჰ)I2700მX76ILხIC | (2) 1'უ 1 

§ 7. 003XV0 8ხIIXI0I98)01CM 180 IX0MC0M81IIIIM6I6 CICI6MხI: 380მ11410-62- 

IIIMIICMII# 00) უIმ)6%4X). 

(«8მ8მ/1MIMVC#0-ICM060CMIICMVIM 

#MI0ICII8I 001 ეIმთ6MX6I) # 80C1I09M0-6მL8მ7110CMMIM (7MMCCIMIICM0-IIM6V- 

# 10IXI07/0CM0-XVILILII8-



3გიმეუI0-ნ6მL8გ»!!!/CMIIM III 
–- 

5 380III> ს ძ ყ წ 

> IIIII160IX.. ი. L ჯა MM # 9 
=L #ნიხVი”. LC 2 L“ # ძ ფთ 

5 380II. 2. 7 თ 
C თ CII,ხIL 0 ბბ ჯგ 

I დფ) Cუმ6. L ) ჯ“ L I ა ჩა II 
8 /#60Vი01. აჭ 

CიხმIწს: V, 1 0, ო, 9 

CMხIV90-0ვეს!ნIIსIC 060283VI0CI I/009III:!! |), 01I82M0 C/-6/II »გ- 

ნIIმუსIხIX 01CVICI8V0I მ6M0V90IIII89ნI!. 380!IIXIX მთთნხIILMმ2» #07. I13 

ლ8MCIVIIIIIX IIM661ლ09ი IMI0I C. C)0:V06I 0IM6CXII6ხ #მMIIVყI> მ60V90III8- 
MხIX CII00III08 (აა, დბ), 000II6XII9CCLII IX2მXII3VCMხIX #2M# CVIMხMსI6 (§2 

ს ჭა (00180XC8IIIIო0). LMI32 ლილCIIIIVI(900CMIIX IIმ0760მ/ს'ხნX MM6I07CM 

LL M 1'ი (ინე IM0I7001ხM0I0, CM. 198006 § 18). IIმაგXმXხV6I6 C“, M“, 

XV“, 30CლX0:9III2 IM ფთ, I, LI, (CM. LIIILI:C), CIმII08M7ლ0ი 0:080Mმ2MIM, 1I60 

ყხ9MI6 IIგ.1მ7მაII308:IIIხ2 ს) I6იმემწმიII308მ0M9MხI2 M#0ი0ნნუი7ხ! (Iგიდხ. 
L MI VI) M0IVI 8C106I 09 8 IICIXIIV9IხIX II03IIIIIIIX. 38VIIL წ“, I“, 
L ინხლII0ლ/შლი დIუსხ0ი II 2Mმ+Iგ»II30ცმIII0, ლ0ლწვმუიიი 8სილყმეჯ/უCVII6 

IIIIIწIIIIIX. მქXსიIIIმX 2, თ, თ (–C00X780XC180M9M0) 8 ვმIIMCX808მ8მMIIხIX 
ლუძ80X (III 007 IX მ8უIIიIIMCM) MC0I”IVI 8C7XიCIIIIხC9% C I I. თაგიIIII- 
LმსM995)6. CIIII095+I9ხ) CC I (0C06CIIV0) ჩა 8C7ი00VყმI01C# 8 0CM9M08900M (M0 
#6 10უსM0) 8 3მIIMC+808მ8IMIMILIX Cუ0ცმX. II0I'იმუსMსIC C M 6 M90-უმ 
(18MXVნ+მ1II8V0) ))6მXMII3XI0IC9 #6CM CIIIხIხIC მ20X1)იMIMXმ+X6I9. LICII)მუხ- 

ხ)C მ(0თი0IIMI27ხ, # CIIIIმ2MXხI (601II6XIIV0CღCIII ილმ»I3VI0IC9 L2M CII.Mხ- 
MხIC. სლლხMმ 601M0 თხილ:ICIმ81006 II0000უ9LIIM „CIIხ1IIხII -– ლუომ6ხI11“ 
(5ბ--5, ბბ--ბ, Xბ– X-– 806 ი) 1სIXმწ0ოუსსC C9III0მIVXხ)). 

§ 8. ნიოიყ90-6ნმწმმიII9CMIII  IIII #0MC01მIIIII3Mმ2 60296 (II მიXმ- 
IIVII00) 320მ/0-რ6მI8მMIIIMICM0L0: 

380MM. ს ძ 8 
+: ლიუსი. ლბ - ჯა (ა) 
3 ხ L 0 I 
6 | Cიგნ. C 2 XX 

ლ | 9 : 

8 · ( CუხI!. ლი ბა (ბ) | 
ფშ | 5 : . ი 6. 15. C6 LI) 

8 I-ის. XVIII. Cმ) II ბმ) (<C6მ)) –0L0IIხ6“. L6ი007082XIIC Cბ/C, C/ დ2 IIC IIMC6+» 
თი0იულIIVყლCM0-0 3I!!'მ9CIII%. II60 IICM0MMMხI აბ, დბ ადხიII3I0ლ17C-CM M82X ლიIნიმI(IXხ! 

(52. 3§შ). 
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Cი0ყმIს!: V, 1: ს I, ის ი 

წჰგყყმი ლIIC0716M2 MმXM0 ლ0XIIIIIMმლIC# 0+ M0LMC0I2IIIIILIX CIICICM, 

“06MIV9IIნIX 8 67IL3M0ი00,710+80CIIIსIX #36IMმX. 110XI80ი0CX1001ლC0MIIIC CII16ხ- 

MხIX II ლუმნსIX ვუელლხ ის0IC”Iმსულსი ჯისლიუსI0ი %0#M0, 06%ხ9მCII9C1ICV 

510 IმXMIIVIVI6M 00ILMმCIIხIX C, 00, დბ, M2, #2, I, 01CVIC»X8VICXIIIIIX ცს ვე- 

IმXIMI0-ნმცმIVCM#0M. 8 ”უIICCII-I)IIნI!IხსIIIICIC0CM II10,111IIმ»ლ0IXIC II0+L Vწქე- 

„I გ818XIII30829IM6IX ვ328ეII0ი3ხI9IICIX (I. M. 0VII I2ილIIეI 8 IIIIIIIIIIIIIC. მ01)- 

(იხIII8XIნI, CM. §16). CIმ6MIC CII6IIM9IIIხI (0C00CIII0 C, ბ, §, §) (IIXII3- 

90C90109 C 382M011LLIM VCIIXICIIIICM (8 ყ2CIII0CCII ბ მლლლუმ ლ0იIეუე6+ C 

ჯი). Cი”უმიMVნI0 ი IM ბი 8 80C0+09M0-6მ-8მ»IIIIC40M XმMIIC CC მრიVII- 

'II”8M6ხ8 CიIIV)მIMXნI,, MმIMX IM 8 ვმ/IმXII0-ნმIსმ»IIIICII0M. 

იგვყესმ M061IV ვმიმX9V0-,ს 80C10ML0-6მ8მუIIIICIIIMII  1I+0IIC0- 

IM2II1IIსIMII CII1C70CM2MII უ6”IM0C 06%XVCIIIIMსI: IIIIICCIIIICM09I CIICICM2მ (სიC+I.- 

62.8.) მ0XმII9Iგ89, მ +M0Mუ0/;VIIVCM2გი (ვმი.-ნმL8.)-(Cიმ8I0I7661LL0 II0- 

8მ9 II 86ლხMმ VIIე0IIICIIIგ (0MM8 II3 CგMხIX V9Mი0VIICIIIIსხIX CIICI>M ხ 

მსამ0CIM0-მIIIIIICVIIX. 936IMმX). 

§ 9. ვნიყIII თმი!!”მუხს8იII ლიII02II თ ც XXIICCIIIICM0CM #080- 

“ი ცლჯიგV9მ061C0M VყმIსI0, VM0M 8 ილ" ქიVIIX მV»უ08. I აX0M (სგყიIII- 

ჯეჯხნიხ!! CII02LI ჩა 70XC6C 3მC8II10101ხC1808მ2ს 8 ხიუ IIC3მIIMC+X80- 

8მIMსIX CM08 (M06-(-6 ი ,,M0)6Mს“, Mამწაბმ „MV02086M“...). Cი0იმ/(IIM0ღCIIL 

8070092061C4 C (მIC „C06006M0, ;101IსVII“ XMIMC., ძ28VC .38II90II0%M“ Iხ8მII.)... 

სილიიმMყმ)01C9 V/I80CIIIMIC ძძ (000II3M. (ბ), 1I M#0XM6IIII0210/I0-0C II/)0IIC- 

-X0)(უCIIII9V. (CM. § 25, 26)". 8 იბყ! გVომ XVIIIმუმ IIM0Cლ+XC9 ულმუმ+მ2- 

II3088MსII MC (107 IC0M6III1მ100I0-0 #00IICX0)ICIMII9: II“ „IმM-< 

ყილსი). 

8 ჟიებყს მგმVუმ . 1IXMII6VII0 38C81070MნხCX80ჩმM იმმ7მუ!30880IIIსIL 

(ნყყი(9I) 1 8 ი03IILIII IC00M გ (8 M0CMოულMCმX 0Iბ, მIმ, LIმ, 018, 

102, II0მ0 ს. 1MიმL0I“მ „010LL 70XC0“). 006 MVLMII 1 IIMCლIC 8 Iმყმ- 

„ჩIX6 ხუ 8 #09I0C CI08მ (I”გიემძსL :M001:08ხ“, ი1სჯს ,„,CიIII(გ“). 

  

(0 IIგიიხ-. §მ1II ,,VVCIუ“ («მმ.. XXVIII.). ს6II2 ,,0XლI“ (Cი8. ჩ06Iმ „ილ- 
.I06IIX") M #8. 
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Cთი900IMM90CMM6C II00I10CCხ! 

§ჯ 10, 8 260ლ00უI011)0M I(0IIIIC Cულიმ (იI)10IMXVIIICC+8CIIII0C 1IMCMII 

CVIII22I 8II10უ6V0-0) V3MIMC 603V10ი0M9M0IC 1 M 0 ილექასIIიVI0IC9, IIIII10M 

9) M0X6» ი6მი!303მ1ხCლი M#მ# VV (MI0 VუხIიმM000IXIIII ს); I1I00LLI9CC 

XმიმII000,) /”/უი 300X IL080008. 8 I0C08CIIIსIX II0/0;4(0X 8 MIII2VI6 

00X%M0M90XCM IICX0უ1M0 (000109IIIC (0CMIM #0/ხM#M0 C9080 IICI0|)1I90CMII 

CI უ0# 07C9 C IX6M IIმ3სI80CMICII „I16II3MICIIIICII 0CII080M”). 

ნლ1IVIIIIII ”უმCIი-0 1: MIIICთ „94სIM%4 (ლი11:ბ1, Cი08, 30L. IIIIC2I-I), 

MII9 „უ0იეიწი“ (ლ–001, Cხ28. 3იL. L1I0I-L), IILC „M9C0“ (<IILიI, Cხ8. 

ვი. IILიI-)ს. #20 49IIხIM 060მ:0M »X1050L „3021010“</ი1050LI (<7916- 
5001, CM. § 29), ი12L” „XIII9“<იიმLI (CM. § 16), II0-L „Mმ2+Xხ“ (ძა0ი“ 
M0 30IL. იგუ.) < IIV-II < III-ძI.. IIუმCყხI 1 MC ხ0IIVIIII0V6IC9 8 
C00MმX ჩი0II. 800M6CIIII (ხ0II-1 „ი0III6C“), 8 IMM200VIIXMX (მI1 »31CCხ“) 

8 უIIV8ხIX M06070!IM09MM9IX (1501 „M6I“), 8 000M2X MXM0)XM. 9. (11მL0)მხ! 
ა»2MCM6I“), 8 II08ხIX 96IIMC1808511M5IX ლC)080X (00L 000906"). I .მC- 

#IხIII 1, Cუ0/LVI0LIIII ვმ #მ3მ»II3088MIMხIM იწჰჩ0C9VნIM, 96 007VIIM0X0CIC#- 

(პმ „ლლუხ“). 

ჩნ 6VIIIIII „XმCI010 ს: ლმL „0იC6MI“ (< ძირს, CL8. 30L. ცმIV-I),. 

IIნ „ვხIMი“ (< 11ის, C)8. 30 1IჩV-.), LCმVV „ულისსგუნხ“ (< X”მ1V, 

Cის. 3. LV მ1ს-ა), ასაყსV „CIII0“ (ლეყ5IILV, Cი8. 30”. 5VI50ILV-I). 

V2C10 #Mგნ”IიჯმI01ლი სმხმუა696ხI6I6 დიიMხI: ჯსი/V I ჯVI0V „წი0XV6ხ“, 

ის თV II 10 თ „36700“. I ,მCIICIM ს IM6 067MVIIM0VCIC# 8 თ00MმX #60. 

ზი:6M0C9II (LიCს „3მი0032/“), 8 M300MILVIX (ხს „19M0M“),. 8 M08ხIX 3მ- 

IIMCI8080IMსხIX CXIX082X (LმIII „8(XVC“). 8 ი03V„ხXგ76 0C0ჰ256უ6MII9 1IL0- 
იიყყეიი ს 8 რ6მ»ც2უIICM#0M #3ხIIC 8 M#09MI6C6C C»08 06):მ3V67C% 

#0Mნოლთ 0ლ0”/20CIMხს! 0M09XI00 V (წIიმ X“პIა), 11006ხ6I9MხIII 2129 

მ850C#0-მVMIVIIIICMIIX #30IM08. –_– 

§ 11. ჩი»VMXIIII #IმCMხIX (06ხIM0ხ0 XV3MIIX) I#36M!0:0მ0ICVI II 8 

#8ომVI6 (8 C0002IIMხ0M CIM0L6 Iმ2 CI6ხIIC M00თ6M M0)MXMV Cლ0I”უმCIMხI- 

MI, MX0”L20 00 .-8%III I3 C0”I2CIM6IX C0M00IხII): CბმL-Iძმ>>C28L-ძმგ ,0ხ6I“ 

რფ»ო)0.), ლგუ)-1ძმ >> იმუ)-ძმ „0CI§, M#VII06C6I“ (C)8. 2IM-I1შბ „/(6IV2C+1“),. 

ხ0(იIL-1-ხმ > ს06ჯიII--ხ2 „ომჯმMIყსი“ (მდთ. #LმX., M#8მI(.),. =20Lმ1-1ხ0>> 
§:0L8მ1-L0 >> 5:0Lმ110 „ი00Mიაუ იზ“ (XVIMII., #0V327. ხილIV. ზდხ.), 11მჯიV- 

ხაბი >> ჩმ(:-ხლბე :C0Mხ0ლ0L1“ (M#8მV.), ი1მL“მIII-10 >> თმX”მI1-12 „76- 

+9M4 (#«8I.), სჩს-ჯაძ-ხ:> ( სჩ-ჭას-ხ „0-0“. («8აყ.) MI 9. 

§ 12. CVყ0694ხ იმCი0C0+0016I0 CVII9IIII6 IIმC9ხIX. C)IMVII 113 ჯუმC-. 

MხIX, C109MIIMX 0%)I0VM, I6090L CM0:0300Lხ (ს >> V, 1>>)) MI! I 00- 

#CX0)0MX CMM9MMM9M06, 9CM V 8ხI182M0 06023088I1M6 უ0M9IL0L0 IMმC80L0. CCVI 
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ეუ1III II3 CXIIც010IILIXCM) LომCIIIIX #8106+ლ0ი IIმ438.16116IM,. 10 II /(0VIIIIII 

L4280MსII 0IMმ7:07CMI II13მუსIხIX. 3 C8010 0M600ე)ს LIICI10CIXC:ICI8CIIII00 

დიმ7მM II089IIIC უმი9MხIX, #მM# ი0მიუ0, §810III6 ც1I0)IIMI0> (-–იC- 

3VI6I2I VI00M IIIII2ი30MმIX69M00 00”V2მCII0L0 I9II 20 შMყი0Mრი8»ნILLII 

009086 C #M2CMნIXM II X0ქ0CM M01000MსI C LI8CIIსIM 1II0Vმ0M). 

1. CეIწყI I 10IIIIIII6IX #”I9CხსIX 060მ3VCL /(0ეILII ეCIILIVI 

70-0 X6 0M1მ (მ+8>>9, 1+1>! II 1. 7L.): Cბმ-მ1 >> CბპVI „Iმი0I“ 

(XVIIII.), 1)1”1”მ >> ს1I(0 >> ხIIმ. „ეII001“ (#უ0I14.), ხს”სIმ >> სმV”ე >>ხს · 

L82 ,9M6I6ხI06“ (XX0II.), 1100ჩ >> ჩხ. „X0ნისIIIII“ (1»0VL)..... 
9. 6C+მ>8მ: I“ლღ-იმCმ >>L 0-მCგ >>LCCმ „7(მე„IIმ0I6“ (#89წ.), 
3. ს+28>>Vმ: 1ი1მ-აბს-მ => III მ-ჭაV-მ ,,01ILV“-, 1051V-I018Cმ2>>1ი- 

ა(LVმCმ „II9Iნ/000M74“... 8 VVIIICCIIIICIICM VმC10 IM0 VIC0XLIIც00ICM IL VI: 

სIყხ%ბ0-მ >> IIII-ჭბV-მ >> ჩ0-5ბა-მ ,6MV“გ. II0-8IუIXCMV, IXმM XMC II3MCIIV- 

დICII I0CMVIუ6%C 0+მ. . 

'". 4. 1+2>8მ (იმიმჯ 8 ”ინინ(ლი 1. II.0I0ლC ი0მCII):0C01020IIლ0L 8 

18მხმ7IIIICII0CM. M VVIIICCIIICII0CM L080გც0X): 152I-მ >> 15პმ „IIმM“% (3#CM7I103.), 

სტჯ06L-I“ა1-მ >> ხ0ბ6C-1ა-ე „Vყ0იძ0M“, ხI(ი!-!ი12Cმ >> სIხელი „8000Mს0- 
ლMII“. 

5. 2+1>>6I16 (2 XC6 II3M6CII96ICI X0MIMVII6LC მ)). III0I(0ლC 

XIII0CM0 0იგC000CX0მ1I6M (0C06CVIII0 8 +XXI0ოIXXI0IIMIICMCM IC080|))0): 0Vმ0-1>> 

0V6 I 0V6 „სმიMლმ“, 0VVმ-112>>0V/6C1მ I VI „იIC2+ხ“, 0Vმ-I00>> 

0V>ახი „ყმიილ0გ88“, 02-1იმ >> 06ხიგ2 „MსIIმIხ“, 0VმVმ-1ძ0? >> 0V2გIაძ0? 
„IMI0I6I24 V/I:მ-I002>> V/II6ძი0? „VM002“ 1ჩ)Iე 1I2 >>19IICIგ. „C10/26+“. 

ჩIL“ე II0იმ>>ჩIM“8იმ II VIIL“6იიმ „201“ (6VM8. „60/XI6II0I) 016IL“), Cმ-1-1I“2>> 

C01'ბ „იყი“, 0მ-1-1/ბ->>0C1“2 II 0C1'ა „I0V60V%.. ბმ)+მი >> ბლ(მი „90604. 

8 XVIIIმწ90CICM მ12> მ!) (8 ძ00MეX #L00LI. ზი.) C26მ-1>>ლბმ-I 

„„ზხIის%ი (ხს. IXIXო001. Cბხ), 0Vმ-1ხ0 >> იVმ-)ხ– „Iმისლმც“ (Cი8. 

წყ0მი. 0V6ხ0).. 8 IM82IV2IMVIIVCVM0CM მ1(მ))>>მ: 0MV29 „0 მიIICმMX%, ი0(ლძე)) 

„ხCIII“«, 0012 „-0IV60C“, 000მ (ლძმ-1იმ) „MVI0IეXხ“. 

6. 0+6>CI6: ხსსVმხი 06LVV7მ >> სსLVმხ5IV2გ „0M%მ3ხI820X1ლC4 

6ნხIი“რი (#8მI.). 

7. 0+1>>6( II 6): 1M1ხ0 1I8->1ჩ1ხნ6LIგ „0%მ3ხI800610ი /(0იმ/". 8 XV- 

IIIმ0MMVICM0M 8 მI2X0IIVIVIIხIX CIVVხ09X 0 “»გიმ0ლ10ი (VILVმV0C Iძ2>> 

4VIICICმV-I00 „0IM(03ხI826IC# 6ხIXI“). 

9. 6+I>C: (C-Iხ0->16ხ0 „3მCV9V8" (XVIII.). 

CICI6Mმ8XIIV06CIIM ი8I90X9% იიალLსბლლ VI>>I 0006CIIლ0 8 #”უმI0- 

ჩემX (3IIM 9V 06ს8CლM9-6+Cი LმMVVყი6 8 6მL8მVIIICMCM --I 8 ნ9016 მII2IIII- 

CMII  #3ხIVI08-0XIL0ს IM#M3 M0ი0თდ6M იიიIსმუIბი0 800M69V ს): ხIXბა-L 
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< ხსXაV-I. „0C”2MC8“, სIL-V" < სისსV-I" „იიიულწუიშ, ხმLსL <ხმ”- 

XM-IIL „6ხსIII (MI0XII)“, ხსსI8 < ხსVM-IIმ „C6სI7ნ“. : 

Lგლ:0 I0CMითულM Vმ #000X0)IIL 8 0 (8 მIX2VIC, 8 3მM/06I10M 

04MX0L0, 0006CIII0 8 IIMII6IIIIIMIICM0CM I08ხ0ილ): ჩ0L0Cბმ „Mსსს!” (#ო0M2., 

Cჩ8. #ცმI. 110MV-0ებ2), ჩმბლძმ „უ039I1ხ“' (I1VII6., I»IIC. 11026MVმძმ), C20Lმ 

„38039“ (XMM6., C-ს. წუ0I. CბVმIმ), 760MXVმ1მ0 >> I 700L012 „I0- 

წმ1ხ“ (წაII6.). 

§ 13. IL0IMIIმMIII0C II3MCMCIIIIC IIმCIIხIX M2610/8067ლ0ი M M2გ CIსI- 

MX6 Cუ08: IIმLIIმ 1IIIMV0 >> 118IICხ6IM0 „ი0ი00CII9“, ხმX2მ IL“ 61>>ხმXბ6M“6! 

„0 060010!“ VVXIV0 1”მ >> V9V6ღ6L8 „0Mმ3ხIც00ICM #I/იIIVICII“... II,9 

78000 II3M6CII0II C0”ჩმCIMხნ 1) I. V M6 ყმუილი #M0009I7CX8ICM 

(ძლ 10უხM0 თM009091წ00)06 C4080 Xმ202MI60M3V6I”ლM 8ხIC0M0,ს VყმC70- 

#I0CIხI0 VI0Iნ6ნMC6MI9): II2 იხI(0:IV0->IICLIIV0C „060Xნ-M0M", 10118 VV0- 

ბი >1ჩI)6ბპ0ლ „ხ6 C/0Mმ6+“. 

§ჭ 14. ჩMIიუგმნსმუხყსIM 1 36M6ყი6ICი II26IIმ76IIIM V 0) 8IV9- 

#IICM იი0ლუბეVIისს სი »მნIIმა)ვისმყყილით IIმCI0I0: ხIლს'< ხI!0VV/-I 

„01 003მუ", ხსLს"<ნIMV-I" „ი -0”ულსI“.. 

LIლ«ლახსი ნწქეხულ8 Xმ08MI60I3X0-+ლM ი0Mჰხ0) მCCIIMII9IIVCI1 

ხუმC)0Iი 0CII0მ8ხს C #0C67VI0IIICI VI2CM80, M00თდ0M0: ხმხჩი „ი0M- 

IM6CIII"ძ, ხ1ჩ-! „იიIIM0C“ (M«862M.); ხ1ჩი-! „ი)III6C“, სმხ-მ! „IMI0IMIVI6ლIVII 4 

((MIIC.), 7მჩ-გმ, „უ0/9I!“, 7Iხ-) „Cუ6/IმXI“, 70ნხ- „C/)ლIგ8“, 70ჩ-0ხ 

ა»C10უმI9 ხხ!“ (ჯიIC.). III>2C0 8018) ს0ხIM 1), 1(0MX. 18LIMI0, 96 წხუი0ლ8 

ჰივი078IC0M IV მ00MMII9IIIIII. 

ჯ 15. 8 ვმIიხII0M Cი0LC 8 1I0C#0M)სM9X CIXVVმ9X 06)06/LV6IC# 

V/V8გ (II/0) 8 #828Mმ0XIIVCM0M L08000: ს650ი „1MV0X4+“, C)8. 30. ს0§VIმი-ძ, 

(CMV. ,IIIIIნ“, C08. 3იი. 16LVმი-ძ, 0106CII „იმთ6IL“, Cიხც. 9იL. 1)10Cმ1-ძ. 

§ 16. 3გ/ძივხI9IსI0 CMხIVIIსIC 8, MX, L (#2M# იM608IIVMVLC0, 7მM II 

810ყMIIVIIსI6, 80CX0IVIIILIIC I I # I2) II600/ IV0Iმ6Mმ/16140IMV IIIმCIIხIMIL 

(82 1, 0) იმMმXმXVI43V0700. CI6ი0MIხ I მ»მჯმუნწვეიLIIსV 800ხMგ CIIMხ9მ 

(იიუგჯმუI4208მIIM6ხI8 თ“, LX“, ML“ ლუხIII2108 #8 IM691I0 CI0IMIIC6C MCXXLV 

თ“/5”, M“/ბ, L“/ბ). 8 ჯუ)Iლ-თI-/იმM6IIიIIICIV0CM ილ/იIმოლ« იმუმ”მ#MI!- 

ვლ8იIმხ 30)IM023ხIMIIს> 60004) 8 (C00I80ICI8XMICIIIM>C IIIIIIIMIIIIIC 

201)ძ)0MM0I+სI # >>>, ML>>5, C->>”3>7 (ყ§ იმივმX0)III 8 380M9MXCIIM IIIII- 

II9IIIII CVMი0მ2I1, II0-8!(XIIM0MXV, 8 C883IL C 0ICVICI8IICM გთდიI(1MX2+L1 

2, 0Cლ7მუხსსI0-Iს I M#-–-C08იწმუ! 'C IICM0IIIIხIMIL გ6(0000)IMმIმMII (დ IM შ). 
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CX6CM20IIIსCCIII: 

L88მII., მუე0LL 1IIVIIC.. 

ზ–წ –-8->72 
V – M“ –_ დ. 

#–> L“ – დ: 

IIი)IM6ის: დ“ „/0გს“, დ“გმი! „ი01X19IIVMV, დ? „ვ3ვლი!)0“, 

თ მLV „II09M“... CI. მ. წVIIC. 781101 (ლ ყმიძ!) „ი0IMIVე“, 702” (ლემი 

»1LIIC#“, 7161 (< დ11)1) „C/6ამუ“, 1მ27Iხ (< ჩმფ1ხ) ,„3910” (ჩI!II3V)“... IM<I 
„ამ“, M“მL“მ „”VI)ხ“ (XMCICM.), სმM-გ „3M0”/“... Cი3. IC. ხ0Iჯ8 
(< სCIIმ) „ვMლი“, ჯს:ბეი (<ჯ0Mგ) „#030»“, ბნ6L (<I0 „VიIIILმ“, 

ს!და! (ლ ხIIაI) „უმი“... L”0-მ2 „188“, ჩII“მს „60»ისII0IVV“, L” მIV. „უ0- 

IIმჯს“, ჩმიM“I(Lმ... Cი8. IVIIC. (002 (< L0ძმ) „»ნმ“, ჯიბე) (<LმIL8ი) 

„990“, ჩლბმიV (< ხ0Lგ"'V) „60ხსIს0ჩM“, ჩგი2182 (ლჩმIIMIL0) .VX04. 

ხხიI- იმიპჯმთII3მსII XX6 MC იმმიმლIიი M0XმIMIIს0CMIIM ჩი00- 

L6C00M: 8 0100M M 10X CC 01:0VXXCIIIIM 8 იმუIხIX CM00მX M0”VX 

80+001II16C9 MმM ი 2Iგ+'მ»II30881ILსI6, +8მM I M6ი მჰმჯმუII3084IIIX6IC 36VILII. 

C»0608216»M6I0, იმწმXმVII30839MM6I6 00L”VმCLIხI6 II0VII068ლ+9I0X (001ICMმ- 

III I0CXხ. 

LIIმ» გჯმჯII3მIIIII M0LIVI #6 II0/80ი”მ1ხიი: I. 32IIMCI80ჩმII1ნ6!C 

(905280) C#080: ხმიIგ „რმIMმ“, MILი0M8ხ ,CIIIხII6II/ყ, #ბIIMCI „იგი“ 

# 50. (C08. ხის9ხI 3მ0IMCIX808გ8MIი: ბ0: „IMლIIმ“, XIიამ „XIIIIIIგ- 

9“). 2. 308807/3ხIVIMხIIL CMM0IVI6III, 80CX0719LIIIII I I(0MIIIICI:CV C0 LI. -V 

(ყმინ. ი ეიLმლ)ჰიმMVVმ. ,,M0010“). 3. I-0CIMCVIIსIM C0Lუგლ9ს9VI ”უმ04სII01! 

0C0I08ს! (Lგიი. ხVMIIმ „6ხI ს“19), მ «346 #0ILMCVIIსIც C0”მCIMV6IC 1IIMCII 

98087 მ, 1, 060მ3MVI0IIIIMMI CICII0I196MVI0 0Cყ9იმV. CM0108070უნM0, II6- 

IIმ6I1მ/ხLსI9I L0CI5ხIV, 96006 VIიIIIIIIIC9) 8 IმიმIMIIIM6 ჯუმ90XLI29 ILსII IMIMC6CLII1 

C წM26M846IსIMI II0CIMსIMI, სმთმწმუძვგსI# IV 18ხI30I8120L. 20, X0- 

9M6VII0, 9846LIVI 8100II9II00 (–ი003VIIხIმ» VIIIIVIIIMგIIIIII). 

იიი იმჩისწმუძ3მLIV 0CVII06CI8)0Lგ +მM, L16 MI »მM0-0 

”Mი00I0ლ0Cმ IMსII6C IC. ლ0CI08მIII" (90, M#2გMI ჩხIიCყილCI), 1ICI0/0IIV0CIII 

6სხIVII), ყმის. ი1მბ< წმ „066CII0X“, ის7–Iსთ „IთმM (8MII3+)“. 8 

იყუბ CMVV368 „I06MC8აCL მIმ/0”II9 # იმიხგუIIIMმIIყზიიიბ სხIემ8LIM- 

89906. (Lმინ., II0ჯVხ ,,101 |8IIII3VI“). 

§ 17. CI»ხIსC მ000ს0IIM21ხ. (M+0M II0II26ხIXმ0X0/MხIIხI0, 2გ#M II 26- 

ნხV9IIII8II6I6) II606X0X9I 8 C001007C18 V)0IIIIC CII1ხMხIC CიII0მIIXხ! (CIIII- 

1 IICCუI0ყ9CMIIC VIL“გა (>VIდე") „00CM01ხ6უ“.



იმყთვმ წი). 11:0LLღCCC Xმ02LV0009V IM 826X (080008 M00M0C IIIICCIIIL- 

C0000 (8 #01000M C0X00II90XC9) IICX01I0C>C C0CI0#III(C6). 

ლა >>ყ§ა: )გაბ „C00”იემ“, Vმყი „6იმI", ხილაბIსხ „C/000!“. 

ჯა >> ჭა: ჯბ15ბპსსხ „ხიმი/სIII“, L“გიჯაV „წII6CიIIIC0“, §ბVმ)1 „იხI!რნმ“. 
1(->1%: 1I“ა1 „MსI“ (IIIIIIXI0C3.), ს6I“'0118 „MM“, -I'0-0M0IM981!1(0 

ი0უ1. იმე. (CM. წეX6C § 18). 

Cა ->§ბ: §პ36L „IIM9“, სევა!" „C000CIII“, ო11ც0 ,936ხIM“. 

ჯა > ბა: ა9იV6 „V60Xმ»X“, IIმჯი0 „I0MX0C“, 01503 „#Mმმი/8 211. 

§ 18. ჰIე„ბიმინIსI6 Cლ0”IმCIVხI6, X000V0I0 C0X6ნ2IM8IIIII02C§ 8 IXIM- 

ლ09MICIL0M I08006 (I, I“'6, I, (ჯი), 8 #ცმIIმუIICVCM0-VCM00CლIVICM0M II 

%ულჰუ0/IM440M0-XVIIIXმIIVIIILICILCM 00X1I82თ6MLVCმX იI00+8იი0MM 1II3M(6I 01319. 

Cიუხყმი იიი ჯმჯგუხყმი გთ”იIIMC2I2 1” ოილელისმ 0 I“ (CM. 89IIII6), 

0,ყ0M0 I, 800X0ოუწII2მ9M) L I, 0ძ)მIVხ7მ7II8II0 II00I(30CIIIC#M # 1ICმM# 

II. L1CM08M9M II Cი0II0მIX )“ M600X0XMX 8 ს, 16; 8 #823M27IIIICIMC0CM V IL6- 

M0იCIIIIC#0CM L080ი0X I' >>0 80 300X I03IIIIVVX, 8 +101201IIICIC0ML I 

XVII Iმ/VIIICM0CM I080ი00X I >>1 8 Iმვყმუნ Cუ989, მ 8 00წ7მინILნIX 003II- 

1IIMVIX I >>1ხი. CXCM2XIVV0CIII: 

შუწლლ L.8მL 212 189011078 

,„ იჩ ხ 

11მხძემ ჩმხძმ ჩგმხძმ ,,I9II“ 

1'0ძეL ი0IL6L 1ICI6L ,,6I0I0L'' 

1(IIძ2 ჩყL IIყL „M008მ“ 

I“ ი III! 

ICI"8 L6C1მ2 I6Iწ8 „IMლ0Vყხ“ 

2"1'1 მშიმ მ1იმ" ,,VCIხIIIმ»I“ 

ხმ1'მ ხმM1მ ხმ)ჩმ „076 წ8IIIIV 

ჯე!" 0010 IXიIIი „,ლ00IVII6“ 

“ , 

I10-811IM0MV, II60808 მყმუნყი 1'>>|ჩ 80 800X ი03MIIVიX, მ V0- 

70M 10>>ჩ8 8 #მყგან Cუ08მ. 8 M8მM2ქMVCMCM 2ი00L00ლ0C 1'9000LICIII9 

#0Mი0თI84ლმ8 1ი X080MC6L 0 M0IILLმ. 

) გისნი)M2XIM006 თიი02:I(3M0LICMILC Cმ I დგ MC XმიმსI6იყ0ი უMM რ62Iც8ვIIIIICM0- 

#0 #3ხIMგ (უმXC მ8მილMIIC C00186160+»მ”M0სI> ვმრთრიIი4გ”ხ, 6ვწმეIIIIIხI IM 00I(3M0- 

ლ9» M8მM მრინ„»ი+XI8MნC C0M08III6I), II0 (00V0M0VIIყ0CM06 Mი00+I0000CI828:6MII6 §%–-იმ 

(0 §მბ– და) 8 6მ-8მIIMCM#0M 0ICVICI0IV0CI. 1IIIIX6 0MIV დCიდლII(2ჩასI0 IIC 0603M2%8!0- 

ჯლ9 (I)ლილუს3)I0XC8 Lიმთდ6MVხ1-C0 IL დგ). 
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8 იმუბ CIVVყმ08 8 Iაუ0II10XIIIICM0M IL0C8006 8M0ლ-ლ10 07(I!I:10CM0-0 
ჯი 85ICIV0Iმ0L 1: 01011 „ლლწლუII2" (Cი8. “უIIC. 01'0I), ხიი1·? „I იმC- 
#20“, 00ჩზი „M0I0იX“, ICI)0”მ „,I09ყსI0“. 80 80ლ0X წიIIM600X 90C0.16IC 

1ი ჟვხილ 1 #M0X 8MიIIII0CM 00II0იM0+0 38VIMმ, IIმVIIVM0IL0 8 C108C (1. 0. 

0611 < CI116II M# +. I.). ჩიუ 00060I(II0CXCI C893მII C 06C(010M00M M0/- 
C0MხI) I (060მ03VI0IILCII 01ხIMCIIIIსIC Lიგნი»ხ!). 

MICალხIგი გ6/0VV0III0IL2% CჰMგნმე »მგI0)მ4M61Lმ1L მიXი%/IIL20Xმ %# 8 

ყმყგუბ CM088 ეგიზის უმ 8 ” (=VI80წუმის), 8 0CIმ.IIხIX XC II03!!LLIIIX 
+ >I. 8 ილს მVMმ #სმყხმუმ 8 IIმVმთ»ს1I0IL M01IIIIIII %("/ >>I“; 

ILIIICCII 1408უ0ქ8 1821(მუ1მ 

, , V“ 

ი „ა L“)" „,C090ე% 

”6LV0ხ /0LV LლიLსხ „აIIIIIIII" 
78 7გჯგ “მოგ „ხისIმ" 

I 1 1 

ხ0ი1მLგხ ხ012ხ ს0212ხ „,10IIIII" 

L1C1მ IC1Iმ 1018 „იVIXმ" 

სმ)! ხმ!! ხმII „ლევ“ 

§ 19. Cწოანყმი 2გ6იVIIM8ხმ2ი გთდნიMIV212 Iბ 80 შლ00X #08002X 

იტიბისუმ 8 L: ი8L0:მ „MხIსI6“ ((ჩIIC. 00IXVმ, C08. მმ. თხიIბ), ხVLV" 

»„იხ0”უ0III“ (IC. 20ILV", Cი8. მც. LაVიმ). 8 XVIIIIმIIIC#0M უ0ი1+XC%მ- 

ლIXC9M C8060906 8მიხIMI008მMIMC ი8ე8ზიIმყმწსIC0L0 Lბ C0' 810იIIMIIხIM IL: 

Lმ1 I L0მL „1IIL6II66“ '( < მწ.), ხIVIსიმ I ხსსასიმ „იწM0+მ+ხ“. 

§ 20. Cყოხყმი 3მ0MM6ე3ხIყM9მი #ხII1ხIX0I6,ხIგი მდ(სიIMIMმ+Xმ. M2 

#მMX#6 I6 XმემLX8ნყმ 18 62-8მ/II9CI00 930IMმ. I1CM0IILმ09 ძ:01(6M-მ 

Lბ ილის ომვ2 8 IX, ბი, Cიზ. ”უ9მ.. ხ9 Iს (<ხსIბს) „ილიმ»“, III“1 

(< IMბI) „მს“, ხIX“! II ხIაბ1 (< ხIIა0ს „ი0IMMმმ%. 1 I9MCCM.: სVIL2II II 

ხყIს „ილიმ“, ს!ბაI (< II-I) „მუა“. IXსემI(0/.: ხ1IMII (< ხIIIბს) 

„0I0MMმ»“, IM“1 „»მ»“, ხ15ბ1 (ლ<VხII21) „ი0იმ.“. 

§ 21. Cი06III0ი3ხIVILCIMVI CMII0მIII X“ 00XიმM90XC9 8 X7IICCIIIICIICM 

X08000. 8 #82M2XIIICM0M IM2გ6»)I01201CM #+6ხ)ICIIILIIV X“ > X, მ 8 1უზხ- 

, 101M8C#0CM X“ >> ს იM6008,) »2მ6IMმუსILIნIMII ვ308VM2MIL (I, 0, V), 8 III0MI 

ოM03VIMV X“ ->ჭ. X” 808 )რ6 M0X#6I 3CI706III6C8 80 800X I08008X LL: 

8 38მVMC7X808მIIILხIX II3 მხმ0CM0:0 CI082X, #8 IM 8 8918 „ლCდუ0Lლე Iა. 

14. ტ. გუდავა 5609



IL 19CCII Lცმყიუმ 190I0)მ 

X”VVმ111 XVმ01 X“Vმი! „XM0LII2/6+ 
CX“VVმ 0XVმ (ხMVმ „IმCIVX“ 
ჯ“მდ Xმ). X“მ) „M0716)“ 

§ 22. IICVCIMIIხIM X ს0 8C6X IL0800მX ი0ილისI2” 8 ჩ!”, 0200 8 
წჰ)I0CIILICMC0CM X 00Xხსმყილლი 8 Mეყმან ლM088 I06ი0/ VI. 8 3მIIMC7X80- 

8მIVსIX CM00მX X LLC II3MCM#9M0CXC9M, X0I9 CII)ხIIხIM 0-0 M0000/I)X Xბ 

#6 800-Iმ 90190 Mი0IM8000CIგმწილ” CIMგ60MV X». II0IMM6CიVI: 11VV21 

„C0ნგ-მ" (< XVVმ)), 0VგIII ,3CIIIICI“ (ლ–XVVმ111), 02II .„,I0000CII/“ 

(< X8მLI), 6ისი „MV31160L" (<< 6XV0). Cი8. I»IC.: XVმ) „C068#8მ“, 

XVმ1)1 „8CMIMIICI“, XMVმხს „M0ლMხIIIIგ“, 0 ჩMმძ! „ი9ი:0CMI“, ლხხი 

„#MV3106LL“. 

§ 23. IMI0IC60ე80%8XVხIMLI ძ ი8იბჯლუIL 8 IL 80 800X IL0300მX, 

#სიM- 1VIICCIICM0I0: IIმ „0CIხ“ (<1ძმ), L”0L2 „Xცმ“ ( <= X”0ძმ), 

ივლ „მილსი“ (< ჩ0ძ0IL), Cბამ1იII „იიიყლი“ (< Cბ8მ101ძ1). C#ი98. 

ვმIIMCI8. მწმი < მძგი) ,90M080«“", ხ0:0”მVV < ხიმბლძგV „ნი„მIხIII“. 

Cი8. IVIIC. 106 „0601ს“, ბიძმ „უსცგ“. 06-16 ძ2>>LM 8 მVCIმ0VX6, 

#0 8 100C18II16ნხ9M0C1) 8 16MIIX CIVVყი9X VI06099 M#MCX0/8ხII IIმCIIVII1 

(ყმიი. I1050L „304IVV0" < II)056LI < I1050ძ! II 1. I.), 9MM6080M%0M61I1LI11 

ძ M0X6. C0X08I9MIIხლი 8 #M08ხX 3მ0IMMLCX8083MIVსIX იCM08მ1X (#მიდნ., 

ხსძს, „აიVI", C00ძ0L-,VMILL6IMI“), გ ”მIX6C 8 IICM0100ხIX V0CIIIILმX 

(იიუ1 8IM99IMIICM გყმულს!)!!!). 

II0M238216უხ 3იIმXIც2 8 3მ08IICIIM0ლ0”I) 01I ი03VIIIMM ოI0601CX20/6M 

#8# L II ძ (ყმიი. Iი1მ§ბI-L < 10104501I-LI < II1მჯა)-ძ! „0X6LI“, IM0 

ი160CI-ძ < ი)6თCI-ძ! »VM00C“). 

8 L080ი8 მVIმ XVII)Iგუმ ძ >> I 8 (§09II XL6CIIIIIMI, 8 8 ი6VI MVX- 

ყIIV ძ C0XიმM901C9 (43ი0., L“0ძმ, Iძმ II I. 9. 8 06VII MVXXVIII, L“6- 

ჯმ, 172 IM 7. ი. 8 ი69/M XCIIIIIV). 1I0 3M0MV III:113)46MV 8ხI16M901C9 

„9/3ხIM )#06MIIIII“4 II „903ხIMX MV7XV9IIII“. 1Iმც,.მ, ი00II%CC ძ >>I 8 სი/8 

ლMVM9ყმ08ც 0CVIII0CI8IM6ხ # ზ „9352 MLVXXVIII“ (ყმიხ. 8 ი0I01016/I6 

3იILმXM88მ). 

§ 24. 8 ჯ„,MCCI9C#0M IL080ს) §>> §5ბ ()მჯბ „10ყს“, Iიბბმი ,,/I(6- 

0080“). #9 6ხIX0 0IM0ყ0#9M0 8ხII06, „VCIII6IMI“ Xმ/0მMI6ი0II0 8006LLC 

ჟუ ლ126ხIX 0MIVI02M9MI08 II მ0X1IILმ+» (CM. § 7). 

§ 25. IIო0იIყ9ლM#მი Cუგნგყ თმხIმმიხყმი მ60V07M8ხ29 გრდიII- 

#0I2 %ე0“ 80 8ლ0X L0800მX ი8ლილIს»2 8 ”, M0 M06-L12 1Iმ6/MI0/მ0XC9 I 
  

12 50MV IM00060CV 0)008ლი”მლ+ლი I X, 800X0ქ9IIII MX 0ხეMM6MV %ძ"'. 
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ს («მ# 8 282ი0CM0M #3LIM6): II (='Vი) „წი0უი8მ“ (< #0'ყი< ”0'V2ი), 

ხს”ყIგ I >> ხსLგ „ყ0I0I06“ (ლჯ»ხსი“სL2გ), M0 სმთმ „C76180% (< #Iომძ“მ), 

თგხსსხ (< ”#0'მხსს) „სMი0VIIII“ . ! 
§ 26. #0CMი»ულ%C ბL/უძ XიVIIIX 100800108 8 XIMIIICCIIIICM0M II000X0- 

წ» 8 §1 (8 8 „IIM6IIIIIIIICMCM 8 5ბპ-–-I0CIICICMმ71IIV0CVII): ხIა (#უIIC.) 

ხIაბ (ი9M6.) „8ხ!“ (Cი8. ”ულისუ. ხIა(), ხ05I! (#VIIC.), ლაბ (1IXII6.) 
ც0IIVCIMIXნ“ (Cიზ. +I0MI. L0§511), 112051Vს (#აMC.) „7მM0V4 (C08. 110LM7L. 

2მა1სხ), 125(Vძვ (IIIIC.) „ნის“ (Cი8. #ოII6. 1.5(0ძმ, #0. Iიჭ(Vმ). 

§ 27. CიწუმლყხIM ი (MIII 3უ6MC6II ყმვ3მუნ0Cლ»)! სმ3მ»I(3089MII0- 
I0 ”I2C09I0:0)+ IL ი000X0MIII 8 ი: ხ2გ§51"-L >> ხმ§Iი „იმCCVმ3L1ცეIIII6“, 

ლ02გ"-L > 00ძმი „M0Xის(6“... 

8 2მIმ0LM#MMV0M ილვI!II"" ხ 0000X0XI 8 I): 04მ"-ხ->0ფიმ11 „M0- 

#ნსII (III #».), Lმ2C>!"-ხი>>ხმლა!იე)0 ,,Cი900CII-", LCა0ი-ხ! > I0ჯლი!! 

». 07“, 

ფუბMCII I მ30X6V0C0IM LV8მC90-0 0000X LIVMIხIM C0”IVმCIსIM M0- 
00X0MII 8 LI ხმილაI!"CIIმ -> ხმია1იბ!Iმ2 „0CწI 06 ლიი0ლIუ“. 

ILC0CMი»0ი«C 1ხ ->1I (8 XVIIIIმ7III1CM0M): 0V21I0ხ0 >> 0Vმ1ხ0>>ეV/8I- 

10 ,328C765808 I20M0C8X6“. 

M#თIი»ლM(C "I >იი: ხIILმ"-10 > ხსIმი-ილ „32X0LVIIV4. 
Iხ0Mი»უვხლ იძ >>0ძ: ძმი1-ძმ > იმი-ძე „MVII206I“ (I#MII6., C08. 

”ილII. 0მ2011ყ0). 

I0Mი»M0MC LI >>1I: §მ1მL-1მ >> ჭჯმიჩმ)12 „8 I000/ქ6“. 

#”–-–-1>-ი (8 თ00MმX MIMCIIILIIL1+8მ): ჯმი1მ1გ >> ჯმი1მიმ „600- 

C87%“. 

I#L0MიI86M4C Lნ >> Iი >> 12 (8 7»VXIICCIIICVCM): 1მ12“0 <> ი10100<- 1118– 

Iი0 „ლXმ3M8“, (Lმ1'(ბ)მ<-LმIიმ „M6CVI0L“ (მი. Lმ-ხმლ–IმIიმ) 8 CVX080 

21“(ი)0 „IXLIმ00)|, IIICM#9“ 1I(2) 80CX0უ/1L X MI (01110 >> 21“0). 

ი >90 8 1I9CCI8C0M0M 1 I1XIM6I(0I0IICM0M (001 8XII9MIII6M #M0CII0- 
MVI6იIICI0 ს: IL (IIV90C.) „00XM68, 13I(88“ჯ< ჩხსL (< XსL < ”0'სი), იყძმ 

დM9Mნ.ე. „ა»ილსე“ < ხსძძ ( <1'სძმ), დხ 6(+XI6.ე) „#MიხIულ“ -ლ IL 

(<+L"ILV)... 

M#0იMიM0XC ხძ:>ძ: სი§გხძ! I >>სი52ძ1 „6LIVII“ (LუIIC.), Cხ-ძმII>> 

ლCძგ „ლCმM“ („MMC., ”»უ0M7M.), L0C51ხძ9XI II >0011ძმLI „160689!“ (XVIIII.). 

C0XCX08006083VI0IIII Iუმწ0»ხIMს I CVთდთიMXC Iძ (ი0I0LCX2გ8CIIIIII)1 

#02 ძ 8C0/ 30 C080ჩMILნხIMIIL C0”MV2CIხIMII II ხ) 8 რმიმზმუყიშლVIIX I080- 

-იმX 8LICIVI26CI #90-0მ3I0MV: 10 2>IL (M0უV IIმCIMIნIMI, CM. § 93), მ 

#0MI)6%Cხ! Iძ, იძ, იძ, ხძ 06I9I0 VიილსIმI07CლM: იძ (09Iძ) 8 ”»ოIIC- 

- CM -–-I»IIნIIICICM VII60XMI8გ6Iიი (7მI10-,,I9IIVIნ“, C0ხზბ “უ0MXL. 
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თწიი-):' Iძ იC00X0უ10IL 8 L III I0უხ (0VმL-ძ- „იVხლმ”ნ“ >> II0I ქ. 

0V6L-/0Vმ-), სძ >>ძ (>> I ყM0უხ, Iმ9Mი. 1I'0ხძ -- ,60916C#“+ >>10LVI. 

110L- (<I"0ძ), XVIII. ჩ0ძ- (< I'ხძ-), ”MIIC. 1'60-/)'C-. 

იძ>>ი: ყ“მი!< თ“21ძ! „ი0"9MIMIVI-, ძბი-ძ>>ძბი „I“ (30L., 

#8მ):., XVIII.). 

L-I>>1-I: L21მ >>101მ8 (#«0მგ9., XVIII.) „იVM20“, LCI0I“/2>>10C1C!'> 

„ეინყეყს“ LM82II.. XVIIII.). 

-გV >>-0 8 IMI)0-0ლუ0IხX Cუ088X: VVმხიმწმV >> Vმ0მ(0 „Cწმ- 

სს“. 

V- > V0-, VI- >Vს-. I1062)IIICმინII6II VI (09M0Mმ31მ10Mხ I-I0 

#Mმ0ლ2) მCCIIMIIIIIსV26IL 6 IM 1 (იმიმთ„უბუს.0 80”00ყმI0XCი M IICX0/LVI6IC 

თ00MსI). 

1ს- >>II-: )0V”V/მ >> 1IIVმ ,„6ხII2“. 

§ 28. 8 #აIლ0CM0M0CM#0M M#0MV0XIVI6CIMIC6 L-L-IIVMIV C0LV. (I0VIMX I0- 

80ხ0ცს) MმCI10 ი0010”მ810L 8 8I08 1-+IIVMIყ. 00”): ხი!ბგ „ვM6ი“ 

(< ხ0Lჭგ). 

§ 29. 8ლ7იმყმ!07ლ0ი 010M6ეხM6ხI6 C.IVVმI4 MCX2+X63ჩ1: 11C011მ:> | 016–- 
1შმგ „#10“ (IMIIC.), 10ემჭბV-ბმიმ:>1ი1მჭბა-ბVგიმ „C 01IILICM 8M0CI0“, 

110ძI0L>I0ძ0L „წ8ჩაი»გ“ (#IMI0.) IL 80. 

§ 30. #I080ჰხM0 იმCინ0CIიმI0CM0ი IIმემIICIVMC L (იუ:ინიII0C 8 

#IIMICCIIIC#0CM I08000), C0მ8IIVI0CX6M0 10:06 8808201210L C), ), VI. 

§ 31. 38C8VI1610ხC18088MLხI CIV9მM VI0ნV. I, 1, 1), #, ძ, იხ. 

§ ვ2. 8 I0C#0უნMIIX CIVVყM29X IC0M-IICIC C0LI.+VV )I6)II026MმIIM- 

3V6IC9 (8 #8მIMმXIIICM0M): იემLმ < იM1მLMVმ „M062::0%, 1)მLმ1 <. ხმMV/მ1 
»XMXM80+“, II1მI(მ1-<> 01მMVV”მ1- „L0X0/(მ1ნ6“. 

/VIC/>თღ0:70/ #77 

I 0მMM2XM906CMMM MIგCC 

§ 33. I 0გMM2XVV0CMIV6C MII2გ0CხI 86II6)M7II01C8 LIმ8 0C80986 იმCI006- 

უმოიბიი MM69 I0 0006უ06I0CILICLხIM C06M2CM0XI0LIIV02:MIM L0Vი90I02M. IC8%- 
მი IიწXინ2 Xმ0მIMX0CიI3V6CXC/ II386:XIIხIM M00თ0/0LMXყ6:MVM L0M%მ3მ- 
+0MCM, #0100ხIV M69ხI00C 8ლC-0 8ლ0700ყ00»CM 8 IIM6VმX CVIII0CCI8MIX0/6- 
MIX. 5210 0CX007809I0: MIMმCC CVIICCI8MI6Iხ8010 „»M080ნხ90 »CLIM0 
0იიხლულნ, ICX0IIV II3 6-0 CCMმIIIIIM«I, II1366II0MM02:ხ 8 CVII6CI8I- 
წ8იხის(X 00ხMმMX69M00%0 0603Vმ906MV9 MXIმ2CCმ, LI0-8MMMM0MX/, VI00XIVXM – 
»0 108010M # “»0MX, 9I0 8 IIIX MXM3ლ00MხIC #M0M23210MIს 0MX20MCIM6»/ # 
ი0MVIM 8CI01V. ILIIმCC96II 048320106, LმX019MCხ 8 00CXმ86 CVIII60+8M - 
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10ლ»ჩხII010, ,CMCI6VIIX 80 8IVIIხ“ (VIMMმ3LI820I I2 #უმCC 9100 XC CV- 

IIICCI8II+64%1II0L0), მ 80 3ლ00X იCლ0”გეხსსIX Vმ-CIX წ6VIM (8 /იIმწმ- 

წლ»უLნIIსIX, II2I078მX) 0L 00) მIIICL X C8იყმIIII0CMV C LIIM CVIICCI8II1670ხ- 

9M0MV, 0X”-მუ(მMი 0:00 #უმCCლ. IL CVIII0CCI8II16უს8ხIM IIიIIიმსIIIIსმIიIC/ 

8C0 ლC/იცფმ, C()XIIIMIIMI0IIმუსI0 მხIილუIიICIIII6C ი0უხ CVIIICCI8III0CეხM0L0. 

სმისგ8 ც–0ლ000 X1CIICI8VI0III X.1820C0Iხ6 MI0Mმ3მ10უI! 8CII 0920I0ICV9) 

8 2X+CM6V1II3I6IX C08მX (8 10IMC0CM0CM CXLხსICე0: VI0IIმ270XMIMLIC, IIი9II- 

ყმCIII9, I009IM08ხ16 MIICუIIICუნIIსIC, VMმ3მ16ესIსს M0C10IIMCIIII) IL 

8 „Iმ0»მX, X0I9 0111 M0”VI 8C01LCIIIIხC# 8 »I060M VმCIII ილყს (1მ- 

26 8 M0#IICM071)49X). 

8 069MMM9MC180M00M "IICუ6 IIM0CIC7 1ნს #ი0მMM2VIIIVI0ღCMIIX MუმCლე, 

80 MII0X0C/X90CIII0M–- /8მ. 8 I Mუ. 8X010+ Cუ08მ, 0602I(0V2I0IIVIIC უI0- 

CM MVXXCM0იI0 M0»მ: (სე „ლ01I6I"“, V2ამ „CხIII“, Vმ50 „CიმI“, 0ჩVი 

„MV3M06I“. II0IMგ3876უნსM I Mუმლლგ2 ზ?ხ)9M0ლIXC. V. 80 II LM. 8X0უ9)I 

CI08მ, 0603II1მV8101ILIIIC II0/1CIMI XCICM0I0 I0/მ: II8 „Mმ07ნ“, 10ჭ „ჟ0Vყხ“, 

იგმIს) „X6ყმ“. II0Mმ3მ10IC»"V II #უმლლმ #8აი60+ლი |). 8 III #,. 8X0- 

ჯი 8C6 0ლ”მ/ხMსIC CIX0Cსმ (0603IM2გVმMიIIIIIC XLII801IIსIX, 86VIII, #მიულM!ი 

# 1. #L.): 210 „#M00082“, 4VI0IVV ,I0უV6ხ“, MI52 „I0M“ ი00IV „IVIIIდ- 

IMMI28“, ი!" ჩმ „.0V0სმ“, ILC12 „,„იVVმ“, IIIICმ „M8MCMხ“, 01110 „C0უIIII6“, 

70ხ ,I0Iხ“, LC) „160. იმMM2მ“, MმIX07 „II0MX03“. II0Mმ3210/ICM 1II-I0 

#»მCCლ8 #სI906ICი ხ1?. 

ნიყხიIIი უმილყIი ი0 MIმლ0C-ლმ0X# )080უნსI0 #ი)0C0+, I00 C/IC/V0X 

0IM98I9IIნ 80CლM0MხM0 CჰVMგ08, M#0”1მ2 CX0C80 XM0;6I IIM61Iხ '31I2M6III6 

10M I, 78# # II IX2ლ0-ლმ. IIგიი., გს” „III“, ო1მძიიმ) „C000»“, 

CM0”იმ 00 #0M16MCIV, M0MVI 801CIV0I27ს 8 060!IX #«Iმლლ0X (IIმL“ V2 

„Mმთხ9I# ონ9Iს0»“, ო1მL“ )I2 ,უ080MIმ ოიიIIIIIXმ“). CIM0C80 მ11811 ,60+“, 

იგLმV „IIმხნI“ – 0190097C9 IL I-MV #IმCCV, 90 0:LL „მ6ეხMმ“--IVX0 II-MV 

#)I18CCV. 

ხი Mყ. 9. I M II MXმC0CL%I C1II9CI8CIII0I0 ყICIგ 0C6+0C,1LIIIVი9II0ICIVI 

8 09MI #XმCC, +. LM. MIმლC ყ6/IX08CIL2 (IIIM IIIVყI0CIII). LI0M#030106M 

#Iმლ0Cლმ ყ0ულმხ(ეი იმუილწლი ხ. Cუიზგი II IV. (02. V.). 80 MV. V. 
06023VI0IX X. #. „M»ჩმლC 80MIII“. IICII-023მ+0. CM #იხსუილლი IL. LI2011180- 

ილლ”მმუხ „V906I/080M--80II)“ #8ა)ი01ლM ლწნIIIIM 7VXIMI 060IIX VMC0.1 

1? LC/II II606X0IMIIM0 ლ0+IMC6IIIნ ცი0მუეხყხ!! 09 ლM-08 III-I0თ MომCლCმ (#მიდ. 

XM80XIIხMIX), I+0 IILCო0უხ3Vლიი” IICMCIIყ6CIMIII CI0C06 ლხე3IIVსCIII9 (IIმLI ი, Mსიჯეხ 

ფმოხსაბ "„6VIM80I", რ6VM8. -CმM6I C6ჯ+:ხეჰ“, ჩმLსხ ყსოს% „6V II80MII2“, C6VXM8. 
„CმMM#2 რ)VI§%C)“"), M/MI XX Vი0I0CI6C6390+1C4 0923M0C CM080 (20 „M0ლხლიცაი“, ი1V5მ 

»„6LIM“). 
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(01II9#0 8 01. ყ. #იმლC ყლულზი.ი· IIIXI006IIII-08მM 6ILC M II0 ყი0- 

უ18M). 

CXCMმ MუგლლყსI!X ი0L%მ030210VCI1: 

LL V. Mყ. ყ. 

1 (#9. V 

11 IV. ) 

III Iუ. ხ II. 8ლII. L 

I M#I. ყმუ. ხ 

8 იინლლოCIIVხIX #I03IILIIIVIX (CM. § 27) 8M06:X0 #VIმ0CCIM0C0 00Mმ- 

ვვჟლუი ი 36ICIVიგ0» I /M2M 8 0უ., “მX I 80 MI. 59.), მ 8M6210 L- 

ლ0Lუმ“IIნII ი. II0II23276Mხ Iუმლლე V64080132 ხ (Mყ. Vყ.), I9X0/9Cხ 

8 მ600»5!0XM1/0M M#0MI6 CI1083 (#მი0). 8 IIM6CIIგ8X IნIIIმ”070MხMხIX- VMC- 

ჩII-6ეს)14/ხIX, MC6C010IIMCIIII9IX, 00IIV2CXIIIX), #M001C”მ88M0L 8 =მ8Mუბ ხი 

(ხიალ(ყ-სმ „ყლისსI6“, 0-ხგ „0VMII“)... 

1უმლლ90)6 ს0M03070MV) M0”VI 80100”IIIხლ9M 8 Iმშყმ»6C MMM 8 #0I0- 

IC CI089 (80ლ0ხMიე /0001M0-8 C600/III6). LMII0I 2 (3 II6M0100ხIX II0V- 

„უმ მჯ0უსხIX, ი0IMI90CIIIIX) M#I00CMხ,> II0MX93316”M" სხხICIV0მI0L 0)1M0- 

806MCIMI0თ MX 8 II06:IIXLC6, XმL II 8 CV1ს:სIICC (მიი. ხ-020LVI-ხ 
„9VM60MხII", ნ--ს „იიIIIუყიIIII4). 

§ 34. I 0ი8MM9011I90CVIIII ILI0CC 01002(901IC9M MC +0)ხIMC0 #IIმCCIMნIMVL 

ი0Mგ3მ10.19MMV: სმი)., 8 C/თი96IIII მ%V0I(6VIII8LLხIX (8 IIIII00CM0CM CMხIC- 
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უნM IL, #Mმიი. 8 0MCM080უნIX IICIMIIX CI030Cლ0%0+0ILI9X CC »CI"'2IL 
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80 8ლ0X ი01II02X MX8M I-20, 7მM 1 1I-0 CMIXI0M0CIMIMII (M400M6 V 

ი9იუMიგ L-IC CMV.) CჰM082 C#MI0I9)01ლიM II0 იიMMIIM6V 1. I. „IM8VX 

იCლI0ც“ (8 V ი0იუჯMIინ CMXM.00MI6 M9006IL 900 ინMIIIIIV „0)I9I0II 0C808ხ!“). 

11 I1გM« XC 06013X0108 800 0CIმეხIMხIC I10)I6X41ნ. 
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IL ლ«დულიმს9M6ნ 

00იIM0ცმ2 #0C8CIIIIხIX I2უ10740M 06003VCICI 00C001ლ0180M წუმC#LIX 
(ICX0IMV6II სI80CIIხILI 0CI0ჩმ 00C:VLII0VC(Cი, IM0II 370M II-მ > VIმ). II0 

3+0MV IIIV CMXI0IM9061CI I0Iმმს»იII რ6ლუ»უსIIIIICI8%0C CVIIICCIსIII0წს- 
#M6IX III #ა., მ ”მMXC IMVსს. M0ლ070IIMCMIIV9, C006C:8ლIILსხს I(M6Lმ, 

Mმლუმის, I0CM0100ხ!6 #მიIILმ”6C/MნMსC 1IXCIIგ. 
1. CCI0C8მ2 #0C86CLIIხIX II2»CX40M 06ი0მ308მMმ II0C001ლ0+80MV 8: 

IIM. I. 00ლ0M08. M0C8. იმ. ზ–იL. 

7Iი „IM0008გ“' ?II1-გ- 7ჯIი0-ე-L 

ჩხსL „უიიმმ“ ჩხსL-მ- ჩხL-მ-L 

-ყ-მL „Iყლი“ ფ“მI-მ- ფთ“ მI-მ-L 

2. 0ლ9ხ0ცმ #0080CMII6IX II2უ(6:46IL 0608მ3V0ICი /I0ლ0ლM018ი”"! 1: 

IM. II. ლ/08. M0C8. Lმ/. 30. 

1050 „MC70MIIIIM+4 1050-1– II150-1-C 
მ5 „C0066ელ“ 25-I- 25-1-L 

ჰოსხბამიმძ „Mმ70M0)“ ჯი სჩბმII12ძ-I- იMIIII)281I118(01-1-L 

2701 90090 0ჟM9MIVI I3 CმM6ხIX ხმლიი0C”იმMCIIIIხIX. 8 ია Cუ+- 

ყ2068 0CM08006/მ3VI0LIIVI 1 იცაი6109 IIIIIIმუ.10(I0CI610 I06080Iგ'(მუხ- 

#0 0CIM08ხ! (8 IM. ი.) I VIიმყნI 8 მVCMმVI6 (M0 C0XიმII0L 8 IIIL- 

უმVI6), Mმი0., მა ,C600600“<-მ51, 01CI0/მ 30L. მ251-L IL 1. ი. 

ც #829M2XIIMCM0"M I0ც0ი6 ი0 310MILV 1I01IIIIX” CVუ09სილი ”#მM7%0 

M#2C5მ/). 

II02081 0CLI0C80050მ3VI0IIIIIM 1 II0C9M06 0M0IVეLIC 0ლM08ს, ი00:Lა- 
„სII0ა:0MC9: MIხმ „X:0/IV030“ – Iსხ-!1-, იმL”გ „წუმ3“ –-იმL“-I-. 

ვ. 000088 II0C86IIVხIX II21CXCI 060მ3V01CM II0Cჩ06:LCI80M ს: 

IMIM.. I. 0CV9. IL0C8. იმ. 2სL. 

'C6I2 ,„0VM8“ LCI-II- LCI-VI-L 

მწიყვმ ,6ხIIM#4“4 ჯის5-IVI- M105-ს-L 

“VVმ50 „6ნი0მI1“ V/მ5ბ-II- Vმ52-V-L 

Cჩ0ც8ცე, 0#099M8მICIIIMVCC”ი Mმ VV, M0001 0CM0ს0060მ3VI0LIIM#M V 

760910 V (L“გLMV „»ჩჰ0სIმ81ხ–-ს“მL-ყ-, /მ27V „ი»6ყ0“ --+მ7-ს). ს0უხ- 

9II0CI80 +მMVX CII08 :M0100MM06CMI 0M8MMI8მა0ლ0ხ Iმ VI, M#010ლ0ხI#V 8 
:9600XI0XICM 0886 იტილბინს 8 V (III I2:«6 IICM63), IM0 8 IIII2გXI6 
00XემIIMIC9 (+L” გჭს >> L“გLM, 90 8 #0C8CM8ხIX LIმ/70#0X IL“ მIV-), C7I6- 
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უ08მ16უხM0, 91) Cულვმ 0III0CIIIIMICს # V თ0//III? I-I0C" CMI0CIICIIII7. 
Cიმ8. სსე 0 C(უ0სCIII Cუ08 IMიმ 1050 „MC0X09MIII4). 

4. ლ0ლყი3მ X0080II05IX IIმუ16:461 060მ03V07ლ8 II0CC006,:I0180M 0. 
(8ლ-ირყელილი C0მსMს10ასIს0 L06/M%4ლ0. C06ხIML0 · IMM66+Cი IIგ))მუუცლუს)გ9ი 
(:00MMმ Mმ 9): 

MIM. II. 0CMყ. #0ლ8. იმწ. 929იL. 

110028 „MხIIსს“ ი08IL0ჭ-0- I10#0«-0-L: 
ემჯჭბ! (მ »M0/0IVII“4 0გ0§011-0- 02L§011-0-L 

5. 8 0Cლ10860 #00800)/სIX IIმ,10XCI ი0ყM8მუილლი C: 

IM. II. 009. 1008. იმ. 9იL. 

Cმ) „0I0Mხ“ C-6- ლ-6-L 
ჩMმ) „C06მM#8“ 11VV-6- ხMVV-68-L 

წმ) „246006060“ 1-6– L-0-L 

8 3IIIX CIVყმიX 06 9§8M9607ლ09M ი003VIხI270M ლჰყMიIM9 (2 I6 000-- 

6ხIM 0CM080060მ8მ3MI0IIIIIM 9/IX06M0IX0M): 8 0)80C»X0X(IხIX CIMV0ცმX 8 3მM- 

იხI10M CIM0L6 მ)>6 (M010ჩხII ი 00I380C0VM7C M MმL 6) C)82108216)ხ- 

#0, 8 3IIIX ლ708მX II0:(0XMMხI6 0M0LMVყმMII9 უ0ნწმ8უაი!1იი ი09M0 # 0C- 

#086 IM. I. (IIM. Cმ), 3ნI. Cმ)-L >>C6-.).. 8 #8მხგუეI8CლXიM I080ი6:· 

მ):>>მ (30ხL. Cმ-LI), მ 8 XVიIIმუM9MC«0M» C0Xიმ9M801ლი MCX019006 C0010- 

#IIII6 ((IM. Cმ), 30L. Cმ)-»). · 
6. CXM08მ #0C80MIხIX Iმ116ILCI C0ციმე2CL C IIM6CIII10)ხIIნIM IIმ2- 

16:I(0M15, 

MIM. ი. 0CM. #0C8. Iმ/.. 3ML. 

0818 „I9ყ6/)მ“ 08” მ–- 8Iმ-L 

ჯ9ვმ „MVლმ“ 11II52- III5მ-L 

26 „C10LMI0“ 20- ” · 76-L 

ხIაLI „ცხ!“ ხ1აL1- ხI!აLI-C 

591)? „M0)80/ს“ 1) "ვმ. 

ც #008098MხIX 1მ00:#8X MC0XX6CXI 6ჩხIIნ MCი0ჰნვ08მსმ 0CM082 M C' 
ლ0-I2CMნხIM IMCX010M (6ლ»XM 0Mმ 0MმIVIM8201Cი IL2გ C09M0ი9MხIC 38VIMM L,. 
1, I), ი III Mგ ხ): ი1050L „309010“ (30. I00650L-ძ), იIიCII „იგჩეტ“: 

(3იჯ. 1II00I1-ძ), ჯსწICმი) „MVI“+ (30”. +IICს-ძ), ICჯ60 „#M060“ (3ML. 

16§60-ძ), 0§56ხ :60M“ (30L.. 050ხ-ძ)1).. 

15 VICI00VM96CLIL C)01მ XC 01M0C9M1ლ0ი ი?» CX0C8, 060მ3VI0CIIIMC. 0CII0C8V X#0C-- 
#MCIIIIხIX 120 6X6IMI ო0C00410780M 1 M# V (CM. 8ხIIIტ). 

10 I16M23210676CM. 3ი-მIIIცმ, მ, I8MIIX CM0შმX. CIVXVII. ძ.. 

220



II CM#MMX00800IMM0C 
XმგიმMწ6იცსIM უუ9 1-0 CM0II0IIIIV 98961C# 06იე308მMIIC 0C- 

ყ08 M0C80MII6IX Iმ/(0:#6II 00C006/M0+80M C10708 ჯბს (( 003M08I1M0C16) M 

'IIაI (II 023M08IM4(M0CCI%), #0100LხI6 #00II608X#I01CM # 0%0M6 MX. II, 16” 

M0C00IC0780MV0 (#«006V9MხI6 MIმCCIIსIC M0M23მ10MII-VV, |, ნ-– Iმიმშულხ- 

90 M0LIVI ქ006)1VIIMი08მ1ხლი. ნ60MVIIIს08მIIVსI2 (000MხIL 06სIIIMსL 8 70X 
ლუ088X, I0100ს6 8 (#00MმX M0C80MMხს  LLმ1(0X#CII V900CI0C0M9I01CM% 
ყ2C070). ფ06M060XხI ბბ M 101 IICI0IMV63VI0IC# 8 0/. V.: ბას 8 CI08მX 

1-0 MIმლლმ, |'ი–8 Cუ0მსმX II # III #უმილ08. I“აI ს–სCIს69ყმ01Cი IL 80 

"MI. V. (CM.). 

IIC 510MV XIIIIV CIMI0MV9I0ICM „მ+)II6VIII8IIხIC IIM6ყ2“ (8 III00- 
#0) CMხICII6): იიხუმგ2X6MნხM660, VI ი0MV9მC“I9, VIმ3მ70უსMხ თ M0C10- 
MM6MI9, VIICIMI6IსMხI0... I3 CVIIICCI8IIXI6CIIნII6IX –- 10 7011I(მ10/IსIIხ16 
3IMCMმ, 0603I2VყმI09IM6 /II990CI– (C M660უნM IICMIII09CIIIICM), 51- 
MM9IV06CMIM6C 1II238მIIVI, 0სმMIIIIMV. 8 CVIICC>89MX06IსIIხIX III-”0 Xომლლგ II 

-ლ600L6IV6 8ლ100Vმ8001CII 007140. 
1. CCIM0Cს8 M0086ILIMხIX I210XCM ი06ლ0მ303მMმ ი00C009MCI+80M ჯაII: 

IIM. ი. 00ყ08მ M#M008. წ8მ/)L CC) 

Iოუმ „010“ 1II10-გბII- III1მ-5აVს-L 

ხჩყსი „MV39V6I“ 0ჩIი-ჯბს- 6წყი-ააV-L 
Vმ0თმMVV „M0001XIII“ ”1გბმსLV-§ბს- ჯიმაLI-ჯ§ბს-L 

ლს" „I0L“ 0-3პს)- 0-§0-II-L 

2. 0CCM908მ XM0C80M9MM6ხIX ი0ე06XML 060მ0308მI(0 ი0C00MCI80M 1“აI: 

IIM. I. C0-CM083 X0C8. I2ქ/ 9იL. 

+412 „M27Xხ“ 110-1“21– 1I-8-1”21-L 

იგLV) ,,:46IM(გ“ ჩმსს-I“21- ჩმსს-1“ა!-L 

1გბმMს) „#M01)007M%89“ 1)მ2ბმVII-I“21- )მბმLII-1'21-L 

0) „+7გ“1მ 0-1“21- 0-I'ბ1-L 

12% 246 CIMII09M9II0IC9: ჯმ ეგიმ „სიCMი9M“, LCღ5 „I0I“, მ6C>02MXIMხI86 

'MIM6V82 (MმCX(00%)): C0ძ0Iიხ!L „0CI0C00XIL0ოCXხ“.. 

  

17 შელMლIIIხI 50L )/ 1'მ1 C0C+L88IIხIC: წჰმCMხIC ს IV 1 #ნსჰი01იი 0CII0სელნიმ- 

-3VI0IIIIIMIC (Cინ. მI(მე0LIIVIIხI6 LXIმCIIხI6 8 I-0M CMXM0IICIIII). მ აბ II 10 C0016ლ0+- 
-C18+I01I მ2020CXIIM §0 IL 1'ე (00Mმ3070M#8M 30”-2+II80). IM0C60იხIII0C, MI0C სხ CM0ხმ0X L-L0C 

#Mმლლ2 (იიC»იC აბ) იM0IIMCM9ICICი LუმCIIხII ს, მ ს Cალ0882X II-III #ამლლის (ი00C18 
1'2)–-1 (9 2820CM0M 93ხIMX6 8 060IIX CIIIMმ29MX IIMCCIC9 ს). 

18 184 #6 CMI0IMMI0IC8 .9III CX083 -8 .III-6M LავიC (ხ-მბპLსხ, 3იL. ხვამ- 

სყხ-)'21-I; 0-ხ. 3ნL. 0-1+ბ1-). 
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§ 44. 8 ინიმვიცმI!0CI08 1I0ლ8C0MIხIX II0XCXXCI) 10CIM0:ხ1:0 

ლაM08 Cლ03/006XI IICMXI090IMII0: 1. ხ90ილVI0IC,ე (00I10II90CMIC გმი)!2I11%I 

00803 (CM. ჩMVმიხს „M0/ნIსმ“, 8 MლC». I2). LMXVმI-, IIM. 05ყი 

ა»80ჯ(“, 3ჩL. ხ05Vმი-ძ).. 2. M0X2V 0CI000M II #II0710:4IMნIM 0I(01IV მVI46M- 

ილისეიბილიი I2: იჰსბს ,,80160“, , ვი. #IVყას-Iშ-» (ლის. 1მM7/აC- 

#82I. Cბმ) ,00)4უ1ხ“ 30L..Cბპგ0მ-1მ-ო..3. ხI600,(VI0ICი 0CM08ხI! (ძნ „ეყ“ – 

ძI-, უუ)" „ახ –ძს-, ბი, V0“--)“ ა0-). 

§ 45. 80 M8ყ0X00180IMII0M VICII6 60/ხVIIVCI80 IIMCI CMუ00890+Cი 

M0 I-MV 1IIIIV: 0CM08მ0 V0C80MMIხIX I216XCს 06ლხევV6Iლი I0000MCI80M: 

ჯუმლყიხIX მ, ხ (0). 890600 IIმლ90:0 320MCIII 01 CVCთC9IMIC-მ2 MM. M. I. 

01 Mიმილმ. 8 #Mო. ყ6M. I600/L IILმ)(0XIMსIMIIL 0IM0IL92XIMVIMIM 8ხI9ცაI90 ICI! 

358M6M% -მ-1-ს (1-0), 2 8 I.ჟ..ჩCIIL..(M0”5მ. MI. ყ. I606X806XC9 I0C0621CI80M“ 

#უელლი0ი ი0Mმვგნუი IL) 3MI0MCIIL 12, MIII (–X#0Lმ M8. Vყ. 060მ2- 

3089L0 CIICIIIმუხIMნIMIL CVIC(სIIMCმXII)-- I მ0CMხI4 მ. II0I00690 CM. § 49.. 

§ 46. 0C808MხIX IIგ1I0)46M ი9»ხ: IIMC6CIIIII01690%I, 30 მ+II0MხII.. 

L0)VII6უხMხI!, 20707 06MხIII,. მ0X06MIII89V6ხIს (00C)/06MMII) 8 ს6C#M0100MხIX 

LI0800მX 01CVICIხV6I. CM. IMIIXL6). | (მუ0)4IMსIC II0M03010IM 8 0601IX“ 

VIICთმX 0/VI1IM20M08ხჩI. 

MIM. ი. #M6 00000MI6ყ. CX080 M0;46L 0MმIIყI)821ნხCლ IXმ# IMმ 

II20M0I0, X2M I #2 C0Iმ2CMხI6 (MIM0ILIC II3 7მM#IMX Cულ08 1I0700MVყ0CLII 

1IM6MII 0”უმC08MV 1 ს). 

9იL. ე. 06083V6ICი 0900001C80M IL (ი0Cლ»6 II8მCIIხIX) M ძ (იიC– 

უბ C0”/IმCMხIX)19%: მ§51-L „C06)0600M“, L“ მL”გი-ძ „9I0M“. IIIმ/1CXVI06C- 

0X0IMLVმIXIIIC 30-მI9I82, #2# M 3C06X 0CIმ/ხIხIX IIმMVI0C:VCII, #I0IIC00)IMI9- 

01XCი MX X. I. 0CM086 XM0C8069LსIX Iმ210X6VM (CM. § 42). 5იიმXI8 9ი8)9- 

07ლ8 II210:40M '06მენM9M0L0 CV6ს6XIმ II0606X0IIL0ნIX LIგ-:0ი08. 5101 X#6C 

M216M% 8ხ100I990L თVIIXIII0 18001170)I690(0 (MVICI0VMCIIX0IVICმ). 

M9% ი. 06ი23V0IC9) 1800#M0: 1. 00C00101804) XX»80CIხIX II0CMმ- 

3მ10უ060, 2. I10C001CI80M 1ბ. ILLI8CCMსIM IC0CM83670)6 00-I2CV0ICLC C 

000106#9M6MხIM 8 #Mმ0C06 (M VIICII6)2?. II6ი3მ# იმ3ხ0შI2I0C01ს 00». ი. 

19 კ)ლინIIყIIხIM I0L83070XC6M მსჩილლ4 ძ (0 ძ>L CM. § ავ). 8 #8მII8ეI1/11- 

0%0M I08000 8 C#09მX I CM«უ01!011Iი Mთომლლე »#6IIC (III Mა.) ძ I L ყლიბ)VI0IC9 
008MV MX6ხI21IIცII0 (71იმ-ძ I »Iიმ-. ,,M00080)!“), 8 CM0C8მX XC6 #უმCCლმ ყ0XM086Xმ (1 II 

1 ჯუ-). 82 #80MX6C 8 ლ1082X II-ლ0 CMულIICIIIIM V001ი8ი»ილIლშ I: Vვ35ბპV-I ,,6იმ10M“, 
11 გI'ბ1-L ,,M2016ი0ხI0“. 8 IIMCIIმX C Cლ0”უმCMხM )1CX010M VI0I96669#9#6I1C1I ჩიხ- იმ ძ. 
8ც #IIICCIIIICM0CM LI0ს006 30L. 00ი03V0XC9 M0C0020780M ძ. M070/I! 8 CI0ცმX I1-”0 
CM უ0I)0IIMM ლ06ხIMM0 0IIVCM001CM ()იშმაბს || 101852M-ძ ,,0+IL0ML“). 

20 ც 37-0M 0IIICIICIICI „MI)8CCI16)1 00. I.“ (IIIII „0073. I") M)(9CM 116 C+.1)I- 
ყვლჯ2ი 0I იჩIოუმLგ16ახჩი“0. II0M03976უხ |'ბ (< I”, C0XხმII#8ცს)I!!C9 8 +.IICCII-IIIII- 
რყIსIIIICM0M), II0-8IIე2IIM0MV» CI93მ! C MX0M2XII81M01! CC/IICIL I 
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(„MI 2CოI9IMI4) 8CI-CM26ICM ც Cუ080X I #I)მMMმ7. #Mგ”ილი, M0C+0MMC- 
MM9I, MC V0:სCIIIIVI-08მIIMხI6 ი0 #უმCC6M (Mმჩი., უIIსMხICI, 01II008- 
1CM CC0Cმ 0. (8 X#IMCლCIIICM0CM M#»უმCCII6IIL ი07. ი. IMC0I0> Cუ08მ I-”0 
MX2CCმ, მ /#7მMXC CI0ცმ 1I IIგლლმ 1II-I0C CMI0IMCIIIII). 80 MII. ყ, 8 
#I2CლCლC VC7086M2 0 0IIMCVი9C1C9 #X2CCMხII 001. 0., ც M#უმCC6 MCIIVII--I'2). 

IL21. ი. 06იმ3V0ICი #I00C00 (CI80M -Iი (C08ხI2/866L C ლ0;IIIIM II3 
10M03810M#0M „»0#გXII8MსIX ი მ16XI (CM.). 8 #სმI(მ/IIIMCM0M #0800C 
#7მI. I. 0MმI9ყი8მ0Xლ8. M2 -1მ (8 C»088X I CMუ0Mლ9II9), –ხმ (8 80607. 
M0C 10IMMC6CIIII9VX) # -გ (8 CუისმX II CMLი0I)0MIII M# 6 IM0M0+. X0CC1:0IIM6C- 
MIIIX). 80 MM. 9. #C00903V6ICM -Iმ, 16001 M0100სIM I 09IIVIIIIი0882I! 
(M2ამხმ)-1გ<: V2გჭეხმ1-ს-1მ2 „CხიI)08ხიM“"), 9CII08006იგვVI0IIIIIC გაყ II “ა! 
LI00XCX286L6L M6IM% §:V M# Iა, 3მ #0:0ისIM C9M01VCI -მ, (ი0ლნ0ჯ ბაV II 
IIა ც #მIMIIX CIVVმ9X M0X+6CL I098IIIხCლი 1: MIმCგ-ჭაV-გ2 „600MLV“ | 1Iმ- 
დლმVVI-§აV-2გ, I)მCმ-I'ა-მ „660“ I ხმCმ-)-1I'ბპ-მ). 8 0CM0CIIIICMCVI (000808 
#21. II. 0MმIVII86261C% II2 -ჩმ II –მ (1000#/ #0100სIM წ0იმუ90ლIC/ 0მ300XII- 
IMX6)ს წIIმCIნხIX: ძ1-)-მ „MV“, საას-V-მ „6MV“, სI'ბ1-)-მ „CII"), 8 III- 

CCIIIIC40M +მMX6C6 #CII0)ხ3VI0109 -მ # -18: -გ2–8 Cუ088X 1I CIM0)1CLII#ი. 

II0064 გ ი6უVIII0VI0ICM I # 1 0CII080060მ3VI0CIIIMX ბას, I'0I: -ჯი(I-2-> 

ბააV-მ, -)'ბ1-მ->Iა-მ. ცზი»ილყმ0X09 IXმMXC MმიმIსCIM VI II 1 M0X1MV 

უმCIხIMს # ი000C0+მM08Mმ ს (Iგიხ. 1010MI502 < IM1მ-5ბI-გ „0IILIV4), 

0M0ყყმMMIC -Iვ2 1IICილუხ3VCXCC, 8 CულმმეX IL CMულ9ცII9 )I 80 VI. V. 

# დრ. ი. 060მ3V0+C% II0C00XCX80M -ხ2.: ძI-ხმ „MIIC“, IIიმ-ბბს- 
ხგ „9IIIV“. 8 IV9CCM-IIII6IIIII6CM0CM მთ. ი. 0ICVICI8V6I (32MC6I!70I 

0L0 181. II.). 

§ 47... II0IIMM#60სL CMI0I6CხI4ი. 

IL CM/9M0IICII6 

009086) #X0C36MMსIX II2)LCXXCL 060მ308811ხ) M0C00XCI80M ILIმCIIნIX 

VIM. 21I „II0L083“ იიამ „MIIIIIგ“ 62 „იე“ 

901. 2I0-მ-L 004-1-L #CI-ყ-” 

სიუ. 27I0-მ-I“2 00ჯ-1-1'2 1C1-VI-I“2 

XI2გ7. 210-2-12 002-1-12 LCI-V-10 

ტი“. 71I0-მ-ხმ 004-I-ხე LCI-V-ხმ 

  

91 CიჩუმCIIსIV ხ, შ0 იჩმ0I!C0X0X/MCVI"II%9 #უმიCIIხII 3MCII011CV- .IILIIIC IIC I13X6- 

)I/ 0-C#. 
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IIM. Vმ250 „რეგI“ 

3სL. VVმ3ბ-ს-L 

00. Vმ5პ-V-ხ 
XIმI. Vმ50-II-I8მ 

ტთდ. VV85ა-ყ-სმ 

ჩლ(ი:მ „MხIს)ს“ 
IXCL0ჯ-0-L 

ი0M04-0-I'ა 

ჩ0I02-0-1მ 

ჩ0L:02-0-ხმ 

იმ) „C062%8“ 

MV-6-L 

ჩხM9/-ც-I“გ 

MM-6-18 

სM-6-ხმ 

0ლაI0ისც2 M#0C8CIIIსIX IIმუ0)64CML ლლ08ემაუგლ6L C MMCIIIIX6ხIნIM Mშმ- 

-0CXC0VM: 

მ) V C908, 0MXმIIVII8მ0LIIIIXC8 II2 LIმCIMხIL!: 

IIM. L6C1Iმ8 „M006“ 

9იL. LILCIIმ-L 

რ07. ICI0მ-1“ა 

#ILგ1. ICIIIმ-Iმ 

#იხდ. LოღIიმ-ხე 

6) X C/M08, 0%მVVყII8მ!0IIMXCM მ C0IM00MხI6 (I, 1, #1, ი) 

IM. ჯმჩ2მL „I000/“ 

95ი„. ჯგჩმLC-ძ 

–ი0ქ. ჯგხმL-I“ბ 

XIგI. 3202L-18 

#გთდ. ჯმჩმIL-ხმ 

26 „CICLI0“ 

76- 

2C6-I'ბ _ 

26-19 

76-ხმ 

L“მს“მი „იIIII0“ 

#”მL“მი-ძ 

X“ მL“ გი-1'2 

X“ გL“ მI-1მ 
L” მL“ მი-ხმ 

II CM90V6M9II6C 

ძმIს „»6#«მ0CI80“ 

ძმIII-L 

ძგIII-I' ბ 

ძმXCI-1გ 

ძმILI-ხმ 

LI ხ: 

050ხ „00600“ 

050ხ-ძ 

05Cხ-I“ა 

056ხ-I8 

05Cხ–ხმ 

0-”ყი8მე IM0080LIVხIX II021640M# 06ნ0გვი8ჩმსმ #M0C001ICI80M §2L (I 

098038089 5ე90CL6) MI 00C081CI80M 1“ბ1 (II იმ3M08110II0C+16). 

IIM. 1ი1მ. „0X0LL"“ 

30L. 1იუმ-ჭაბს-L 

რძე. 101მ-§ბVI-ხ 

IIგI. IIომ-ჭბს-1მ “. 

გბგთდდ. 1იუმ-ჭბყ-ხმ 

IIM. 1182 „Mმ7ჯხ“ 

9ხL. 1I12-I1აI-L 
ჩიუ. 112-I'21-12 

XIმ+. 118-I“ბ1-1მ 

გრძ. !12-1'პ1-ხმ 

9921 

L ი23908M9MV0CX8 

V2მ5მ ,,CხI9“ 

V252-5ბLL-L 

Vმ§მ-5ბV-ს 

VVმჯმ-ბბს-12 

Vმ5მ-ჭბV-ხმ 

II 0მ3L08M/VLI0C0+6 

1მ5 »„20Vხ“ 

'1მჭბ-1'ბ1-- 
1)25-I"ბ1-1'2 

1მ5-1'21-1მ 

1მჭ-I'21-ხმ 

ბიყი „MV3#M6LL“ 
ლჩყი-ჭაI-L 

6ჩIი-§5II-ხ 

0ჩMსი0-ჭბ0-12 

0ჩყიე-ჯბV-ხმ 

IC „,C0/“ 

XL65-1/51-L 
LC8-I “21-12 

L6ჯ-I“ბ1-18 

LC§-I“2I-ხმ



§ 48. ჩ.I10»90:C9 CCMხ ლ00II% M0C0M”V1IX · იმ/C#6წ. 8 M2X41L0I! 
C09MI. MMC07C9  II0/0XI: M6C+XI1ხII1-II0I0მ 8II7C/1ხIნII1 (აყეგბ? „MXV- 
უმ“) IL #MCX07IIხII („01MV2024). IIIII6 8 წ0IMIX CIVVყმ09MX M0C+1I6IV 
ი2XCXM („IIX62“) ხვ3)V9გ67ლ0ჯ) 0I #ყმინგ28MX06M00 („#MVII 824). IICX0)- 
#ხIს II0/6X# 06083V6ICი 0» M0CXII0-0 (ი0Cი010130M §2). LII0M032+6#I 
C0იVM იი9M628MV9VI0ICV # 000086 M0C8IIIIხIX #Mმ/CC;#6M (32 ICMMI09C- 
1IMC6M  L C00MM). 

I C60M9 MC MM06L Cი6IIMმ/VხM0L0 II0Mმ1მ76/8: ”MIმCMLI9 1 MXMM მ 
0908იC6M6MM0 060396926+L MXმX C0იII0. XგM II M060IIხIV I02IICX, IIიV- 
M010MM6 1 #9 2 96 (0MVIMხ+მXII890, 00 310MV #0II3M2MV 8ხI0/იI0XC7 
86 ი23908IV0CXVI. I IმCყხIC 1, მ M0MC00/I69I01C9 M 009090 CMX0- 
M9CM010 C»08მ, 3MICLIII6C C08იმუმI0IVICI C C000M0I! IM ს. CX60I66 3I(მ- 
VCIMIC CC0MM9M „ც“, „სცIIVIVMIV. 

„ჩნმ3908M0M0C7ს 14 IIM066L უზე იმუ6Xმ: M0CIM.-Mმიი, IM IICX0/- 
I ხIM. MთძთIMIC M0X6X 8ხICIVVI0Iხ M 816 10177: 

M0CXIM.-Vმიი. ხ0ი- „8 M0MI0LIVC“, „ცს IC0III0IIIII0“ 
ხძჩსი-! „მ ილლ0MII", „შ II0C-0/ხ“ 
0მ0-Iი-I „8 MV8III86“, „8 MV=8IIIIIII“ 

ჩ0L05ბ-)ი-1 „8 CV0XVM6C“, 8 „CVIIIVI“ 
I1CX. ხი) აბ „II3 #0MI0IIIVII4“ 

ხბჩსი-I-5§ბ „9M3 ილე»0უM“ 
ძმი-)ი-I-5ბ „3 MXVსნIIILგ“ 

ი6M0გ%ა-)ო-1-5თ „I3 CVMIIVX20“ 
ი! M0:#6 #0M62898XხCლ9 Vმ ლ00/II0 I“ბმ: იმიმ-Iბმ-ი,! „8 MV8- 

IVIIIC“, IIმLVVმ-1'ბმ-ი1 „IMმ M0ლ716“, 

„ნმ3M086)M900LXნ 2/“ IM006L “ის თომIC#მ: M6CIM%II, სმწეიმ8I!- 

106ხIMხIM I IMCX0/1IILIხIM. 

Mძი/ს. გი1-მ2 „Mმ #ე0ხ110I6“ ბგი-2 „Mმ2 0X016“ 

LIIმ8ი. მი1-მ-L ბგი-მ-L 

MX. მე)1-მ-52 თგი- 2-5ხ 

Cოი8მ II CMM0X#M6IIM#9 IICI0)V53V%C0CI 0C9V08V #0C8CMIMხIX IIმ116X02 

(იჩ#ყ 310M §ბპ0ს > §:V, 1'ბ! > !'“): )Iუგ-პბV-მ-L „M 01IIIV“V 112-I“ა-მ-L 

ჯ 
29 ILგყგიხხხI 1 Cა ძათIIXCმ 10). M0 Xმ),მMICI)1I0# 0C06CIIM0C+XII #3ხIM8. CXII- 

8201C9 C 100 MVIIIIIM მ IM 0რნიი3V6CI 6 (8 32M0ხII0CM C#M0L2: X“რი! „ცს M016"< 

X“გ)ი!). გ 0006 II M#CVყC3მ6I (ძვმისი! „8 MVნ8IIIIIMI6“ <ძმLს-)ი)). 8 XჯIIმუI1MCM0M 

X”გ)ი! ,8 M0”76“. 8 #იIICC. X“მლ! „მ M0I6“, X”ელ)ი)-§ხ. 8 «6მ2M9/IIICM0M 101 

M0XC6L M0M628I7ხC. I M3 IICX0)I!ს! II25. ი023VIIVM0M C6იIIM (ი606X26X 3M8ყCIIIIC 

„ყტილვ“): ხმ2მI1გ§0-1ი! „ც6063 ტმ3მი“, IC5150-1ი) აI(3-005 (460C3) M6C0080“,.. 

15. ტ. გუდავა 225



%: M2100M“). ც Cუ098გX I CMV0IMVCIIIMI 8M0CI0 -მ 8ხICVVII26CX -Iმ (C08– 

იგემ6I C ძ00M0M /(210XIნ6I0CI0 Iმ/I0X2): 
M0ძისI. ძI-I2 ,IM2 MI“ V25ხ-ს-I2 ,Iმ8 60216“ 

'IIგიხ. ძ1-Iგ-L Vმ56-II-120-L 
VC>X>  ძ!-1მ-5ბ Vმ050-V-1გ-§პ 

II «ბიხი 06ი0მ3VCIC” #ი0000M1CI80M -Iი2 (0C9089M0 3I1მMCIIVI6C 

»M84)?". · 

M080IM.-ყმიი. ხმ)ძმი-18 „IIმ ით0სIმMII“, „Iმ იI0IIმჯხ“ 

L0ჭ-I-I2 „ხმ M60686“, „ხმ 160680“ 
IVICX. ხმ)ძმი-12-52, L0§8-I-I8-52 

III იბიMი 0MმI9MM8ელჟლი ILL2 C (0CIM09I02 3I2M0III0--IM2X0X%XXIL6- 

MMC M0C00C06ICI180VIV0 ILმ =M0800XILM0CXII). Vი01+006”9ი0+ლC0%ი +2MX6C 8 060- 

ხმI2X IIII 2 „V M6I9 6CLხ“ (6VM98 „IM2 MMC C6C+ხ“). 

M0ლიIხ.-ყგინ. 00ჩ0ლი-C „IMმ M0LI0M-“, „ILმ MCIIIM6“ 

1I)მ-ჯბ0-> „V 0IIგ“, „92, MI0M 01II6“ 

I1XC. '0გM0ეუ-C-I-5ბ, 1II10მ-52LI-C-1-5შ 

C ი0M0VIხI0 310 C6იII 0602308მIხI MI0”IM6 Iი6ე”იმდI(ყ0CMM96 

1I238811M9: LVVმი-? „I 8მყმეგ“, ჩIიძV-6 „1VI0IM0#MIმ“, იყი§მ-C „XVI0IIმგ მ“. 

IV ·«C60M#M9 0M#მIVM820+1Cი I(2 -I ა) (0C908M002 3I290IV#6-–- IIმ0X0X(- 

უ06MM6 8 32MMIMXVX0M, 0”ნმIII96CIVLVL0M IV0C702MC180; 8 80II0C18C, 8 Mმ- 

#0M-IM60 ”X6/06). 

M0801IM.-MVმწი. IX“მგIი-I-1'ბპ! „8 00-06“, ,8 ილიL“ 

1ეუბხი-)'ა1 „8 8016“, „8 80XV“ 

IICX. V“გოუ)-I-I'ა1-5ბ,' 1”ბ6ი-1“ა(-52 
8 წჩ9ილლ.-IIIM6, IL0800C C00I7 IIMC6+ 6062 მ0XმLIVIIხIM . 8II 

CI”, –I”1-§პ). 
V C60M9 ლ0MმIIVM8ც201C9 Mმ -I/ბმ (0CIM08900 31I2VCIIMC-–- ,024“, „8“, 

„VI C M696IM0M 000C+ი0მMCI8CILLM0”" XIICდ006I(VII4მLIICI1): 

M0ძCXV.-9მIი. · იიმLVV2-I'ბმ ,IMI2 M060+6“, „IMI2 M0C10“ 

ჰIიმ-ჯაV-I'ბ2 „V 0XIL8% 

IICX. ომმMVVმ-I“ 02-52, III10-50V-I“იგ-52 
IმM XC 06083VI01CM ი9Mჯ IV200MMM: ლCძმ-Iამ „(X2MVM) 0600230M“, 

ჰბმ1-IIბგ „X7მ2#“, ხმგMI-Iბ2 „8 ხნმMV“ (90 მI/Vმ1-Iგ „8 #იმმ»M“, 

Xბსიძგ-I ი „8 XVIM32X6“, ხ!იძყ-- „8 1)X0CMM0/მ“). IL M0%23მ16XI0 

242 CCიI#8 C0ზიმეენ» C #მI. ხშ. (ხ)იCI-Iმ I. „MმMMI“ 92, „M2 M2MMIC6“). 8 
"Mნგიმ)MMCM#0"M (080ხC ი0ზივეCIVIC ჩC იიილიIICX0უII+, I. M. #2I. VI. 0%2გII9IM8801ლ9 
#2 -IIმ (ძI-ემ ,,MMM6“, ძI-I2 „Mგ MMC“). 8 +/M0M90#MIIMCM0M MM0”I2 Mლ0+II. M Mმიი. 

M26XMII უIIთდდ6იCMILI ი0მმIIხ). 8 +VMIV6I(LIIIMCM0M #080იC 86 IICX. ს. -I8გ>-16: ხ0§გ- 

16-50 „C ”00ხ!“. IICX01IMMხIM გი 3 -I82 შციაილICM >»|)'მ, 
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310M C0ჩIIIIL M0XI00 იიIIნ60801ხ -ი! (CM. L C0იII0), 10 M0ILM;'6I1M3IL- 
ჩV6+ 3IM2VCIIII6: 1I102XVVმ-I'ბმ-ი! „II? M0Cლ76", „სმ M0C104, IიმIVV/მ-1'ამ– 
MI-5ბ ,C M0ლ07”მ“, 

VI CიიM9M 0M0MMMცგ0ICი ILმ -(იI (0CII08M06 3VმVყCIIMC-–-,„9M0ჟ14“). 
M0ოლI.-ყმინ. MIიC-I-(V „000 MმMIICM4, „I0M MმM6Mიხ“ 
IICX. ჩIიC-1-(91-52 

VII იბიM9 0VმVVM8207C# II9 -X (0CII08I0C 3ILMI2%06II – „Iმ“, ,,V·, 
„MIნM“, MგIIC I წMCII9VCILCMI MმM% (000M3 M0C86MM000 XI0007IMCIM9 თM0ILI 
იმმ2 LIმL04108)21, 

MძიII.-ყმიი. II905-V-X „Mმ 6ხIV6“, „V 65IMგ“ 

M1CX. იეV5-VI-X-I-50 
II2V010 ხნ MM06Mმ (Mმ388MIL9 მVII08) 8 #2900+8C ILმიი28(10Mხ- 

#00 I296CX%2 #C00)63VI0I -ხმ (Cიმ. მდიი6ICII8MსIი L2,(0): სიIიძს-ხმ 
„8 სჰუ0ოIიმრ, IVVმიმ-ხმ „8 IL8გIმჯმ“. 

§ 49. CVო0ყი6 IIM6MI CVII06CI8III6/)ხIIნIX 00 MII0)(CC180L10M 

VM9ICI6 I 00IICX0XMVMIL 00 ინMIIIIMIIV LI. 8, M8VX 0C9M0ზ%. C0Cყ0მ2 XMC0C8CII- 

MხIX IIმ/10XCI C06023V6ICი 7800M0: CI08მ, 8XიუიIIIIC 8 #ოიმCC Vყ0C/0- 

80%2, 0CM08V 06023VI0CI VC0CC009MCIL80M -მIVI29, I 0VI628/M9VCM00, M 0M01I- 

VყგI0 MII0;080786MIII0I0 VMMლ0»2 (VIII 510M IMCX0,:IMხII LII8CII6II  0M0L- 

ყხმყ9ი M00:400-86ყყ0I0 VყMლუმ +0იი80IC?. LC) C)080 0მIVII8გ807ლ8 
Mმ -ძ!, # ICMV V06M8ჩი0XC#/ -Iგ). 

C»08მ, 8X0/9MMIIC 8 #„/მლC იჩCIIV, 0C908V M0C8CVIIხIX Lმ16)VCI 
06023VI0I M0C000IC180M მ, 3მMCIVIII0(L0C0 #0M6MVCII IIმCVხII CVVXCII- 

Cმ MM. ყ. («00M6 -მ M 1). | 
0#08ყმMI6 MIX. V%. 0V0ყV9მMM6 8 0CII080X 

8 M#MM II. M#0C8. IIმ21. 

I.ომ06C Vყ06ი080Xმ 

–(მ)-ხ! -–(მ)-ხ-მ-1-ს– 

-ძ2L! -ძ2L-გ-1I-I- 

=) -მ-I-V 

–ხმძ! –ხმძ-მ-1I-V- 
–შI / -ძ!-1-IL- 

24 11გიიIMM6ი: 0V VIL“გი L0§-I-X „0 I0CM0-06, M2 M6იC080“. M2M“გ ძ!1-XI 
„C/IVII2II MCIIV9I4 1ომაბVII 210 ხ0IX(MV2გ ”იV5-V-X ,0X6CL M0008V I0MCM#V M2 6ხIMმ2“. 
MCი0»/ხ63088MIIC 8 მIIმა0IIIVყM0, CდVIIMIსII MC6CXIIხIX M2უ16XCI 0Mყ0ხს იმCიი0CLიმ- 
#60. C.#0M98MIMC -XI. M018M9MII0008 8 ICX0)II0M M20MCM#6 8M0C+0 -X. 60M0C მი- 
XმIIMM00, M6M -X (C0ც. X8MMC -ბ<-ტ!). 8 XVIICC. I08. X CXხI0)6IC9 M8M Xბ. 

56 -ეIს C0C1I0II» I3 მ–ი0V0IIყგIII#V იმამ იCXთდრIMლ08 MI. M. 8 M008CIMLIX 
M816XM8X (ყგინ., 8 #იე. 86!VI), 1–-ი0Mგ83გ10Mი MM. სV., სI--0CM08006წჩ23XI00:0 
წყმელსI0I0 (X02M0-0 #6 XIIIმ) M#მ# I 8 6ქ. ყ.). 
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X»გლCC 8CIIIV 

-(8)–ხ1 -(მ)–-ხ-მ– 
-ძიLI -ძ2I-გ- 
–2 –გ- 

= -1-2ტ 

CI0#082107ხM0, 0180 M 10 X6 0M0IIVგI)IC MI. 9. 8 M0C080MMMIX 

I გIM6XL0X 0066CIXმ8ICII0 00 02მ3IM0MV, 8 32890CIMM0C0ლ”” CI MXმლC8 (IM. 

V2გ5მ-ხ! „CხIM0სი“, 006Lგ-ხ! „იყლუს!“, M0 30იI. Vმ§მ-ხმ1სL, L0Iმ-ხ-მ-). 

L10MM6ისI: , 

IMIM. “VVმბპმ-ხ1! „Cხისხი“ ლ06ჩ0ი-ძმ „MV3ICILხI“ V/25ბპI-ხ2ძ! „ნიმხიე“ 

9იL. V/მჯმ-ხ-მ-1-V-L 6იMIი-ძმL-მ-1-II-L Vმ01-ხმძ-გ-I-ს-1 

ჩი). Vმჭ3მ-ხ-მ-1-ს-ხ ბჩსი-ძმL-გ-I1-V-ხ Vმ501-ს2ძ-მ-1-II-ხ 

)Iგ,. VV/მჭ88-ხ-მ-I-V-18 C6Iსი-ძმIL-მ-1-ს-I2 Vმ521-ხმძ-მ-1I-V-12 

#დდ. Vმჭმ-ხ-მ-1-ს-ხმ 0ხყი-ძმL-მ-I-V-ხმ Vმ§21-სმძ-მ-I-ს-ხმ 

IM. 125-1 „I0V60MI“ ხიLთ5 „აის“ იემბმჯ-მ-ძ! I/„იმ3601IIMIIM411- 
93ხL. )მ§-მ-I-ს-L ჩი0მLVგ-1-)-L ფგბმ/-მ-ძ1-1-V-L 
00M. 1მ§-მ-1-VI-ხ #MCMV/მ-I-ს-ხ უმბმ/-მ-ძI-I-ს-ხ 
XLIგ„. 125-მ-I-V-18მ ი06MM/მ-1-ს-18 ი8ბმ/-მ-ძI-1-ს-Iმ ; 
გით. )1)8§-გ-1-ყ-ხმ ჩ6LV/2-1-VI-ხ2მ 0მბმ/-მ-ძ1-1-V-ხმ 

IM. 10%-I-ს1 „უვ6ინვსი“ 1'06ი1- „8მ01ხI“ ჭამM“1ხ-ძ2გII „IIIMIVMV- 

ში”. I0%-I-ხ-მ-L 1626II1-მ-LI ჯბმMI“Iხ-ძმL-მ-L 

ჩი. I90%§-I-ხ-მ-Iბ 1'0601-მ-1“ 2 ზჭაგM”1ხ-ძმ1-მ-I"პ 

XIგ8I. 10§-1-ხ-მ-1მ 1'/ა6I0-2-18 ჯბმM“1ხ-ძმIL-მ-12 

#ჭრვ. L0#§-I-ხ-მ-ხმ 1IაCIII-გ-ხმ §ხმM”Iხ-ძგL-გ-ხმ 
ILI2# )#6 CMIXV0I9II0IC8 #M. 7I0-მ „#0ლ008ხ!“, 3იL. 21ი-მ-L, MM. Cბ6L-I 

„#M03ხI“, 30L. Cბ6L-I-L # წ. IL?7. 
§ 50. M90X00X80MI0 MყV9ლ)0 M06CI+MნIX II2/(6XC6M 06003V067C#%L 

M0II6მ86016M #9M0IM(03მ176)# C80MM MX 0CI086 X0C86IMMხIX I2უ6MCM MM9ი- 
#60780900 ყICთ,გ. CIმ(ს 091 C060MV 80 MI. M. 0CVVIC1I8V6I. 3მ- 

MC6CIV 910109 09 C060M0C# 9ყმ X. 

28 ც #ცგMმXIIMCM0M' L08000 -ძმLI (38 M#ო. შლის. 8. M0C0. წგ.) თ8მ8M4VIხIX821)90 

86 1II3M6M96ჯლი. »ჩ»მM4 XC # -ხ!.. Lგმ0+0 8M. გ 8 M0ლ08. ითიმა. ი09ს/96LCი 6. 
წოM0C.-IMიხ6, ილუჯმ ჰი 3 M008. ომ. (0 MX». 8CII.) 0M0IIყმIII MI. Vყ. II M3- 
M0M261Cლ9. 8 X#MMCCMIICM#0M 8 #0ლ8. იომ). 098M90+0M -I0 (8M. I9M0MIM. -მ-1-V-). 

27 CაM082 M#MX2ლC2 96M080«2 80 Mს ყ. 8 §0I. #. MCი0X–-5310+ „00. I“ (C 
1უ80CMჩხIMII 9MC009MCVMI7მMII), 2 X#Iმლ0Cმ 86IIM-,ი00X. II“ (9M8--1'ბ), 

' 
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LI. VICI0 MVყ. 9§8IICX0 

მჯმ-1'ბ ,9Mგ Cლს0ცსეულ“ ეჯმგ-ჩე-)'გ)“ზ 

1051-LიI ,,II01 ”00080M” L0§51-ჩცმ-(%21 

VI 25პ0-ბ: „IIმ 008106“ V0§01-ხმ-ძ-მგ-1I-V-6 

თია)5I-X „II8 6ხIIL2“ ი1VI5-მ-X 

C0იჩი!!I #2 -1მ, -I, -I/იმ 80 M9. ყ. 30M0II20IC#M C6I)IICII II0. X: 

LM. VIICუ0 M8ხ. VყIICუ0 

გიII-Iმ2 „IM2 M#0VIIIIC+“ მწე-2-ხმ-X 

ხმ(-! „8 IL0III0LIIIC“ ს2(§-მ-ხმ-X 
§გხლიიIჰმ-),ბმ „I2 C0ნიიეIIIIII" §მსჯმი!)მ-ხმ-X 

LII0M010ნხC ”ულზმე შMიM CMი0ყნII 92C1IIMI0 M0CIVI01 0CII0ჩV, 

ყმინ., ჩეხ „Mმ6უნიIIსმ“ - -M0CII. იმჟ. ჩMVმI-, C0CVV „I0C1ხ“ –-Cპ6I-V-, 

ხმასი „904“ - ხ0§Vმი-, 111060 „8010ნ“ --IIIIIV-Iგ-??, 

MM98ი იიIIგ270უხM06 

§ 51. ნი»იხIIVIIMICX80C იე0ა8!!8სIX VიIIმIმ:01სMხIX 0M#მIIVII38გ0IC#ი 

Mმ MI2CC)IსII 3MC00IMCIL (96X010ის> IM3 IIIIX IIXCI0I IXIM0CCIხI> 3XC- 

I0806MIხ) #8 IL06(11M#C6): CIის-ხ „908ხII“, ხმბმსს-ხ „M0)0IILMIIILI“", 

0CI'ი „CIIVMII4... M#9V. 9. იიIII2I2X6/ხMხIC 060003VI0I IIVIC"M IIIIIX6I6- 

III) C001801CI18VI0VIIIX #Iმ0CMხIX 5MCII0M6CL108. IმI0., 67. V.: V-მბმMV-VV. 

(IL #M.), )-გ:მLV-) (IL #».), ხ-მბმLV-–ხ (III , I#8.)–-MI9M. V.: ხ-გჭესყ-ხმ 

(MI2გ8CC 96)086Mმ2), L-მბმსI-L (MI 26C ცნ) „XM:0001VIIII4. 

ჯ 52. C00იმვ08მIVI6 ინ9MI)მ-2705M0IX Cი088LIM101ხV0 0L-0მXVIIVCII0. 

სხმCინი0CIსVC2IMCIIII6IM CVVXნMMC0CM ი8მუ90Xლი §5ა: ხმ(-06-53 »/V 01“ §06-52 

„ი0ილ/I!!“, 02)1-) ა-ა „MCი6806ყსCMMI" (803M0XV0, 50 C8ი3მIV C 1I0- 

I(023816/6M MCX. II.). IXIM060XCი9 (2IIL+C CVXნXსII«C -XV-ხ (პმ"-Xს-ხ „ი0- 

»თ6LIII6IMI4). -C1), ისყნმსუმილს IX I ნIIიმL210/I0I0MV, :I0II26I 0XIV 3M0M6- 

8MC „(0უIIIVI #3“ (ი10VMLVIVV-6I „0IVIIL II3 Mმუ06MნMIIX4). 8 ML2900186 ხიII- 

წმიმ76/IხMნIX 86ICMVიმI0+ # CM038მ 8 (00M6 00). Mმ1. C)60მ308მXIIIC 

ინ9Mთმიმ165I6IX 0L IVCVIIX V2CI61 009V წIXV7XICM #0I6გზუ0რMMი MIმ20C- 

#სIX 8MCლ0006LV%ს8 II იმCიიე0ლ0700M6CI0C (C08. Iსი(მ „MVX“", MXVI0Lმ-ხ 

:C2M6CIL“, „MVXXCCMVIII“). 

59 || იყელXIIIC# »IICIხ (00M2 M0C6XM.-9მიი. Mმ16X2; MCXლ2IMხI სიქ. ლ06ჩე- 
3V0ICM% MVI6M იოიIრმნ»6VIIს §ლ: მაგმხმ-!'ბ1-50 II I. II. 

50 Cი8. IL02I(. Cშმ) „10Xხ“--Cბე-ძვ2-1მ-. 
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§ 53. |IიყომI270»0Mნ)6 CMI0IIII0ICი I0 II CMი0#CIIIIო. 030 MM. 

ყ. 8 ჯუმ”06 Mყ0უ080Lმ M09ს)ი6ICII -I-0, მ '8.#Iმგ0ლ06 86IIIII 8MხICIVI06X 

10X XLC6C -I1“2, 9MX0 II 8 0/. ყ. 

L7. VIICM0 

L #V. II M#»/. III #V. 

MIIM. MმამსVVV „M000MMV+4 ჰმბმLს) ხგბმLVხ 
ვი”. VV20ტ5მLV(VV)-ჭბს-L )გბმჯს)-1“21-- ხებგჯსხ-!I“იI-L 
ჩი). VმამLჯVს(V/)-ჭ2II-ხ ჰმდმMს)-1“21-1'2 ხგბმსსხ-I“ბI-1“2 
XIმ». VVმ00ტმMII(VV)-§0VI-18 )გბმსLII1-1“2(-18 ხმჭმLIხ-1'21-13 
ტრი. Vმდ6მLV(VV)-§ბ0-სმ 1მბმI)I-I'ბI-ხმ ' ხმბმ#სხ-1'21-ხმ: 

Mყ. ყ9MCM0 

#Iმ20C V06IV0806Mმ X#ყგლლ” 8CIIIII 

MM. სხმბ“მLV-ხმ2 LგტმხV-L 

IმტმL)-L-1'2I-L · 

L26მMV-IL-I“ბI-1“ 2 

IმბმLV-L-I"აI-19 

LმბმLV-IL-I“-21-ხმ 

930ხL. ხიებმLს-ხმ-1-I-L 

ჩიუ. ხგბმLV-ხმ-I-I-ხ 

#Iმ”. ხმბმLს-სგ-I-V-1გ8 
#თდ. ხმბმLს-ხმ-1-ს- ხმ 

§ 54. Cწბიინყსს CიგსI0ყIს: ლ07CVICI9VI0I, IIIMMCI96CXCი 00IMC2- 

X6XCIIხII 06000L C M0CXIMVსIM ი 20(0:0M ILმ ბ: ძს-ბ ინ6V „IVყI0I6 X66ი“ 

(6VL:8. „01 I669% X0ე0LIIM“"). 

MM8 9Mლ0XVMI0)ხI06 

§ჯ 55. II3 #0უMV960786CII6IX V99MCMII16/Mნხ9ხIX 00 II0გ0CმM . IM3MC6CIი- 

008 00-ხ „ი0უMყ“ (66-V, ლ06-), C6-ხ; C6-ხმ, C6-C), მ M3 I000M08ხIX 

00 #I8მCCმM 16 M3M0I9061Cლ09 IIMსIს ი06ბ:)5ი0§ი2 „I608ხIM“. 

§ 56. CVი76Mმ VMCIIII6Iხ9MნIX 0Cც0898Iმ2 მმ X(6C1I40M9II0M CV6- 

10. 8C6 IX0უ,Mსნეუ80ყიესბ VსIICVVI0IხIIსIC (M00M0 C0-ხ „0/MI6ც“) 0M#Mმ#- 

ყI082გ101C9 I2 ყმCXMIIV -”Iმ (იილM8 L»IმCIხIX) MXV9 -ძვ (ი0ლ0M6 ლ0”წმC- 

#MIX): L“C-”მ ,,,,(82“, M2ხ-ძმ „ი“, ხ0ს-Iმ | ხს”ს--მ „90XI)0-, 105LVI- 

Iმ2 „091ხ“.. ხმCმ-.მ „გლის? IIმ38მXIIVVI 9IM00M 0L II X0 19 00- 

ლ7მ8)06Mხ! II3 1102Cმ21 „160976“ –- #80380140 · 6IVIII0ILნ6I?: მმ) CCხ „11“. 

ქი 0-0IMVყგMIM6 -ი 80CX0ჟეIII X -ძმ. 
მ! სელმ1<ჩ26მ „M06C2+ს“–+-) (<12) ,,)მ“. 
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1Iგვცხ29MVI 70091M08 C0C”მ8ელს! I3 MმვსეIIIი Vყ9MC,მ უძბი+M08-L მCმ 
(<სმCმ– ც100+ხ"): იმხ-მCმ „30“. XიV;8 ვმ მმ Cუ01VCI IMმ384IIVC 

0MMIIMII, -მ 01Mმ7/(801: ჩM2ხ-მC-ხI!LიII2 „ვ84, ILIმვცგმIIIII C01CII (ხიბლი 
5» C10-) M IXLICIIV (მ»მL-ძმ „IსICMMყმ“) C00/IIIIIIIL0IC#/ C II8300II!II9MI ,16- 

09XM08 M#M 690MIIII 3M/06CMCII10CM ბლLსხ“?: ხიჭლი-ბლსV-ხ C0ხ „1014, მ7გL- 

ბიLIხ ჩMმ%6M2გ-ხიაბიბლსხ )ი:LVმCჩმხძგ „1953“. 

§ 57. #0/წ9Mყ00186M9Iს6 VMICIMICX6IMხIC CM«IV0M9I07CM MმMX #ნIუმ- 

Lმ7096MMI6C (II CXVX.). 

§ 58. I|Iინი„M0სხ VIICIIIICMხMMხIC 06003VI07C9 0X M0XIIV0C0786II- 

#MსIX 1ICC00ICI80M -12I'ა0ხ: L“ლ”მ-Iმ211აი-ხ ,„81:000M“ («გს 8C+ი6ყმ- 

0709 ”მი/)0#/01IVCCM2M (000Mმ2 L“ლ”მ1“ახ), I#გხძმ-IმI'ა0-ხ „>ცCIIIII", 

ხსLგ-I2I“აი-ხ „ყ0180ი1სნ!!“... IIM001C9% II იმიმჩ»0ლ»IხIC C0იMხI: L“6I- 

1გ1პ60-ხ ..810-0M“, ჩმხ-I1მ-I'ბპ0-ხ „IიCXIII“ (ხი, 1I0-8I1IIMCMV, 1)031%C)III- 

ს9Mალს #IმC9MნხIX). 110909196 „ივივხII“ #6001207C9M CIM080M 106215005 

(ი+ ხ02! „0ყ0ყხ“, ,ლ0მMს)II" IM 5:00 „IC00/MIIIV“). 

§ 59. II009MM085ხ|- ყIIC)MI6ახსხI)ბ CM)0LM9)01C) MმM იიწუმლმ- 

1C)1911L16. 

§ 60. #I606M0)6 VIICIIII6,ხMსIC 060მ3VI01Cი 00IC2164ხL0 (001M%0 

8C00ყმ!01C9 CMIII6CIIIV6CMM6 ჩხმხ-II2-ხ „0XMმ2 X»00Lხ“, ხს-6-Iმ-ხ „0ჯ- 

#2 9018001ხ“), 9MმII0., ჩმხძმ 1იძხ C6ხ (სხ „0128 100Xხ“ (6VI8. „ICI! 

ლუ0უმMსისII 0MIIმ V8C+ხ“). II0I9IIC „ილულზMIმ“ IIC00Mმ6IC CM080M 

ხ2:Lმხ (#0ფ0»). 

§ 61. XიმIMVიIC VIICIIIC»ხIMხI 06033VI01CM 00Cლ0000X80M CI-Iმ"!, 

იის 310M „უნმ“? იელჯლმმაბი0ლ 8 8II16M”მეი-, მ „10M“-8 8III6 1IIგ-: 

#“გი-CIIმ „788:4MხI“, ჩმ-CILმ. „წ0IXნ!“. 0იII00110M6II0: 00ხ XII902L II 

იი1081'2 „0MM9 იმ3", L“0CLმ ი)1იმL I ი1I0მIბ „I882 წევმ“ (ი100I, XII0- 

2-1 80CX0198X IX I90I0 „200018“, 30L, # ხ0უ. I20,.). »„C9M608მ2“ ი600- 

#2910ი CIXI08მ2MM ჩ0C510L, გიჟ”. 

§ 62. ხმ3ე0ლMMII0/ხ9სIC VICIIII6MხIIხIC 060მ3VI01C ი00IMV0VIIM8- 

MMC) 0CMV08L): C6-C6-ხ „00-01XM0MV“, L“C-+“6 „ილ9-უზე“, ჩხმC-I-იმCმL2 

„II0 XI6C91ს“. 

_–_______>_>_> 

ე92 »ლსსხ 80CX07IIX M ბ (M8ლ+II. იმუ.) II 6Lს-ნ „IIსMIII“ (X0იIM. L“ლLს-ხ). 

ეე ც XXIII. “IIIIIIIIეI/იიხ. ც #CM6ი0CIIMCM0M 8M. I2 Mლიილ0ჩსვალIX9 IIმ 
(<%I“2ე): #“6CLმ-091“2ცხ M 7. მ... 8 I2MCC.: ტ6-I21მ-170-ხ „9მ1000IM", I+8-12-1”0-ხ 

„იდ”!“. : 
მს) „„გ<-ძმ. Cიი. IIII6, დმი-ის-ძმ „»ხმ იმ3მ“, 1'2-C1-ძი „+XიI! იმ38“. 
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M08ლ010IMM0LMM6C 

§ 63. IIIყIსI6 M0010VIM6LII I IM II VIMIL (8 0. M MM. 9.) MI2C- 

C08 MC იმ3»IIყმI01. XV I03210ენხIხI6 MCCI0IIMCIIILV (II0IIM6VM6CMხ6IC M #მM% 

M00710IMMCIIII7I III IMLL2) 1 8038მ01IM(ს(6 8:69 03IIVV8 210 IC I8. 1ICII2C- 

ლს ი0MმევმI6უს. 8 301000 04ხIხნX M0:270MM6CIVILIX 10;#6 I1IVIV96- 

ლ8V0CღCI MVმCCIსI) 93M000წ06VII, 0უ902M0 8 MI. 90. 08 00MVM008მM. 

LIიIIX9XXმ76MსIIსIC M06010IIMCIMM9 I 0610”708MIVI0I C0504 თ0უეMხ, ჟი00X. II. 

IIსსყიIX M VIMXმ3მ160)ხLხIX M(6C70IIMCIIIVI, IIეVIIVIIC 8 IIVIX IIმ0CCIნIX 

იიხმ3076900M 3028MCM#MIL 01 CI0C0ნწმ0 ინიმვიმმIი ი0ქ. ი. 

§ 64. CიდIIII2M65M6IC დ0იMს MI8 XM99VMხIX M06:70MM6CIIV# IIMCI010#M 

8 I # II ». 8 0609MX VIICI2X (იის 5:0M 80 MV. V. 8 I „. 0მ3IIVV2)0- 

9089 დ00MხI MIIIMII03I8მ IL 3#CIVI03I84): ძრC (IM ძლ") „9“, Iო6 (06) 

„IხI“, 110 (II'2I) ,MხI“ (MIIIII03.), 1501 „MნხI“ (9IMCIXVXI03.), ხI!ბL! „8ხL“ჯ” 

8 #გყლუზბ MMსყIხI» MC6C10IIMILCIIIIIL III I. #C00#Mნ63VI0IC” VM23016ნ»ნ- 

9MნI6 M6C1X0LMMCMII 7. · 

§ 65. CMIM0I0CIMC IIIVILხIX M0070MM6IIVLL. 

IM. ძილ ხედ" I1I2-1 წა. 16ბ1 სIჯL 

ვს. ძვ გვი“ |II2I- ჯა), ხ!IბLI-L 

ნი01. ძმხ ძL-ხ 11“21-ხ I(აიბხ L1I2I-სხ 

#28. ძI.გ ძყLI-18 11'21-12 1ი01-Iიმ სI5II-Iმ 

ჩთრ. ძI-ხი ძყ-სმ II გ1–-ხმ (ჯბ1-ხე ხ!1აLI-ხმ 

§ 66. IIილლა6 0CMV908ხL VI03910/IნხIMIნIX M606210IMM69VV C001X09X II3. 

II2CMხIX მ („30160ხ“, ,6XIL3M0“), 0 („IმM“, ,,1მI16M0“). C)I0XIVხIC 

0C0808ხ! 00C7მსჰ8ყხI I3 1I)20CXხIX 0CM0ც (მ, 0)+-1იმ-, -Iი0-'(C ი08- 

- 10069I)6M #I20C900 0 06ე6IMVIIICI 0CV08ხი): მ-ხ „3101“, 0-ხ „7XI0”““, 

მ-1იმ-ხ „801 3101“, 0-Iხ0-ხ „80LI 70+“. 

8 XVIII. LC8. MMCI0X089 CMIC 0Cლ008MხL C ძ (მძმ-ხ, იძი-ხ), 8 IM8მL. 
LX08. ს-ხ, 2MI-ხ (=71XM092. მ1ხმ-ს), სჩVყ-ხ (=7/09I. 0100-ხ). „#LI# 
III9VCCIIICM0I0C #I0800მ Xმი0მMIL0იIIხI CM0XVხIC 0C9086L I11მძ-I-ხ „3101“, 

ჩსძს-ხ7 „/0X“, (მ1-I-ხ „310X“ (8ხIII0), #MIVIII-ხ „I0L“ (8ხIVI6), I 07I-ხ 

»310L1“ (IIMM0C), 11070ყ-ხ „10L“ (IIMXL6)3?7. 

§ 67. XVMMე3216,ხსხ, XMICCI0IIM69MIIL CMM099I01C8 MმM შMიVI2გL:მ- 

7640ხIMნხIC"3. 

ვნ 35იხL. ს. ძიი<ძიძა-ჯ, იელი –ოეი-; (I(ი„ეე!900MII ძლი-ძ, »ი169-ძ), 
30 8 +უIიC.-IVII6. 1I”I. 

97 IV, 11–-აMმ3810/6II6IC 396MCVXხს 1 (<1I'), X (ლთ, ძ–-#«იი”ს, VIM21ხ1I- 
0210ს1IVC IMმ II0#MIV0X#CXIIC 1I006MM6I12 (0 8650IIIMგIს9M0ი ”იმXMმILIII). 

38 ც L8002X (0C06CIII0 83 +VIMCლ.-XVIIL6.) IM6ლ+ლ0ი 0M/M 0006CMI0076CM. 
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LL. VIICუ0 MI. 9IICუ0 

IL #». II #9. III #9. XL. ყლუ. #უ. ცლII 

MIM. 0-VV 0-) 0-ხ 0-ხმ 0-” 

9ხL. 0-ჯა-L 0-I'2I-L 0-I“ბI-L 0-ხ2-I-ს-. 0-L-ს-L 

ხი). ლ0-52I-ხ 0-I“პI-)!ბა 0-1'ბ1-I'> 0-ხმ-I-ს-ს 0-I-V-ხ, |I'ა 

XIILგI. ლაბ გ Cლ-I პ-ს 0-1“ბI-1მ 0-ხმ-I-ყ-|ი 0-I-V-Iმ 

გტძXნ. 0-ჯბს-ხი C0-I'აI-ხი 0-I“აI-ხმ 0-ხმ-I-ს-ხვ 0-”-ს-სე 

§ 68. სიII-0CII710ხIსIC M0C10MMCVIII9: 601-0" „IM10“ (L–II LV), 

6-ხ-0 „910“ (III II.). 80 MI. V.: 0M)მ-I0? „LM104“, C-I-0 ,,V10%. | ჟმC- 

MნIM 0–-ყ2გCIIIILმ 06):2IIICIIIIV IX MLVXXVIIIIC (0C»XII CII02ნIIIIIსმI0I 2I(:CIIIIIII- 

9V, V0I0IC6ნ»80708 -6: ცი)-C", 0-6-C I +. I.). CXII080IL MLCC10LIIMCIIIIII 

#8M--6IC9 C („VI0“) II 6" („MI0“). CIM10MCMII6: 

Cუ. VIICMI0 MI. MIICVX.00 

IIM.  CIII(-0") 6–ს(-0) 0012(-)-0)19 : 0-L(-0) 

ფხ:. I1“:0-L(-0) C-1“2-L-I(-0). I'>0-I(0) ლ-I'ი-II-IL(-0) 

სი). 1I“660-ხ(-0ს 6-I“ბპ-V-I'ბ(-0) 1'20-ჩხ(-0) 0-I'ბ-II-I"2(-0) 

XIგ+. 1+60-10(-)-ი)ს 0C-I“ბ-II-12(-1-C) I“ა0-1მ(-I-0) 6-)“ბ-LI-I0(-)-0) 

#ძძ. 1'60-ხმ(-)-ი)ა 6-I“:-II-ხმ(-).0ს 1“:0-ხმ(-)-0) 0-|'ბ–LI-ს8(-I-0) 

0CM080 8 #0C80IMMხIX 0მუ6:4#0X MLCIII6XC9: 001 CIM50M901CM II0 I 

CMVX0IICIMI0, C-ხ M C-L ე0 II CVუ0MCMIII0, 0I0მM0 8M. I'აI 8ხICIVI26XI 

I1ბ- (8 XVIII. # ILM856II. I080))მX-–1“21), 

8 XVIII. I08. 8M. 6ი1- Vი01I06)ი61CM/ 1I1- „MI0“. %IმC+IIIICII 

0ნიმICIV9 98)§6:-ლ1 მ. 8 M>329. (08. იC0/) 0C90801 IIM0C0CICM II 

(იზი-1 „#10“, 10ხ-. „910“, MI. მი06ე18-)-), 16-L-). 8 +IIICCIIIICLCM 

X08. 986 „ყელ“ იი CIMXI0IICIIIII MCIM0C+» 0CM08V IIმ ხIი- (3იC. 1Iი-I'ბპ1). 

„10“: ი60I-1Iმ II >>ჩM61ი1მ (Iმ ყგლჟIIIL8). 8 XVII6IIIIIIIIMCMCM ,,V10“ 0”IმC0- 

8280 MIMმ29C: MI-Iმ „ყ1ლ“, | 
0+I 80000CM10ახყსX M0010MXMIC)" 06003VL00IC8 C6M1!-ძგ-!მ „IIII- 

#IC“, 6ხI-ძ2-I1მ2 ,.MII96I0“, 6-I1-(ა2-CI-I6. „8C6“ (V0/უ.), 6-ხ-თგ-ლ-12 

„806“ (8CIIIV). 

სლისილMI0ახსხსბ CI08მ: 6-ჯ:L-ს-ხ „IM20I (#ც2IM. M0-ბპL-V-ხ), 

C-ჭLი0-ხ „CM0»)ხM0“. 

ვმ ) წგიმ!ICIII6 (ი23X0/X!IIIII6)ხ L.გCMMIX). 
40 II-ს)! IMIIMCMV, 80CX0/III # 69-ხმ. 
41 ავ-ლ) M3 28მ0CM0X0 ი3. 
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§ 69. ცი038021ILხI6 MCC10IIMCIIII IM3M6LM9I0+XC#V 800 MIმC0მM. 8 MM. 

ი. 009080 %8უ801ლCლ% 6, 8 I0C80IILხIX I21.--Iი, 3მ #0100ხIM C0MV0+X 

ჭას (8 I M»7.) # I“ბI (80 II II III Mუ., 80 MII.. V.), 

უჟ. MVIICI0 

I #წ. II #9. III M«». 

IIM. 0-VV(-ძგ)!? 0-)1(-ძგ) 0ლ-ს(-ძმ) „CმM“ 

ში. I1ი-ჭბსი-I(-ძმ) II-I "აI-I(-02) 1I1-I'ბ1-LC-(I10) 

სიე. 1Iი-5ბ-ჩ(-ძი) 1II-1“ა1-1'ა(-02) 1II-I'2I-1'0(-ძმ) 

-IმI. (ი-ჭბV-12(-ძ:) Iი-I'ბI-1მ(-02) II1I-I“ა1-18(-ძმ) 

#თთ. 1ი-ჭას-სმ(-ძმ) III-I“ბ1-ხმ(-ძმ) Iი-I“ბI-ხმ(-ძ2) 

MVხ. VყIMCუ0 

IოM2ლC V6ე080Mჯმ0 Iუმლლ წ8CIIIII 

IIM. 6-ხე(-ლძე) 6-I(-ძმ) 

ვს. 1I1-ძ-II-I(C-92) 1II-ძ-VI-I(-ძე) 

Iბი/. II-ძ-V-0ხ(-ძვ) II-ძ-I-ს(-ძგ) 

9+. 10-ძ-II-Iგ(-ძმ) 1ი-ძ-ს)-Iმ(-ძ02) 

#იდ. Iი-ძ-V-ხი(-ძმ) IIL-ძ-ც-0მ(-ძ 2) 

§ 70. 0Cლ”გინყსი 1I6CC1011M6)1I5: 60 ამთIIმ, 6ხიმთ!Iმ „826“ (ი 

#ც89მ9M. ჩიითვმფI2. იC>თინ6I12) 06003088V9ხ! 01 ცი), 6) II მ8830C#. თ2გყI. 

I 2104 

§ 7. Lუეიი» II3M6L902ICლი 00 MXIVმCCმM, MIICუმM, 800M06LCM- IL 

ს8გხუ0ძინ!IIVM. MI010 00IIC310:6MხIX. ()00M. ' 
§ 72. 3წ8მMII106ხIM4/2M ყიეC16ხ IIმ00408 IIM0C0+ II60CMCVMIMხIC MIL0CC- 

LM6I86 00Mმ3810»ი!L (”06CდIIMC6სI), 1IC010ახIC 010მ8მXმ0+ IMLIIმ2ლCლC (# VMIMCIXI0) 

ლ8932IIM010 C IIIMIMM IMM6CVIII, ლ:0წIIICI0 8 IIM. VI. (+. ვ. ი08მ»ხს0I0 CV- 

6X-06MI2 IM Iომ.0,მX M6ი0600X0უ9010 3Iმყ6IIი M 100მუნხM0:0 06X6M- 

7მ–-ისM წუმ”0IმX I600X0VIII0I0 39Mმ09ყ6LL9). 

§ 73. IIიყ 0602308მMIIM 806MC9, I#20IC10M9MCIIII M I0VIIX. თXI2- 

I0უნსნIX II 0” IმM0თხ9ყს(X დ00M 0M0LVყმIVII2 M0VIVI 830ხ9M00831ს) 8 3მ- 

89MCIM0C1IIL 0+ იმ3XMყMსIX 06Cლ10970M6CI8. 8 +§828CMM0CIV 0I1 დ0I0V6+V- 

Vყ6CM010 06MVLმ2 M0IVIმ 0C908%I 8ხI10Mი9101C9 (Mმი0იხL მ) C C0L”II8CILნ6IM 

42 IIყიჯუგ C/ხIIIIICM 01-V; -ძ2--VყმილVIII8. 
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MCX010M; 6) C IICX010M „»„C0”უ0მCII 6III +V“VM (X2661I8XI20ხმIVსIC 0CII08ჩ%I); 

8) C აგCIსIM IICX0,I0M (180 ი23808I1000IIს: 0C808ხ,, 0L3IIVI82I0- 

IIIIICCII ცლ0-19 V3 IმCIIნII, IL 0CII08ს, C VCIლ3მVIIIIIMI 8 IICVC010- 

სხIX თ00X0X 0C0”/MმCIMსIVIL L, II)'". 
ცMხ!10919I0+XC9) ცე ი)უმ 0CLV08, XCმ00IIი I(მ3ხI808CMსIC (X0 0L0L- 

ყმIMIC IIICC#IIIIIIIცმ) „MI 1“ I სასი ი“ (IL-I-I8 „/07მ:ს", ხმ5-I-იმ 

„ნმლლLMმ3მ+ს“"). „ჩი, ი“ Xმიმ1(7100M3V6CICI 110IIIIIIII2=M II MI IMმ321II- 

ვ08ზეყი0CლVI II2CI0-0 ც 0M0წყმIIIIIXIV (LმIი., ჩმ§-ი" „)მCCIჰვმუ", 

ხმვ-გ"! „00CCIMმ7III4, სმ5-მი „0მCCMმ3MხI0ეIL(I6“). 8 IMCI0 :00IX CუVV09IX 

MM06I 3I2V9ICIMIILC6C IC00X0.:(90C01ხ IIმI0ო0უმ (ყმიი., 8 ინემვ0ცეMIII MI080- 

MMI6უნყი0ი #I2Mუ0M6CMIII). )ც0ხIX6M9I01ლ9 „I8VIII0. 1“ # აიმ მ“ 

M0 0M0ყV9ყმVMIVVIო0 000 0ი)0I0 806MCIIII. 

§ 74. CIსIMCIMVM0I6 LუგI0უხხხI0 0CI08ს! (C II60:0))0X0XVII6IM 31I0M6- 

I9IICM) 0C003VI0IC9 II0C))010X80M II (I00IIMVIIIL0CCI8CIII0 I0Cჰთ C0LIმ0C- 

MხIX) II ი (09)6IIMVII6CIც809MII0C I0ლ18 ჟუმი9MსIX): 22-)ჩ-. „382M0)3" 

(<2781-II!-I), IIმCმ-01-1 „II0C606M“ (< ჩმდმ-II9)-1)'?, M20040))ხ +მMIIX. L.1მ- 
ი0»08 IIMCIC0I 26010მL%XI00C 3II2MCIMIIC (ხ8Cმ1)-1-L „6ლუI(3I(ე4), IL2მCIII:0- 

ლ702M6IMმ ს00 VI უIIიIII9 0CIM00 (1000120L MIM0L0L0ძII0C. ,:1CIIC18IIII, 

01002” Mყიუმ ი0V9IMმ2016ი II0I MIV0:L0CX8CIII0-Iხ 0060ILმ-0ი1:I! 

M606X0190. ლქმI089X, 9MუI CV6ს0IV2-იიM MC0000X0უIIხIX). I10I ელ- 

MMVეIIIIII9IIIII 1020CVLIII M0M23010Mს (00 CXM0CIIVICIIIIIM /”ამCIIსIM) 0ILVC- 

#მ07ლ9, #2ICL6 0IVCII601C8 -I 8 M0ი80) ყმის. 0C900ს,. 3MIIVC+ც0- 

მ89M9ხI6 წაელ0)ხსჩნ 0CVI08ნ, 0000Mუ0ხს, CXCXIII#C0X -II (L20M(-II- 

„0 მუმჯსლყ“)!ს, 
§ 75. C6ეეყმყ6MII6C XIM0X:0C+18CIII00ი ყყლუმ 8 (უმI016 C893“II0 

C MუმლლIნ!II II0(მ3ე70MMMI. სმ”82XMVIIICM00 M9V. VI. M2IL C000X9IხII(0 

(ი0 C00206V 060312909), მ II 00 00100XI:მ9MII0” 901701089 10IMIL- 

ხლ1V0-MIXL2CCIსIM VIICე0M.. . ' 

ე IICI0ი!M0CMII LმCI06 0M0I(%0IMII2--ილ3უსმ, VI6ეიI IL0CM6MII0სI0 00”. მC0- 
იი. IIC:0/M6ხ6IML IL IICV0306X 0 1103IIILIIII -მL-I (>ე-I>6): 0V2L-1I13>-0%C-Iე .„.IIII- 

CგIს", 0V2I-I >ძV> „IმIII0გუ“,... II0X0ეMხ0I ი 160001089 01 მიIIIIIICM I001021- 

მიი ი: იგი-IIმ ,,IVII0„ხ“ =>ძმი-IMმ >უმ-1იგ>ანიმ. ' 
41 000428 II ის ი00 IIმ38მLII0; „I. მ (0Mხ) C 16Mმ07XIIMCCLIIM ი" 
1 აც XI ჩეს. 1IM00+CM II. 8 MიმI. 1.3 >1#00.-XXI6. I" (910 I 

9 8)ი0IC1 IICX01I'სIM), 570” XL თC+VIXIIIMC (--0XM0MყმI!II6C 16CIი. II. 80.) XMC0X6CL 

I0MC069IIVII+სC9 M# იმ1C6X#II0I დ0ნXM6 ILMCIIM: 8II20II0აბსIმ-III-I-ხ-ით (XVVII=.) „დლეუI". 

II3-38 60Lმ“. 

40 8 XVIIII., IIIIIICC., +III6. წ0ს00მX -Iძ. §ცა6MIხს დხმCიილილIიმI6იყი 8 მ2M- 
IIMICMMX #3ხIM2X. C)CII00006ჩ0მ3VI0ს”"I" -1ძ0. (>-I) 8ლუ64 38 C0M0ი0MხIMI C0:1მC- 

#სIMII (I ხ) ილრულჯმ9იCM 603 0”XMმ008XV! (ძ). 
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VIICXI0 M0XM+01 6ხ1/1ს 8ს!ი02მX(:CII0: I) IM»X2მCCIIხIM II0Mმ30I1606MI (00ლ- 

II08II0), CI0C06); 2) 32M0I0! IIმCM0I0C LV, C61XI0CIICI0C ვმ M#»X2მ0CCI16IM 

91LCI10)101110M, VI2CცსხIMM ე; 3) CI0III2უსIხIM CVVIIIIIC0M -IL (->-Iი 

მ ჯუვლხლ0წმX „იმე იი). 87000!) ს ”“)0IIII C0I0Cლ00ხL II)2IMMICII9II0I- 

ლი წIIIIხ 8 M#ომლ00ლ6 ყ0X08CXმ. 

§ 76. #უმლCMსIMII II0M03010/IV9MV (0060ს0MCCMII) 0603LI2გყ801C7 

MI. V. LXVIმ0ლ08 900802 10C001C+80M ხ II MუმლლCმ 86VII –– I0C001C180M 

IL; 61. V.: V-IIII2 (I MM.), )1-I411მ (II M#V.), ჩ-1111მ (III #Vი.) „0CX8II28- 

უIსმ1ხლ9“, MI. V.: ხ-I/110 («X. ყლი.), L-IXIIმ (MM. 86ILIV. 

§ 77. I უგლყსIს ს, CII0VICIIIIII ქმ XIVL20CCVხIM II0I(03მ170CM, 80 

MI. V. II. ხ0). 3მM0880Xლ09 IწIმ”9MსIM მ. 2101 C9M0Cლ06 IC ი8ც8უ9061C9 

CმM001090“6უსნI!სIM, 0ხ 800”გ C0ყ62ლ”აი C 00IMC2II1ხIM ცხIIIC CI0- 

C060# (§ 76): 02. ყ.: V-I-Mს1მ (I X#X.), )1-I-LIIმ (II M#»ი.), ხ-V-XII12. (III 

#M.) „657ხ“, MI9. Vყ.: ს-მ-LსIმ (<ხ-მ-MVV1I0) (IX. 00.) 1I-I-XVIმ (Iს. 

86IIIII). 8 IIIICC.-IVII6. ი0MII00MX6 310+ Cი00006 M6 M0IIM6M9M01ლ9. 

§ 78. MIMთცე+ლი ლილIIIმუსIMI რCVVCდIIMXC -IL (8 II2I0მX „იქმ 

ია" –Iი <1"), #0101ხI) 060300920 MI. ყ. IXIმCლმ V6IMX080I:მ. XV II07- 

ხბნა9ე0XლMე -II 8 0CIVI08M0M 8 იიი!ს. 800MCII (IM 8 060მ308მII8სIX 01 

#6-0 ()0ი0MმX). I1მუIIV9IIC IIოII 0ICVICI8MC 8 LIმ10უმX #Xგლ0ლ00:0 ი00Xმ- 

30109 16 IIM060L 39M8%9CIIVM9. 1I1ნIIIIIIIIII XI2IIMCI69IIVI -IL წმIM0M 246, 1014 

II #MმCCMხIX 00M8მ38+69CII (0-0მX60+CMI VMCუ0 MMC, CX0იII0(0 8 IIM. 

იM.): 63. 9. V-VMIVV-მ. (L IXV.), 1-IIVV-2. (II ».), ს–სIVV-მ (III IIუ.) „6ხI»“, 

MII. 9.: ხმ-MVI (< ხ-მ-სVV-I1I) „66IIII“ (MI. 96/.), L-ს-M#VV-მ (MI. 96CLI.). 

12M :M6: ხ-მC-IL „უ0CXIILVII (XI09MII)“, L-მა-მ „100IMIIII (80) “, ხ-15ბ-IL 
„ი0MIMმჯ» (410/0)“, L-I5ბ-. „ი0IIMმთ»“ (800II, 2:4MM80IIMILIX)“  161-IL 

სულ”M (»I0XII)“, 909061- „ავი )M“- (4M80XIILI0), ხ-I5-Iი „MმIII6/I (III0/LC1)“, 

IL-I5-მ" „9200 (8CILIII, XM4II60XIნIX)“, C0ი8ც. ხ-I§-მ" „ILმMსI6I“ (60, III 

#M.), V-I5-გ? „ცმიIვუ“ (00:00, L IX».). 8 »)Iლ0.-IMM6. 007106116 

9101 CII0006 I6 II0IIMCV9I6ICი. 

§ 79. სილMყი. სილM0IსხIX (0ს00M 00”მMIMყ0CM00 (800იIIC2გ'6/ხ- 

9000) 0წემ308მIIIIMI M2გუ0: თო 00II6XMII0C I 6VIVII. IIმლ070წIIICC-06III866 

იაბალგმუიილ» (0060) ჩიMყმCII0, მ IIმC1L0#%IIICC-#0IM06IM06--0MIICმ- · 

16)ხIIVI0· 1:0/MV. 

§ 80. IIიიხI0I066 806M”M 060მ3V0ICი 0M0IV8IVCM 1 („LXVII0მ 14) 

IIVM 8 („VიVიიგ 84%): )0-1 ,C06Mმ»“, VIIბ-მ „VM60“. 8 LIIმI0I0X C #მ2- 

6Vმ0M3082IL0!! 0C9080L 8 „IიVიი6 I“ 8M0C70 -) 9MICIVI2CI -V: ხყის 

„3მიცვმ,“ (<ხსიV-I), მ 8 0CI08მX C IICX0I0M წმ მ–-I/მიMხI#M C 

(0 8): 0VC (< 0%0-!) ,IმიMიმ,". 8 #თმ”ი0MმX „ხი»მ ი“ 8M6C10 -1 
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8ხICIVI0I 26» -1" (სმიბ-I" „Cიი0ლ)“), 3XILCCI0 -მ-IMმ3მM30ი02I1MVI6IIL -2" 

(ხვ5-ე" 

(ხი" „V8I)101“< 1101-მ" <. წმ” -მ"). 

CX0CMმ 0M0MVე!IIII II00III61(სლ”0 იი0M6IIII 

„იმლCM#მ3მ74). CუII89IMVCM მ" C #00/ხL1VIIIIIX გ 060003XC1CI) :' 
5. 

  

  

  

  

  

00006) C | CI-I00LხI! C LუმCII. |CXII0ნIMI C „002.1. 
0ლ0”7. IICX0უ. IICX, ICX. 

IნVიოიმ 1! 1 C (<2-I) V (<V-1) 

დ I იჯყიმ მ 2 1 (<2-8გ) (M)-მ 

IიVიიგ 1 ჯი აი (ლე-)) ყ" (<V-I9მ) 

= 

=> ი ი ”" , წ C LI საIII8. მ CI ჟი (< 2-2") (V)-8'         
8 #ყII6. 108006 0M00VმMII9 -მ, -მ" ლ0მ89VMIXCMხII0 00;V%IC. IL 10- 

1080) ძ0MიM ი(02MVIMხ/მ1I18I)0 II0)Iნ6გ8ზუ,»ბI1C9 -ყ0(-სიხ) (181# X06 II 8 

ჟ7MIMლ00, 208.). „LI6VCოI0IIსIIვხIც“ I, ი 80ლ0-1მ 00X029I)CMხI: CბმL-I(60-L) 

„8ხIIVაX“, ხმილბ-II(თ0-ხ) „Cინი0ლIე“. 

§ 81. სVეVIII6C-06IICC 0MმV9II820LC/1I მ -II2 (8 უმნIგუII3008I)- 

9ხIX 0C9M082X -VV-1)მ -> LI-I-2)!?. C)1Cყ08ს, C IMCX0X0M IM2 I, LI C0Xი0მ- 

43910 31M C0”VI90CII6IC, I0 8 M2VM0C0186 0M0IMMმIIIი შ8ნICIV9I-00ღI უIIIIხ -მ: 

1ი-))მ „CI0)მ0X“, ხსი-II)მ. (ლ ხ9ს0V-I)მ) „3მ00XX2L“", 0VმI-2 „IMმ11I1- 

II6I“, ემ)-მ2 „CX060I"94%, 8 ჯუმიი»მX „ხიმ ი“ 6VX.-06LI. C0სიმ71გ6L 

C M9CCMIIIIII80M: ხმCბ-Iმ ,Cინ0ლII“, 6Lსიმ ( < 6MV-Iიმ) „Cს0C+“. 

8 XVI9II. 08. -II)მ, -LV)მ 38MLCIM9)0XC#/ 0#0MმIIII6CM -6 (სV0-6 „01- 

0ხ6)40L“, ჩილ:--2 „CMმX0+“)... 8 #8მს. IL08. 8M. -)Iმ, -ს))მ IIMC101CI! 

0M0MLVმIMI#9: -IIმ8 (ხნხი-IIმ „8CიმI06+4), -სIმ (ხ00LIმ < ნV0V-IIმ „,0+06- 

24014). 8 #I9M0C.-1MXM6. L თ00M6 )1I0თდI9VIIV82 იიIნმ8უიილილიე -დლ-ხ 

(სყეIVIმ1მ-ლლ-ხ „0X00X:6+“). 

ჯაჯ 82 ILV7IVIII6C-M216000IM9ყ0CM0C 060მ3VCICყ #M0C-00/0180M -მ59 

(8 Iჯუმ”იუმX „იმმ M“–--გი§ბ): 10-მაბ „C/6M/მ26>“, 0V2I1-მ5ბ „IმიIIILI6I“, 

6MVV-მივბ „Cხ6CI“. 

  

47 CM0MVყმMIIC 1)მ < 1-მ, წუ6 1 ი098100961 ი”ომლ000MV IIIMICIIIIIIIII8მ. 

45 CI0IყმMV6C 2 80CX0XIVI X# 1-მ. 
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§ 83. წწეოძისIბ0-06 (02 ხი IIM2ლ C06CX8CIII0! ()00იMხხს IIC- 

იბუს31VლIC/ ი 70IIM0CXIIC I2010იIIC0CL0 800XMCLIL, 060მ3080LIII06 01 0CII08L! 

6VIVIIICI0C-05II6C0C 30MCII0!| 00C/M6XIICI0 მ 0M0IIყ9IILC»X -00 (ი–ი0იგ- 

I0MIIIIII IIIმCCLVჩIII 3MCი01I0LI): III-I)-ცხ „ჟულოიგლI“ („M0ამIიIILIIL4, C/8. 

6VI.-06VIL. IM-))მ), ხგ5-Iი-იხ ,,00CCMმ3ხI8120L" („იმCCMმვს!8მIიIIIIILL"“, 

ლავ". C6Vუ.-0ნILL. სმ5-1ი0მ), 0იMმV-0ს „იMIII0L“ („VIIIIVIVIIIII“, CI))8. CVXIL.- 

0ნII. ითიVმI-მ) ც »უM:C. #08. IIX6C0I7C9M 0)" მIIIIVCCII0C (9M6 ი/0III2C%- 

#02) 0ლ00)83088IIIC, 0I:0IIV6IIII6»# #810CIC9 -IIმ (ძმ, Iიძმ, -სიძმ, 

8 ვმწ8IICIIM0CIს ლ0L III 0CI08) 7I0-Iძმიმ „ულუმლI", ხსიIძმ <- 

ხსი0V-Iძმ „ი6X0+“, 0Lსიძგ < 6MV-Iიძმ „MVI0Iმ6LI“. I100XC C0M00MხIX 

I ხ MCყ0386» 1: CპეL-ძმ „ისლI“. ცმი1-ძი „IXV0Iმ6»/ 19. 1IM0CCIC#/ 1II6- 
ლMხუხ0ი IICIIMI090MIII (+V-0I”-ე .,VX01II", VV-გ”მ1”-8 „ი0MX0/MMX“). 8 

ჯMIნ. 08. M2CI.-0ინს, ი8ემლი #MიIVყმლCXIICM (0IM0LLVმ1IIIIMI: -I00-ხ, 

-ყძი-ხ, -1Iიძ0-ხ, -სიძი-ს, 8 3868IICMM0C-IMI 0» IMი8გ 0CM08). 8 XVIII. 

08. 8 0”MIIVIC 0. IX0II401IIICხ0-0 „0M600M0CIVIMხI) I“ ი 00/1/CX88I16L 

#0M ძ: იVმ 0-ს” „IIIIIVIIIIIIII (Cლ08. X+ჰM0CM. 0თVმL0-ნხ). 8 #8ეM. «08. 

8M. II0M1. -I)0ხ, -ს)ის IICI0103V0IC. -I”Iსხ, -სI0). C/0/082104M%110, 

ICX01MხIM 01:0LMმIIIICM უ89 რ6გსმIIM9CI0I0C #M30ხIMმ ჩ#მჩყა00ხ -Iძი-ხ 
(-Iიძ0-ხ): 

§ 84. II0ილოი0/I00-I:0IM06IM0C 06083·X#0/0ი 0IIIIC0I0»ხI0: 6VXV- 

II66-06III66--X-L მCი0M0-02101ნLხსს IუმI0, IIმ „06C7ნ9ბრ4ი. 1IIII2-X IIმ 

„უზუმლ. (8 10VMIIIნIIL. MI01MICIII)“, ხმ5!ი8-X IIმ „1მCCMმ3ნხI886L (8 /L8IIIILII1 

X0MCIII)“. სც80 8ლ0X L0C8002X IXCCX.-I0MM. 06))მ3V0CICII 7 612#6C CIIIICმ- 

წლუსყლ. ც #82M9. M ”VCM0C0C. 8M -I12-X, -I)მ-X IMM0606IXC9) -IIმ-X, -VI-მX 

(იიI0C 0LV-მ-X8მM., 06L0-VCM0)C. „0CI6“). 8 IVMVCლ. (08. MX თ00M6 

8მ0CI.-06II. უ0II688M90XC# I06 „,„ლCIხ“, 8 IIM6. L08. 01:01IIV0I1LI6CM #81 

0IC9ი -I”0-X 
§ 85. მგლიი0CიამI/690 09IC010M/6906 06იმ3082IIVI6 800M0LL. CXII08-. 

90 IIმწ0X M0)40” 8MICIVXმIს) 8 დ00MმX IL8CI0%II86C-0 #0LM400II0M0. 

მუს ისიIმგუსი600 8/CMCIII, უ186ი0იI9გლწMი იხლსბეხსბი 800M0CM9MM, IIV9- 

თIIIII 80, 8Cი0M0”010MხIMნIM #ოუმ(0ი0M ი8MM0IC9 ხსLIმ „6ხIხსხ“ 8 
სმ39VMVII6IX  0)00Mმ» (M2# ხზ ი0X0770/68ხIX,  97მM- M 0XI)XIIIმ+6»M6- 

M9IX): ICმ „6016“, ხ-სLVV0 „6ხIი“, ხ-სVმ0-ხ0 II „ლ0IMმ3M0I8001C9 6ხI#M“, 

V200 „IM6I“, ხსILVVმბ! „#6 6ხLI“. II-III CI0920IMV M3M6MM6+ლი0 შCი0- 

Mი0”გ0უნსს წჰმ800წ, X#09M607იXLIIIIIC VM20CXIICM IIIIIMIIMIIIIIც6მ. IM0CI0+X 

  

49 II0ყჯწ) 01C:1I8აI0L ”ჰმიუს! C IIმCMხII VCX010M (C0X0მICIი XL068M66 

C0C0707IIIC). 

50 ჯ 800X0სI» M §0M03010:310 M0C+X9M0)! C0იI!I!: 1I)1)0-X 10 6VM8. „ილ! 10- 

გIIIMVII 6C1Iნ“.. 
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ი IICII0LM „I0606X0VIIM0CIII", C VVMმCწICCXMV 106ჩწჩი. 000. 800M6IIVI --0I- 

+09M0% ი0ლ3VIXხმ01I8V0CII, C VV00C11(0MV ICI M#01IM09001II0-0 --01+I6IMI0#% 

CI9X00MIM0CII ;:0C0I0(მ09, #0MM00XI0C1I... IIIIIმX IIმ სუ0C9M20I“ (IIმCI. 

M0IMI.), 10(1მX ხIMM/0. „ლიმ“ (იიი. M#0LMM0.), III102X ს-MVმ-ხ-ლჯი 

(ლ ხსსV2L0 1I2) „0MმეხI8801CI „161მM“ (3მ”უმ3M. M0III%V).), 1III ხ-VIILM2 

ანს ლ10უმწM9MხIM“ (I00M. 003VხIXმ1.), 1იII0(3 (<-IიII1მ I”9) „C.1C- 

უგლI“ (6VI. II006X.), 1ჩIხნნგ (<1IხIს0 I) „ნუმუმუ", C10#M20II0“ 

(#2C1. 003VM61.). 

§ 86. IგIუ09M06MI0. II00ლუIII0MხI0C IICMუ0I!I!ლ!IIC II0))0X0,L- 

ყხIX #უმწ0»ჩ0ც 0L20IIყIIცმელICი Mმ -მ (8 „ისაე6 ი“–Vგ -გმ"): 1ი-მ! „,„Cუ6C- 

ჩმII“4“ დამL-მ! „VCIII4 ხმ5-მ" „იმCC#M07(9I4+ ბ Iლ0ი0000X0,IIIსIX. ”I0L0უ08 

0M#M0ILVმIIII6M 902190109 -ხლ (8 „იM16 ი“ -ი10), MიII688ჟი0M0C M II)0III0,I- 

II6CXIV 806აMICIMII: VI“V-I-სC! „C10II!“ (იიიII. 80 VVIV-I), VIა-მ-ხე2! „%MV90IIVI“ 

(წი0სს. 80. VI-მ), 0IM/2-I0C! „C0Iნ!“ (< 0MV-გ"-სი, II-0III. 0). 0LMLV- 

-გ'). 8 XVII. #08. 8 I00IM0)ნIIX ILI2”0უმX IIM010XC7 მCCIIMIIIIIV0- 

89IIIხIC 0:00MნI: V6-ხლ! (< VIმ-ხC!) „MI (CI0ჯ2)!“ სც M#მმეII. Iი8. IIC- 

X0უV96II V 60X0მ2990109 (ს00V-გ! „ი0X(ს!“). ს II6CM0.MნIVIIX II6ICი0- 

X019MნხIX ”წმწ0უმX” MMILCC01C# -I-ხ6 (I10CმI-I-ხ2, „CI2Mხ 604აIV'”), IIIII 

XC 01ICVIC18VCI -06 (VC1”-! ,„VX0XIIIII). ცს 10I0C0C.-IMII6. 108. IICII600- 

XლIმხს II მI0M6I 0M0)1M8მ!01CM/ IIმ -I (-Iზ -V"-ც ვმიIICIIM0CVII 0: 

XIIმ 0CII08ხI): 090-I „იუმყხ!“ 6CM-ს"! (< ლIV-I") „ლIIხ!“ I#I0CII0უნხM0 

სუგიუ0ც 8 IXIICC. 108. იIIMIIXმ0X -2-სმ (VIL-მ-ხვმ! „6V16!“ V მ -8- 

სი! „MXII (CI(ხ0უმ)!“. 970 Iთმწ0ან! მ IVII6. (08. II)IIIIIIM9VI0X -0 (VII:-0! 

'M0'-0!). 
§ 87. 3მ8ი6VII0უხM06 L2გI(უ0ILCIIIC 0L2IMIIფმ0IC7 Vმ -I-ხIაან (8 

ა„ხყუნ ი“ --I-ი)15ბ0, 8 06Vმ9MII3089IIILსIX 0CII0C80X-–- -V-ს5006< -VV/-(-ხ1500): 

1ხ-1-ს15ბC! „IMI6 16უმIII“« %IC-I-ხI506! „IIC VMII)I2III" 1025-1-1011150C! («-სმ§– 

1" -ხ1506) „I6 იმლCMმესIიმII!“ LV იV-სI150C! (< ხ0ს0V-I-ნ150C!) „16 007X:ხ6!“: 

0CM08ს! C ”VIმCM6IM #MCX0:0M: 0V/მ-01500! „L6 IIIIIIII« (Cი8. ILI1L-მ-0156C! 

„8ხ6 იM00CIII ემი-მ-ხ15ბC! „»II6 CLIს!“). 8 IXIICC.-IVIII6. 108006 8M. 0L:0IL- 

+VმIIII9V -I-ხ150C IIM6C6IC% -I-ხ15პმ. 
§ 88. აVCXMV08M08 IMმMI0M6LIII6 0LMმIIVIMIც6007CM II8 -C(2 (8 „0:16 ი“ 

–6იგ): 10-CLგ „6ლ»II Cუ6Mგ6"“, ხმ§5-ლიმგ „%VIII 00მCCM0X0+“. II0-8II9L1XI0C- 

MVV, -6”/მ<-მ-IIმ (C08. #8მ9. -მIმ, XVIII, -მIძIIIმ). 8 L6M6ი0., IXIIICC., 

წ#ოM6. I10800მX 0M0990IVICM #3I906ICL -ჩმL, Iი90II608MX9M6M06 X V00LV. 80. 
§ 89. Cილმიმ76/»ხI06 IმLXICII6ხIIC 060823V01Cი 0+ #I00III0)VICI0C 

800M6ILM იI09M608/6.9I6CM -ხI: ხI§-3'-I)I „6CIMM 6ნხL IIმII6MI". 270L IIმ- 

(10, ი0MM6IM9-6CLCი მM# 8Cი00X0-გX6MხIIხII: 1ი-I§მ'II (< 1იI -L ხI§მ" ი!) 

-6CIV 6ხI CI6I1მ»“. 
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§ 90. / ილისIყ2მ20XIC იი0I)0MI)ლI0 სმიCMლCVI ლ06003X0IC9 0 

800MCIIII0!! CC00M6ხI) I0II68ც0I6M -ხ-0 (ს- #IმCCIIსI) 3#CII0)1CIII, C0- 

ჯამCV6MIII C IIMCIIIII6CხIIსIM II0ქ10(0CM): IIII-ხ-0ი „ლ/0Mმც“, იVC-ხ-0 

„Mმი)ლმც“, VVIXმ-V-ი „VM060MII“. II0ლX6C -IL (ილLმვმჯეჩი MIM. V. 12. 

ყია.) ხ IICყლემ6+: სმIსI0 ,6VXVMII (0 »Iლ0უწX). CI90IIIL0/40უ)ხIMმ29) 

დი0იMმ 0MმII9IIც801CVI სმ -Iმ-ხ-0: IIIICI-I2-ხ-0ი „Mმ C/ცნუვეფ“. 

8 XXIII. ”08. I0090IIV C -Iმ-ხ0ი IMCი00ნხ3VCICM CII6C 1ძმ-ხ-ი 8 

„I09)IL MLVIXIIIII“). 8 ICM0C6იC., IMVCC. IM X9M6. !0800მX /I00ი|)IM. 00. 

ცი. 0I(0IIყII6(0,Cი ხმ -6 (I) C"): 76ი--- „ი»ლუმს“, სხI5-" „,II2I219“ 

(უყელ.). 8 თ„უმილლ.-IXII6. 108006 0X(0IIII. (00)IMმ X606იი. იი. 80. ·06იმ- 

ვV0CICM9M 0X 80:CMCIIICII 000/MხI V2CIIIIICII ძვ (2IM0I:I-ძმ „IC C16)მჩ8“). 

§ 91. M928V3807M8 060მ3X76ICM 01 0C9M08LI! I0C001CI80M -მ! (8 

ჯწენ0ყმX ცხიუმ ი“–-მი): 1ჩ-მ1!ს „ვმლ„მმIჯ»ს C16IმIხ“, 0VVმ-მ!-! 

(>>0M9II) „ვმლ/მ8I» MმიICმჯს“, ხმ8-გმი-! „ვმი»გ8M) იმCლ0MXმ3მ)ის“. C06- 

ხვვისმყსბ 80ხ0MCლს M# II2MI0ხ86CIIIIII ლ06ხIVII00, CIC1V0CC #0MM0 XV90C7Xს, 

VყI0 806 ILმXV321)18M9M0I6C IMIმI10/ს! I606X0XIIM06, II0IIIIმ2IICIL02» # „L0”ჯიI1C 

14 9M „ნIუV I“. 8 თ0იM6C IIIIVსIIIIIIII8მ 007 8MMი9IIMCM II0CIM6C1აMI0ML0L0 1 

MCყ0318L ) CVIქ)IIIICმ M0V3მXII8ცმ, M10. 86I3-I800+ CIMIMV9IIIM6C IL.1მCIხIX: 

IM0)მ „ვგCIგსIIს უმუმსხ“ (<1ჩ-მ-I19 <1ხ-მ1-I12), სმაციგ „38CXმ8II!L1ხ8 

ამმლCM(მ3მ1ხ” (< სმ§-მ1-I)მ), ც 0Cლ808მ1მX C IIმCIMხIM IICX0C10M 06მ 1 

C0X0მIMMCMხL (C0011I8 <- ამ-მ1-I-Iმ ,,30CIმ0IMIნ IIIIIხ“). 8 «8მხ, 7MII0C,- 
ჟუ#6. 108090მX XმXV301II3 06023V0IC9 II0CI)01CI80M მ (<:მ)). I1XICI01C9 

09IICმ16MსIIხIC 0000MILI. 

§ 92. 0760 სILგ»6»ს9M2მ898 დ00M8მ იიის)ნ»)0I0 80CMCIIII 01:მ11- 

ყეს)ზნმლC7 #Mმ -ი (იაIნგზუყლი M იიიIს. 80ი.): IIII-CL „96 C10მ4“, 

სმC2101-VI „9M6 MI00C0I“, 0VC-61 „1IM6 IMმIII0გMX“. CIMიIIIმჯმნუოსII მჯ 0)00Mმ 

6VაVII6I0 8006MCMIII 06))03VCIC. 0» #00XCII6ახ00 (000Mს, ო0C00უ- 

CI80M -60: 11I)მ-ბ6 „86 CI6Mმ0+L“, ხმიბიმ-ბს „IM6 C000CMI“. CI6III0- 

16MსIM29 C:00Mმ C6VIVII06I0 #მ1X0:0)M90CI(0L0: (,„#M006X.“) 060მ3V0IXC98 0X 

1490)M8I4IM8მ + 0Iი90IIL 907069068 CI0C80 V/მ6 „#07“: 111110 Vმ46 I >>101)1656 

„IM0 C10/M26+“, ხმაბ1ომ VIმ26 I >>ჩმიპ!იC50 „,IM6 Cი9))0CMI4..0იMIIმ76ახ9Mმ9 

თდიიMმ I2C+09LI6-0 06(I0-0 იი0010+08M906L 0060 ი0MV92CXIM6C6 (#XმM II 

MI0902%141 6IIხII0M 0000M838): 1ჩ81-ბსხ „I6 210Mმ0+“ (6VX8:.,,1IIC ICI210IILIII“). 

ც ი09MC810იხყხIX? თ00Mმ» 8C00M0-0109ხMხ)- წIმ07ს, 80ICXVI0M0I0I 8 

0M0IIC0109ხM90I! (00))M6: 8M6010 IIმ „6C7ს“ -Vმთ6 „M6I“,. 8M6ლ010 ხსL- 

V2გ „ნხ)“ --ნIMMმდI „I6 6ს(I“ # +. ი. 

§ 93. IIIთMხIMXI8 06იმ3V6Iიი #00C00/C180M: -I-12 (8 »I210- 

უმX „ხმუმ I“) M -1-იმ (8 „იყუზ ი“). 8 »ი6Mმ»V308მ9IსIX 0C-9082X 

-V-IIმ >>-ს)მ, -MV-Iიმ > -ხიმ. 0838 0Cლ038მX C I უმC8ხIM MCX070ML LI2C- 
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ყს(!- Cუწხი0I0ი. IIი90IIM0Cის! I1ხი-I ი »10XIმ02Iს“, ხმ§-1-იმ „იმC0-მ3ს!- 

ზმIხ", ხ9ის-I1მ < სს0V-II2 „ვმიი3მ+Iს“, ხყMსიმ (< სVMV-Iიმ) „ვმ– 

X0Vხ4, 0VC-Iმ (< 0Xმ2-II0) „იMCმ+ს“, L-იმ (< VI-I-იმ < LIი-IIმ) „Mმ- 

უმ8მ7ს". 8 M#862M. #I0მ. IIIMსIIIIIIIც 0MმIIVIMI820109% Mმ -ძ, -ი" (0VმL-82 

„იMMCმ+ხ“, 6MV/-მ" ,MVI0I02I64). (თმწ0უს C II2CIMხIM. IICX0;(0CLM IIMლIიI -Iმ 

(თ-ბ-Iგ2 „უ8Mმ1ს“). ცCXM 8 0CI08C IIM0C01ლ9 უ0/ხ" -II2CIIIII, 10 

8M6010 -მ2 8ხICIVI20I -2. 8 I9IICC. II IXIIMI6. I0800ეX 0M0IIVმIIIICM. IIII- 

თის Mც2 წ#8/IX9061CM -მ-Iმ2 (« -2-ი2 8 IIმ(04მX. „09.2 ი“): CმმL-2-12 

უც IIIნ/, 6ILV/-გ-იმ I <-6MVV-გ"-)მ „,M#VIIგIს“. 

§ 94. M2მC/280 (0I”/Mმ/0Mს006 IIMი X(6I1C1I8II9) 06003V0CIC 0+ 

იილისIგიICIი 80ი6M0ლ0VM #0C00MCI80M -L (8 IIმ(01მX „იემამ2 ი“--ი00- 

ლ00MC180M -ი): 1III-L „08064“, VIIახმ-L „CM0ი0Xხ“, ხსის-L (ლ ხსიV-I-L) 

„ხძვმII6“, 0VVC-L (<-0Vმ2-I-C) „იIICმVIIC“, ხმ§მ-ი (ლ ხ25-მ"-,) „02CCMმ- 

ვხ)ნმII6“, ხმთ!-ი (< ჩმდ-I"-.) „CინმსIIიმIIC“. Mმიუმი CXXI0III- 

ლIლ8. 8 XVIს. LI0ც. Mმ”იუმი 0MმIIMI)ცგლჯი M2 -ბმL (IიI6მსუილICი # 

-0C8086). 
§ 95. 806 8ი00MCMIIხIC 000MხI («2# II007LII0XIხIMI0I0, 1მM# IL 0+- 

ნII0გ+01სM%LI6) 060მ3VM0I 1 0 #V201M6 ი00C002C0780M CVIXIIIIMCმ.16IIIX 

LუმCCIIხIX I0Mმ12X706MCI!. ILII0MVყმCIVI6 წ ი00II0MIICI0 8006MCIIII 0M0IIIII8გ06VC1I 

ხმ -V-ხ, ილიIნმ8იიCლM00 “# 0CM0ც86: 1-ი-ს-ხ კ»C/160MIMნIII", სმთ-ს-ი1 

(< ხმთ-ს"-ხ) „Cი00LI6CIIMნII“, ხლეი-ს-ხ „3მ003მVMხII“. ც «უმჯიჩეX C 

IუმCMხIას MCX0/0"M 0C9M08ხ, I90IIVმCXIII 060მ3VI0I1CM IIი0II628.16LIIICM  M# 

ი00#08C VIIხ MIმლლყ0-0 ი0Mმ3მ6უი: 0ი0Vმ0-ხ „IIმიIICმIIხIMI" (C08. 

0VგლიVმ-! „მგიMCმ/4). I I2(00MხL „”იVიIხL 94“ C0X02MMI0X მ: ხ1I§-2-ხ 

„VM60I0MI“, ხმ§-მ-ი 0 (–ხმ§-ე"-ხ) „იმCCIMმ803მI/M401M“, II0IIVმCIIMLV. IM3- 

M06I9I01ლ8 00 MMმ0ლმM M ·V9ICუმM. CMXMX089)01C9 M0M ი0II1გნყილ)ნხIMხ!6. 

I3069M6 

0CM90891L16 8მი00V9M9M9 M0ლ01მ: მLI „30Cხ“, VII „წმM“, მხ1 „IIმ1“, ჩი! 

»89MVI0M“, 11101 „ი01“, §მიძმ „8M06CM6“, 1ი1 „ოთ0რ. LIმინყყხი IVIIIIII- 

M2მI0X 0M0Mყმ9VIი MI0CCIIMხIX IIმ;(6XMLCI. Mყ0IლI)0C II3 IMIIX IIC00MVხ3VI10709 

M#მ% 90C046)0LV. 

LMIმიბყMე 800MICIII: 60011 ,„C0-0უMMი4“, §0ი1 ,ცV00მგ“, LICII6Iმ „II09ს10“, 

IIიIძმ .„„I0” 8“. 900710 'MI2069II9 806MCIIII IMXCI0CI 0M0LLVმIIMVC MILCCCIIMI0IL0C 

MუII 30+21989V010 II02(6;#მ, 8 მ0%IIM660: 0Vმ1'ბ1I, 2მჯიგიმ1“'აIL „30 0)0)6M#“. 

LIგიბყყი 060გ38 10MCI8M9 M0LIVI (008021207 ნ C ინIუმ6უხIნIMII 

(ი6ხ „X000IIVI4-, „X000LI0“), MM6Lნხ Iმ M#M0ML6C VგCIIIIსV ძმ (იი15LI0-ძმ 

,ან6MI0“) IM 0M0LIVმVII6 M0MმXIM81IხIX MმI0CX:6I (LსL0MI-Iმ „09CIMხ“), 

16. ტ. გუდავა 924L



6ხIნ იხლილჯმეჩუბყხ ცს ამIXC 0CIM08ს| C6(« (I 0+VI-ხ) „IX0CX0“, 112მ1ს“ 

»„9VCMII0(0“, 6-5წმ ,,M#MმM“, LIმილყI9M იMIიIIMIIM6I 14 II6VIII CI“ბ11მ „,1I0'CMIV“, 

აშოუ9ი 9M0-0+ (C1ი. 125-155). 

ყგიIMIხI, I0CIM6CM0I”M, C0!03ხ! 

L გლო! MII0I0: -Iმ ,,I“, „1მMX+6“' (MCილ»Xს3VCIC# # 8 ძVIIIIIIIIII 

00)038), -ძმ (>>-”მ)--– 7VCIიMIწნენხსმი” VყმCIIIIმ, -I0 800 00CIII6MსIMIმ9 Vყმ- 

CIII.მ, 30 #01000!! CM0უ1V06» ყმCIIIIმ 0608LI6IIIი: -0-#0”Iმ 0C0/08LILI1-- 

8210 MVXXVMIIIV, -6–-ჩლიუმი იCოიმIIIM820L ?IMCIIIIIMIV (-0, -6 IICI10/6- 

3VI01ICM M CმM0C10710MხM0): II)0ხ-Iძ-ი?2? „უ6M80+2“ IიI-ი? „/ულპ“ 

(თიხგს)სსყმ ი MVXXMIIIX),. 1II1II0ხ-Iძ-ე? „/06Mმ672“, 191)? „”უელ2“ 

(CიიჩIII8გ10L X#CIMIIIIIIMV)?'. VIV#მი ილყს 00600Mმლწლ” #I0C00უCI80M 

-ძ! (2 · მMX6 C#080M. ჩIL6I-ხ-თ „CIMმ368“). VმCXIIII0 -C „მ“ 8ხ!:0/I96X 

ლ00180IC8VICII6C Cუ0ჩლ... L“მიმ „0M0010, C“ (8' „IVIC.-IXV96. ბმიმ),. 

-ბ აI00M06“, „0CMV 10MხI0 IM6“, –-ყსმ „IMმ,. IV-M8“, -მ1-–-VI8060XII- 

წგესყმი LI9CIIIIმ, II- (8 „წმი0»მX+ „იიუგ ი“–-Iი) „/0“, -მI2 „8 10 
8060M90, #0-მ“, ი1IXმ „X»მM 0, M#მM#-, -X(2)1იძ1 „0 Mმიი0გ8XCI1I0“, 
-40ხ! (XVIII,-#7მხ1, I6M60C. -6ხ!) ,„,M“... 

C0I0308 Mმ/0, ი0V+IMI 806 0III (M00M6C 1გ, CM. ცხIII6) 30MMC1+- 

808მII6CI (V2მგ, მი)ი1მ, )1მ, 1გ1'ს)11). CVI0:#IMხIC თი06/40X4CII/ი CI009MICM 8. 

0Cლ8089M0M ი00C001CX80M /060ი09IMყმ20VIხIX #M I0MIIყმ20XMხIX 060007108. CIV. 
155–-16ი. 

M0X710M06XM6C 

გემ", ჩგ" „60L4"-, „მ –-V1IM80MV9ი, 10-მMMV, VVCIC, VV/C)6-ყსLმ -- 

იიმ)V0006X#XCIVI9), მ-ხ-- „80, „92“ –-VIIმვმIII) (#3M60ილილი #0 

#უმCლმM), ს" ს»)2“ -–-ლლწუმლწ9მ, 1") –- 0”იIს მხი. V2გ) „0M“ 009, 
181)0–- V)II18XICIMM9„, I00ჩ (8 XVIIII.), CVმ „ხმ (600იVI)“... C1ი. 161. 

7 C/C//2ხL 

LIგ 016. 162–– 197 იV6.M)IMVI0IC# 6მL8მXMVCIXV6 76MCXხI C L90V3MIM- 

CMIM MI 60080ე0M: X0I110/LMLსCIVII6 (CIV. 162-– 174), XVIIII07IIVIIC#IM46C (CI. 

174--– 177), M69I87/IIIVC%I6 (C1ხ. 177--186), L6CM60CII9MCMII6 (CI. 186–– 
187), 114169) LსMI0IC#M6 (C+ი. 187-–-189), XVIICCM8CMII6 (C1ი. 189–- 197). 

10MCXLL 30IIMC29ს) C0 C08 MმI0M0Mმ „#23930302, MმI0M6უ1მ სმ- 
1მVIIII08მ, Mმ“0Mგუი „#6.;(Vოჰ868გ8 (190VI0/მ) MVXIმიმ MVC2882 
(სVის)IმXმ), #ბყCმ-მჰყ #ტუეუძიზე, ჩამისნიიმ I მM3მ10814 (I-88Mმუ38მ),. 
ტანVIXგუVM2 ILIმთმ10ცნ2 (1 IM6MLI0), ILV02მMმICM6I2 Xმჯუხოლსმ, ILი8- 
ლმ0)მI #3MM3080M ( IL უIICCII). 

ა! 8 «ყმს, იზ. მ0000CII070M0! V20CIMIICI #08190IC9 I-5(, 8 XVII ს-ს მ. 
8 I IM0C.--5§8მ, ს IIIII6,--52). 
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